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Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 321/06 od 07. jula 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 32. hitnoj sjednici, odr`anoj 27. jula 2006.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

GR^KE O SURADNJI U BORBI PROTIV KRIMINALA, POSEBNO TERORIZMA, ILEGALNE TRGOVINE

DROGOM I ORGANIZIRANOG KRIMINALA

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke o suradnji u borbi protiv
kriminala, posebno terorizma, ilegalne trgovine drogom i organiziranog kriminala, potpisan u Ateni 9. februara 2006. godine na
engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE GR^KE REPUBLIKE O

SARADNJI U BORBI PROTIV KRIMINALA, POSEBNO 
TERORIZMA, ILEGALNE TRGOVINE DROGOM I

ORGANIZIRANOG KRIMINALA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Gr~ke (u daljnjem tekstu: - strane),

Izra`avaju}i svoju volju da oja~aju i pobolj{aju ve}
postoje}e prijateljske i kooperativne relacije,

Izra`avaju}i svoju zabrinutost o opasnosti {irenja
me|unarodnog organiziranog kriminala, me|unarodne ilegalne 
trgovine drogama, psohitropi~nim supstancama kao i
terorizma,

Po{tuju}i me|unarodne sporazume i zakonodavstvo u obje 
zemlje i bez predrasuda o njihovim prethodnim
opredijeljenostima zasnovanim na bilateralnim ili
multilateralnim sporazumima sa tre}im zemljama,

su se slo`ile oko slijede}eg:

^lan 1.

Strane }e sara|ivati i osigurati vi{estruku pomo} u
slijede}im domenima:

1. borba protiv terorizma;

2. borba protiv organiziranog kriminala;

3. borba protiv ilegalne kultivacije, proizvodnje i trgovine 
opojnim drogama i psihotropi~nim supstancama;

4. borba protiv ilegalnih aktivnosti koje se odnose na
oru`je, uklju~uju}i i biolo{ko, hemijsko, radiolo{ko
kao i otrovne supstance;

5. borba protiv krijum~arenja i internacionalnih ilegalnih
finansijskih aktivnosti i legalizacije ilegalnog (pranje
novca) iz kriminalnih aktivnosti;

6. borba protiv ilegalne imigracije i ilegalne trgovine
ljudskim bi}ima;

7. borba protiv falsificiranja i mijenjanja bilo koje vrste
dokumenata;

8. borba protiv falsificiranja nov~anica, kao i kovanica,
kreditnih kartica, papira od vrijednosti i ostalih
vrijednosti;
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9. suzbijanje kriminala protiv ljudi, zdravlja, slobode i
spolnog integriteta;

10. suzbijanje kriminala nad imovinom, posebno kra|e i
ilegalne trgovine vozilima;

11. potraga za nestalim licima koja su po~inila zlo~in
unutar teritorije druge strane kao i identifikacije tijela;

12. borba protiv ilegalne trgovine radovima od historijskog 
i kulturnog zna~aja, vrijednog kamenja i metala kao i
drugih vrijednih predmeta;

13. pobolj{anje metoda i sredstava za odr`avanje i
o~uvanje javnog reda te upravljanje kriznim
situacijama kao kidnapovanje i otmice;

14. borba protiv cyber (kompjuterski) kriminal;

15. trening i edukacija policije;

16. saradnja na kulturnom, socijalnom i sportskom polju
kroz razmjenu policijskih delegacija;

Strane }e sara|ivati i u ostalim podru~jima koje se odnose
na kriminalnost uop}e, prevenciju i suzbijanje kriminala, te
odr`avanje javnog reda ukoliko postoji obostrani interes.

^lan 2.
Saradnja izme|u dvije strane u gore pomenutim

podru~jima u ~lanu 1. }e se posti}i kroz:

1. razmjenu informacija i iskustava u polju od obostranog
interesa;

2. razmjena iskustva u kori{tenju forenzi~ke tehnologije
kao i metoda i sredstava kriminolo{kog istra`ivanja;

3. razmjena informacija i znanja, te iskustva u polju
grani~ne kontrole kao i materijalna i tehni~ka pomo}
usluga kontrole paso{a da bi se otkrila krivotvorenja i
suzbila te sprije~ila ilegalna imigracija i ulaz;

4. razmjena specimena novih paso{a, pe~ata i vrsta viza
da bi se suzbila i savladala borba i ilegalno prela`enje
granica;

5. razmjena informacija za prevenciju i savladavanje bilo
koje forme kriminala u posebnom svih teroristi~kih
akata, organiziranog kriminala i ilegalne trgovine
oru`jem i radioaktivnim materijalima;

6. razmjena informacija i pomo} u novim metodama i
saznanjima o proizvodnji opojnih droga i
psihotropi~nih supstanci, njihove me|unarodne
trgovine, kupovine i distribucije kao i razmjena novih
metoda u borbi protiv istih, a u skladu sa Konvencijom
o opojnim drogama iz 1961. kojoj je dodat amandman
amandmanskim Protokolom iz 1972. i Konvencijom o
psihotropi~nim supstancama iz 1971. te Konvencijom
UN-a iz 1988. protiv trgovine opojnim drogama i
psihotropi~nim supstancama.

7. razmjena legislacija koje se odnose na predmet ovog
Sporazuma;

8. razmjena publikacija i rezultata nau~nog istra`ivanja
pokrivenog ovim Sporazumom;

^lan 3.
Da bi se pobolj{ala efektivnost saradnje strane }e

odr`avati sastanke eksperata unutar okvira ovog Sporazuma
kada se obje slo`e da je isti potreban.

^lan 4.
Strane se sla`u da }e se boriti protiv ilegalne imigracije.

Unutar ovog okvira iste }e prijaviti lica koja ilegalno pre|u
granicu jedne strane, a koja dolaze od druge strane.

Dok se sporazum o prijavljivanju ne zaklju~i strane }e
prijavljivati lica koja ilegalno u|u na podru~je druge strane u
sporazumu na osnovu predstavljenih podataka koji dokazuju
ilegalnu imigraciju ili istek legalnog boravka.

Za prijavljivanje gore pomenutih lica diplomatske misije
datih strana }e odmah izdati potrebne putne dokumente za

trans port nakon {to im se prijavi razlog za to najmanje pet dana 
unaprijed.

^lan 5.

1. Svaka partija mo`e deta{irati jednog ili vi{e oficira za vezu,
putem diplomatske misije ili konzularnih ureda, na teritoriju 
druge stranke, na odre|en ili neodre|en vremenski pe riod.

2. Oficiri za vezu }e imati informativna i konsultativna
ovla{tenja. Djelimi~no, njihova ovla{tenja sadr`e:

a) promoviranje razmjene informacija, sa svrhom
prevencije i suzbijanja kriminalnih radnji;

b) osiguravanje pomo}i, bave}i se aktivnostima nadle`nih 
vlasti za odr`avanje vanjskih granica njihove dr`ave;

3. Oficiri za vezu ne}e imati operativnih du`nosti.
^lan 6.

1. Svaka strana mo`e djelomi~no ili u potpunosti odbiti
saradnju u takvim slu~ajevima gdje smatra da bi u opasnost
do{ao njen nacionalni suverenitet, sigurnost i nacionalni
interesi ili ukoliko je saradnja u suprotnosti s nacionalnim
zakonodavstvom. Odbijanje saradnje se drugoj strani
dostavlja u pismenoj formi bez odlaganja.

2. Implementacija ovog Sporazuma je predmet nacionalnog
zakonodavstva svake strane.

3. Nijedna strana ne smije objavljivati ili proslije|ivati podatke 
tre}ima sem ukoliko za to nema saglasnost druge strane.

4. Odgovorne agencije za implementaciju ovog Sporazuma su:

Za Vije}e ministara Bosne i Hercegovine:

Sektor za me|unarodnu saradnju u okviru Ministarstva
sigurnosti

Za Republiku Gr~ku:

Internacionalni policijski odjel za saradnju Ministarstva
Javnog reda

Za direktnu saradnju u veoma urgentnim slu~ajevima
strane }e razmijeniti listu ovla{tenih agencija koje su
odgovorne za komunikaciju i saradnju.

^lan 7.

1. Strane }e uspostaviti komitet za saradnju koji }e biti
odgovoran za implementaciju sporazuma kojim }e
predsjedavati ministar sigurnosti za Vije}e ministara Bosne
i Hercegovine i ministar Javnog reda Republike Gr~ke ili
ovla{teni predstavnici dva ministra uz u~e{}e eksperata.
Komitet za saradnju }e tako|er osigurati promociju i
evaluaciju ovog Sporazuma. Predstavnici ministara mogu
u~estvovati na sastancima ovog komiteta ukoliko je to
potrebno.

2. Komitet za saradnju }e se sastajati u periodima utvr|enim
putem konsultacija u smjenama u Vije}u ministara Bosne i
Hercegovine i Vladi Republike Gr~ke.

3. Radni jezik }e biti engleski i ne isklju~uju}i ni kori{tenje
drugog svjetski ra{irenog jezika.

^lan 8.

Strane }e biti opredijeljene da upotrijebe sve relevantne
odredbe koje su uklju~ene u zakone o za{titi podataka tokom
razmjene bilo koje vrste li~nih podataka u svrhe ovog
Sporazuma.

^lan 9.

Ovaj Sporazum ne uti~e na prava i obaveze koje proizlaze
iz ostalih me|unarodnih sporazuma strana.

^lan 10.

1. Sporazum stu pa na snagu 30-tog dana nakon prijema zadnje 
obavijesti kojom se strane informiraju, putem diplomatskih
kanala, o ispunjenju relevantnih internih procedura.

2. Sporazum se zaklju~uje na neograni~en pe riod. Svaka
strana ga mo`e otkazati u pismenoj formi najmanje 30 dana
unaprijed putem diplomatskih kanala.



3. Svaka strana mo`e djelomi~no ili u potpunosti suspendirati
implementaciju ovog Sporazuma iz razloga nacionalne
sigurnosti, javnog reda i stanja. O suspenziji, kao i o
povla~enju }e strane jedna drugu obavijestiti diplomatskim
putem. Oboje, suspenzija i povla~enje stupaju na snagu
dana koji slijedi dan primanja relevantne obavijesti.

^lan 11.
Sporazum se mo`e mijenjati zajedni~kom saglasno{}u

strana. Svaka modifikacija istog stu pa na snagu po proceduri
pomenutoj u stavu 1. ~lana 10. ovog Sporazuma.

Zaklju~eno u Ateni dana 9. februara 2006. godine u dva
originalna primjerka na engleskom jeziku.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Ministar sigurnosti

Bari{a ^olak

Za Vladu Republike Gr~ke
Ministar javnog reda

Georgios Voulgarakis

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1231-18/06
27. jula 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 321/06 od 7. srpnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 32. `urnoj sjednici, odr`anoj 27. srpnja
2006. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

GR^KE O SURADNJI U BORBI PROTIV KRIMINALA, POSEBICE TERORIZMA, ILEGALNE TRGOVINE

DROGOM I ORGANIZIRANOGA KRIMINALA

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke o suradnji u borbi protiv
kriminala, posebice terorizma, ilegalne trgovine drogom i organiziranoga kriminala, potpisan u Ateni 9. velja~e 2006. godine na
engleskome jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE GR^KE REPUBLIKE O

SURADNJI U BORBI PROTIV KRIMINALA, POSEBICE 
TERORIZMA, ILEGALNE TRGOVINE DROGOM I

ORGANIZIRANOGA KRIMINALA
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike

Gr~ke (u daljnjem tekstu: - strane),
Izra`avaju}i svoju volju da oja~aju i pobolj{aju ve}

postoje}e prijateljske odnose kao i suradnju,
Izra`avaju}i svoju zabrinutost o opasnosti {irenja

me|unarodnog organiziranog kriminala, ilegalne trgovine
drogama, psohitropskim supstancama kao i terorizma,

Po{tuju}i me|unarodne sporazume i zakonodavstvo u obje 
zemlje i bez predrasuda o njihovim prethodnim opredije -
ljenostima utemeljenim na bilateralnim ili multilateralnim
sporazumima s tre}im zemljama,

su se slo`ile oko slijede}eg:
^lanak 1.

Strane }e sura|ivati i osigurati vi{estruku pomo} u
slijede}im podru~jima:

1. borba protiv terorizma;
2. borba protiv organiziranog kriminala;
3. borba protiv ilegalne kultivacije, proizvodnje i trgovine 

opojnim drogama i psihotropskim supstancama;
4. borba protiv ilegalnih aktivnosti koje se odnose na

oru`je, uklju~uju}i i biolo{ko, kemijsko, radiolo{ko
kao i otrovne supstance;

5. borba protiv krijum~arenja i internacionalnih ilegalnih
financijskih aktivnosti i legalizacije ilegalnog pranje
novca iz kriminalnih aktivnosti;

6. borba protiv ilegalne imigracije i ilegalne trgovine
ljudskim bi}ima;

7. borba protiv falsificiranja i mijenjanja bilo koje vrste
dokumenata;

8. borba protiv falsificiranja nov~anica, kao i kovanica,
kreditnih kartica, papira od vrijednosti i ostalih
vrijednosti;

9. suzbijanje kriminala protiv ljudi, zdravlja, slobode i
spolnog integriteta;

10. suzbijanje kriminala nad imovinom, posebno kra|e i
ilegalne trgovine vozilima;

11. potraga za nestalim osobama koje su po~inile zlo~in
unutar teritorija druge strane kao i identifikacije tijela;

12. borba protiv ilegalne trgovine radovima od povijesnog
i kulturnog zna~aja, vrijednog kamenja i metala kao i
drugih vrijednih predmeta;

13. pobolj{anje metoda i sredstava za odr`avanje i
o~uvanje javnog reda te upravljanje kriznim
situacijama kao kidnapiranje i otmice;

14. borba protiv ra~unalnog kriminala;
15. trening i edukacija policije;
16. suradnja na kulturnom, socijalnom i sportskom polju

kroz razmjenu policijskih izaslanstava.
Strane }e sura|ivati i u ostalim podru~jima koje se odnose

na kriminalnost uop}e, prevenciju i suzbijanje kriminala, te
odr`avanje javnog reda ukoliko postoji obostrani interes.
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^lanak 2.
Suradnja }e se izme|u dvije strane u gore spomenutim

podru~jima u ~lanku 1. posti}i kroz:
1. razmjenu informacija i iskustava u polju od obostranog

interesa;
2. razmjena iskustva u kori{tenju forenzi~ke tehnologije

kao i metoda i sredstava kriminolo{kog istra`ivanja;
3. razmjena informacija i znanja, te iskustva u polju

grani~ne kontrole kao i materijalna i tehni~ka pomo}
usluga kontrole putovnica kako bi se otkrila
krivotvorenja i suzbila te sprije~ila ilegalna imigracija i
ulaz;

4. razmjena uzoraka novih putovnica, pe~ata i vrsta viza s
ciljem prevencije i suzbijanjai ilegalnog prela`enja
granica;

5. razmjena informacija za prevenciju i suzbijanje bilo
kojeg oblika kriminala usvih teroristi~kih akata,
organiziranog kriminala i ilegalne trgovine oru`jem i
radioaktivnim materijalima;

6. razmjena informacija i pomo} u novim metodama i
saznanjima o proizvodnji opojnih droga i psihotropskih 
supstanci, njihove me|unarodne trgovine, kupovine i
distribucije kao i razmjena novih metoda u borbi protiv
istih, a u skladu sa Konvencijom o opojnim drogama iz
1961. kojoj je dodat amandman amandmanskim
Protokolom iz 1972. i Konvencijom o psihotropskim
supstancama iz 1971. te Konvencijom UN-a iz 1988.
protiv trgovine opojnim drogama i psihotropiskim
supstancama;

7. razmjena legislacija koje se odnose na predmet ovog
Sporazuma;

8. razmjena publikacija i rezultata znanstvenog
istra`ivanja pokrivenog ovim Sporazumom.

^lanak 3.
Radi pobolj{anja u~inkovitije suradnje strane }e odr`avati

sastanke eksperata unutar sukladno ovom Sporazumu kada se
obje strane slo`e da je isti potreban.

^lanak 4.
Strane se sla`u da }e se boriti protiv ilegalne imigracije.

Unutar ovog okvira iste }e prijaviti osobe koje ilegalno pre|u
granicu jedne strane, a koje dolaze od druge strane.

Dok se sporazum o prijavljivanju ne zaklju~i strane }e
prijavljivati osobe koje ilegalno u|u na podru~je druge strane u 
sporazumu na osnovu predstavljenih podataka koji dokazuju
ilegalnu imigraciju ili istek legalne rezidentnosti.

Za prijavljivanje gore pomenutih osoba diplomatske misije 
datih strana }e odmah izdati potrebne putne dokumente za
trans port nakon {to im se prijavi razlog za to najmanje pet dana 
unaprijed.

^lanak 5.
1. Svaka stranka mo`e uputiti jednog ili vi{e ~asnika za vezu,

putem diplomatske misije ili konzularnih slu`bi, na teritorij
druge stranke, na odre|eno ili neodre|eno vremenski
razdoblje.

2. ^asnici za vezu }e imati ovlasti za razmjenu informacija
kao i savjetodavne ovlasti. Djelomi~no, njihove ovlasti
sadr`e:
a) promoviranje razmjene informacija, sa svrhom

prevencije i suzbijanja kriminalnih radnji;
b) Osiguravanje pomo}i, koja se odnosi na aktivnosti

nadle`nih vlasti za nadgledanje vanjskih granica
njihovih dr`ava;

3. ^asnici za vezu ne}e imati operativnih du`nosti.
^lanak 6.

1. Svaka strana mo`e djelomi~no ili u potpunosti odbiti
suradnju u takvim slu~ajevima gdje smatra da bi u opasnost

do{ao njezin nacionalni suverenitet, sigurnost i nacionalni
interesi ili ukoliko je suradnja u suprotnosti s nacionalnim
zakonodavstvom. Odbijanje suradnje se drugoj strani
dostavlja u pismenoj formi bez odlaganja.

2. Implementacija ovog Sporazuma je predmet nacionalnog
zakonodavstva svake strane.

3. Nijedna strana ne smije objavljivati ili proslije|ivati podatke 
tre}ima osim ukoliko za to nema suglasnost druge strane.

4. Odgovorne agencije za implementaciju ovog Sporazuma su:
Za Vije}e ministara Bosne i Hercegovine:
Sektor za me|unarodnu suradnju u okviru Ministarstva
sigurnosti
Za Republiku Gr~ku:
Internacionalni policijski odjel za suradnju Ministarstva
Javnog reda
Za izravnu suradnju u veoma urgentnim slu~ajevima

strane }e razmijeniti popis ovla{tenih agencija koje su
odgovorne za komunikaciju i suradnju.

^lanak 7.
1. Strane }e uspostaviti Odbor za suradnju koji }e biti

odgovoran za implementaciju sporazuma kojim }e
predsjedavati ministar sigurnosti za Vije}e ministara Bosne
i Hercegovine i ministar Javnog reda Republike Gr~ke ili
ovla{teni predstavnici dva ministra uz sudjelovanje
eksperata. Odbor za suradnju }e tako|er osigurati promociju 
i evaluaciju ovog Sporazuma. Zastupnici ministara mogu
sudjelovatina sastancima ovog Odbora ukoliko je to
potrebno.

2. Odbor za suradnju }e se sastajati u razdobljima utvr|enim
putem konsultacija u smjenama, u Vije}u ministara Bosne i
Hercegovine i Republici Gr~koj.

3. Radni jezik }e biti engleski i ne isklju~uju}i ni kori{tenje
drugog svjetski ra{irenog jezika.

^lanak 8.
Strane }e biti opredijeljene da upotrijebe sve relevantne

odredbe koje su uklju~ene u zakone o za{titi podataka tijekom
razmjene bilo koje vrste osobnih podataka u svrhe ovog
Sporazuma.

^lanak 9.
Ovaj Sporazum ne utje~e na prava i obveze koje proizlaze

iz ostalih me|unarodnih sporazuma.
^lanak 10.

1. Sporazum stu pa na snagu 30-tog dana nakon prijema zadnje 
obavijesti kojom se strane informiraju, putem diplomatskih
kanala, o ispunjenju relevantnih internih procedura.

2. Sporazum se zaklju~uje na neograni~eno razdoblje. Svaka
strana ga mo`e otkazati u pismenoj formi najmanje 30 dana
unaprijed putem diplomatskih kanala.

3. Svaka strana mo`e djelomi~no ili u potpunosti suspendirati
implementaciju ovog Sporazuma iz razloga nacionalne
sigurnosti, javnog reda i stanja. O suspenziji, kao i o
povla~enju strane }e jedna drugu obavijestiti diplomatskim
putem. Oboje, suspenzija i povla~enje stupaju na snagu dan
nakon primanja relevantne obavijesti.

^lanak 11.
Sporazum se mo`e mijenjati zajedni~kom suglasno{}u

strana. Svaka izmjena istog stu pa na snagu po proceduri
spomenutoj u stavku 1. ~lanka 10. ovog Sporazuma.

Zaklju~eno u Ateni dana 9. velja~e 2006. godine u dva
izvornika, na engleskom jeziku.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Ministar sigurnosti

Bari{a ^olak

Za Vladu Republike Gr~ke
Ministar javnog reda

Georgios Voulgarakis



^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1231-18/06
27. srpnja 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PS BiH broj 321/06 od 7. jula 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 32. hitnoj sjednici, odr`anoj 27. jula 2006.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE GR^KE O SARADWI U BORBI PROTIV KRIMINALA, POSEBNO TERORIZMA, ILEGALNE

TRGOVINE DROGOM I ORGANIZOVANOG KRIMINALA

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke o saradwi u borbi protiv
kriminala, posebno terorizma, ilegalne trgovine drogom i organizovanog kriminala, potpisan u Atini 9. februara 2006.
godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

SPORAZUM

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE GR^KE REPUBLIKE O

SARADWI U BORBI PROTIV KRIMINALA, POSEBNO 

TERORIZMA, ILEGALNE TRGOVINE DROGOM I

ORGANIZIRANOG KRIMINALA

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada
Republike Gr~ke (u daqwem tekstu: - strane),

Izra`avaju}i svoju voqu da oja~aju i poboq{aju ve}
postoje}e prijateqske i kooperativne relacije,

Izra`avaju}i svoju zabrinutost o opasnosti {irewa
me|unarodnog organiziranog kriminala, me|unarodne
ilegalne trgovine drogama, psohitropi~nim supstancama kao
i terorizma,

Po{tuju}i me|unarodne sporazume i zakonodavstvo u obje 
zemqe i bez predrasuda o wihovim prethodnim
opredijeqenostima zasnovanim na bilateralnim ili
multilateralnim sporazumima sa tre}im zemqama,

su se slo`ile oko slijede}eg:
^lan 1.

Strane }e sara|ivati i obezbijediti vi{estruku pomo} u 
slijede}im domenima:

1. borba protiv terorizma;

2. borba protiv organiziranog kriminala;

3. borba protiv ilegalne kultivacije, proizvodwe i
trgovine opojnim drogama i psihotropi~nim
supstancama;

4. borba protiv ilegalnih aktivnosti koje se odnose na
oru`je, ukqu~uju}i i biolo{ko, hemijsko,
radiolo{ko kao i otrovne supstance;

5. borba protiv krijum~arewa i me|unarodnih
ilegalnih finansijskih aktivnosti i legalizacije
ilegalnog (prawe novca) iz kriminalnih aktivnosti;

6. borba protiv ilegalne imigracije i ilegalne
trgovine qudskim bi}ima;

7. borba protiv falsificirawa i mijewawa bilo koje
vrste dokumenata;

8. borba protiv falsifikovawa nov~anica, kao i
kovanica, kreditnih kartica, papira od vrijednosti i
ostalih vrijednosti;

9. suzbijawe kriminala protiv qudi, zdravqa, slobode i
spolnog integriteta;

10. suzbijawe kriminala nad imovinom, posebno kra|e i
ilegalne trgovine vozilima;

11. potraga za nestalim licima koja su po~inila zlo~in
unutar teritorije druge strane kao i identifikacije
tijela;

12. borba protiv ilegalne trgovine radovima od
historijskog i kulturnog zna~aja, vrijednog kamewa i
metala kao i drugih vrijednih predmeta;

13. poboq{awe metoda i sredstava za odr`avawe i
o~uvawe javnog reda te upravqawe kriznim
situacijama kao kidnapovawe i otmice;

14. borba protiv cyber (kompjuterskog) kriminala;

15. trening i edukacija policije;

16. saradwa na kulturnom, socijalnom i sportskom poqu
kroz razmjenu policijskih delegacija;

Strane }e sara|ivati i u ostalim podru~jima koje se
odnose na kriminalnost uop{te, prevenciju i suzbijawe
kriminala, te odr`avawe javnog reda ukoliko postoji
obostrani interes.

^lan 2.

Saradwa izme|u dvije strane u gore pomenutim
podru~jima u ~lanu 1. }e se posti}i kroz:

1. razmjenu informacija i iskustava u poqu od
obostranog interesa;

2. razmjena iskustva u kori{tewu forenzi~ke tehno -
logije kao i metoda i sredstava kriminolo{kog
istra`ivawa;

3. razmjena informacija i znawa, te iskustva u poqu
grani~ne kontrole kao i materijalna i tehni~ka
pomo} usluga kontrole putovnica da bi se otkrila
krivotvorewa i suzbila te sprije~ila ilegalna
imigracija i ulaz;

4. razmjena specimena-primjeraka novih paso{a, pe~ata
i vrsta viza da bi se suzbila i savladala borba i
ilegalno prela`ewe granica;
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5. razmjena informacija za prevenciju i savladavawe
bilo koje forme kriminala u posebnom svih terori -
sti~kih akata, organiziranog kriminala i ilegalne
trgovine oru`jem i radioaktivnim materijalima;

6. razmjena informacija i pomo} u novim metodama i
saznawima o proizvodwi opojnih droga i
psihotropi~nih supstanci, wihove me|unarodne
trgovine, kupovine i distribucije kao i razmjena
novih metoda u borbi protiv istih, a u skladu sa
Konvencijom o opojnim drogama iz 1961. kojoj je dodat
amandman amandmanskim Protokolom iz 1972. i
Konvencijom o psihotropi~nim supstancama iz 1971.
te Konvencijom UN-a iz 1988. protiv trgovine
opojnim drogama i psihotropi~nim supstancama.

7. razmjena legislacija koje se odnose na predmet ovog
Sporazuma;

8. razmjena publikacija i rezultata nau~nog
istra`ivawa pokrivenog ovim Sporazumom.

^lan 3.

Da bi se poboq{ala efektivnost saradwe strane }e
odr`avati sastanke eksperata unutar okvira ovog Sporazuma
kada se obje slo`e da je isti potreban.

^lan 4.

Strane se sla`u da }e se boriti protiv ilegalne
imigracije. Unutar ovog okvira iste }e prijaviti lica koja
ilegalno pre|u granicu jedne strane, a koje dolaze od druge
strane.

Dok se sporazum o prijavqivawu ne zakqu~i strane }e
prijavqivati lica koja ilegalno u|u na podru~je druge strane
u sporazumu na osnovu predstavqenih podataka koji dokazuju
ilegalnu imigraciju ili istek legalnog boravka.

Za prijavqivawe gore pomenutih lica diplomatske
misije datih strana }e odmah izdati potrebne putne
dokumente za trans port nakon {to im se prijavi razlog za to
najmawe pet dana unaprijed.

^lan 5.

1. Svaka partija mo`e deta{irati jednog ili vi{e oficira
za vezu, putem diplomatske misije ili konzularnih
kancelarija, na teritoriju druge strane, na odre|en ili
neodre|en vremenski pe riod.

2. Oficiri za vezu }e imati informativna i konsultativna
ovla{tewa. Djelimi~no, wihova ovla{tewa sadr`e:

a) promovirawe razmjene informacija, sa svrhom
prevencije i suzbijawa kriminalnih radwi.

b) obezbje|ewe pomo}i, bave}i se aktivnostima
nadle`nih vlasti za odr`avawe vawskih granica
wihove dr`ave;

3. Oficiri za vezu ne}e imati operativnih du`nosti.
^lan 6.

1. Svaka strana mo`e djelomi~no ili u potpunosti odbiti
saradwu u takvim slu~ajevima gdje smatra da bi u opasnost
do{ao wen nacionalni suverenitet, bezbjednost i
nacionalni interesi ili ukoliko je saradwa u
suprotnosti s nacionalnim zakonodavstvom. Odbijawe
saradwe se drugoj strani dostavqa u pismenoj formi bez
odlagawa.

2. Implementacija ovog Sporazuma je predmet nacionalnog
zakonodavstva svake strane.

3. Nijedna strana ne smije objavqivati ili proslije|ivati
podatke tre}ima sem ukoliko za to nema saglasnost druge
strane.

4. Odgovorne agencije za implementaciju ovog Sporazuma su:

Za Savjet ministara Bosne i Hercegovine:

Sektor za me|unarodnu saradwu u okviru Ministarstva
bezbjednosti

Za Republiku Gr~ku:

Internacionalni policijski odjel za saradwu
Ministarstva Javnog reda

Za direktnu saradwu u veoma urgentnim slu~ajevima strane 
}e razmijeniti listu ovla{tenih agencija koje su
odgovorne za komunikaciju i saradwu.

^lan 7.

1. Strane }e uspostaviti komitet za saradwu koji }e biti
odgovoran za implementaciju sporazuma kojim }e
predsjedavati ministar bezbjednosti za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine i ministar Javnog reda Republike
Gr~ke ili ovla{teni predstavnici dva ministra uz
u~e{}e eksperata. Komitet za saradwu }e tako|e
obezbijediti promociju i evaluaciju ovog Sporazuma.
Predstavnici ministara mogu u~estvovati na sastancima
ovog komiteta ukoliko je to potrebno.

2. Komitet za saradwu }e se sastajati periodima utvr|enim
putem konsultacija u smjenama u Savjetu ministara Bosne i 
Hercegovine i Republici Gr~koj.

3. Radni jezik }e biti engleski i ne iskqu~uju}i ni
kori{tewe drugog svjetski ra{irenog jezika.

^lan 8.

Strane }e biti opredijeqene da upotrijebe sve
relevantne odredbe koje su ukqu~ene u zakone o za{titi
podataka tokom razmjene bilo koje vrste li~nih podataka u
svrhe ovog Sporazuma.

^lan 9.

Ovaj Sporazum ne uti~e na prava i obveze koje proizlaze
iz ostalih me|unarodnih sporazuma strana.

^lan 10.

1. Sporazum stu pa na snagu 30-tog dana nakon prijema zadwe
obavijesti kojom se strane informiraju, putem
diplomatskih kanala, o ispuwewu relevantnih internih
procedura.

2. Sporazum se zakqu~uje na neograni~en pe riod. Svaka
strana ga mo`e otkazati u pismenoj formi najmawe 30 dana 
unaprijed putem diplomatskih kanala.

3. Svaka strana mo`e djelomi~no ili u potpunosti
suspendirati implementaciju ovog Sporazuma iz razloga
nacionalne bezbjednosti, javnog reda i stawa. O
suspenziji, kao i o povla~ewu }e strane jedna drugu
obavijestiti diplomatskim putem. Oboje, suspenzija i
povla~ewe stupaju na snagu dana koji slijedi dan primawa
relevantne obavijesti.

^lan 11.

Sporazum se mo`e mijewati zajedni~kom saglasno{}u
strana. Svaka modifikacija istog stu pa na snagu po proceduri 
pomenutoj u stavu 1. ~lana 10. ovog Sporazuma.

Zakqu~eno u Atini dana 9. februara 2006. godine u dva
originalna primjerka, na engleskom jeziku.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar bezbjednosti
Bari{a ^olak

Za Vladu Republike Gr~ke
Ministar javnog reda

Georgios Voulgarakis



^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, hrvatskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1231-18/06
27. jula 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

98
Na osnovu ~lana V. 3.(d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH broj 303/06. od 23. maja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 97. sjednici, odr`anoj 27. juna 2006. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZRA^NOM PROMETU IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GR^KE

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum o zra~nom prometu izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke, potpisan u 
Sarajevu, 2. decembra 2004. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom, gr~kom i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

O ZRA^NOM PROMETU IZME\U VIJE]A
MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE GR^KE
PREAMBULA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine
i
Vlada Republike Gr~ke
^lanovi Konvencije o me|unarodnom civilnom

zrakoplov stvu spremne za potpis u ^ikagu, 7. decembra 1944.;
Sa podjednakom `eljom da zaklju~e Sporazum u svrhu

uspostavljanja i obavljanja dogovorenih zra~nih usluga izme|u 
njihovih teritorija i iznad njih;

dogovorili su se o sljede}em:
^lan 1.

Definicije
U svrhu ovog Sporazuma, ukoliko kontekst ne zahtijeva

druga~ije:
a. Termin "zrakoplovne vlasti", u slu~aju Bosne i

Hercegovine, Vije}e ministara, Ministarstvo
komunikacija i transporta, Direkcija za civilnu avijaciju 
Bosne i Hercegovine, i bilo koje lice ili or gan koji }e
obavljati bilo koju funkciju koju u ovom trenutku
obavlja navedeni or gan Direkcije ili sli~ne funkcije, u
slu~aju Republike Gr~ke, ozna~ava guvernera
Direkcije za civilnu avijaciju, i bilo koje lice ili or gan
koji }e obavljati bilo koju funkciju koju u ovom
trenutku obavlja navedeni or gan Direkcije ili sli~ne
funkcije.

b. Izraz "Konvencija" ozna~ava Konvenciju o
me|unarodnom civilnom zrakoplovstvu, spremnu za
potpis u ^ikagu, 7. decembra 1944., i uklju~uje:
(i) svaku dopunu koja je stupila na snagu ~lanom 94.

(a) i koju su ratificirale obje Ugovorne strane i
(ii) svaki aneks i dopunu usvojenu ~lanom 90. te

Konvencije s tim da takva dopuna ili Aneks budu
u bilo koje vrijeme efektivni za te Ugovorne
strane.

c. Izraz "Sporazum" ozna~ava ovaj Sporazum, Aneks,
koji je u prilogu, i svaki protokol ili sli~an dokument
koji dopunjuje postoje}i Sporazum ili Aneks.

d. Izraz "odre|ena zrakoplovna kompanija" ozna~ava
zrakoplovnu kompaniju koja je odre|ena i ovla{tena u
skladu sa odredbama ~lana 3. ovog Sporazuma.

e. Izraz "dogovorene usluge" ozna~ava zakazane zra~ne
usluge na rutama nazna~enim u Aneksu ovog
Sporazuma za trans port putnika, tereta i po{te, posebno 
ili kombinirano.

f. Izraz "kapacitet" u odnosu na avion ozna~ava korisnu
nosivost tog aviona koja je na raspolaganju na jednoj
ruti ili dijelu rute, a izraz "kapacitet" u odnosu na
"dogovorene usluge" ozna~ava kapacitet aviona koji se
koristi za takve usluge pomno`en sa frekvencom
letenja tog aviona za odre|eni pe riod i rutom ili dijelom 
rute.

g. Izraz "teritorija" u odnosu na dr`avu ima zna~enje iz
~lana 2. Konvencije.

h. Izrazi "zra~ne usluge", "me|unarodne zra~ne usluge",
"zrakoplovna kompanija" i "zabrana za netrgovinske
svrhe" imat }e zna~enje koje im je pojedina~no
dodijeljeno u ~lanu 96. Konvencije.

i. Izraz "tarifa" ozna~ava cijenu koju treba platiti za
prijevoz putnika, prtljaga i tereta i uvjete pod kojima }e
se te cijene primjenjivati, uklju~uju}i cijene i uvjete za
agencijske i druge pomo}ne usluge koje obavlja
prijevoznik u skladu sa zra~nim transportom, ali
isklju~uju}i od{tetu i uvjete za prijevoz po{te.

j. Izraz "naknada za kori{tenje" ozna~ava naknadu koju
pla}a zrakoplovna kompanija za kori{tenje aerodroma,
zra~ne navigacije ili imovine za zra~nu sigurnost ili
objekata.

Podrazumijeva se da naslovi dati ~lanovima ovog
Sporazuma ni na koji na~in ne ograni~avaju ili pro{iruju bilo
koju odredbu postoje}eg Sporazuma.

^lan 2.
Odobravanje prava

1. Svaka Ugovorna strana odobrava drugoj Ugovornoj strani
prava nazna~ena u ovom Sporazumu za obavljanje
ugovorenih me|unarodnih zra~nih usluga odre|enim
zrakoplovnim kompanijama druge Ugovorne strane kako
slijedi:
a. da lete bez slijetanja preko teritorije druge Ugovorne

strane;
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b. da se zaustavljaju na spomenutoj teritoriji u
netrgovinske svrhe i

c. da se zaustavljaju na spomenutoj teritoriji na mjestima
nazna~enim za tu rutu u rasporedu ruta koji je prilo`en
ovom Sporazumu u svrhu preuzimanja i iskrcavanja u
me|unarodnom prijevozu putnika, tereta i po{te,
posebno ili kombinirano.

2. U odredbama paragrafa (1) ni{ta se ne}e smatrati pravom
dodjele zrakoplovnoj kompaniji jedne Ugovorne strane za
preuzimanje na teritoriji druge Ugovorne strane putnika,
tereta ili po{te koji se prevoze za nagradu ili u najam i sa
odredi{tem na drugom mjestu na teritoriji druge Ugovorne
strane.

^lan 3.
Imenovanja i ovla{tenja

1) Svaka Ugovorna strana imat }e pravo da imenuje, i putem
diplomatskih predstavni{tava obavijesti drugu Ugovornu
stranu, jednu ili vi{e aviokompanija u svrhu pru`anja
dogovorenih usluga na ta~no odre|enim linijama i da
povu~e ili izmijeni takva imenovanja.

2) Po prijemu takvog imenovanja i primjene od imenovane
aviokompanije, u obliku i prema na~inu propisanim za
davanje ovla{tenja za rad, kompetentne vlasti druge
Ugovorne strane, bez odga|anja, dat }e ovako imenovanoj
aviokompaniji odgovaraju}u dozvolu za rad pod uvjetom:
a) U slu~aju aviokompanije koju imenuje Bosna i

Hercegovina:
i) da je osnovana na teritoriji Bosne i Hercegovine i

da je dobila licencu za rad u skladu sa zakonom
koji je na snazi u Bosni i Hercegovini i

ii) da Bosna i Hercegovina ima i odr`ava efikasnu
regulatornu kontrolu aviokompanije i

b) U slu~aju aviokompanije koju imenuje Republika
Gr~ka:
i) da je osnovana na teritoriji Republike Gr~ke

prema Povelji Evropske zajednice i da je dobila
licencu za rad u skladu sa zakonom Evropske
zajednice i

ii) da efikasnu regulatornu kontrolu aviokompanije
vr{i i odr`ava zemlja ~lanica Evropske zajednice,
odgovorna za izdavanje potvrde o zrakoplovnom
operatoru, i da je relevantni zrakoplovni or gan
ta~no definiran u imenovanju;

c) da je imenovana aviokompanija kvalificirana da ispuni
uvjete propisane zakonima i propisima koji se
uobi~ajeno primjenjuju, u skladu sa odredbama
Konvencije, na pru`anje me|unarodnih zrakoplovnih
usluga od strane koja prima imenovanje.

3. Po prijemu ovla{tenja za rad iz paragrafa 2. imenovana
aviokompanija u bilo kojem trenutku mo`e po~eti da pru`a
dogovorene usluge za koje je imenovana pod uvjetom da se
kompanija pridr`ava primjenjivih odredaba ovog
Sporazuma.

^lan 4.
Suspenzija i opoziv

1. Svaka Ugovorna strana imat }e pravo da opozove ovla{tenje 
za rad ili da suspendira kori{tenje prava navedenih u ~lanu
2. ovog Sporazuma aviokompanije koju je imenovala druga
Ugovorna strana, ili da nametne takve uvjete koji joj se
mogu ~initi neophodnim:
a) U slu~aju aviokompanije koju imenuje Bosna i

Hercegovina
i) kada nije osnovana na teritoriji Bosne i

Hercegovine i kada nije dobila licencu za rad u
skladu sa zakonom koji je na snazi u Bosni i
Hercegovini i

ii) kada Bosna i Hercegovina nema i ne odr`ava
efikasnu regulatornu kontrolu aviokompanije

b) U slu~aju aviokompanije koju imenuje Republika
Gr~ka:
i) kada nije osnovana na teritoriji Republike Gr~ke

prema Povelji Evropske zajednice i kada nije
dobila licencu za rad u skladu sa zakonom
Evropske zajednice i

ii) kada efikasnu regulatornu kontrolu
aviokompanije ne vr{i i ne odr`ava zemlja ~lanica 
Evropske zajednice, odgovorna za izdavanje
potvrde o zrakoplovnom operatoru, i kada
relevantni zrakoplovni or gan nije ta~no definiran
u imenovanju; i

c) kada imenovana aviokompanija nije u stanju da doka`e 
da je kvalificirana da ispuni uvjete propisane zakonima
i propisima koji se uobi~ajeno primjenjuju, u skladu sa
odredbama Konvencije, na pru`anje me|unarodnih
zrakoplovnih usluga od strane koja prima imenovanje,
ili

d) kada zrakoplovna kompanija nije u stanju da se
pridr`ava zakona i/ili propisa Ugovorne strane koja
daje ova prava; ili

e) kada aviokompanija na bilo koji drugi na~in ne
uspijeva da radi u skladu sa uvjetima propisanim ovim
Sporazumom.

2. Osim ako neposredni opoziv ili suspenzija ili nametanje
uvjeta navedenih u paragrafu 1. ovog ~lana nisu od
klju~nog zna~aja za spre~avanje daljih naru{avanja zakona
i/ili propisa, ovo pravo bit }e iskori{teno samo nakon
konsultacija sa drugom Ugovornom stranom, u skladu sa
~lanom 15. ovog Sporazuma.

^lan 5.
Primjenljivost zakona i propisa

1. Zakoni, propisi i pro ce dure Ugovorne strane u vezi sa
prijemom, ostankom ili odlaskom sa svoje teritorije aviona
uklju~enog u me|unarodnu zra~nu navigaciju ili za letenje i 
navigaciju takvog aviona bit }e u skladu sa imenovanom
zrakoplovnom kompanijom po ulasku na teritoriju, u okviru 
teritorije i po odlasku sa spomenute teritorije.

2. Zakone i propise jedne Ugovorne strane u smislu ulaska,
dozvole za slijetanje, ostanka ili tranzita, emigracije ili
imigracije, paso{a, ca rine i karantina provodit }e imenovana 
zrakoplovna kompanija druge Ugovorne strane i od
njihovih posada ili u njihovo ime, putnika, tereta i po{te po
tranzitu, prijemu, u okviru teritorije ili po odlasku sa
teritorije te Ugovorne strane.

3. Putnici, prtljag i teret u direktnom tranzitu preko teritorije
jedne Ugovorne strane i bez napu{tanja podru~ja aerodroma 
rezerviranog za tu svrhu bit }e predmet pojednostavljene
kontrole. Prtljag i teret u direktnom tranzitu bit }e izuzeti od 
carinskih obaveza i drugih sli~nih taksi.

4. Pri primjeni ovog Sporazuma Ugovorne strane }e uzeti u
obzir zahtjeve zakonodavstava svojih zemalja, kao i
obaveze Republike Gr~ke u pogledu zakona Evropske
zajednice.

^lan 6.
Priznavanje certifikata i dozvola

1. Certifikati o sposobnostima za letenje, certifikati o
kompetenciji i dozvole koje je izdala ili podnijela kao
va`e}e jedna Ugovorna strana i koji su jo{ na snazi bit }e
priznati kao validni od druge Ugovorne strane u svrhu
obavljanja usluga predvi|enih ovim Sporazumom,
omogu}uju}i tako da zahtjevi prema kojima su takvi
certifikati ili dozvole bili izdati ili podneseni kao va`e}i
budu podjednaki ili iznad minimalnih standarda koji jesu ili
bi mogli biti ustanovljeni u skladu s Konvencijom. Svaka



Ugovorna strana zadr`ava pravo da odbije da prizna, u
svrhu letova preko vlastite teritorije, certifikate o
kompetenciji i dozvole odobrene svojim dr`avljanima ili
podnesene kao va`e}e za njih od druge Ugovorne strane ili
od bilo koje druge dr`ave.

2. Ukoliko privilegije ili uvjeti za dozvole ili certifikate koji se 
odnose na paragraf (1), izdate od zrakoplovnih vlasti jedne
Ugovorne strane bilo kojem licu ili imenovanoj
zrakoplovnoj kompaniji ili avionu koji obavlja dogovorene
usluge na nazna~enim rutama, dozvoljavaju razliku u
odnosu na standarde ustanovljene Konvencijom i ako se ta
razlika ispuni u okviru Me|unarodne organizacije za civilnu 
avijaciju, zrakoplovne vlasti druge Ugovorne strane mogu
zahtijevati konsultacije u skladu sa ~lanom 15. ovog
Sporazuma sa zrakoplovnim vlastima te Ugovorne strane da 
bi bile sigurne da je postupak koji je u pitanju za njih
prihvatljiv. Ako se ne dobije zadovoljavaju}a saglasnost, to
}e biti osnova za primjenu ~lana 4. ovog Sporazuma.

^lan 7.
Mjere zrakoplovne sigurnosti

1. Svaka Ugovorna strana mo`e zahtijevati konsultacije bilo
kada kada su u pitanju sigurnosni standardi iz bilo koje
oblasti, a ti~u se avionske posade, aviona ili njihovog leta,
prihva}eni od druge Ugovorne strane. Takve konsultacije
odr`at }e se u roku od 30 dana od dana podno{enja tog
zahtjeva.

2. Slijede}i takve konsultacije, ukoliko jedna Ugovorna strana
smatra da se druga Ugovorna strana prakti~no ne pridr`ava i 
ne provodi sigurnosne standarde u bilo kojoj od tih oblasti
koji su bar jednaki minimumu standarda ustanovljenih u to
vrijeme, prema Konvenciji iz ^ikaga, prva Ugovorna strana 
obavijestit }e drugu Ugovornu stranu o tim otkri}ima i
neophodnim koracima kako bi se ispunili ti minimalni
standardi i zatra`iti da ta druga Ugovorna strana preduzme
odgovaraju}e korektivne mjere. Ukoliko druga Ugovorna
strana ne preduzme odgovaraju}e mjere u roku od 15 dana
ili u du`em dogovorenom periodu, to }e se smatrati
osnovom za primjenu ~lana 4. ovog Sporazuma.

3. Uprkos obavezama spomenutim u ~lanu 33. Konvencije iz
^ikaga, dogovoreno je da bilo koji avion kojim upravlja
zrakoplovna kompanija ili zrakoplovne kompanije jedne
Ugovorne strane za obavljanje usluga do teritorije ili sa
teritorije druge Ugovorne strane, dok je na teritoriji druge
Ugovorne strane, mo`e biti predmet ispitivanja ovla{tenih
predstavnika druge Ugovorne strane u avionu i oko njega da 
bi se provjerila validnost avionske dokumentacije, onih ~ija
je posada, uvjeti i oprema aviona (u ovom ~lanu nazvanih
"ramp-inspekcija"), {to bi onemogu}ilo dalje odga|anje.

4. Ukoliko bilo koja "ramp-inspekcija" ili niz
"ramp-inspekcija" utvrdi da postoji:
a) ozbiljna zabrinutost da avion ili rad aviona nije u

skladu sa minimalnim standardima utvr|enim u tom
periodu u skladu sa Konvencijom iz ^ikaga, ili

b) ozbiljna zabrinutost da su efektivno odr`avanje i
upravljanje sigurnosnim standardima utvr|enim u to
vrijeme u skladu sa Konvencijom iz ̂ ikaga nedovoljni, 
Ugovorna strana koja provodi inspekciju, u svrhu ~lana 
33. Konvencije iz ^ikaga, mo}i }e da zaklju~i da
zahtjevi prema kojima su certifikati ili dozvole tog
aviona, ili posade tog aviona, bili izdati ili podneseni
kao va`e}i, ili da zahtjevi prema kojima je taj avion
vr{io promet, nisu jednaki ili prema minimalnim
standardima u skladu sa Konvencijom iz ^ikaga.

5. U slu~aju kad je pristup za izvo|enje "ramp-inspekcije"
aviona kojim upravlja zrakoplovna kompanija ili
zrakoplovne kompanije jedne Ugovorne strane, a u skladu
sa navedenim paragrafom 3, zabranjen od predstavnika te
zrakoplovne kompanije ili zrakoplovnih kompanija, druga

Ugovorna strana ima pravo da zaklju~i da postoji ozbiljna
zabrinutost po tipu iz paragrafa 4. i donese zaklju~ke
navedene u tom paragrafu.

6. Svaka Ugovorna strana zadr`ava pravo da suspendira ili
izmijeni ovla{tenja za rad zrakoplovne kompanije ili
zrakoplovnih kompanija druge Ugovorne strane odmah
kada prva Ugovorna strana zaklju~i, bilo kao rezultat
ramp-inspekcije, niza ramp-inspekcija, zabranu pristupa
ramp-inspekciji, konsultacijama ili sli~no, da je trenutna
akcija neophodna za sigurnost izvo|enja zrakoplovnih
operacija.

7. Bilo koja akcija jedne Ugovorne strane u skladu sa
navedenim paragrafima 2. ili 6. bit }e prekinuta ~im
prestane da postoji osnova za izvo|enje takve akcije.

^lan 8.
Sigurnost zrakoplovstva

1. Dosljedne svojim pravima i obavezama prema
me|unarodnom zakonu, Ugovorne strane potvr|uju da je
njihova me|usobna obaveza da osiguraju civilno
zrakoplovstvo od uplitanja nezakonitih radnji u sastavni dio
ovog Sporazuma. Bez ograni~avanja njihovih op}ih prava i
obaveza prema me|unarodnom zakonu, Ugovorne strane }e 
naro~ito djelovati u skladu sa odredbama Konvencije o
prekr{ajima i drugim radnjama po~injenim u avionu,
potpisane u Tokiju 14. septembra 1963. god., Konvencije za 
zabranu nezakonitih napada na avion, potpisane u Hagu 16.
decembra 1970. god., i Konvencije za zabranu nezakonitih
radnji protiv sigurnosti civilnog zrakoplovstva, potpisane u
Montrealu 23. septembra 1971. god., Protokola o zabrani
nezakonitih radnji protiv sigurnosti me|unarodnih
aerodroma, potpisanog u Montrealu 24. februara 1988. god. 
i svih drugih me|unarodnih instrumenata koje bi Ugovorne
strane mogle ratificirati u budu}nosti.

2. Ugovorne strane }e osigurati po zahtjevu svu neophodnu
pomo} jedna drugoj kako bi sprije~ile nezakonite napade na 
civilni avion i druge nezakonite radnje protiv sigurnosti
takvog aviona, njegovih putnika i posade, aerodroma i
objekata zrakoplovne navigacije i protiv bilo koje druge
prijetnje sigurnosti civilnog zrakoplovstva.

3. Strane }e u me|usobnim odnosima djelovati u skladu sa
odredbama sigurnosti zrakoplovstva koje je ustanovila
Me|unarodna organizacija za civilno zrakoplovstvo i koje
su utvr|ene kao aneksi Konvencije o me|unarodnom
civilnom zrakoplovstvu u takvom obimu da te sigurnosne
odredbe mogu primjenjivati Strane; zahtijevat }e se da
prijavljeni avioprijevoznici ili prijevoznici koji imaju
glavno mjesto u poslovima ili stalno sjedi{te na svojoj
teritoriji i rukovodioci na aerodromima na svojim
teritorijama djeluju u skladu sa takvim odredbama
sigurnosti zrakoplovstva.

4. Svaka Ugovorna strana je saglasna s tim da se od takvih
avioprijevoznika mo`e zahtijevati nadzor nad propisima
sigurnosti zrakoplovstva koji se odnose na navedeni
paragraf (3) zahtijevan od druge Ugovorne strane za ulazak
na teritoriju, dok je u okviru teritorije i za polazak sa
teritorije te druge Ugovorne strane.
Svaka Ugovorna strana }e osigurati da se efektivno
primjenjuju odgovaraju}e mjere u okviru svoje teritorije da
bi za{titile avion i sklonile putnike i njihove stvari i da bi
preduzele odgovaraju}e preglede posade, prtljaga, tereta i
avionskih spremi{ta prije i tokom prijema i ukrcavanja.
Svaka Ugovorna strana }e ozbiljno razmotriti svaki zahtjev
druge Ugovorne strane za uvo|enje odgovaraju}ih
specijalnih sigurnosnih mjera koje otklanjaju posebnu
prijetnju.

5. U slu~aju napada ili prijetnje nezakonitog napada na civilni
avion ili drugih nezakonitih radnji protiv sigurnosti takvog
aviona, njegovih putnika i posade, aerodroma ili objekata
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zra~ne navigacije, Ugovorne strane }e pomo}i jedna drugoj
olak{avanjem upotrebe sredstava veze i drugim
odgovaraju}im mjerama predvi|enim za brzo i sigurno
rje{avanje takvog doga|aja ili otklanjanje prijetnje.

^lan 9.
Komercijalne mogu}nosti

1. Imenovane zrakoplovne kompanije jedne Ugovorne strane
imaju pravo da osnivaju vlastito predstavni{tvo na teritoriji
druge Ugovorne strane.

2. Imenovane zrakoplovne kompanije jedne Ugovorne strane,
u skladu sa zakonima i propisima druge Ugovorne strane a
koji se ti~u ulaska, boravi{ta i zaposlenja, mogu dovesti i
zaposliti na teritoriji druge Ugovorne strane upravno,
prodajno, tehni~ko, operativno i drugo specijalizirano
osoblje potrebno za obavljanje zra~nih usluga.

3. U slu~aju kandidiranja generalnog agenta ili generalnog
prodajnog agenta, taj agent bi trebalo da bude imenovan u
skladu sa relevantnim primjenjivim zakonima i propisima
svake Ugovorne strane.

4. Svaka imenovana zrakoplovna kompanija imat }e pravo da
u~estvuje u prodaji zra~nog transporta na teritoriji druge
Ugovorne strane direktno ili posredstvom svojih agenata i
svakom licu }e biti omogu}eno da kupi takav prijevoz u
skladu sa dr`avnim zakonima i propisima.

5. Svaka Ugovorna strana }e odobriti imenovanim
zrakoplovnim kompanijama druge Ugovorne strane, po
zahtjevu, pravo na trans fer u svoju dr`avu, u skladu sa
propisima o stranim valutama koje su na snazi, vi{ak
prihoda u odnosu na tro{kove koje su ostvarili prijevozom
putnika, tereta i po{te dogovorenim uslugama na teritoriji
druge Ugovorne strane.

6. Ako jedna Strana nametne ograni~enja na trans fer vi{ka
prihoda koje je ostvarila imenovana kompanija druge
Ugovorne strane, druga Strana }e, tako|er, imati pravo da
nametne ista ograni~enja zrakoplovnoj kompaniji druge
Strane.

^lan 10.
Izuze}a od carina i drugih naknada

1. Svaka Ugovorna strana oslobodit }e imenovanu kompaniju
druge Ugovorne strane, u skladu sa svojim relevantnim
primjenjivim zakonima, na bazi reciprociteta, od
ograni~enja uvoza, carinskih obaveza, drugih taksi, taksi za
inspekciju i drugih dr`avnih poreza i naplata na letjelici, za
gorivo, ulje za podmazivanje, potro{ne tehni~ke zalihe,
rezervne dijelove uklju~uju}i motore, redovnu opremu za
avione, zalihe na avionu i ostale predmete koji se
namjeravaju koristiti ili su kori{teni samo u vezi sa radom
ili servisiranjem letjelice imenovane aviokompanije
Ugovorne strane koja pru`a dogovorene usluge, kao i
kancelarijsku opremu uvezenu na teritoriju bilo koje
Ugovorne strane kako bi se koristila u kancelarijama
imenovane kompanije druge Ugovorne strane, karte, teretne 
listove, {tampani materijal koji nosi oznaku kompanije i
uobi~ajeni promotivni materijal koji imenovana
aviokompanija besplatno distribuira.

2. Izuze}a koja se predvi|aju ovim ~lanom primjenjivat }e se
na predmete na koje se odnosi paragraf (1) ovog ~lana:
a) uvezene na teritoriju jedne Ugovorne strane, od

imenovane kompanije ili u ime imenovane kompanije
druge Ugovorne strane;

b) zadr`ane na letjelici imenovane kompanije jedne
Ugovorne strane nakon dolaska ili napu{tanja teritorije
druge Ugovorne strane;

c) uzete na letjelici imenovane kompanije jedne
Ugovorne strane koji se namjeravaju koristiti u
pru`anju dogovorenih usluga; bilo da se ovakvi
predmeti koriste ili konzumiraju u potpunosti na

teritoriji Ugovorne strane koja daje izuze}e ili ne pod
uvjetom da ti predmeti nisu otu|eni na teritoriji
navedene Ugovorne strane.

3. Redovna avionska oprema, kao i materijali, zalihe i rezervni 
dijelovi koji ostaju na avionu bilo koje imenovane
aviokompanije bilo koje Ugovorne strane mogu biti
istovareni na teritoriji druge Ugovorne strane samo uz
dozvolu carinskih vlasti te Ugovorne strane. U tom slu~aju
mogu biti stavljeni pod nadzor navedenih vlasti do trenutka
kada }e opet biti izvezeni, ili druga~ije razmje{teni, u skladu 
sa carinskim propisima te Ugovorne strane.

^lan 11.
Naknade za kori{tenje

Svaka od Ugovornih strana mo`e nametnuti ili dozvoliti
da se nametnu opravdane i umjerene naknade za kori{tenje
aerodroma i drugih objekata pod njihovom kontrolom.

Svaka od Ugovornih strana, me|utim, sla`e se da takve
naknade ne smiju biti ve}e od onih koje bi se pla}ale za
kori{tenje takvih aerodroma i objekata njihovih dr`avnih
aviona anga`iranih u sli~nim me|unarodnim uslugama.

^lan 12.
Propisi za kapacitet i odobrenje reda letenja

1. Imenovanim zrakoplovnim kompanijama Ugovorne strane
}e pru`iti pravedan i ravnopravan tretman kako bi mogle
imati jednake mogu}nosti za obavljanje dogovorenih usluga 
na nazna~enim rutama.

2. U obavljanju dogovorenih usluga imenovana zrakoplovna
kompanija svake Ugovorne strane uzet }e u obzir interese
imenovane zrakoplovne kompanije druge Ugovorne strane
tako da previ{e ne utje~e na usluge koje spomenuta
kompanija pru`a cijelom rutom ili dijelom iste rute.

3. Dogovorene usluge koje pru`aju imenovane zrakoplovne
kompanije Ugovornih strana imat }e kao osnovni cilj
odredbu, prema umjerenim faktorima za utovar, kapacitet
koji je dovoljan da ispuni trenutne i umjereno o~ekivane
zahtjeve za prijevoz putnika, tereta i po{te me|u teritorijama 
Ugovorne strane koja je imenovala zrakoplovnu kompaniju
i teritorije druge Ugovorne strane.

4. Mjere za prijevoz putnika, tereta i po{te primljenih i
iskrcanih na ta~kama puta nazna~enim na teritorijama
dr`ava koje nisu imenovale zrakoplovnu kompaniju
dogovorit }e dvije Ugovorne strane.

5. Kapacitet koji }e se omogu}iti, uklju~uju}i i u~estalost
letenja i tip aviona koji }e koristiti imenovane zrakoplovne
kompanije Ugovorne strane za dogovorene usluge usaglasit
}e zrakoplovne vlasti po preporuci imenovane zrakoplovne
kompanije. Imenovana zrakoplovna kompanija na~init }e
takvu preporuku nakon me|usobnih konsultacija imaju}i na 
umu postavljena na~ela u paragrafima 1, 2. i 3. ovog ~lana.

6. U slu~aju neslaganja me|u imenovanim zrakoplovnim
kompanijama Ugovornih strana pitanja iz navedenog
paragrafa 5. bit }e sporazumno rije{ena izme|u
zrakoplovnih vlasti dviju Ugovornih strana. Dok se ne
postigne takav sporazum, kapacitet koji osigurava
imenovana zrakoplovna kompanija ostat }e nepromijenjen.

7. Imenovana zrakoplovna kompanija svake Ugovorne strane
podnijet }e red letenja za odobrenje zrakoplovnim vlastima
druge Ugovorne strane, ne kasnije od 30 dana prije datuma
uvo|enja usluga na nazna~enim rutama.
To }e se, isto tako, primjenjivati na naknadne izmjene. U
posebnim slu~ajevima to vremensko ograni~enje mo`e se
smanjiti uz pristanak spomenutih vlasti.

^lan 13.
Tarife zra~nog transporta

1. Tarife koje }e napla}ivati zrakoplovne kompanije
Ugovornih strana za dogovorene usluge bit }e utvr|ene na
razumnim nivoima s tim da }e se pa`nja posvetiti



relevantnim faktorima, uklju~uju}i tro{kove rada,
odgovaraju}i profit, vrste usluga i, gdje se smatra
prikladnim, tarife drugih zrakoplovnih kompanija koje
obavljaju dogovorene usluge cijelom rutom ili dijelom iste
rute.

2. Tarife koje se odnose na paragraf 1. ovog ~lana utvrdit }e se 
prema sljede}im pravilima:
a) Kad su imenovane zrakoplovne kompanije obje

Ugovorne strane ~lanovi me|unarodnog zrakoplovnog
udru`enja, npr., Me|unarodnog udru`enja za zra~ni
trans port, sa fiksnim mehanizmom za utvr|ivanje
cijena i gdje rje{enja o tarifama ve} postoje u pogledu
dogovorenih usluga, tarife }e dogovoriti imenovane
zrakoplovne kompanije Ugovornih strana u skladu sa
takvim rje{enjem za tarife. Ukoliko druga~ije nije
odre|eno u primjeni ovog ~lana, svaka imenovana
zrakoplovna kompanija bit }e odgovorna samo svojim
zrakoplovnim vlastima za opravdanost i razumnost
tako dogovorenih tarifa.

b) Ukoliko ne postoji rje{enje o tarifama u vezi sa
dogovorenim uslugama ili ako bilo koja ili obje
imenovane zrakoplovne kompanije Ugovornih strana
nisu ~lanice istog zrakoplovnog udru`enja u
navedenom paragrafu (a), imenovane zrakoplovne
kompanije Ugovornih strana me|usobno }e se
usaglasiti o tarifama koje }e se napla}ivati u vezi sa
dogovorenim uslugama.

c) Tako dogovorene tarife bit }e podnesene na odobrenje
zrakoplovnim vlastima Ugovornih strana najmanje
{ezdeset (60) dana prije predlo`enog datuma njihovog
uvo|enja. To vremensko ograni~enje mo`e se smanjiti,
zavisno od pristanka spomenutih vlasti.

d) U slu~aju da se imenovane zrakoplovne kompanije
Ugovornih strana ne dogovore o tarifama, ili ako
Ugovorna strana jo{ nije imenovala zrakoplovnu
kompaniju za obavljanje dogovorenih usluga, ili ako
tokom prvih trideset (30) dana perioda od {ezdest (60)
dana navedenog urazmjena paragrafu (c) zrakoplovne
vlasti Ugovorne strane po{alju zrakoplovnim vlastima
druge Ugovorne strane obavijest o nezadovoljstvu
dogovorenim tarifama me|u imenovanim
zrakoplovnim kompanijama Ugovornih strana u skladu 
sa subparagrafima (a) i (b), zrakoplovne vlasti
Ugovornih strana poku{at }e se sporazumjeti o
odgovaraju}oj tarifi.

3. a) Nijedna tarifa ne}e stupiti na snagu ukoliko
zrakoplovne vlasti bilo koje od Ugovornih strana to ne
odobre.

b) Tarife koje su utvr|ene u skladu sa odredbama ovog
~lana ostat }e na snazi sve dok se ne utvrde nove tarife.

4. Ukoliko se zrakoplovne vlasti ne mogu slo`iti ni sa jednom
podnesenom tarifom prema odredbama ovog ~lana ili sa
utvr|ivanjem bilo koje tarife, spor }e se rije{iti u skladu sa
odredbama ~lana 16. ovog Sporazuma.

5. Ako zrakoplovne vlasti jedne od Ugovornih strana budu
nezadovoljne ustanovljenim tarifama, one }e obavijestiti
zrakoplovne vlasti druge Ugovorne strane i imenovane
zrakoplovne kompanije }e poku{ati, gdje se to zahtijeva,
do}i do dogovora. Ako u periodu od devedeset (90) dana od 
dana prijema takve obavijesti nova tarifa ne mo`e biti
odre|ena u skladu sa odredbama iz paragrafa (2) i (3) ovog
~lana, primijenit }e se postupak utvr|en u paragrafu (4)
ovog ~lana.

^lan 14.
Osiguravanje statisti~kih podataka

Zrakoplovne vlasti bilo koje Ugovorne strane osiguravat
}e zrakoplovnim vlastima druge Ugovorne strane, na njihov
zahtjev, takve informacije i statisti~ke podatke o prometu koji

se obavlja dogovorenim uslugama od imenovane zrakoplovne
kompanije prve Ugovorne strane do teritorije i sa teritorije
druge Ugovorne strane koji se uobi~ajeno pripremaju i
dostavljaju od imenovane zrakoplovne kompanije svojim
dr`avnim zrakoplovnim vlastima. Sve dodatne statisti~ke
prometne podatke koje zrakoplovne vlasti jedne Ugovorne
strane mogu tra`iti od zrakoplovnih vlasti druge Ugovorne
strane, na zahtjev, mogu biti predmet zajedni~ke diskusije i
sporazuma me|u dvjema Ugovornim stranama.

^lan 15.
Konsultacije i izmjene

1. Svaka Ugovorna strana ili njene zrakoplovne vlasti mogu u
bilo koje vrijeme zahtijevati konsultacije sa drugom
Ugovornom stranom ili sa njenim zrakoplovnim vlastima.

2. Konsultacije koje zahtijeva jedna od Ugovornih strana ili
njihove zrakoplovne vlasti }e po~eti u periodu od {ezdeset
(60) dana od dana prijema zahtjeva.

3. Svaka izmjena ovog Sporazuma stupit }e na snagu kada
dvije Ugovorne strane obavijeste jedna drugu o ispunjenju
njihovih konstitucionalnih procedura u smislu zaklju~ka i
stupanja na snagu me|unarodnih sporazuma.

4. Uprkos odredbama iz paragrafa tri (3), izmjene rasporeda
ruta koje su u prilogu ovog Sporazuma mogu biti
dogovorene direktno izme|u zrakoplovnih vlasti Ugovornih 
strana. One stupaju na snagu nakon {to budu potvr|ene
razmjenom diplomatskih nota.

^lan 16.
Rje{avanje sporova

1. Ukoliko do|e do spora izme|u Ugovornih strana o pitanju
tuma~enja ili primjene ovog Sporazuma ili njegovog
Aneksa, Ugovorne strane }e najprije nastojati da ga rije{e
pregovorima.

2. Ako Ugovorne strane ne postignu rje{enje pregovorima,
mogu se slo`iti da neko lice ili or gan savjetodavnim
mi{ljenjem rije{i spor.

3. Ako Ugovorne strane ne postignu saglasnost u skladu sa
paragrafima jedan (1) i dva (2), spor }e rije{iti Sud od tri
arbitra, koji ~ini po jedan arbitar imenovan od svake
Ugovorne strane i tre}i o kojem }e odlu~iti prethodna dva
arbitra tako imenovana. Svaka od Ugovornih strana
imenovat }e arbitra u periodu od {ezdeset (60) dana od dana 
prijema obavijesti od bilo koje Ugovorne strane,
diplomatskim putem, zahtijevaju}i da Sud rije{i spor, i tre}i
arbitar }e biti imenovan u narednom periodu od {ezdeset
(60) dana. Ukoliko bilo koja od Ugovornih strana ne
imenuje svog arbitra u nazna~enom periodu, od
predsjednika Vije}a Me|unarodne organizacije za civilno
zrakoplovstvo bilo koja Ugovorna strana mo`e zahtijevati
da imenuje arbitra ili arbitre ukoliko to slu~aj zahtijeva; tako 
se omogu}ava da, ako je predsjednik Vije}a Me|unarodne
organizacije za civilno zrakoplovstvo dr`avljanin bilo koje
od Ugovornih strana, vi{i zamjenik predsjednika Vije}a }e
obaviti imenovanje, ili ako je i on dr`avljanin bilo koje od
Ugovornih strana, vi{i ~lan Vije}a koji nije dr`avljanin
mo`e obaviti imenovanje. Tre}i arbitar }e biti dr`avljanin
tre}e dr`ave i djelovat }e kao predsjednik Suda i odlu~ivat
}e o mjestu gdje }e spor biti rje{avan.

4. Sud }e odlu~ivati o vlastitim procedurama.
5. Tro{kovi Suda }e biti jednako podijeljeni me|u Ugovornim

stranama.
6. Ugovorne strane se obavezuju da }e se slo`iti sa bilo kojom

odlukom donesenom u primjeni navedenog ~lana.
7. Ako i sve dok bilo koja Ugovorna strana ili njena

imenovana zrakoplovna kompanija odbija da provede
odluku datu u paragrafu tri (3) ovog ~lana, druga Ugovorna
strana mo`e ograni~iti, zadr`ati ili opozvati svako pravo ili
privilegiju koja je odobrena ovim Sporazumom.
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^lan 17.
Prekid

Bilo koja Ugovorna strana u svako vrijeme mo`e pismeno
obavijestiti drugu Ugovornu stranu o namjeri da raskine ovaj
Sporazum, diplomatskim putem; takva obavijest }e biti
saop}ena istovremeno Me|unarodnoj organizaciji za civilno
zrakoplovstvo.

U takvom slu~aju Sporazum }e se raskinuti dvanaest (12)
mjeseci poslije dana prijema obavijesti od druge Ugovorne
strane ukoliko se obavijest o prekidu sporazumno ne povu~e
prije isteka ovog perioda. Ako nema potvrde o prijemu
obavijesti druge Ugovorne strane, obavijest }e se smatrati
dobijenom ~etrnaest (14) dana po prijemu obavijesti od
Me|unarodne organizacije za civilno zrakoplovstvo.

^lan 18.
Saglasnost sa multilateralnim konvencijama

Ukoliko op}a multilateralna konvencija ili sporazum o
zra~nom transportu stupi na snagu u smislu obje Ugovorne
strane, ovaj Sporazum i njegov Aneks }e biti u skladu s tim
izmijenjeni.

^lan 19.
Registracija

Ovaj Sporazum, njegov Aneks i sve njegove dopune bit }e 
registrirani kod Me|unarodne organizacije za civilno
zrakoplovstvo.

^lan 20.
Stupanje na snagu

Ovaj Sporazum stupit }e na snagu na dan razmjene
pismenih obavje{tenja, putem diplomatskih predstavni{tava,
izme|u Ugovornih strana u kojima one obavje{tavaju jedna
drugu o zavr{etku neophodnih relevantnih internih pravnih
procedura.

Ovaj Sporazum je potpisan u prisustvu potpisanih,
opunomo}enih i ovla{tenih od svojih vlada.

Potpisano u duplikatu u Sarajevu dana 2.12.2004. godine
na gr~kom, slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine:
hrvatskom, srpskom i bosanskom, i engleskom pri ~emu su
svih pet tekstova jednako vjerodostojni.

U slu~aju razli~itosti u tuma~enju tekst na engleskom
jeziku }e biti va`e}i.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Branko Doki}

Za Vladu
Republike Gr~ke
Michael Liapis

ANEKS

RASPORED RUTA
1. RASPORED I

Rute na kojima }e obavljati promet imenovane
zrakoplovne kompanije Bosne i Hercegovine:

Mjesta u Bosni i Hercegovini - Atina, Gr~ka.
2. RASPORED II

Rute na kojima }e saobra}ati imenovane zrakoplovne
kompanije Republike Gr~ke:

Mjesta u Republici Gr~koj - bilo koje mjesto u Bosni i
Hercegovini.
3. Prelazna mjesta i dalja mjesta mogu obavljati promet

imenovane zrakoplovne kompanije. Pravo "pete slobode" }e 
biti obavljano izme|u tih mjesta i teritorija druge Ugovorne
strane nakon {to je postignuta saglasnost o njenoj primjeni
me|u imenovanim zrakoplovnim kompanijama i odobrena
od zrakoplovnih vlasti dviju Ugovornih strana.

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1034-17/06
27. juna 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Temeljem ~lanka V.3.d.Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH, broj 303/06. od 23. svibnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 97. sjednici, odr`anoj 27. lipnja 2006.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZRA^NOME PROMETU IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GR^KE

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum o zra~nome prometu izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke, potpisan
u Sarajevu, 2. prosinca 2004. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom, gr~kom i engleskome jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

O ZRA^NOME PROMETU IZME\U VIJE]A
MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE GR^KE
PREAMBULA

Vlada Republike Gr~ke
i
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine

^lanovi Konvencije o me|unarodnom civilnom
zrakoplovstvu spremne za potpis u Chicagu, 7. prosinca 1944.;

Sa podjednakom `eljom da zaklju~e Sporazum u svrhu
uspostave i obavljanja dogovorenih zra~nih usluga izme|u
njihovih teritorija i iznad njih;

dogovorili su se o sljede}em:
^lanak 1.
Definicije

U svrhu ovog Sporazuma, ukoliko kontekst ne zahtijeva
druga~ije:



a) Termin "zrakoplovne ", u slu~aju Republike Gr~ke,
ozna~ava guvernera Direkcije za civilno zrakoplovstvo
i bilo koju osobu ili tijelo koji }e obna{ati bilo koju
funkciju koju u ovom trenutku obna{a navedeno tijelo
Direkcije ili sli~ne funkcije i, u slu~aju Bosne i
Hercegovine, Vije}e ministara, Ministarstvo komuni -
kacija i transporta, Direkcija za civilnu avijaciju Bosne
i Hercegovine i bilo koja osoba ili tijelo koji }e obna{ati 
bilo koju funkciju koju u ovom trenutku obna{a
navedeno tijelo Direkcije ili sli~ne funkcije.

b. Izraz "Konvencija" ozna~ava Konvenciju o me|una -
rodnom civilnom zrakoplovstvu, spremnu za potpis u
Chicagu, 7. prosinca 1944., i uklju~uje:
(i) svaku dopunu koja je stupila na snagu ~lankom

94. (a) i koju su ratificirale obje Ugovorne strane i
(ii) svaki aneks i dopunu usvojenu ~lankom 90. te

Konvencije s tim da takva dopuna ili Aneks budu
u bilo koje vrijeme efektivni za te Ugovorne
strane.

c. Izraz "Sporazum" ozna~ava ovaj Sporazum, Aneks,
koji je u dodatku, i svaki protokol ili sli~an dokument
koji dopunjuje postoje}i Sporazum ili Aneks.

d. Izraz "odre|ena zrakoplovna kompanija" ozna~ava
zrakoplovnu kompaniju koja je odre|ena i ovla{tena
sukladno odredbama ~lanka 3. ovog Sporazuma.

e. Izraz "dogovorene usluge" ozna~ava zakazane zra~ne
usluge na rutama nazna~enim u Aneksu ovog
Sporazuma za trans port putnika, tereta i po{te, posebice 
ili kombinirano.

f. Izraz "kapacitet" u odnosu na zrakoplov ozna~ava
korisnu nosivost tog zrakoplova koja je na raspolaganju 
na jednoj ruti ili dijelu rute, a izraz "kapacitet" u odnosu 
na "dogovorene usluge" ozna~ava kapacitet zrakoplova 
koji se koristi za takve usluge pomno`en sa
frekvencom letenja tog zrakoplova za odre|eno
razdoblje i rutom ili dijelom rute.

g. Izraz "teritorij" u odnosu na dr`avu ima zna~enje iz
~lanka 2. Konvencije.

h. Izrazi "zra~ne usluge", "me|unarodne zra~ne usluge",
"zrakoplovna kompanija" i "zabrana za netrgovinske
svrhe" imat }e zna~enje koje im je pojedina~no
dodijeljeno u ~lanku 96. Konvencije.

i. Izraz "tarifa" ozna~ava cijenu koju treba platiti za
prijevoz putnika, prtljaga i tereta i uvjete pod kojima }e
se te cijene primjenjivati, uklju~uju}i cijene i uvjete za
agencijske i druge pomo}ne usluge koje obavlja
prijevoznik sukladno zra~nom transportu, ali
isklju~uju}i od{tetu i uvjete za prijevoz po{te.

j. Izraz "naknada za uporabu" ozna~ava naknadu koju
pla}a zrakoplovna kompanija za uporabu zra~ne luke,
zra~ne navigacije ili imovine za zra~nu sigurnost ili
objekata.

Podrazumijeva se da naslovi dati ~lancima ovog
Sporazuma ni na koji na~in ne ograni~avaju ili pro{iruju bilo
koju odredbu postoje}eg Sporazuma.

^lanak 2.
Odobravanje prava

1. Svaka Ugovorna strana odobrava drugoj Ugovornoj strani
prava nazna~ena u ovom Sporazumu za obavljanje
ugovorenih me|unarodnih zra~nih usluga odre|enim
zrakoplovnim kompanijama druge Ugovorne strane kako
slijedi:
a. da lete bez slijetanja preko teritorija druge Ugovorne

strane;
b. da se zaustavljaju na spomenutom teritoriju u

netrgovinske svrhe i

c. da se zaustavljaju na spomenutom teritoriju na
mjestima nazna~enim za tu rutu u rasporedu ruta koji je 
prilo`en ovom Sporazumu u svrhu preuzimanja i
iskrcavanja u me|unarodnom prijevozu putnika, tereta
i po{te, posebice ili kombinirano.

2. U odredbama paragrafa (1) ni{ta se ne}e smatrati pravom
dodjele zrakoplovnoj kompaniji jedne Ugovorne strane za
preuzimanje na teritoriju druge Ugovorne strane putnika,
tereta ili po{te koji se prevoze za nagradu ili u najam i sa
odredi{tem na drugom mjestu na teritoriju druge Ugovorne
strane.

^lanak 3.
Imenovanja i ovlasti

1) Svaka Ugovorna strana imat }e pravo imenovati, i putem
diplomatskih predstavni{tava obavijestiti drugu Ugovornu
stranu, jednu ili vi{e zrakoplovnih kompanija u svrhu
pru`anja dogovorenih usluga na to~no odre|enim linijama i
povu}i ili izmijeniti takva imenovanja.

2) Po primitku takvog imenovanja i primjeni od imenovane
kompanije, u obliku i prema na~inu propisanim za davanje
ovlasti za rad, kompetentne vlasti druge Ugovorne strane,
bez odga|anja, dat }e ovako imenovanoj zrakoplovnoj
kompaniji odgovaraju}u dozvolu za rad pod uvjetom:
a) U slu~aju zrakoplovne kompanije koju imenuje Bosna i 

Hercegovina:
i) da je osnovana na teritoriju Bosne i Hercegovine i 

da je dobila licencu za rad sukladno zakonu koji je 
na snazi u Bosni i Hercegovini i

ii) da Bosna i Hercegovina ima i odr`ava efikasnu
regulatornu kontrolu zrakoplovne kompanije i

b) U slu~aju zrakoplovne kompanije koju imenuje
Republika Gr~ka:
i) da je osnovana na teritoriju Republike Gr~ke

prema Povelji Europske zajednice i da je dobila
licencu za rad sukladno zakonu Europske
zajednice i

ii) da efikasnu regulatornu kontrolu zrakoplovne
kompanije vr{i i odr`ava zemlja ~lanica Europske
zajednice, odgovorna za izdavanje potvrde o
zrakoplovnom operatoru, i da je relevantno
zrakoplovno tijelo to~no definirano u
imenovanju;

c) da je imenovana zrakoplovna kompanija kvalificirana
da ispuni uvjete propisane zakonima i propisima koji se 
uobi~ajeno primjenjuju, sukladno odredbama
Konvencije, na pru`anje me|unarodnih zrakoplovnih
usluga od strane koja prima imenovanje.

3. Po primitku ovlasti za rad iz paragrafa 2. imenovana
zrakoplovna kompanija u bilo kojem trenutku mo`e po~eti
pru`ati dogovorene usluge za koje je imenovana pod
uvjetom da se kompanija pridr`ava primjenjivih odredaba
ovog Sporazuma.

^lanak 4.
Suspenzija i opoziv

1. Svaka Ugovorna strana imat }e pravo opozvati ovlast za rad 
ili suspendirati uporabu prava navedenih u ~lanku 2. ovog
Sporazuma zrakoplovne kompanije koju je imenovala druga 
Ugovorna strana, ili nametnuti takve uvjete koji joj se mogu 
~initi neophodnim:
a) U slu~aju zrakoplovne kompanije koju imenuje Bosna i 

Hercegovina:
i) kada nije osnovana na teritoriju Bosne i

Hercegovine i kada nije dobila licencu za rad
sukladno zakonu koji je na snazi u Bosni i
Hercegovini i
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ii) kada Bosna i Hercegovina nema i ne odr`ava
efikasnu regulatornu kontrolu zrakoplovne
kompanije

b) U slu~aju zrakoplovne kompanije koju imenuje
Republika Gr~ka:
i) kada nije osnovana na teritoriju Republike Gr~ke

prema Povelji Europske zajednice i kada nije
dobila licencu za rad sukladno zakonu Europske
zajednice i

ii) kada efikasnu regulatornu kontrolu zrakoplovne
kompanije ne vr{i i ne odr`ava zemlja ~lanica
Europske zajednice, odgovorna za izdavanje
potvrde o zrakoplovnom operatoru, i kada
relevantno zrakoplovno tijelo nije to~no
definirano u imenovanju; i

c) kada imenovana zrakoplovna kompanija nije u stanju
dokazati da je kvalificirana da ispuni uvjete propisane
zakonima i propisima koji se uobi~ajeno primjenjuju,
sukladno odredbama Konvencije, na pru`anje
me|unarodnih zrakoplovnih usluga od strane koja
prima imenovanje, ili

d) kada zrakoplovna kompanija nije u stanju pridr`avati
se zakona i/ili propisa Ugovorne strane koja daje ova
prava; ili

e) kada zrakoplovna kompanija na bilo koji drugi na~in
ne uspijeva raditi sukladno uvjetima propisanim ovim
Sporazumom.

2. Osim ako neposredni opoziv ili suspenzija ili nametanje
uvjeta navedenih u paragrafu 1. ovog ~lanka nisu od
klju~nog zna~aja za spre~avanje daljih naru{avanja zakona
i/ili propisa, ovo pravo bit }e iskori{teno samo nakon
konzultacija sa drugom Ugovornom stranom, sukladno
~lanku 15. ovog Sporazuma.

^lanak 5.
Primjenljivost zakona i propisa

1. Zakoni, propisi i pro ce dure Ugovorne strane u svezi sa
prijemom, ostankom ili odlaskom sa svog teritorija
zrakoplova uklju~enog u me|unarodnu zra~nu navigaciju ili 
za letenje i navigaciju takvog zrakoplova bit }e sukladni
imenovanoj zrakoplovnoj kompaniji po ulasku na teritorij, u 
okviru teritorija i po odlasku sa spomenutog teritorija.

2. Zakone i propise jedne Ugovorne strane u smislu ulaska,
dozvole za slijetanje, ostanka ili tranzita, emigracije ili
imigracije, putovnica, ca rine i karantina provodit }e
imenovana zrakoplovna kompanija druge Ugovorne strane i 
od njihovih posada ili u njihovo ime, putnika, tereta i po{te
po tranzitu, prijemu, u okviru teritorija ili po odlasku sa
teritorija te Ugovorne strane.

3. Putnici, prtljag i teret u izravnom tranzitu preko teritorija
jedne Ugovorne strane i bez napu{tanja podru~ja zra~ne
luke rezerviranog za tu svrhu bit }e predmet
pojednostavljene kontrole. Prtljag i teret u izravnom tranzitu 
bit }e izuzeti od carinskih obveza i drugih sli~nih pristojbi.

4. Pri primjeni ovog Sporazuma Ugovorne strane }e uzeti u
obzir zahtjeve zakonodavstava svojih zemalja, kao i obveze
Republike Gr~ke glede zakona Europske zajednice.

^lanak 6.
Priznavanje certifikata i dozvola

1. Certifikati o sposobnostima za letenje, certifikati o
kompetenciji i dozvole koje je izdala ili podnijela kao
va`e}e jedna Ugovorna strana i koji su jo{ na snazi bit }e
priznati kao validni od druge Ugovorne strane u svrhu
obavljanja usluga predvi|enih ovim Sporazumom,
omogu}uju}i tako da zahtjevi prema kojima su takvi
certifikati ili dozvole bili izdati ili podneseni kao va`e}i
budu podjednaki ili iznad minimalnih standarda koji jesu ili
bi mogli biti ustanovljeni sukladno Konvenciji. Svaka

Ugovorna strana zadr`ava pravo da odbije priznati, u svrhu
letova preko vlastitog teritorija, certifikate o kompetenciji i
dozvole odobrene svojim dr`avljanima ili podnesene kao
va`e}e za njih od druge Ugovorne strane ili od bilo koje
druge dr`ave.

2. Ukoliko privilegije ili uvjeti za dozvole ili certifikate koji se 
odnose na paragraf (1), izdate od zrakoplovnih vlasti jedne
Ugovorne strane bilo kojoj osobi ili imenovanoj
zrakoplovnoj kompaniji ili zrakoplovu koji obavlja
dogovorene usluge na nazna~enim rutama, dozvoljavaju
razliku glede standarda ustanovljenih Konvencijom i ako se
ta razlika ispuni u okviru Me|unarodne organizacije za
civilno zrakoplovstvo, zrakoplovne vlasti druge Ugovorne
strane mogu zahtijevati konzultacije sukladno ~lanku 15.
ovog Sporazuma sa zrakoplovnim vlastima te Ugovorne
strane da bi bile sigurne da je postupak koji je u pitanju za
njih prihvatljiv. Ako se ne dobije zadovoljavaju}a
suglasnost, to }e biti osnova za primjenu ~lanka 4. ovog
Sporazuma.

^lanak 7.
Mjere zrakoplovne sigurnosti

1. Svaka Ugovorna strana mo`e zahtijevati konzultacije bilo
kada kada su u pitanju sigurnosni standardi iz bilo kojeg
podru~ja, a ti~u se zrakoplovne posade, zrakoplova ili
njihovog leta prihva}enih od druge Ugovorne strane. Takve
konzultacije odr`at }e se u roku od 30 dana od dana
podno{enja tog zahtjeva.

2. Slijede}i takve konzultacije, ukoliko jedna Ugovorna strana
smatra da se druga Ugovorna strana prakti~no ne pridr`ava i 
ne provodi sigurnosne standarde u bilo kojem od tih
podru~ja koji su bar jednaki minimumu standarda
ustanovljenih u to vrijeme, prema Konvenciji iz Chicaga,
prva Ugovorna strana obavijestit }e drugu Ugovornu stranu
o tim otkri}ima i neophodnim koracima kako bi se ispunili
ti minimalni standardi i zatra`iti da ta druga Ugovorna
strana poduzme odgovaraju}e korektivne mjere. Ukoliko
druga Ugovorna strana ne poduzme odgovaraju}e mjere u
roku od 15 dana ili u duljem dogovorenom razdoblju, to }e
se smatrati osnovom za primjenu ~lanka 4. ovog
Sporazuma.

3. Unato~ obvezama spomenutim u ~lanku 33. Konvencije iz
Chicaga, dogovoreno je da bilo koji zrakoplov kojim
upravlja zrakoplovna kompanija ili zrakoplovne kompanije
jedne Ugovorne strane za obavljanje usluga do teritorija ili
sa teritorija druge Ugovorne strane, dok je na teritoriju
druge Ugovorne strane, mo`e biti predmet ispitivanja
ovla{tenih predstavnika druge Ugovorne strane u
zrakoplovu i oko njega da bi se provjerila validnost
zrakoplovne dokumentacije, onih ~ija je posada, uvjeti i
oprema zrakoplova (u ovom ~lanku nazvanih
"ramp-inspekcija"), {to bi onemogu}ilo dalje odga|anje.

4. Ukoliko bilo koja "ramp-inspekcija" ili niz
"ramp-inspekcija" utvrdi da postoji:
a) ozbiljna zabrinutost da zrakoplov ili rad zrakoplova

nije sukladan minimalnim standardima utvr|enim u
tom razdoblju sukladno Konvenciji iz Chicaga, ili

b) ozbiljna zabrinutost da su efektivno odr`avanje i
upravljanje sigurnosnim standardima utvr|enim u to
vrijeme sukladno Konvenciji iz Chicaga nedovoljni,
Ugovorna strana koja provodi inspekciju, u svrhu
~lanka 33. Konvencije iz Chicaga, mo}i }e zaklju~iti da 
zahtjevi prema kojima su certifikati ili dozvole tog
zrakoplova, ili posade tog zrakoplova, bili izdati ili
podneseni kao va`e}i, ili da zahtjevi prema kojima je
taj zrakoplov vr{io promet, nisu jednaki ili prema
minimalnim standardima sukladni Konvenciji iz
Chicaga.



5. U slu~aju kad je pristup za izvedbu ramp-inspekcije
zrakoplova kojim upravlja zrakoplovna kompanija ili
zrakoplovne kompanije jedne Ugovorne strane, a sukladno
navedenom paragrafu 3., zabranjen od predstavnika te
zrakoplovne kompanije ili zrakoplovnih kompanija, druga
Ugovorna strana ima pravo zaklju~iti da postoji ozbiljna
zabrinutost po tipu iz paragrafa 4. i donijeti zaklju~ke
navedene u tom paragrafu.

6. Svaka Ugovorna strana zadr`ava pravo da suspendira ili
izmijeni ovlasti za rad zrakoplovne kompanije ili
zrakoplovnih kompanija druge Ugovorne strane odmah
kada prva Ugovorna strana zaklju~i, bilo kao rezultat
ramp-inspekcije, niza ramp-inspekcija, zabranu pristupa
ramp-inspekciji, konzultacijama ili sli~no, da je trenuta~na
akcija neophodna za sigurnost izvedbe zrakoplovnih
operacija.

7. Bilo koja akcija jedne Ugovorne strane sukladno navedenim 
paragrafima 2. ili 6. bit }e prekinuta ~im prestane postojati
osnova za izvedbu takve akcije.

^lanak 8.
Sigurnost zrakoplovstva

1. Dosljedne svojim pravima i obvezama prema
me|unarodnom zakonu, Ugovorne strane potvr|uju da je
njihova me|usobna obveza da osiguraju civilno
zrakoplovstvo od uplitanja nezakonitih radnji u sastavni dio
ovog Sporazuma. Bez ograni~avanja njihovih op}ih prava i
obveza prema me|unarodnom zakonu, Ugovorne strane }e
naro~ito djelovati sukladno odredbama Konvencije o
prekr{ajima i drugim radnjama po~injenim u zrakoplovu,
potpisane u Tokiju 14. rujna 1963. god., Konvencije za
zabranu nezakonitih napada na zrakoplov, potpisane u
Haagu 16. prosinca 1970. god., i Konvencije za zabranu
nezakonitih radnji protiv sigurnosti civilnog zrakoplovstva,
potpisane u Montrealu 23. rujna 1971. god., Protokola o
zabrani nezakonitih radnji protiv sigurnosti me|unarodnih
zra~nih luka, potpisanog u Montrealu 24. velja~e 1988. god. 
i svih drugih me|unarodnih instrumenata koje bi Ugovorne
strane mogle ratificirati u budu}nosti.

2. Ugovorne strane }e osigurati po zahtjevu svu neophodnu
pomo} jedna drugoj kako bi sprije~ile nezakonite napade na 
civilni zrakoplov i druge nezakonite radnje protiv sigurnosti 
takvog zrakoplova, njegovih putnika i posade, zra~ne luke i
objekata zrakoplovne navigacije i protiv bilo koje druge
prijetnje sigurnosti civilnog zrakoplovstva.

3. Strane }e u me|usobnim odnosima djelovati sukladno
odredbama sigurnosti zrakoplovstva koje je ustanovila
Me|unarodna organizacija za civilno zrakoplovstvo i koje
su utvr|ene kao aneksi Konvencije o me|unarodnom
civilnom zrakoplovstvu u takvom opsegu da te sigurnosne
odredbe mogu primjenjivati Strane; zahtijevat }e se da
prijavljeni zrakoplovni prijevoznici ili prijevoznici koji
imaju glavno mjesto u poslovima ili stalno sjedi{te na svom
teritoriju i rukovodioci u zra~nim lukama na svojim
teritorijima djeluju sukladno takvim odredbama sigurnosti
zrakoplovstva.

4. Svaka Ugovorna strana je suglasna s tim da se od takvih
zrakoplovnih prijevoznika mo`e zahtijevati nadzor nad
propisima sigurnosti zrakoplovstva koji se odnose na
navedeni paragraf (3) zahtijevan od druge Ugovorne strane
za ulazak na teritorij, dok je u okviru teritorija i za polazak
sa teritorija te druge Ugovorne strane.
Svaka Ugovorna strana }e osigurati da se efektivno
primjenjuju odgovaraju}e mjere u okviru svog teritorija da
bi za{titile zrakoplov i sklonile putnike i njihove stvari i da
bi poduzele odgovaraju}e prijeglede posade, prtljaga, tereta
i zrakoplovnih spremi{ta prije i tijekom prijema i
ukrcavanja. Svaka Ugovorna strana }e ozbiljno razmotriti
svaki zahtjev druge Ugovorne strane za uvo|enje

odgovaraju}ih specijalnih sigurnosnih mjera koje otklanjaju
posebnu prijetnju.

5. U slu~aju napada ili prijetnje nezakonitog napada na civilni
zrakoplov ili drugih nezakonitih radnji protiv sigurnosti
takvog zrakoplova, njegovih putnika i posade, zra~ne luke
ili objekata zra~ne navigacije, Ugovorne strane }e pomo}i
jedna drugoj olak{avanjem uporabe sredstava veze i drugim 
odgovaraju}im mjerama predvi|enim za brzo i sigurno
rje{avanje takvog doga|aja ili otklanjanje prijetnje.

^lanak 9.
Komercijalne mogu}nosti

1. Imenovane zrakoplovne kompanije jedne Ugovorne strane
imaju pravo osnivati vlastito predstavni{tvo na teritoriju
druge Ugovorne strane.

2. Imenovane zrakoplovne kompanije jedne Ugovorne strane,
sukladno zakonima i propisima druge Ugovorne strane a
koji se ti~u ulaska, boravi{ta i zaposlenja, mogu dovesti i
zaposliti na teritoriju druge Ugovorne strane upravno,
prodajno, tehni~ko, operativno i drugo specijalizirano
osoblje potrebito za obavljanje zra~nih usluga.

3. U slu~aju kandidiranja generalnog agenta ili generalnog
prodajnog agenta, taj agent bi trebao biti imenovan
sukladno relevantnim primjenjivim zakonima i propisima
svake Ugovorne strane.

4. Svaka imenovana zrakoplovna kompanija imat }e pravo
sudjelovati u prodaji zra~nog transporta na teritoriju druge
Ugovorne strane izravno ili posredstvom svojih agenata i
svakoj osobi bit }e omogu}eno da kupi takav prijevoz
sukladno dr`avnim zakonima i propisima.

5. Svaka Ugovorna strana }e odobriti imenovanim
zrakoplovnim kompanijama druge Ugovorne strane, po
zahtjevu, pravo na trans fer u svoju dr`avu, sukladno
propisima o inozemnim valutama koje su na snazi, vi{ak
prihoda u odnosu na tro{kove koje su ostvarili prijevozom
putnika, tereta i po{te dogovorenim uslugama na teritoriju
druge Ugovorne strane.

6. Ako jedna Strana nametne ograni~enja na trans fer vi{ka
prihoda koje je ostvarila imenovana kompanija druge
Ugovorne strane, druga Strana }e, tako|er, imati pravo
nametnuti ista ograni~enja zrakoplovnoj kompaniji druge
Strane.

^lanak 10.
Izuze}a od carina i drugih naknada

1. Svaka Ugovorna strana oslobodit }e imenovanu kompaniju
druge Ugovorne strane, sukladno svojim relevantnim
primjenjivim zakonima, na osnovi reciprociteta, od
ograni~enja uvoza, carinskih obveza, drugih pristojbi,
pristojbi za inspekciju i drugih dr`avnih poreza i naplata na
letjelici, za gorivo, ulje za podmazivanje, potro{ne tehni~ke
zalihe, rezervne dijelove uklju~uju}i motore, redovitu
opremu za zrakoplove, zalihe na zrakoplovu i ostale
predmete koji se namjeravaju koristiti ili su kori{teni samo u 
svezi sa radom ili servisiranjem letjelice imenovane
zrakoplovne kompanije Ugovorne strane koja pru`a
dogovorene usluge, kao i uredsku opremu uvezenu na
teritorij bilo koje Ugovorne strane kako bi se koristila u
uredima imenovane kompanije druge Ugovorne strane,
karte, teretne listove, tiskani materijal koji nosi oznaku
kompanije i uobi~ajeni promid`beni materijal koji
imenovana zrakoplovna kompanija besplatno distribuira.

2. Izuze}a koja se predvi|aju ovim ~lankom primjenjivat }e se 
na predmete na koje se odnosi paragraf (1) ovog ~lanka:
a) uvezene na teritorij jedne Ugovorne strane, od

imenovane kompanije ili u ime imenovane kompanije
druge Ugovorne strane;
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b) zadr`ane na letjelici imenovane kompanije jedne
Ugovorne strane nakon dolaska ili napu{tanja teritorija
druge Ugovorne strane;

c) uzete na letjelici imenovane kompanije jedne
Ugovorne strane koji se namjeravaju koristiti u
pru`anju dogovorenih usluga; bilo da se ovakvi
predmeti koriste ili konzumiraju u potpunosti na
teritoriju Ugovorne strane koja daje izuze}e ili ne pod
uvjetom da ti predmeti nisu otu|eni na teritoriju
navedene Ugovorne strane.

3. Redovita zrakoplovna oprema, kao i materijali, zalihe i
rezervni dijelovi koji ostaju na zrakoplovu bilo koje
imenovane zrakoplovne kompanije bilo koje Ugovorne
strane mogu biti istovareni na teritoriju druge Ugovorne
strane samo uz dozvolu carinskih vlasti te Ugovorne strane.
U tom slu~aju mogu biti stavljeni pod nadzor navedenih
vlasti do trenutka kada }e opet biti izvezeni, ili druga~ije
razmje{teni, sukladno carinskim propisima te Ugovorne
strane.

^lanak 11.
Naknade za uporabu

Svaka od Ugovornih strana mo`e nametnuti ili dozvoliti
da se nametnu opravdane i umjerene naknade za uporabu
zra~ne luke i drugih objekata pod njihovom kontrolom.

Svaka od Ugovornih strana, me|utim, sla`e se da takve
naknade ne smiju biti ve}e od onih koje bi se pla}ale za
uporabu takvih zra~nih luka i objekata njihovih dr`avnih
zrakoplova anga`iranih u sli~nim me|unarodnim uslugama.

^lanak 12.
Propisi za kapacitet i odobrenje reda letenja

1. Imenovanim zrakoplovnim kompanijama Ugovorne strane
}e pru`iti pravedan i ravnopravan tretman kako bi mogle
imati jednake mogu}nosti za obavljanje dogovorenih usluga 
na nazna~enim rutama.

2. U obavljanju dogovorenih usluga imenovana zrakoplovna
kompanija svake Ugovorne strane uzet }e u obzir interese
imenovane zrakoplovne kompanije druge Ugovorne strane
tako da previ{e ne utje~e na usluge koje spomenuta
kompanija pru`a cijelom rutom ili dijelom iste rute.

3. Dogovorene usluge koje pru`aju imenovane zrakoplovne
kompanije Ugovornih strana imat }e kao osnovni cilj
odredbu, prema umjerenim ~imbenicima za utovar,
kapacitet koji je dovoljan da ispuni trenuta~ne i umjereno
o~ekivane zahtjeve za prijevoz putnika, tereta i po{te me|u
teritorijima Ugovorne strane koja je imenovala zrakoplovnu 
kompaniju i teritorija druge Ugovorne strane.

4. Mjere za prijevoz putnika, tereta i po{te primljenih i
iskrcanih na to~kama puta nazna~enim na teritorijima
dr`ava koje nisu imenovale zrakoplovnu kompaniju
dogovorit }e dvije Ugovorne strane.

5. Kapacitet koji }e se omogu}iti, uklju~uju}i i u~estalost
letenja i tip aviona koji }e koristiti imenovane zrakoplovne
kompanije Ugovorne strane za dogovorene usluge usaglasit
}e zrakoplovne vlasti po preporuci imenovane zrakoplovne
kompanije. Imenovana zrakoplovna kompanija na~init }e
takvu preporuku nakon me|usobnih konzultacija imaju}i na 
umu postavljena na~ela u paragrafima 1, 2. i 3. ovog ~lanka.

6. U slu~aju neslaganja me|u imenovanim zrakoplovnim
kompanijama Ugovornih strana pitanja iz navedenog
paragrafa 5. bit }e sporazumno rije{ena izme|u
zrakoplovnih vlasti dviju Ugovornih strana. Dok se ne
postigne takav sporazum, kapacitet koji osigurava
imenovana zrakoplovna kompanija ostat }e nepromijenjen.

7. Imenovana zrakoplovna kompanija svake Ugovorne strane
podnijet }e red letenja za odobrenje zrakoplovnim vlastima
druge Ugovorne strane, ne kasnije od 30 dana prije
nadnevka uvo|enja usluga na nazna~enim rutama.

To }e se, isto tako, primjenjivati na naknadne izmjene. U
posebnim slu~ajevima to vremensko ograni~enje mo`e se
smanjiti uz pristanak spomenutih vlasti.

^lanak 13.
Tarife zra~nog transporta

1. Tarife koje }e napla}ivati zrakoplovne kompanije
Ugovornih strana za dogovorene usluge bit }e utvr|ene na
razumnim razinama s tim da }e se pa`nja posvetiti
relevantnim ~imbenicima, uklju~uju}i tro{kove rada,
odgovaraju}i profit, vrste usluga i, gdje se smatra
prikladnim, tarife drugih zrakoplovnih kompanija koje
obavljaju dogovorene usluge cijelom rutom ili dijelom iste
rute.

2. Tarife koje se odnose na paragraf 1. ovog ~lanka utvrdit }e
se prema sljede}im pravilima:
a) Kad su imenovane zrakoplovne kompanije obje

Ugovorne strane ~lanovi me|unarodne zrakoplovne
udruge, npr., Me|unarodne udruge za zra~ni trans port,
sa fiksnim mehanizmom za utvr|ivanje cijena i gdje
rje{enja o tarifama ve} postoje glede dogovorenih
usluga, tarife }e dogovoriti imenovane zrakoplovne
kompanije Ugovornih strana sukladno takvom rje{enju
za tarife. Ukoliko druga~ije nije odre|eno u primjeni
ovog ~lanka, svaka imenovana zrakoplovna kompanija
bit }e odgovorna samo svojim zrakoplovnim vlastima
za opravdanost i razumnost tako dogovorenih tarifa.

b) Ukoliko ne postoji rje{enje o tarifama u svezi sa
dogovorenim uslugama ili ako bilo koja ili obje
imenovane zrakoplovne kompanije Ugovornih strana
nisu ~lanice iste zrakoplovne udruge u navedenom
paragrafu (a), imenovane zrakoplovne kompanije
Ugovornih strana me|usobno }e se usuglasiti o
tarifama koje }e se napla}ivati u svezi sa dogovorenim
uslugama.

c) Tako dogovorene tarife bit }e podnesene na odobrenje
zrakoplovnim vlastima Ugovornih strana najmanje
{ezdeset (60) dana prije predlo`enog nadnevka
njihovog uvo|enja. To vremensko ograni~enje mo`e se 
smanjiti, ovisno o pristanku spomenutih vlasti.

d) U slu~aju da se imenovane zrakoplovne kompanije
Ugovornih strana ne dogovore o tarifama, ili ako
Ugovorna strana jo{ nije imenovala zrakoplovnu
kompaniju za obavljanje dogovorenih usluga, ili ako
tijekom prvih trideset (30) dana razdoblja od {ezdest
(60) dana navedenog u subparagrafu (c) zrakoplovne
vlasti Ugovorne strane po{alju zrakoplovnim vlastima
druge Ugovorne strane obavijest o nezadovoljstvu
dogovorenim tarifama me|u imenovanim
zrakoplovnim kompanijama Ugovornih strana
sukladno subparagrafima (a) i (b), zrakoplovne vlasti
Ugovornih strana poku{at }e se sporazumjeti o
odgovaraju}oj tarifi.

3. a) Nijedna tarifa ne}e stupiti na snagu ukoliko
zrakoplovne vlasti bilo koje od Ugovornih strana to ne
odobre.

b) Tarife koje su utvr|ene sukladno odredbama ovog
~lanka ostat }e na snazi sve dok se ne utvrde nove
tarife.

4. Ukoliko se zrakoplovne vlasti ne mogu slo`iti ni sa jednom
podnesenom tarifom prema odredbama ovog ~lanka ili s
utvr|ivanjem bilo koje tarife, spor }e se rije{iti sukladno
odredbama ~lanka 16. ovog Sporazuma.

5. Ako zrakoplovne vlasti jedne od Ugovornih strana budu
nezadovoljne ustanovljenim tarifama, one }e obavijestiti
zrakoplovne vlasti druge Ugovorne strane i imenovane
zrakoplovne kompanije }e poku{ati, gdje se to zahtijeva,
do}i do dogovora. Ako u razdoblju od devedeset (90) dana
od dana prijema takve obavijesti nova tarifa ne mo`e biti



odre|ena sukladno odredbama iz paragrafa (2) i (3) ovog
~lanka, primijenit }e se postupak utvr|en u paragrafu (4)
ovog ~lanka.

^lanak 14.
Osiguravanje statisti~kih podataka

Zrakoplovne vlasti bilo koje Ugovorne strane osiguravat
}e zrakoplovnim vlastima druge Ugovorne strane, na njihov
zahtjev, takve informacije i statisti~ke podatke o prometu koji
se obavlja dogovorenim uslugama od imenovane zrakoplovne
kompanije prve Ugovorne strane do teritorija i sa teritorija
druge Ugovorne strane koji se uobi~ajeno pripremaju i
dostavljaju od imenovane zrakoplovne kompanije svojim
dr`avnim zrakoplovnim vlastima. Sve dodatne statisti~ke
prometne podatke koje zrakoplovne vlasti jedne Ugovorne
strane mogu tra`iti od zrakoplovnih vlasti druge Ugovorne
strane, na zahtjev, mogu biti predmet zajedni~ke diskusije i
sporazuma me|u dvjema Ugovornim stranama.

^lanak 15.
Konzultacije i izmjene

1. Svaka Ugovorna strana ili njene zrakoplovne vlasti mogu u
bilo koje vrijeme zahtijevati konzultacije sa drugom
Ugovornom stranom ili sa njenim zrakoplovnim vlastima.

2. Konzultacije koje zahtijeva jedna od Ugovornih strana ili
njihove zrakoplovne vlasti }e po~eti u razdoblju od {ezdeset 
(60) dana od dana prijema zahtjeva.

3. Svaka izmjena ovog Sporazuma stupit }e na snagu kada
dvije Ugovorne strane obavijeste jedna drugu o ispunjenju
njihovih konstitucionalnih procedura u smislu zaklju~ka i
stupanja na snagu me|unarodnih sporazuma.

4. Unato~ odredbama iz paragrafa tri (3), izmjene rasporeda
ruta koje su u dodatku ovog Sporazuma mogu biti
dogovorene izravno izme|u zrakoplovnih vlasti Ugovornih
strana. One stupaju na snagu nakon {to budu potvr|ene
razmjenom diplomatskih nota.

^lanak 16.
Rje{avanje sporova

1. Ukoliko do|e do spora izme|u Ugovornih strana o pitanju
tuma~enja ili primjene ovog Sporazuma ili njegovog
Aneksa, Ugovorne strane }e najprije nastojati da ga rije{e
pregovorima.

2. Ako Ugovorne strane ne postignu rje{enje pregovorima,
mogu se slo`iti da neka osoba ili tijelo savjetodavnim
mi{ljenjem rije{i spor.

3. Ako Ugovorne strane ne postignu suglasnost sukladno
paragrafima jedan (1) i dva (2), spor }e rije{iti Sud od tri
arbitra, koji ~ini po jedan arbitar imenovan od svake
Ugovorne strane i tre}i o kojem }e odlu~iti prethodna dva
arbitra tako imenovana. Svaka od Ugovornih strana
imenovat }e arbitra u razdoblju od {ezdeset (60) dana od
dana primitka obavijesti od bilo koje Ugovorne strane,
diplomatskim putem, zahtijevaju}i da Sud rije{i spor, i tre}i
arbitar }e biti imenovan u narednom razdoblju od {ezdeset
(60) dana. Ukoliko bilo koja od Ugovornih strana ne
imenuje svog arbitra u nazna~enom razdoblju, od
predsjednika Vije}a Me|unarodne organizacije za civilno
zrakoplovstvo bilo koja Ugovorna strana mo`e zahtijevati
da imenuje arbitra ili arbitre ukoliko to slu~aj zahtijeva; tako 
se omogu}ava da, ako je predsjednik Vije}a Me|unarodne
organizacije za civilno zrakoplovstvo dr`avljanin bilo koje
od Ugovornih strana, vi{i zamjenik predsjednika Vije}a }e
obaviti imenovanje, ili ako je i on dr`avljanin bilo koje od
Ugovornih strana, vi{i ~lan Vije}a koji nije dr`avljanin
mo`e obaviti imenovanje. Tre}i arbitar }e biti dr`avljanin
tre}e dr`ave i djelovat }e kao predsjednik Suda i odlu~ivat
}e o mjestu gdje }e spor biti rje{avan.

4. Sud }e odlu~ivati o vlastitim procedurama.

5. Tro{kovi Suda }e biti jednako podijeljeni me|u Ugovornim
stranama.

6. Ugovorne strane se obvezuju da }e se slo`iti sa bilo kojom
odlukom donesenom u primjeni navedenog ~lanka.

7. Ako i sve dok bilo koja Ugovorna strana ili njena
imenovana zrakoplovna kompanija odbija provesti odluku
datu u paragrafu tri (3) ovog ~lanka, druga Ugovorna strana
mo`e ograni~iti, zadr`ati ili opozvati svako pravo ili
privilegiju koja je odobrena ovim Sporazumom.

^lanak 17.
Prekid

Bilo koja Ugovorna strana u svako vrijeme mo`e pismeno
obavijestiti drugu Ugovornu stranu o namjeri da raskine ovaj
Sporazum, diplomatskim putem; takva obavijest }e biti
priop}ena istodobno Me|unarodnoj organizaciji za civilno
zrakoplovstvo.

U takvom slu~aju Sporazum }e se raskinuti dvanaest (12)
mjeseci poslije dana primitka obavijesti od druge Ugovorne
strane ukoliko se obavijest o prekidu sporazumno ne povu~e
prije isteka ovog razdoblja. Ako nema potvrde o primitku
obavijesti druge Ugovorne strane, obavijest }e se smatrati
dobijenom ~etrnaest (14) dana po primitku obavijesti od
Me|unarodne organizacije za civilno zrakoplovstvo.

^lanak 18.
Suglasnost sa multilateralnim konvencijama

Ukoliko op}a multilateralna konvencija ili sporazum o
zra~nom transportu stupi na snagu u smislu obje Ugovorne
strane, ovaj Sporazum i njegov Aneks }e biti sukladno
izmijenjeni.

^lanak 19.
Registracija

Ovaj Sporazum, njegov Aneks i sve njegove dopune bit }e 
registrirani kod Me|unarodne organizacije za civilno
zrakoplovstvo.

^lanak 20.
Stupanje na snagu

Ovaj Sporazum stupit }e na snagu na dan razmjene
pismenih obavje{tenja, putem diplomatskih predstavni{tava,
izme|u Ugovornih strana u kojima one obavje{tavaju jedna
drugu o zavr{etku neophodnih relevantnih internih pravnih
procedura.

Ovaj Sporazum je potpisan u nazo~nosti potpisanih,
opunomo}enih i ovla{tenih od svojih vlada.

Potpisano u duplikatu u Sarajevu dana 2.12.2004. godine
na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine: hrvatskom,
srpskom i bosanskom, na gr~kom, i na engleskom pri ~emu su
svih pet tekstova jednako vjerodostojni.

U slu~aju razli~itosti u tuma~enju tekst na engleskom
jeziku }e biti mjerodavan.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Branko Doki}

Za Vladu
Republike Gr~ke
Michael Liapis

ANEKS

RASPORED RUTA
1. RASPORED I

Rute na kojima }e obavljati promet imenovane zrakoplovne
kompanije Bosne i Hercegovine.
Mjesta u Bosni i Hercegovini - Atina, Gr~ka.

2. RASPORED II
Rute na kojima }e prometovati imenovane zrakoplovne
kompanije Republike Gr~ke.
Mjesta u Republici Gr~koj - bilo koje mjesto u Bosni i
Hercegovini.
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3. Prijelazna mjesta i dalja mjesta mogu obavljati promet
imenovane zrakoplovne kompanije. Pravo "pete slobode" }e 
biti obavljano izme|u tih mjesta i teritorija druge Ugovorne
strane nakon {to je postignuta suglasnost o njenoj primjeni

me|u imenovanim zrakoplovnim kompanijama i odobrena
od zrakoplovnih vlasti dviju Ugovornih strana.

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1034-17/06
27. lipnja 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH broj 303/06 od 23. maja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 97. sjednici, odr`anoj 27. juna
2006. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O VAZDU[NOM SAOBRA]AJU IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GR^KE

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum o vazdu{nom saobra}aju izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke,
potpisan u Sarajevu, 2. decembra 2004. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom, gr~kom i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

O VAZDU[NOM SAOBRA]AJU IZME\U SAVJETA

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE GR^KE
PREAMBULA

Savjet ministara Bosne i Hercegovine

i

Vlada Republike Gr~ke

^lanovi Konvencije o Me|unarodnom civilnom
vazduhoplovstvu spremnoj za potpis u ^ikagu, sedmog
decembra 1944;

Sa podjednakom `eqom da zakqu~e Sporazum u svrhu
uspostavqawa i izvo|ewa dogovorenih vazdu{nih usluga
izme|u i iznad wihovih teritorija;

su se dogovorili o sqede}em:
^lan 1.

Definicije

U svrhu ovog Sporazuma, ukoliko kontekst ne zahtijeva
druga~ije:

a) termin "vazduhoplovne" ozna~ava, u slu~aju
Republike Gr~ke, guvernera Direkcije za civilnu
avijaciju i bilo koju osobu ili tijelo koje }e
obavqati bilo koju funkciju, koju u ovom trenutku,
obavqa re~eno tijelo Direkcije, ili sli~ne
funkcije, i u slu~aju Bosne i Hercegovine, Savjet
ministara, Ministarstvo komunikacija i transporta, 
Direkcija za civilnu avijaciju Bosne i Hercegovine,
i bilo koja osoba ili tijelo koje }e obavqati bilo
koju funkciju, koju u ovom trenutku, obavqa re~eno
tijelo Direkcije ili sli~ne funkcije.

b. Izraz "Konvencija" zna~i Konvenciju o
Me|unarodnom civilnom vazduhoplovstvu, spremnoj
za potpis u ^ikagu, sedmog decembra 1944, i ukqu~uje:

(i) svaku dopunu koja je stupila na snagu ~lanom 94
(a) i koju su ratifikovale obje Ugovorne strane;
i

(ii) svaki Aneks i dopunu usvojenu ~lanom 90 te
Konvencije, s tim da takva dopuna ili Aneks
budu u bilo koje vrijeme efektivne za te
Ugovorne strane.

c. Izraz "Sporazum" zna~i ovaj Sporazum, Aneks koji je
u prilogu, i svaki Protokol ili sli~an dokument koji 
dopuwava postoje}i Sporazum ili Aneks.

d. Izraz "odre|ena vazduhoplovna kompanija" zna~i,
vazduhoplovna kompanija koja je odre|ena i
ovla{tena u skladu sa odredbama ~lana 3 ovog
Sporazuma.

e. Izraz "dogovorene usluge" zna~i, zakazane vazdu{ne
usluge na rutama nazna~enim u Aneksu ovog Sporazuma 
za trans port putnika, tereta i po{te, posebno ili u
kombinaciji.

f. Izraz "kapacitet" u odnosu na avion zna~i, korisnu
nosivost tog aviona koja je na raspolagawu na jednoj
ruti ili dijelu rute a izraz "kapacitet" u odnosu na
"dogovorene usluge" zna~i, kapacitet aviona koji se
koristi za takve usluge pomno`en sa frekvencom
letewa tog aviona za odre|eni pe riod i rutom ili
dijelom rute.

g. Izraz "teritorija" u odnosu na Dr`avu ima zna~ewe
iz ~lana 2 Konvencije.

h. Izrazi "vazdu{ne usluge", "me|unarodne vazdu{ne
usluge", "vazduhoplovna kompanija" i "zabrana za
ne-trgovinske svrhe" ima}e zna~ewe koje im je
pojedina~no dodijeqeno u ~lanu 96 Konvencije.

i. Izraz "tarifa" zna~i cijenu koja se treba platiti za
prevoz putnika, prtqaga i tereta i uslove pod kojima
}e se te cijene primjewivati, ukqu~uju}i cijene i
uslove za agencijske i druge pomo}ne usluge koje
obavqa prevoznik u skladu sa vazdu{nim transportom 
ali iskqu~uju}i od{tetu i uslove za prevoz po{te.

j. Izraz "naknada za kori{tewe" zna~i naknadu koju
pla}a vazduhoplovna kompanija za kori{tewe
aerodroma, vazdu{ne navigacije ili imovine za
vazdu{nu bezbjednost ili objekata.



Podrazumijeva se da naslovi dati ~lanovima ovog
Sporazuma ni na koji na~in ne ograni~avaju ili pro{iruju
bilo koju odredbu postoje}eg Sporazuma.

^lan 2.
Odobravawe prava

1. Svaka Ugovorna strana odobrava drugoj Ugovornoj strani
prava nazna~ena u ovom Sporazumu za izvo|ewe ugovorenih
me|unarodnih vazdu{nih usluga odre|enim vazduho -
plovnim kompanijama druge Ugovorne strane kako slijedi:

a. da lete bez slijetawa, preko teritorije druge
Ugovorne strane;

b. da se zaustavqa na pomenutoj teritoriji u
ne-trgovinske svrhe i

c. da se zaustavqa na pomenutoj teritoriji na mjestima
nazna~enim za tu rutu u rasporedu ruta koji su
prilo`eni ovom Sporazumu u svrhu preuzimawa i
iskrcavawa u me|unarodnom prevozu putnika, tereta i 
po{te, posebno ili u kombinaciji.

2. Ni{ta u odredbama paragrafa (1) se ne}e smatrati pravom
dodjele vazduhoplovnoj kompaniji jedne Ugovorne strane za 
preuzimawe, na teritoriji druge Ugovorne strane,
putnika, tereta ili po{te koji se prevoze za nagradu ili u
najam i sa odredi{tem na drugom mjestu na teritoriji
druge Ugovorne strane.

^lan 3.
Imenovawa i ovla{tewa

1) Svaka Ugovorna strana }e imati pravo da imenuje, i da
obavijesti, putem diplomatskih kanala drugu Ugovornu
stranu, jednu ili vi{e avio-kompanija u svrhu pru`awa
dogovorenih usluga na ta~no odre|enim linijama, i da
povu~e ili izmijeni takva imenovawa.

2) Po prijemu takvog imenovawa i primjene od strane
imenovane avio-kompanije, u obliku i prema na~inu
propisanim za davawe ovla{tewa za rad, kompetentne
vlasti druge Ugovorne strane }e, bez odlagawa, dati ovako
imenovanoj avio-kompaniji odgovaraju}u dozvolu za rad,
pod uslovom da:

a) U slu~aju avio-kompanije koju imenuje Bosna i
Hercegovina:

i) da je osnovana na teritoriji Bosne i
Hercegovine i da je dobila licencu za rad u
skladu sa zakonom koji je na snazi u Bosni i
Hercegovini; i

ii) Bosna i Hercegovina ima i odr`ava efikasnu
regilatornu kontrolu avio-kompanije; i

b) U slu~aju avio-kompanije koju imenuje Republika
Gr~ka:

i) da je osnovana na teritoriji Republike Gr~ke
prema Poveqi Evropske zajednice i da je dobila
licencu za rad u skladu sa zakonom Evropske
zajednice; i

ii) da se efikasna regulatorna kontrola
avio-kompanije vr{i i odr`ava od strane zemqe
~lanice Evropske zajednice, odgovorne za
izdavawe potvrde o vazduhoplovnom operatoru, i 
da je relevantni vazduhoplovni or gan ta~no
definisan u imenovawu;

c. da je imenovana avio-kompanija kvalifikovana da
ispuni uslove propisane zakonima i propisima koji
se uobi~ajeno primjewuju - u skladu sa odredbama
Konvencije - na pru`awe me|unarodnih
vazduhoplovnih usluga od strane koja prima
imenovawe.

3. Po prijemu ovla{tewa za rad iz paragrafa 2., imenovana
avio-kompanija mo`e u bilo kojem trenutku po~eti sa
pru`awem dogovorenih usluga za koje je imenovana, pod

uslovom da se kompanija pridr`ava primjewivih odredbi
ovog Sporazuma.

^lan 4.
Suspenzija i opoziv

1. Svaka Ugovorna strana }e imati pravo da opozove
ovla{tewe za rad ili da suspenduje kori{tewe prava
navedenih u ~lanu 2. ovog Sporazuma od strane
avio-kompanije koju je imenovala druga Ugovorna strana,
ili da nametne takve uslove, koji joj se mogu ~initi
neophodnim, kada:

a) U slu~aju avio-kompanije koju imenuje Bosna i
Hercegovina:

i) da nije osnovana na teritoriji Bosne i
Hercegovine i da nije dobila licencu za rad u
skladu sa zakonom koji je na snazi u Bosni i
Hercegovini; i

ii) Bosna i Hercegovina nema i ne odr`ava
efikasnu regulatornu kontrolu avio-kompanije;

b) U slu~aju avio-kompanije koju imenuje Republika
Gr~ka:

i) kada nije osnovana na teritoriji Republike
Gr~ke prema Poveqi Evropske zajednice i kada
nije dobila licencu za rad u skladu sa zakonom
Evropske zajednice; i

ii) da se efikasna regulatorna kontrola avio-kom -
pa nije ne vr{i i ne odr`ava od strane zemqe
~lanice Evropske zajednice, odgovorne za
izdavawe potvrde o vazduhoplovnom operatoru, i 
da relevantni vazduhoplovni or gan nije ta~no
definisan u imenovawu; i

c) da imenovana avio-kompanija nije u stawu da doka`e
da je kvalifikovana da ispuni uslove propisane
zakonima i propisima koji se uobi~ajeno primjewuju -
u skladu sa odredbama Konvencije - na pru`awe
me|unarodnih vazduhoplovnih usluga od strane koja
prima imenovawe, ili

d) vazduhoplovna kompanija nije u stawu da se pridr`ava 
zakona i/ili propisa Ugovorne strane koja daje ova
prava; ili

e) avio-kompanija na bilo koji drugi na~ina ne uspije da
radi u skladu sa uslovima propisanim ovim
Sporazumom.

2. Osim ako neposredni opoziv ili suspenzija ili nametawe
uslova navedenih u paragrafu 1. ovog ~lana nisu od
kqu~nog zna~aja za spre~avawe daqih naru{avawa zakona
i/ili propisa, ovo pravo }e biti iskori{teno samo nakon
konsultacija sa drugom Ugovornom stranom, u skladu sa
~lanom 15. ovog Sporazuma.

^lan 5.
Primjenqivost zakona i propisa

1. Zakoni, propisi i pro ce dure Ugovorne strane koje se ti~u
prijema, ostanka ili odlaska sa svoje teritorije aviona
ukqu~enog u me|unarodnu vazdu{nu navigaciju ili za
letewe i navigaciju takvog aviona }e biti u skladu sa
imenovanom vazduhoplovnom kompanijom po ulasku na
teritoriju, u okviru teritorije i po odlasku sa pomenute
teritorije.

2. Zakoni i propisi jedne Ugovorne strane u smislu ulaska,
dozvole za slijetawe, ostanka ili tranzita, emigracije ili 
imigracije, paso{a, ca rine i karantina }e provoditi
imenovana vazduhoplovna kompanija druge Ugovorne
strane i od strane wihovih posada ili u wihovo ime,
putnika, tereta i po{te po tranzitu, prijemu, u okviru
teritorije ili po odlasku sa teritorije takve Ugovorne
strane.

3. Putnici, prtqag i teret u direktnom tranzitu preko
teritorije jedne Ugovorne strane i bez napu{tawa
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podru~ja aerodroma rezervisanog za tu svrhu }e biti
predmetom pojednostavqene kontrole. Prtqag i teret u
direktnom tranzitu }e biti izuzeti od carinskih obaveza
i drugih sli~nih taksi.

4. U primjeni ovog Sporazuima, Ugovorne strane }e uzeti u
obzir zahtjeve zakonodavstava svojih zemaqa, kao i obaveze 
Republike Gr~ke u pogledu zakona Evropske zajednice.

^lan 6.
Priznavawe certifikata i dozvola

1. Certifikati o sposobnostima za letewe, certifikati o
kompetenciji i dozvole izdate ili podne{ene kao va`e}e
od jedne Ugovorne strane, i koje su jo{ na snazi, }e se
priznati kao validne od druge Ugovorne strane u svrhu
obavqawa usluga predvi|enih ovim Sporazumom,
omogu}uju}i tako da zahtjevi pod kojima su su takvi
certifikati ili dozvole bili izdati ili podne{eni kao
va`e}i budu podjednaki ili iznad minimalnih standarda
koji jesu ili bi mogli biti ustanovqeni shodno
Konvenciji. Svaka Ugovorna strana zadr`ava pravo pak, da 
odbije da prizna, u svrhu letova preko vlastite teritorije, 
certifikate o kompetenciji i dozvole odobrene svojim
dr`avqanima ili podne{ene kao va`e}e za wih od druge
Ugovorne strane ili od bilo koje druge Dr`ave,

2. Ukoliko privilegije ili uslovi dozvola ili certifikata
koji se odnose na gorwi paragraf (1.), izdati od strane
Vazduhoplovnih vlasti jedne Ugovorne strane bilo kojem
licu ili imenovanoj vazduhoplovnoj kompaniji ili avionu
koji obavqa dogovorene usluge na nazna~enim rutama,
dozvoqavaju razliku od standarda ustanovqenih
Konvencijom, i ako ta razlika se ispuni u okviru
Me|unarodne organizacije za civilnu avijaciju, Vazdu{ne
vlasti druge Ugovorne strane mogu zahtijevati
konsultacije u skladu sa ~lanom 15. ovog Sporazuma sa
Vazduhoplovnim vlastima te Ugovorne strane da bi
zadovoqili sebe da je postupak koji je u pitawu za wih
prihvatqiv. Ako se ne donese zadovoqavaju}a saglasnost
to }e dati osnovu za primjenu ~lana 4. ovog Sporazuma.

^lan 7.
Mjere vazduhoplovne bezbjednosti

1. Svaka Ugovorna strana mo`e zahtijevati konsultacije
bilo kada kada su u pitawu bezbjednosni standardi iz bilo
koje oblasti a ti~u se avionske posade, aviona ili wihovog 
leta prihva}enih od druge Ugovorne strane. Takve
konsultacije }e se odr`ati u okviru 30 dana od dana
podno{ewa tog zahtjeva.

2. Ukoliko, slijede}i takve konsultacije, jedna Ugovorna
strana smatra da se druga Ugovorna strana prakti~no ne
pridr`ava i ne provodi bezbjednosne standarde u bilo
kojoj od tih oblasti koje su bar jednake minimumu
standarda ustanovqenih u to vrijeme shodno Konvenciji iz
^ikaga, prva Ugovorna strana }e obavijestiti drugu
Ugovornu stranu o tim otkri}ima i koracima koji se
smatraju neophodnim kako bi se povinovali tim
minimalnim standardima, kao i da }e ta druga Ugovorna
strana preduzeti odgovaraju}e korektivne mjere. Ukoliko
druga Ugovorna strana ne preduzme odgovaraju}e mjere u
okviru 15 dana ili za ne{to du`i dogovoreni pe riod, to }e 
se smatrati osnovom za primjenu ~lana 4. ovog Sporazuma.

3. Uprkos obavezama pomenutim u ~lanu 33. Konvencije iz
^ikaga dogovoreno je da bilo koji avion kojim upravqa
vazduhoplovna kompanija ili vazduhoplovne kompanije
jedne Ugovorne strane za obavqawe usluga do ili sa
teritorije druge Ugovorne strane mo`e, dok je na
teritoriji druge Ugovorne strane, biti predmet
ispitivawa ovla{tenih predstavnika druge Ugovorne
strane, u i oko aviona kako bi se provjerila validnost
avionske dokumentacije i onih ~ija je posada i ~iji
o~igledni uslovi aviona i wegove opreme (u ovom ~lanu

nazvanih "ramp inspekcija"), omogu}uju da to ne vodi
nerazumnom odlagawu.

4. Ukoliko bilo koja ramp inspekcija ili niz ramp
inspekcija utvrdi da postoji:

a) ozbiqna zabrinutost da avion ili rad aviona nije u
skladu sa minimalnim standardima utvr|enim u tom
periodu shodno Konvenciji iz ^ikaga, ili

b) ozbiqna zabrinutost da postoji nedovoqno
efektivnog odr`avawa i upravqawa bezbjednosnim
standardima utvr|enim u to vrijeme u skladu sa
Konvencijom iz ^ikaga, Ugovorna strana koja
provodi inspekciju }e, u svrhu ~lana 33. Konvencije iz 
^ikaga, biti slobodna da zakqu~i da zahtjevi pod
kojima su certifikati ili dozvole tog aviona, ili
posade tog aviona bili izdati ili podne{eni kao
va`e}i, ili da zahtjevi pod kojima je taj avion vr{io
trans port, nisu jednaki ili po minimalnim
standardima u skladu sa Konvencijom iz ^ikaga.

5. U slu~aju kad je pristup za izvo|ewe ramp inspekcije
aviona kojim upravqa vazduhoplovna kompanija ili
vazduhoplovne kompanije jedne Ugovorne strane, a u skladu
sa gore navedenim paragrafom 3, zabrawen od strane
predstavnika te vazduhoplovne kompanije ili
vazduhoplovnih kompanija, druga Ugovorna strana ima
pravo da zakqu~i da postoji ozbiqna zabrinutost po tipu
iz paragrafa 4. i donese zakqu~ke navedene u tom
paragrafu.

6. Svaka Ugovorna strana zadr`ava pravo da suspenduje ili
izmjeni ovla{tewa za rad vazduhoplovne kompanije ili
vazduhoplovnih kompanija druge Ugovorne strane odmah
kada prva Ugovorna strana zakqu~i, bilo kao rezultat
ramp inspekcije, niza ramp inspekcija, zabranu pristupa
ramp inspekciji, konsultacijama ili sli~no, da je
trenutne akcija neophodna za bezbjednost izvo|ewa
vazduhoplovnih operacija.

7. Bilo koja akcija jedne Ugovorne strane u skladu sa gore
navedenim paragrafima 2. ili 6. }e biti prekinuta ~im
prestane postojawe osnova za izvo|ewe takve akcije.

^lan 8.
Bezbjednost vazduhoplovstva

1. Dosqedni svojim pravima i obavezama po me|unarodnom
zakonu, Ugovorne strane potvr|uju da je wihova me|usobna
obaveza da za{tite bezbjednost civilnog vazduhoplovstva
od uplitawa nezakonitih radwi u sastavni dio ovog
Sporazuma. Bez ograni~avawa uop{tenosti wihovih prava
i obaveza po me|unarodnom zakonu, Ugovorne strane }e
naro~ito djelovati u skladu sa odredbama Konvencije o
Prekr{ajima i drugim radwama po~iwenim u avionu,
potpisanoj u Tokiju 14. septembra 1963.g., Konvencije za
zabranu nezakonitih napada na avion, potpisanoj u Hagu 16. 
decembra 1970.g. i Konvencije za zabranu nezakonitih
radwi protiv bezbjednosti civilnog vazduhoplovstva,
potpisanoj u Montrealu 23. septembra 1971.g., Protokola o 
zabrani nezakonitih radwi protiv bezbjednosti
me|unarodnih aerodroma, potpisanoj u Montrealu 24.
februara 1988.g. i svih drugih me|unarodnih instrumenata
koje bi mogle ratifikovati u budu}nosti Ugovorne strane.

2. Ugovorne strane }e obezbijediti po zahtjevu svu neophodnu 
pomo} jedna drugoj kako bi sprije~ili nezakonite napade
na civilni avion i druge nezakonite radwe protiv
bezbjednosti takvog aviona, wegovih putnika i posade,
aerodroma i objekata vazduhoplovne navigacije, i protiv
bilo koje druge prijetwe bezbjednosti civilnog
vazduhoplovstva.

3. Strane }e u me|usobnim odnosima, djelovati u skladu sa
odredbama bezbjednosti vazduhoplovstva ustanovqenim od
strane Me|unarodne organizacije za civilno vazduho plov -
stvo i utvr|enim kao Aneksi Konvencije o Me|unarodnom



civilnom vazduhoplovstvu u takvom obimu da su te
bezbjednosne odredbe primjewive od Strana; zahtjeva}e se
da prijavqeni avio-prevoznici ili prevoznici koji imaju
glavno mjesto u poslovima ili stalno sjedi{te na svojoj
teritoriji i rukovodioci na aerodromima na svojim
teritorijama djeluju u skladu sa takvim odredbama
bezbjednosti vazduhoplovstva.

4. Svaka Ugovorna strana je saglasna da se od takvih avio
prevoznika mo`e zahtijevati nadzor nad propisima
bezbjednosti vazduhoplovstva koje se odnose na gore
navedeni paragraf (3) zahtijevan od druge Ugovorne strane 
za ulazak na teritoriju, dok je u okviru teritorije i za
polazak sa teritorije te druge Ugovorne strane.

Svaka Ugovorna strana }e osigurati da se efektivno
primjewuju odgovaraju}e mjere u okviru svoje teritorije da 
za{tite avion i sklone putnike i wihove stvari i da
preduzme odgovaraju}e preglede posade, prtqaga, tereta i
avionskih spremi{ta prije i tokom prijema i ukrcavawa.
Svaka Ugovorna strana }e pozitivno uzeti na razmatrawe
svaki zahtjev druge Ugovorne strane za odgovaraju}e
specijalne bezbjednosne mjere koje zadovoqavaju posebnu
prijetwu.

5. U slu~aju napada ili prijetwe nezakonitog napada na
civilni avion ili drugih nezakonitih radwi protiv
bezbjednosti takvog aviona, wihovih putnika i posade,
aerodroma ili objekata vazdu{ne navigacije, Ugovorne
strane }e pomo}i jedna drugoj olak{avawem sredstava veze
i drugim odgovaraju}im mjerama predvi|enim za brzo i
bezbjedno rje{avawe takvog doga|aja ili prijetwe.

^lan 9.
Komercijalne mogu}nosti

1. Imenovane vazduhoplovne kompanije jedne Ugovorne
strane imaju pravo da odr`avaju vlastito predstavni{tvo
na teritoriji druge Ugovorne strane.

2. Imenovane vazduhoplovne kompanije jedne Ugovorne
strane, u skladu sa zakonima i propisima druge Ugovorne
strane a koji se ti~u ulaska, boravi{ta i zaposlewa, mogu
dovesti i odr`avati na teritoriji druge Ugovorne strane
upravno, prodajno, tehni~ko, operativno i drugo
specijalizovano osobqe zahtijevano za provo|ewe
vazdu{nih usluga.

3. U slu~aju kandidovawa generalnog agenta ili generalnog
prodajnog agenta, taj agent bi trebao biti imenovan u
skladu sa relevantnim primjewivim zakonima i propisima 
svake Ugovorne strane.

4. Svaka imenovana vazduhoplovna kompanija }e imati pravo
da u~estvuje u prodaji vazdu{nog transporta na teritoriji
druge Ugovorne strane direktno ili putem svojih agenata i 
svakom licu }e biti omogu}eno da kupi takav prevoz u
skladu sa dr`avnim zakonima i propisima.

5. Svaka Ugovorna strana }e odobriti, imenovanim
vazduhoplovnim kompanijama druge Ugovorne strane, pravo 
na trans fer u svoju Dr`avu po zahtjevu, u skladu sa
propisima o stranim valutama koje su na snazi, vi{ak
prihoda u odnosu na tro{kove koje su stekli prevozom
putnika, tereta i po{te dogovorenim uslugama na
teritoriji druge Ugovorne strane.

6. Ako jedna Strana nametne ograni~ewa na trans fer vi{ka
prihoda koje je stekla imenovana kompanija druge
Ugovorne strane, druga Strana }e tako|e imati pravo da
nametne ista ograni~ewa vazduhoplovnoj kompaniji druge
Strane.

^lan 10.
Izuze}a od carina i drugih naknada

1. Svaka Ugovorna strana }e, na bazi reciprociteta,
osloboditi imenovanu kompaniju druge Ugovorne strane, u
skladu sa svojim relevantnim primjewivim zakonima, od
ograni~ewa uvoza, carinskih obaveza, drugih taksi, taksi

za inspekciju i drugih dr`avnih poreza i naplata na
avionu, za gorivo, uqe za podmazivawe, potro{ne tehni~ke 
zalihe, rezervne dijelove ukqu~uju}i motore, redovnu
opremu za avione, zalihe na avionu i ostale predmete koji
se namjeravaju koristiti ili su kori{teni samo u vezi sa
radom ili servisirawem aviona imenovane avio-
kompanije Ugovorne strane koja pru`a dogovorene usluge,
kao i kancelarijsku opremu uvezenu na teritoriju bilo
koje Ugovorne strane kako bi se koristila u
kancelarijama imenovane kompanije druge Ugovorne
strane, karte, tovarni listovi, bilo koji {tampani
materijal koji nosi oznaku kompanije i uobi~ajeni
promotivni materijal koji imenova avio-kompanija
besplatno distribuira.

2. Izuze}a koja se daju ovim ~lanom primjewiva}e se na
predmete na koje se odnosi paragraf (1) ovog ~lana:

a) uvezene na teritoriju jedne Ugovorne strane, od
strane ili u ime imenovane kompanije druge Ugovorne 
strane;

b) zadr`ane na avionu imenovane kompanije jedne
Ugovorne strane nakon dolaska ili napu{tawa
teritorije druge Ugovorne strane;

c) uzete na avionu imenovane kompanije jedne Ugovorne
strane i namjeravaju se koristiti u pru`awu
dogovorenih usluga; bilo da se ovakvi predmeti
koriste ili konzumiraju u potpunosti na teritoriji
Ugovorne strane koja daje izuze}e ili ne, pod uslovom
da ti predmeti nisu otu|eni na teritoriji re~ene
Ugovorne strane.

3. Redovna avionska oprema, kao i materijali, zalihe i
rezervni dijelovi koji ostaju na avionu bilo koje
imenovane avio-kompanije bilo koje Ugovorne strane, mogu 
biti istovareni na teritoriji druge Ugovorne strane samo 
uz dozvolu carinskih vlasti te Ugovorne strane. U takvom
slu~aju, mogu biti stavqeni pod nadzor navedenih vlasti
do trenutka kada }e opet biti izvezene, ili druga~ije
razmje{tene u skladu sa carinskim propisima te Ugovorne 
strane.

^lan 11.
Naknade za kori{tewe

Svaka od Ugovornih strana mo`e nametnuti ili
dozvoliti da se nametnu opravdane i umjerene naknade za
kori{tewe aerodroma i drugih objekata pod svojom
kontrolom.

Svaka od Ugovornih strana se sla`e, me|utim, da takve
naknade ne smiju biti ve}e od onih koje bi se pla}ale za
kori{tewe takvih aerodroma i objekata od strane svojih
dr`avnih aviona anga`ovanih u sli~nim me|unarodnim
uslugama.

^lan 12.
Propisi za kapacitet i Odobrewe reda letewa

1. Imenovanim vazduhoplovnim kompanijama Ugovorne
strane }e se pru`iti pravedan i ravnopravan tretman kako 
bi mogli u`ivati u jednakim mogu}nostima za obavqawe
dogovorenih usluga na nazna~enim rutama.

2. U obavqawu dogovorenih usluga, imenovana vazduhoplovna
kompanija svake Ugovorne strane }e uzeti u obzir interese 
imenovane vazduhoplovne kompanije druge Ugovorne
strane tako da previ{e ne uti~e na usluge koje pomenuta
pru`a cijelom rutom ili dijelom iste rute.

3. Dogovorene usluge koje pru`aju imenovane vazduhoplovne
kompanije Ugovornih strana }e imati kao svoj osnovni ciq 
odredbu, po umjerenim faktorima za utovar, kapacitet
koji je dovoqan da ispuni trenutne i umjereno o~ekivane
zahtjeve za prevoz putnika, tereta i po{te me|u
teritorijama Ugovorne strane koja je imenovala
vazduhoplovnu kompaniju i teritorije druge Ugovorne
strane.
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4. Mjere za prevoz putnika, tereta i po{te primqenih i
iskrcanih na ta~kama puta nazna~enim na teritorijama
dr`ava koje nisu imenovale vazduhoplovnu kompaniju, }e
se dogovoriti izme|u dvije Ugovorne strane.

5. Kapacitet koji }e se omogu}iti ukqu~uju}i i u~estalost
letewa i tip aviona koji }e koristiti imenovane
vazduhoplovne kompanije Ugovorne strane za dogovorene
usluge, }e biti usagla{ene od strane vazduhoplovnih
vlasti po preporuci imenovane vazduhoplovne kompanije.
Imenovana vazduhoplovna kompanija }e na~initi takvu
preporuku nakon me|usobnih konsultacija imaju}i na umu
postavqena na~ela u paragrafima 1., 2. i 3. ovog ~lana.

6. U slu~aju neslagawa me|u imenovanim vazduhoplovnim
kompanijama Ugovornih strana pitawa iz gore navedenog
paragrafa 5. }e biti sporazumno rije{ena izme|u
vazduhoplovnih vlasti dviju Ugovornih strana. Dok se ne
postigne takav sporazum, kapacitet koji obezbje|uje
imenovana vazduhoplovna kompanija }e ostati
nepromijewen.

7. Imenovana vazduhoplovna kompanija svake Ugovorne
strane }e podnijeti red letewa za odobrewe
vazduhoplovnim vlastima druge Ugovorne strane, ne
kasnije od 30 dana prije datuma uvo|ewa usluga na
nazna~enim rutama.

Ovo }e se isto tako primjewivati na naknadne izmjene. U
posebnim slu~ajevima ovo vremensko ograni~ewe se mo`e
smawiti uz pristanak pomenutih vlasti.

^lan 13.
Tarife vazdu{nog transporta

1. Tarife koje }e napla}ivati vazduhoplovne kompanije
Ugovornih strana za dogovorene usluge }e biti utvr|ene na 
razumnim nivoima, s tim da se du`na pa`wa posvetila
relevantnim faktorima ukqu~uju}i tro{kove rada,
odgovaraju}i profit, osobine usluga i, gdje je smatrano
odgovaraju}im, tarife drugih vazduhoplovnih kompanija
koje obavqaju zakazane usluge cijelom rutom ili dijelom
iste rute.

2. Tarife koje se odnose na paragraf 1. ovog ~lana }e se
utvrditi slijede}i naredna pravila:

a) Kad su imenovane vazduhoplovne kompanije obje
Ugovorne strane ~lanovi me|unarodnog
vazdhoplovnog udru`ewa, npr. Me|unarodno
udru`ewe za vazdu{ni trans port, sa fiksnim
mehanizmom za utvr|ivawe cijena i gdje rje{ewa o
tarifama ve} postoje u pogledu dogovorenih usluga,
tarife }e biti dogovorene od strane imenovanih
vazduhoplovnih kompanija Ugovornih strana u skladu
sa takvim rje{ewem za tarife. Ukoliko druga~ije
nije odre|eno u primjeni ovog ~lana, svaka imenovana
vazduhoplovna kompanija }e biti odgovorna samo
svojim vazduhoplovnim vlastima za opravdanost i
razumnost tako dogovorenih tarifa.

b) Ukoliko ne postoji rje{ewe o tarifama u smislu
dogovorenih usluga ili gdje bilo koja ili obje
imenovane vazduhoplovne kompanije Ugovornih
strana nisu ~lanice istog vazduhoplovnog udru`ewa u 
gore navedenom paragrafu (a), imenovane
vazduhoplovne kompanije Ugovornih strana }e se
me|usobno usaglasiti o tarifama koje }e se
napla}ivati u smislu dogovorenih usluga.

c) Tako dogovorene tarife }e se podnijeti na odobrewe
vazduhoplovnim vlastima Ugovornih strana najmawe
{ezdeset (60) dana prije predlo`enog datuma wihovog 
uvo|ewa. Ovo vremensko ograni~ewe se mo`e
smawiti, zavisno od pristanka pomenutih vlasti.

d) U slu~aju da imenovane vazduhoplovne kompanije
Ugovornih strana se ne dogovore oko tarifa za
naplatu, ili gdje Ugovorna strana jo{ nije imenovala

vazduhoplovnu kompaniju za izvo|ewe dogovorenih
usluga, ili gdje tokom prvih trideset (30) dana
perioda od {ezdest (60) dana gore navedenog u
subparagrafu (c), Vazduhoplovne vlasti Ugovorne
strane po{aqu vazduhoplovnim vlastima druge
Ugovorne strane obavje{tewe o nezadovoqstvu sa
dogovorenim tari fama me|u imenovanim
vazduhoplovnim kompanijama Ugovornih strana u
skladu sa subparagrafima (a) i (b) gore,
vazduhoplovne vlasti Ugovornih strana }e poku{ati
do}i do sporazuma za odgovaraju}e tarife naplate.

3. a) Nijedna tarifa ne}e stupiti na snagu ukoliko
vazduho plovne vlasti bilo koje od Ugovornih strana
to ne odobre.

b) Tarife koje su utvr|ene u skladu sa odredbama ovog
~lana }e ostati na snazi sve dok se ne utvrde nove
tarife.

4. Ukoliko se vazduhoplovne vlasti ne mogu slo`iti ni oko
jedne podnesene tarife po odredbama ovog ~lana ili o
utvr|ivawu bilo koje tarife, spor }e se rije{iti u skladu 
sa odredbama ~lana 16. ovog Sporazuma.

5. Ako vazduhoplovne vlasti jedne od Ugovornih strana budu
nezadovoqne ustanovqenim tarifama, oni }e obavijestiti 
vazduhoplovne vlasti druge Ugovorne strane i imenovane
vazduhoplovne kompanije }e poku{ati, gdje se to zahtijeva,
do}i do dogovora. Ako u periodu od devedeset (90) dana od
dana prijema takvog obavje{tewa, nova tarifa ne mo`e
biti odre|ena u skladu sa odredbama iz paragrafa (2) i (3)
ovog ~lana, primijenit }e se postupak utvr|en u paragrafu 
(4) ovog ~lana.

^lan 14.
Obezbje|ivawe statisti~kih podataka

Vazduhoplovne vlasti bilo koje Ugovorne strane }e
obezbje|ivati vazduhoplovnim vlastima druge Ugovorne
strane, na wihov zahtjev, sa takvim informacijama i
statisti~kim podacima koji se ti~u transporta koji se izvodi 
dogovorenim uslugama od strane imenovane vazduhoplovne
kompanije prve Ugovorne strane do i sa teritorije druge
Ugovorne strane koje se uobi~ajeno pripremaju i dostavqaju
od strane imenovane vazduhoplovne kompanije svojim
dr`avnim vazduhoplovnim vlastima. Svake dodatne
statisti~ke saobra}ajne podatke koje vazduhoplovne vlasti
jedne Ugovorne strane mogu tra`iti od vazduhoplovnih
vlasti druge Ugovorne strane mogu, na zahtjev, biti predmet
zajedni~ke diskusije i sporazuma me|u dvjema Ugovornim
stranama.

^lan 15.
Konsultacije i izmjene

1. Svaka Ugovorna strana ili wene vazduhoplovne vlasti
mogu u bilo koje vrijeme zahtijevati konsultacije sa
drugom Ugovornom stranom ili sa wihovim
vazduhoplovnim vlastima.

2. Konsultacije zahtijevane od jedne od Ugovornih strana ili 
wihovih vazduhoplovnih vlasti }e po~eti u periodu od
{ezdeset (60) dana od dana prijema zahtjeva.

3. Svaka izmjena ovog Sporazuma }e stupiti na snagu kada
dvije Ugovorne strane obavijeste jedna drugu o ispuwewu
wihovih konstitucionalnih procedura u smislu zakqu~ka
i stupawa na snagu me|unarodnih sporazuma.

4. Uprkos odredbama iz paragrafa tri (3), izmjene rasporeda
ruta koje su u prilogu ovog Sporazuma mogu biti
dogovorene direktno izme|u vazduhoplovnih vlasti
Ugovornih strana. One stupaju na snagu nakon {to budu
potvr|ene razmjenom diplomatskih nota.



^lan 16.
Rje{avawe sporova

1. Ukoliko do|e do spora izme|u Ugovornih strana po
pitawu tuma~ewa ili primjene ovog Sporazuma ili
wegovog Aneksa, Ugovorne strane }e najprije nastojati da
ga rije{e pregovorima.

2. Ako Ugovorne strane ne postignu rje{ewe pregovorima
mogu se slo`iti da savjetodavnim mi{qewem neka osoba
ili tijelo rije{i spor.

3. Ako Ugovorne strane ne postignu saglasnost shodno
paragrafu jedan (1) i dva (2) gore, spor }e rije{iti Sud od
tri arbitra, po jedan imenovan od svake Ugovorne strane i
tre}i koji }e biti odlu~en od strane prethodna dva tako
imenovana. Svaka od Ugovornih strana }e imenovati
arbitra u periodu od {ezdeset (60) dana od dana prijema
obavje{tewa bilo koje Ugovorne strane od druge,
diplomatskim putem, zahtijevaju}i rje{ewe spora tim
Sudom i tre}i arbitar }e biti imenovan u narednom
periodu od {ezdeset (60) dana. Ukoliko bilo koja od
Ugovornih strana ne imenuje svog arbitra u nazna~enom
periodu, od predsjednika Savjeta me|unarodne
organizacije za civilno vazduhoplovstvo mo`e biti
zahtijevano od bilo koje Ugovorne strane da imenuje
arbitra ili arbitre ukoliko to slu~aj zahtijeva;
omogu}avaju}i tako da ako je predsjednik Vije}a
me|unarodne organizacije za civilno vazduhoplovstvo
dr`avqanin bilo koje od Ugovornih strana, vi{i zamjenik 
predsjednika Savjeta ili ako je i on dr`avqanin, vi{i
~lan Savjeta koji nije dr`avqanin mo`e biti zahtijevan
da obavi imenovawe. Tre}i arbitar }e biti dr`avqanin
tre}e dr`ave i djelova}e kao predsjednik Suda i
odlu~iva}e o mjestu gdje }e rje{avawe spora biti odr`ano.

4. Sud }e odlu~ivati o vlastitim procedurama.

5. Tro{kovi Suda }e biti jednako podijeqeni me|u
Ugovornim stranama.

6. Ugovorne strane se obavezuju da }e se slo`iti sa bilo
kojom odlukom donesenom u primjeni datog ~lana.

7. Ako i sve dok bilo koja Ugovorna strana ili wena
imenovana vazduhoplovna kompanija odbije da provede
odluku datu u paragrafu tri (3) ovog ~lana, druga Ugovorna 
strana mo`e ograni~iti, zadr`ati ili opozvati svako
pravo ili privilegiju koja je odobrena ovim Sporazumom.

^lan 17.
Prekid

Bilo koja Ugovorna strana mo`e u svako vrijeme pismeno
obavijestiti drugu Ugovornu stranu o namjeri da raskine ovaj
Sporazum, diplomatskim putem; takvo obavje{tewe }e biti
saop{teno istovremeno Me|unarodnoj organizaciji za
civilno vazduhoplovstvo.

U takvom slu~aju Sporazum }e se raskinuti dvanaest (12)
mjeseci poslije dana prijema obavje{tewa od druge Ugovorne
strane, ukoliko se obavje{tewe o prekidu sporazumno ne
povu~e prije isteka ovog perioda. Ako nema potvrde o prijemu 
obavje{tewa druge Ugovorne strane obavje{tewe }e se
smatrati dobijenim ~etrnaest (14) dana po prijemu

obavje{tewa od strane Me|unarodne organizacije za civilno
vazduhoplovstvo.

^lan 18.
Saglasnost sa multilateralnim konvencijama

Ukoliko op{ta multilateralna konvencija ili sporazum 
o vazdu{nom transportu stupi na snagu u smislu obje
Ugovorne strane, ovaj Sporazum i wegov Aneks }e biti
izmijeweni u skladu sa istim.

^lan 19.
Registracija

Ovaj Sporazum, wegov Aneks i sve wegove dopune }e biti
registrovane kod Me|unarodne organizacije za civilno
vazduhoplovstvo.

^lan 20.
Stupawe na snagu

Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu na dan razmjene
pismenih obavje{tewa, putem diplomatskih kanala, izme|u
Ugovornih strana, u kojima one obavje{tavaju jedna drugu o
zavr{etku relevantnih internih pravnih procedura
neophodnih za zavr{etak istih.

U prisustvu doqe potpisanih opunomo}enih i
ovla{tenih od svojih Vlada potpisan je ovaj Sporazum.

Potpisano u duplikatu u Sarajevu dana 2.12.2004. godine,
na gr~kom, slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine:
hrvatskom, srpskom i bosanskom, i engleskom, pri ~emu su svih 
pet tekstova jednako vjerodostojni.

U slu~aju razli~itosti u tuma~ewu tekst na engleskom
jeziku }e biti va`e}i.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Branko Doki}

Za Vladu
Republike Gr~ke

Michael Liapis

ANEKS

RASPORED RUTA

1. RASPORED I
Rute na kojima }e saobra}ati imenovane vazduhoplovne

kompanije Bosne i Hercegovine.

Mjesta u Bosni i Hercegovini - Atina, Gr~ka.

2. RASPORED II
Rute na kojima }e saobra}ati imenovane vazduhoplovne

kompanije Republike Gr~ke.

Mjesta u Republici Gr~koj - bilo koje mesto u Bosni i
Hercegovini.

3. Prelazna mjesta i daqa mjesta mogu obavqati trans port
imenovane vazduhoplovne kompanije. Pravo pravo pete
slobode }e biti obavqano izme|u tih mjesta i teritorija
druge Ugovorne strane nakon {to je postignuta saglasnost
za wenu primjenu me|u imenovanim vazduhoplovnim
kompanijama i odobrena od strane vazduhoplovnih vlasti
dvije Ugovorne strane.

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1034-17/06
27. juna 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.
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99
Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH broj 322/06 od 7. jula 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 32. hitnoj sjednici, odr`anoj 27. jula 2006.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

GR^KE O PONOVNOM PRIJEMU LICA KOJA ILEGALNO BORAVE NA TERITORIJI NJIHOVIH DR@AVA I

PROTOKOLA ZA REALIZACIJU SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE 

REPUBLIKE GR^KE O PONOVNOM PRIJEMU LICA KOJA ILEGALNO BORAVE NA TERITORIJI NJIHOVIH

DR@AVA

^lan 1.

Ratifikuju se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke o ponovnom prijemu lica koja
ilegalno borave na teritoriji njihovih dr`ava i Protokol za realizaciju Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade Republike Gr~ke o ponovnom prijemu lica koje ilegalno borave na teritoriji njihovih dr`ava, potpisani u Ateni 9. februara
2006. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma i Protokola u prijevodu glase:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GR^KE O
PONOVNOM PRIJEMU LICA KOJA ILEGALNO
BORAVE NA TERITORIJI NJIHOVIH DR@AVA
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike

Gr~ke (u daljnjem tekstu: "Ugovorne strane"),
u `elji da razviju saradnju izme|u dvije Ugovorne strane,
osiguraju prikladnu primjenu odredbi o kretanju lica,
po{tuju prava i jamstva koja im osigurava doma}a

legislativa,
po{tuju me|unarodne ugovore i odredbe, a posebno

Konvenciju o za{titi ljudskih prava i osnovnih sloboda, koja je
potpisana u Rimu 4. novembra 1950. godine,

uzimaju}i u obzir zajedni~ki interes u podru~ju borbe
protiv ilegalne migracije,

djeluju}i u duhu reciprociteta,
su se usaglasile o slijede}em:

^lan 1.
PONOVNI PRIJEM DR@AVLJANA UGOVORNIH

STRANA
(1) Svaka Ugovorna strana }e, po zahtjevu druge Ugovorne

strane i bez ikakvih formalnosti osim onih koje su navedene 
u ovom Sporazumu, ponovno prihvatiti na teritorij vlastite
dr`ave lica koja borave na teritoriji Ugovorne strane koja
ula`e zahtjev i ne ispunjavaju ili vi{e ne ispunjavaju kriterije 
za ulazak ili boravak, ako se mo`e dokazati ili opravdano
pretpostaviti da su ta lica dr`avljani Ugovorne strane koja
prima zahtjev.

(2) Ugovorna strana koja prima zahtjev }e, po zahtjevu
Ugovorne strane koja ula`e zahtjev, bez ikakvog odlaganja
izdati putna dokumenta koja su potrebna za ponovno
vra}anje doti~nog lica.

(3) Ugovorna strana koja ula`e zahtjev }e ponovno prihvatiti
doti~no lice pod istim uvjetima koji su se primjenjivali kada 
je lice napustilo teritorij dr`ave Ugovorne strane koja ula`e
zahtjev, u slu~aju da naknadne provjere poka`u da to lice
nema dr`avljanstvo Ugovorne strane koja prima zahtjev.

^lan 2.
PONOVNI PRIJEM DR@AVLJANA TRE]IH ZEMALJA
(1) Po zahtjevu Ugovorne strane koja ula`e zahtjev, Ugovorna

strana koja prima zahtjev }e bez ikakvih formalnosti
ponovno prihvatiti one dr`avljane tre}ih zemalja koji u

skladu sa zakonima Ugovorne strane koja ula`e zahtjev ne
ispunjavaju ili vi{e ne ispunjavaju uvjete za ulazak ili
boravak, pod uvjetom da se mo`e dokazati ili valjano
pretpostaviti da su ta lica direktno u{la sa teritorije
Ugovorne strane koja prima zahtjev na teritoriju druge
Ugovorne strane.

(2) Ako dr`avljanin tre}e zemlje, koji je u{ao na teritoriju
dr`ave Ugovorne strane koja ula`e zahtjev, ne ispunjava
va`e}e uvjete za ulazak ili boravak i ako ta osoba posjeduje
va`e}u vizu ili va`e}u boravi{nu dozvolu koju mu je
dodijelila Ugovorna strana koja prima zahtjev, ta strana }e
bez ikakvih formalnosti ponovno prihvatiti lice po zahtjevu
Ugovorne strane koja ula`e zahtjev.

(3) Ako su nadle`ni organi obje Ugovorne strane izdali vizu ili
boravi{nu dozvolu licu iz stava (2), odgovornost ponovnog
prijema le`i na onoj Ugovornoj strani ~ija viza ili boravi{na
dozvola traje du`e.

(4) Ugovorne strane }e ulo`iti sve napore da se lica iz stava (1)
direktno vrate u njihovu mati~nu zemlju.

(5) Obaveza ponovnog prijema iz stava (1), se ne primjenjuje u
slu~aju kada je lice:
a) dr`avljanin tre}e zemlje, i koja je u vrijeme ulaska

posjedovala va`e}u vizu ili va`e}u boravi{nu dozvolu
koju su izdali nadle`ni organi Ugovorne strane koja
ula`e zahtjev ili kojoj su organi Ugovorne strane koja
ula`e zahtjev po ulasku izdali boravi{nu dozvolu;

b) dr`avljanin tre}e zemlje, ~iji ponovni prihvat nije
zahtijevala Ugovorna strana koja ula`e zahtjev u roku
od 12 (dvanaest) mjeseci nakon ilegalnog ulaska, ili je
dr`avljanin tre}e zemlje koji je napustio teritoriju
dr`ave Ugovorne strane koja prima zahtjev prije vi{e
od 1 (jedne) godine;

c) dr`avljanin susjedne tre}e zemlje koja posjeduje
Sporazum o ponovnom prijemu sa Ugovornom
stranom koja ula`e zahtjev po kojemu se to lice mo`e
vratiti;

d) dr`avljanin tre}e zemlje kojem je izre~ena i izvr{ena
mjera protjerivanja;

e) dr`avljanin tre}e zemlje kome je priznat sta tus
izbjeglice po osnovu @enevske konvencije o statusu
izbjeglica od 28. jula 1951. godine, i pripadaju}em
Protokolu na Konvenciju koji je usvojen u New Yorku
31. januara 1967. godine; ili koji je podnio zahtjev za
sta tus izbjeglice, a Ugovorna strana koja ula`e zahtjev
jo{ uvijek nije donijela odluku po zahtjevu.



(6) Ugovorna strana koja ula`e zahtjev }e, po zahtjevu
Ugovorne strane koja prima zahtjev a koji se podnosi u roku 
od 30 (trideset) dana nakon ponovnog prijema, pod istim
uvjetima ponovno prihvatiti lice, ako se istragama
obavljenim nakon readmisije utvrdi da lice nije ispunilo
uvjete za readmisiju koji su navedeni u ~lanu 2 ovog
Sporazuma u vrijeme napu{tanja teritorije Ugovorne strane
koja ula`e zahtjev.

^lan 3.
BORAVI[NE DOZVOLE

Jedino ulazna viza ili dozvola koju je izdala jedna od
Ugovornih strana, a kojom se lice ovla{}uje da legalno u|e i
boravi na teritoriji dr`ave Ugovorne strane koja je izdala
dokument, }e se smatrati "boravi{nom dozvolom" u svrhu
~lana 2 ovog Sporazuma. Boravi{na dozvola ne uklju~uje
dokument o privremenom boravku koji se izdaje tokom
azilantske pro ce dure niti tranzitnu vizu.

^lan 4.
VREMENSKO OGRANI^ENJE

(1) Ugovorna strana koja prima zahtjev }e bez odlaganja
odgovoriti na svaki zahtjev za ponovni prijem, i to u slu~aju 
vlastitih dr`avljana u roku od 3 (tri) radna dana a u slu~aju
dr`avljana tre}ih zemalja u roku od 15 (petnaest) radnih
dana po datumu prijema zahtjeva.

(2) Po isteku vremenskog ograni~enja iz stava (1), Ugovorna
strana koja prima zahtjev }e bez odlaganja ponovno
prihvatiti:
a) lica iz ~lana 1 ovog Sporazuma, a najkasnije u roku od

6 ({est) radnih dana;
b) lica iz ~lana 2 ovog Sporazuma ~iji je ponovni prijem

dogovoren, najkasnije u roku od 15 (petnaest) radnih
dana;

(3) Po zahtjevu Ugovorne strane koja ula`e zahtjev vremenski
rok iz stava (2) se mo`e produ`iti za onoliko vremena
koliko je potrebno da bi se otklonile pravne prepreke za
ponovni prijem.

^lan 5.
TRANZIT U SVRHU PONOVNOG PRIJEMA

(1) Po zahtjevu, Ugovorne strane }e dozvoliti tranzit dr`avljana 
tre}ih zemalja koje je protjerala Ugovorna strana koja ula`e
zahtjev kako bi ih tre}a zemlja mogla ponovno primiti i ~ija 
se readmisija i tranzit kroz tranzitne zemlje vr{e zra~nim
putem ili, uz pratnju policije zrakom ili kopnom. U ovom
slu~aju nije potrebna viza koju izdaje Ugovorna strana koja
prima zahtjev.

(2) Ugovorna strana koja ula`e zahtjev preuzima punu
odgovornost transporta protjeranog lica do zemlje odredi{ta, 
te ponovno prihvata tu protjerano lice ako se iz bilo kojeg
razloga procedura protjerivanja ne mo`e izvr{iti.

(3) Ugovorna strana koja ula`e zahtjev, koja je poduzela mjere
protjerivanja, }e obavijestiti Ugovornu stranu koja prima
zahtjev o na~inu protjerivanja i eventualnoj potrebi za
pratnjom. Ugovorna strana koja prima zahtjev mo`e pratiti
protjerano lice ili osigurati pratnju u saradnji sa Ugovornom 
stranom koja ula`e zahtjev.

(4) U svrhu tranzita ili transporta lice isklju~ivo }e se koristiti
grani~ni prijelazi koje su nazna~ile Ugovorne strane.

(5) Ugovorne strane ne}e tra`iti tranzit ili trans port i zahtjev im
se mo`e odbiti u slu~ajevima kada bi:
a) tranzit ili trans port doti~nog lica ugrozio javni red,

sigurnost, javno zdravlje ili me|unarodne odnose
Ugovorne strane koja prima zahtjev, ili

b) doti~no lice bilo izlo`eno mu~enju, nehumanom ili
poni`avaju}em postupanju, ili bi mu se prijetilo
smrtnom kaznom, ili bi bilo progonjeno zbog svoje
rase, vjere, nacionalnosti ili politi~kih stavova u
zemljama tranzita ili odredi{ta, ili

c) postojala opasnost da se protiv doti~nog lica pokrene
krivi~ni postupak ili izvr{i kazna, izuzev u slu~aju
nedozvoljenog prelaska granice, u dr`avi Ugovorne
strane koja prima zahtjev ili u bilo kojoj od
potencijalnih tranzitnih dr`ava ili zemlji odredi{ta, ako
se spomenuto unaprijed zna ili se valjano pretpostavlja.

^lan 6.
ZA[TITA PODATAKA

(1) Li~ni podaci koje dostave Ugovorne strane, a potrebni su za 
provo|enje ovog Sporazuma, }e se koristiti i za{tititi na
na~in kako je to predvi|eno zakonima o za{titi podataka
Ugovornih strana.

(2) Kako bi se spomenuto osiguralo:
a) Ugovorna strana koja prima zahtjev }e dobivene

podatke koristiti isklju~ivo u svrhe koje su definirane
ovim Sporazumom;

b) Po zahtjevu bilo koje Ugovorne strane, Ugovorne
strane }e dostaviti informacije o upotrebi tih podataka;

c) Samo nadle`ni organi koji su odgovorni za provo|enje
ovog Sporazuma }e koristiti dostavljene podatke. Za
otkrivanje podataka bilo kojoj tre}oj strani potrebno je
prethodno odobrenje Ugovorne strane koja je dostavila
te podatke.

(3) Ako s ciljem provo|enja ovog Sporazuma treba do}i do
prenosa li~nih podataka, informacije ove vrste }e uklju~ivati 
samo slijede}e:
a) li~ne podatake doti~nog lica kao i ~lanova njegove

porodice, po potrebi (ime, prezime, svako ranije ime,
pseudonimi, nadimci, da tum i mjesto ro|enja, spol,
sada{nje i ranija dr`avljanstva, dokumenta koja
dokazuju ili ustanovljavaju dr`avljanstvo);

b) paso{, li~na karta ili bilo koji drugi dokument, putna
dokumenta, "lais sez-passer" (broj, da tum isteka, da tum
izdavanja, or gan koji ga je izdao, mjesto izdavanja,
itd.)

c) vize, boravi{ne dozvole koje je izdala jedna od
Ugovornih strana;

d) bilo koji drugi podatak potreban za identifikaciju lica
~iji trans port }e se izvr{iti (sa posebnim naglaskom na
zadnjoj adresi na teritoriji Ugovornih strana,
jeziku/jezicima koje govori, itd.);

e) spisak postupaka koji naru{avaju pravila ulaska ili
boravka na teritoriji Ugovorne strane koja ula`e
zahtjev;

f) predlo`eno mjesto i vrijeme vr{enja ponovnog prijema, 
mjesta zaustavljanja, opis mar{ute.

^lan 7.
TRO[KOVI

(1) Tro{kove transporta do granice Ugovorne strane koja prima
zahtjev kao i svih ponovljenih vra}anja lica u readmisiji, u
skladu sa ~lanom (1) i (2) ovog Sporazuma, snosi Ugovorna 
strana koja ula`e zahtjev.

(2) U skladu sa ~lanom 5 ovog Sporazuma, sve tro{kove koji se 
odnose na trans port dr`avljana tre}ih zemalja uz policijsku
pratnju kao i tro{kove ponovne readmisije snosi Ugovorna
strana koja ula`e zahtjev.

^lan 8.
IZVR[NE ODREDBE

(1) Svaki prob lem koji proistekne tokom provo|enja ovog
Sporazuma }e se rije{iti konsultacijama Ugovornih strana.

(2) Pravila provo|enja ovog Sporazuma }e se definirati
Protokolom izme|u Ministarstva sigurnosti Bosne i
Hercegovine i Ministarstva javnog reda Republike Gr~ke, u
kojem }e se utvrditi slijede}e:
a) organi vlasti nadle`ni za provo|enje, na~ini komu ni -

kacije;
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b) dokumenta koja }e se koristiti u svrhu utvr|ivanja
dr`avljanstva;

c) detaljna pravila pro ce dure ovoga procesa, uzorci
obrazaca koji }e se koristiti za navo|enje svih podataka 
potrebnih za ponovni prijem i trans port/tranzit;

d) na~in dokazivanja ilegalnog ulaska i boravka;
e) grani~ne prijelaze koji su odre|eni u svrhu ponovnog

prijema i transfera pojedinaca;
f) metoda i pravila naknade tro{kova koji su nastali

tokom implementacije ovog Sporazuma.
^lan 9.

VEZA SA OSTALIM ME\UNARODNIM
SPORAZUMIMA

Ovaj Sporazum ne}e utjecati na obaveze Ugovornih strana 
koje proisti~u iz obvezuju}ih me|unarodnih bilateralnih i
multilateralnih sporazuma, a posebno iz:

a) @enevske konvencije o statusu izbjeglica, koja je
potpisana 28. jula 1951. godine i njenog Protokola iz
New Yorka od 31. januara 1967. godine;

b) Konvencije o za{titi ljudskih prava i osnovnih sloboda,
koja je potpisana 4. novembra 1950. godine u Rimu;

c) Me|unarodnih konvencija o ekstradiciji i transportu
osu|enika.

^lan 10.
KONA^NE ODREDBE

(1) Ovaj Sporazum stu pa na snagu prvog dana drugog mjeseca
nakon posljednje obavijesti kojom svaka Ugovorna strana
informira drugu o zavr{etku potrebnih internih procedura.

(2) Ovaj Sporazum se zaklju~uje na neodre|eni vremenski pe -
riod i mo`e ga otkazati svaka od Ugovornih strana putem
pismene obavijesti drugoj Ugovornoj strani putem
diplomatskih kanala. Otkaz stu pa na snagu 90 (devedeset)
dana po prijemu takve obavijesti.

(3) Izuzev odredbi iz ~lana 1, svaka Ugovorna strana mo`e, iz
razloga dr`avne sigurnosti, javnog reda i javnog zdravlja
potpuno ili djelimi~no obustaviti primjenu ovog Sporazuma 
pismenom obavijesti upu}enoj drugoj Ugovornoj strani.
Ugovorne strane }e bez odlaganja obavijestiti jedna drugu o 
povla~enju svake takve mjere. I obustava i povla~enje
stupaju na snagu dan nakon datuma prijema takve
obavijesti.

(4) Na li~ne podatke koji su dostavljeni prije obustave ovog
Sporazuma se i dalje primjenjuju odredbe iz ~lana 6 o za{titi 
li~nih podataka.
Ura|eno u Ateni dana 9. februara 2006. godine u dva

originalna primjerka na engleskom jeziku.
Za Vije}e ministara

Bosne i Hercegovine
ministar sigurnosti

Bari{a ^olak

Za Vladu
Gr~ke Republike

ministar javnog reda
Georgios Voulgarakis

PROTOKOL

ZA REALIZACIJU SPORAZUMA IZME\U VIJE]A
MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE GR^KE O PONOVNOM PRIJEMU LICA
KOJA ILEGALNO BORAVE NA TERITORIJI

NJIHOVIH DR@AVA
Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine
i
Ministarstvo javnog reda Republike Gr~ke
(u daljnjem tekstu: "Ugovorne strane"), u skladu sa

~lanom 8 Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke o ponovnom prijemu
lica koja ilegalno borave na teritoriji njihovih zemalja, koji je

zaklju~en u ………………, dana ………………….. (u
daljnjem tekstu: "Sporazum"),

SU SE USAGLASILE O SLIJEDE]EM:
^lan 1.

DOKAZIVANJE I PRETPOSTAVLJANJE
DR@AVLJANSTVA

(1) Dr`avljanstvo lica koja }e biti ponovo primljena u skladu sa 
~lanom 1 Sporazuma se dokazuje na osnovu slijede}ih
va`e}ih dokumenata:
a) dr`avljanstvo Bosne i Hercegovine putem:

– putnih isprava Bosne i Hercegovine (paso{,
diplomatski paso{, slu`beni paso{, pomorska
odnosno brodarska knji`ica, putni list, zajedni~ki
paso{)

– li~ne karte (koju je izdao CIPS)
b) dr`avljanstvo Republike Gr~ke putem:

– bilo koje vrste putne isprave ili paso{a,

– bilo koje vrste li~ne karte,

– uvjerenja o dr`avljanstvu.
(2) Dr`avljanstvo lica koja }e biti ponovo primljena u skladu sa 

~lanom 1 Sporazuma se valjano pretpostavlja putem:
a) za Bosnu i Hercegovinu:

– bilo koje vrste isprava koje su navedene u stavu (1)
(a) ili fotokopije istih, kada su istekle;

– voza~ke dozvole;

– uvjerenja o dr`avljanstvu;

– bilo kojeg dokumenta koji su izdali nadle`ni organi,
a koji se mo`e koristiti za konstatiranje
dr`avljanstva;

– slu`bene izjave doti~nog lica ili svjedoka koje se
daju nadle`nim organima.

b) za Republiku Gr~ku:

– dokumenta navedenog u stavu (1) (b), ~ije je
va`enje isteklo,

– vojne knji`ice ili bilo kojeg identifikacijskog
dokumenta koji se izdaje pripadnicima vojnih
jedinica,

– izvod iz mati~nih knjiga,

– voza~ke dozvole,

– bilo kojeg dokumenta koji su izdali nadle`ni organi
Ugovorne strane,

– fotokopije bilo kojeg od gore navedenih
dokumenata,

– izjave lica koje }e se ponovo primiti, a koju su
legalno zabilje`ili nadle`ni organi Ugovorne strane
koja ula`e zahtjev,

– izjave svjedoka koju su legalno zabilje`ili nadle`ni
organi Ugovorne strane koja ula`e zahtjev,

– ostalih sredstava koja prihva}aju nadle`ni organi
Ugovorne strane koja ula`e zahtjev u konkretnom
slu~aju.

(3) U slu~aju da ne postoje sumnje o dr`avljanstvu,
diplomatska misija ili konzularno predstavni{tvo Ugovorne
strane koja prima zahtjev }e izdati putnu ispravu licu koje
}e biti ponovo primljena.

(4) U slu~aju sumnji o pretpostavljenom dr`avljanstvu,
diplomatska misija ili konzularno predstavni{tvo Ugovorne
strane koja prima zahtjev }e saslu{ati tu lice u roku od tri (3) 
radna dana po podno{enju zahtjeva za ponovni prijem.
Diplomatska misija ili konzularno predstavni{tvo }e



organizirati saslu{anje u najkra}em mogu}em vremenskom
roku. Ako se saslu{anjem ustanovi da lice posjeduje
dr`avljanstvo Ugovorne strane koja prima zahtjev,
diplomatska misija ili konzularno predstavni{tvo }e odmah
izdati putnu ispravu.

^lan 2.
ZAHTJEV ZA PONOVNI PRIJEM DR@AVLJANA

UGOVORNE STRANE I UVJETI ZA PODNO[ENJE
OVAKVOG ZAHTJEVA

(1) Zahtjev za ponovni prijem dr`avljana Ugovornih strana, u
skladu sa ~lanom 1 Sporazuma, }e sadr`avati slijede}e
informacije, a prije svega:
a) generalije lica koje }e biti ponovo primljeno,
b) dokaz iz ~lana 1 ovog Protokola, a koji omogu}ava da

se doka`e ili valjano pretpostavi dr`avljanstvo lica koje 
}e biti ponovo primljeno,

c) informacije o eventualnoj potrebi da se licu u readmisiji 
osigura posebna zdravstvena njega ili poduzmu
posebne sigurnosne mjere.

(2) Zahtjev za ponovni prijem }e se ispisati na obrascu koji je
identi~an standardiziranom uzorku koji se nalazi u Aneksu
1 ovoga Protokola. Potrebno je ispuniti sve rubrike.

(3) Zahtjev za ponovni prijem }e se direktno uputiti organima
iz ~lana 7 ovoga Protokola, a prije svega telefaksom ili
elektronskom po{tom.

(4) Lice koje je predmetom ponovnog prijema }e se prebaciti
po prijemu odobrenja Ugovorne strane koja prima zahtjev.

^lan 3.
ZAHTJEV ZA PONOVNI PRIJEM DR@AVLJANA

TRE]E ZEMLJE I UVJETI ZA PODNO[ENJE
OVAKVOG ZAHTJEVA

(1) Zahtjev za ponovni prijem dr`avljanina tre}e zemlje, koji je
podnesen u skladu sa ~lanom 2 Sporazuma, }e sadr`avati
slijede}e informacije, a prije svega:
a) generalije o dr`avljanstvu lica koje }e biti ponovo

primljeno,
b) dokaz iz ~lana 4 ovog Protokola, koji omogu}ava da se

doka`e ili valjano pretpostavi dr`avljanstvo lica koje }e 
biti ponovo primljeno,

c) informacije o eventualnoj potrebi da se licu u readmisiji 
osigura posebna zdravstvena njega ili poduzmu
posebne sigurnosne mjere.

(2) Zahtjev za ponovni prijem }e se ispisati na obrascu koji je
identi~an standardiziranom uzorku koji se nalazi u Aneksu
1 ovoga Protokola. Potrebno je ispuniti sve rubrike.

(3) Zahtjev za ponovni prijem }e se direktno uputiti organima
iz ~lana 7 ovoga Protokola, a prije svega telefaksom ili
elektronskom po{tom.

(4) Lice koje je predmetom ponovnog prijema }e se prebaciti
po prijemu odobrenja Ugovorne strane koja prima zahtjev.

^lan 4.
DOKAZ O ULASKU ILI BORAVKU DR@AVLJANINA

TRE]E ZEMLJE NA TERITORIJI DR@AVE
UGOVORNE STRANE KOJA PRIMA ZAHTJEV

(1) Ulazak u ili boravak dr`avljanina tre}e zemlje na teritoriji
dr`ave Ugovorne strane koja prima zahtjev }e se dokazati
na osnovu nekih od navedenih dokaza:
a) ulazni ili izlazni pe~at ili drugi podatak koji je unesen u

stvarne, krivotvorene ili prepravljene putne ili
identifikacijske isprave,

b) boravi{na dozvola koja je va`e}a ili je istekla prije
manje od jedne (1) godine,

c) viza koja je va`e}a ili je istekla prije manje od {est (6)
mjeseci,

d) putna karta koja je izdana na ime lica u readmisiji, a
koja omogu}ava potvrdu ulaska tog lica na teritoriju
dr`ave Ugovorne strane koja prima zahtjev ili na
teritoriju dr`ave Ugovorne strane koja ula`e zahtjev sa
teritorije dr`ave Ugovorne strane koja prima zahtjev.

(2) Ulazak ili boravak dr`avljanina tre}e zemlje na teritoriji
dr`ave Ugovorne strane koja prima zahtjev se mo`e valjano
pretpostaviti na osnovu jedne ili vi{e ~injenica koje su dolje
navedene, a posebno:
a) dokument koji su izdali nadle`ni organi Ugovorne

strane koja prima zahtjev u kojima se navodi identitet
lica koje }e biti ponovo primljeno, a posebno: voza~ka
dozvola, pomorska knji`ica, dozvola za posjedovanje
oru`ja, itd.

b) boravi{na dozvola ~ije va`enje je isteklo prije vi{e od
godinu dana,

c) fotokopija bilo kojega od gore navedenih dokumenata,
d) putna karta ili potvrda preduze}a prevoznika,
e) hotelski ra~uni,
f) ulazna karta u javne ili privatne institucije,
g) posjetnica u slu~aju posjete ljekaru,
h) dovoljno detaljne izjave lica u readmisiji koje nisu

kontradiktorne, a koje sadr`avaju objektivno
provjerljive podatke,

i) izjave svjedoka koji potvr|uju ulazak ili boravak lica u
readmisiji na teritoriju dr`ave Ugovorne strane koja
prima zahtjev, koja se dostavlja nadle`nim organima.

^lan 5.
ZAHTJEV ZA TRANZIT DR@AVLJANINA TRE]E

ZEMLJE
(1) Zahtjev za tranzit, u skladu sa ~lanom 6 Sporazuma, }e

sadr`avati slijede}e informacije, a posebno:
a) podatke o identitetu i dr`avljanstvu lica ~iji tranzit }e se 

izvr{iti,
b) osnove za podno{enje zahtjeva,
c) putna isprava koju posjeduje lice koje }e se vratiti,
d) da tum putovanja, sredstva transporta, vrijeme i mjesto

dolaska na teritoriju dr`ave Ugovorne strane koja
prima zahtjev, vrijeme odlaska sa teritorije dr`ave
Ugovorne strane koja prima zahtjev, dr`ava i mjesto
odredi{ta,

e) podaci o ~lanovima policijske pratnje, po potrebi
(identitet, putne isprave koje posjeduju).

(2) Zahtjev za tranzit }e se ispisati na formularu koji je
identi~an sa standardiziranim uzorkom iz Aneksa 3 ovog
Protokola. Potrebno je ispuniti sve rubrike.

(3) Zahtjev za tranzit }e se dostaviti telefaksom ili
elektronskom po{tom organima Ugovornih strana iz ~lana 7 
ovoga Protokola, najkasnije 2 (dva) radna dana prije
tranzita.

(4) Ugovorna strana koja prima zahtjev }e na ovaj zahtjev
odgovoriti bez odlaganja, a najkasnije u roku od 2 (dva)
radna dana po prijemu zahtjeva.

^lan 6.
GRANI^NI PRIJELAZI KOJI SU ODRE\ENI ZA

PONOVNI PRIJEM I TRANZIT
(1) Ponovni prijem dr`avljana Ugovornih strana i dr`avljana

tre}ih zemalja, te tranzitni ulazak dr`avljana tre}ih zemalja
}e se izvr{iti na slijede}im grani~nim prijelazima dr`ava
Ugovornih strana:
a) za Bosnu i Hercegovinu:

– Me|unarodni aerodrom Sarajevo

– Kopneni grani~ni prijelaz RA^A- Bijeljina
b) Za Republiku Gr~ku:
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– "Eleftherios Venizelos", Me|unarodni aerodrom u
Ateni,

– "Mac e do nia", Me|unarodni aerodrom u Solunu,

– Kopneni grani~ni prijelaz EVZONI
(2) Ugovorne strane }e se me|usobno pismeno obavijestiti o

svim potencijalnim promjenama grani~nih prijelaza, {to je
prije mogu}e.

^lan 7.
NADLE@NI ORGANI

(1) Organi Ugovornih strana koji su nadle`ni da podnesu i
prime zahtjeve za ponovni prijem i tranzit, te da rje{avaju
sporna pitanja su:
a) Za Bosnu i Hercegovinu:

Ministarstvo sigurnosti
Adresa: Trg BiH br. 1, 71 000, Sarajevo
Telefon: 00-387-33213623
Telefaks: 00-387-33213628
e-mail: msb@gov.ba

b) Za Republiku Gr~ku:
Odsjek za azil, Sjedi{te gr~ke policije
Adresa: 4 P. Kanellopoulou str. 10 177, Atina
Telefon: 00-3210-6977125
Telefaks: 00-3210-6929516, 00-3210-6920487
e-mail: adeusect@mopo.gr

(2) Ugovorne strane }e se me|usobno pismeno obavijestiti o
svim potencijalnim promjenama nadle`nih organa, {to je
prije mogu}e.

^lan 8.
TRO[KOVI

(1) Ugovorna strana koja ula`e zahtjev }e prebaciti sumu
ukupnih tro{kova nastalih tokom primjene ~lana 7
Sporazuma, u skladu sa internim bud`etskim pravilima u
roku od 60 ({ezdeset) dana od prijema fakture.

(2) Ugovorne strane }e izvr{iti tranzit uz slu`benu pratnju na
najracionalniji i {tedljiviji na~in koji zadovoljava potrebni i
odgovaraju}i nivo sigurnosti.

^lan 9.
KOMUNIKACIJA I OCJENA SARADNJE

(1) Tokom perioda realizacije Sporazuma i ovoga Protokola,
predstavnici nadle`nih organa Ugovornih strana }e koristiti
engleski jezik.

(2) Iskustva ste~ena tokom realizacije Sporazuma i njegovog
Protokola }e procijeniti stru~njaci Ugovornih strana. Po
potrebi }e se odr`avati i vanredni sastanci.

^lan 10.
KONA^NE ODREDBE

(1) Ovaj Protokol stu pa na snagu istovremeno sa stupanjem na
snagu Sporazuma.

(2) Ovaj Protokol se ne}e provoditi tokom perioda suspenzije
Sporazuma.

(3) Ovaj Protokol }e se otkazati paralelno sa otkazivanjem
Sporazuma.
Ura|eno u Atini dana 9. februara 2006. godine u dva

originalna primjerka na engleskom jeziku.

Za Ministarstvo sigurnosti
Bosne i Hercegovine

Bari{a ^olak

Za Ministarstvo javnog reda
Republike Gr~ke 

Georgios Voulgarakis
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^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1231-17/06
27. jula 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 322/06 od 7. srpnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 32. `urnoj sjednici, odr`anoj 27. srpnja
2006. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

GR^KE O PONOVNOME PRIJAMU OSOBA KOJE ILEGALNO BORAVE NA TERITORIJU NJIHOVIH DR@AVA I

PROTOKOLA ZA REALIZACIJU SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE 

REPUBLIKE GR^KE O PONOVNOME PRIJAMU OSOBA KOJE ILEGALNO BORAVE NA TERITORIJU NJIHOVIH 

DR@AVA

^lanak 1.

Ratificiraju se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke o ponovnome prijamu osoba
koje ilegalno borave na teritoriju njihovih dr`ava i Protokol za realizaciju Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke o ponovnome prijamu osoba koje ilegalno borave na teritoriju njihovih dr`ava, potpisani u
Ateni 9. velja~e 2006. godine na engleskome jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma i Protokola u prijevodu glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GR^KE O
PONOVNOM PRIJAMU OSOBA KOJE ILEGALNO
BORAVE NA TERITORIJU NJIHOVIH DR@AVA
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike

Gr~ke (u daljnjem tekstu: "Ugovorne strane"),
u `elji da razviju suradnju izme|u dvije Ugovorne strane,
osiguraju prikladnu primjenu odredbi o kretanju osoba,
po{tuju prava i jamstva koja im osigurava doma}a

legislativa,
po{tuju me|unarodne ugovore i odredbe, a posebno

Konvenciju o za{titi ljudskih prava i temeljnih sloboda, koja je
potpisana u Rimu 4. studenoga 1950.,

uzimaju}i u obzir zajedni~ki interes u podru~ju borbe
protiv ilegalne migracije,

djeluju}i u duhu reciprociteta,
su se usuglasile o slijede}em:

^lanak 1.
PONOVNI PRIJAM DR@AVLJANA UGOVORNIH

STRANA
(1) Svaka Ugovorna strana }e, po zahtjevu druge Ugovorne

strane i bez ikakvih formalnosti osim onih koje su navedene 
u ovom Sporazumu, ponovno prihvatiti na teritorij vlastite
dr`ave osobe koje borave na teritoriju Ugovorne strane koja 
ula`e zahtjev i ne ispunjavaju ili vi{e ne ispunjavaju kriterije 
za ulazak ili boravak, ako se mo`e dokazati ili opravdano
pretpostaviti da su te osobe dr`avljani Ugovorne strane koja 
prima zahtjev.

(2) Ugovorna strana koja prima zahtjev }e, po zahtjevu
Ugovorne strane koja ula`e zahtjev, bez ikakvog odlaganja
izdati putne dokumente koji su potrebni za ponovno
vra}anje odre|ena osobe.

(3) Ugovorna strana koja ula`e zahtjev }e ponovno prihvatiti
odre|enu osobu pod istim uvjetima koji su se primjenjivali
kada je osoba napustila teritorij dr`ave Ugovorne strane

koja ula`e zahtjev, u slu~aju da naknadne provjere poka`u
kako ta osoba nema dr`avljanstvo Ugovorne strane koja
prima zahtjev.

^lanak 2.
PONOVNI PRIJAM DR@AVLJANA TRE]IH ZEMALJA
(1) Po zahtjevu Ugovorne strane koja ula`e zahtjev, Ugovorna

strana koja prima zahtjev }e bez ikakvih formalnosti
ponovno prihvatiti one dr`avljane tre}ih zemalja koji u
skladu sa zakonima Ugovorne strane koja ula`e zahtjev ne
ispunjavaju ili vi{e ne ispunjavaju uvjete za ulazak ili
boravak, pod uvjetom da se mo`e dokazati ili valjano
pretpostaviti da su te osobe izravno u{le sa teritorija
Ugovorne strane koja prima zahtjev na teritorij druge
Ugovorne strane.

(2) Ako dr`avljanin tre}e zemlje, koji je u{ao na teritorij dr`ave 
Ugovorne strane koja ula`e zahtjev, ne ispunjava va`e}e
uvjete za ulazak ili boravak i ako ta osoba posjeduje va`e}u
vizu ili va`e}u boravi{nu dozvolu koju mu je dodijelila
Ugovorna strana koja prima zahtjev, ta strana }e bez
ikakvih formalnosti ponovno prihvatiti osobu po zahtjevu
Ugovorne strane koja ula`e zahtjev.

(3) Ako su nadle`ni organi obje Ugovorne strane izdali vizu ili
boravi{nu dozvolu osobi iz stavka (2), odgovornost
ponovnog prijama le`i na onoj Ugovornoj strani ~ija viza ili 
boravi{na dozvola traje du`e.

(4) Ugovorne strane }e ulo`iti sve napore kako bi se osobe iz
stavka (1) izravno vratile u svoju mati~nu zemlju.

(5) Obveza ponovnog prijama iz stavka (1), se ne primjenjuje u 
slu~aju kada je osoba:
a) dr`avljanin tre}e zemlje, i koja je u vrijeme ulaska

posjedovala va`e}u vizu ili va`e}u boravi{nu dozvolu
koju su izdali nadle`ni organi Ugovorne strane koja
ula`e zahtjev ili kojoj su organi Ugovorne strane koja
ula`e zahtjev po ulasku izdali boravi{nu dozvolu;

b) dr`avljanin tre}e zemlje, ~iji ponovni prihvat nije
zahtijevala Ugovorna strana koja ula`e zahtjev u roku
od 12 (dvanaest) mjeseci nakon ilegalnog ulaska, ili je
dr`avljanin tre}e zemlje koji je napustio teritorij dr`ave 

Ponedjeljak, 20.11.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 923
Ponedjeqak, 20.11.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 14



Str./Str. 924 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 20.11.2006.
Broj/Broj 14 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 20.11.2006.

Ugovorne strane koja prima zahtjev prije vi{e od 1
(jedne) godine;

c) dr`avljanin susjedne tre}e zemlje koja posjeduje
Sporazum o ponovnom prijamu s Ugovornom stranom
koja ula`e zahtjev po kojemu se ta osoba mo`e vratiti;

d) dr`avljanin tre}e zemlje kojem je izre~ena i izvr{ena
mjera protjerivanja;

e) dr`avljanin tre}e zemlje kome je priznat sta tus
izbjeglice po osnovu @enevske konvencije o statusu
izbjeglica od 28. srpnja 1951., i pripadaju}em
Protokolu na Konvenciju koji je usvojen u New Yorku
31. sije~nja 1967.; ili koji je podnio zahtjev za sta tus
izbjeglice, a Ugovorna strana koja ula`e zahtjev jo{
uvijek nije donijela odluku po zahtjevu.

(6) Ugovorna strana koja ula`e zahtjev }e, po zahtjevu
Ugovorne strane koja prima zahtjev a koji se podnosi u roku 
od 30 (trideset) dana nakon ponovnog prijama, pod istim
uvjetima ponovno prihvatiti osobu, ako se istragama
obavljenim nakon readmisije utvrdi da osoba nije ispunila
uvjete za readmisiju koji su navedeni u ~lanku 2 ovog
Sporazuma u vrijeme napu{tanja teritorija Ugovorne strane
koja ula`e zahtjev.

^lanak 3.
BORAVI[NE DOZVOLE

Jedino ulazna viza ili dozvola koju je izdala jedna od
Ugovornih strana, a kojom se osoba ovla{}uje da legalno u|e i
boravi na teritoriju dr`ave Ugovorne strane koja je izdala
dokument, }e se smatrati "boravi{nom dozvolom" u svrhu
~lanka 2 ovog Sporazuma. Boravi{na dozvola ne uklju~uje
dokument o privremenom boravku koji se izdaje tijekom
azilantske pro ce dure niti tranzitnu vizu.

^lanak 4.
VREMENSKO OGRANI^ENJE

(1) Ugovorna strana koja prima zahtjev }e bez odlaganja
odgovoriti na svaki zahtjev za ponovni prijam, i to u slu~aju 
vlastitih dr`avljana u roku od 3 (tri) radna dana a u slu~aju
dr`avljana tre}ih zemalja u roku od 15 (petnaest) radnih
dana po datumu primitka zahtjeva.

(2) Po isteku vremenskog ograni~enja iz stavka (1), Ugovorna
strana koja prima zahtjev }e bez odlaganja ponovno
prihvatiti:
a) osobe iz ~lanka 1 ovog Sporazuma, a najkasnije u roku

od 6 ({est) radnih dana;
b) osobe iz ~lanka 2 ovog Sporazuma ~iji je ponovni

prijam dogovoren, najkasnije u roku od 15 (petnaest)
radnih dana;

(3) Po zahtjevu Ugovorne strane koja ula`e zahtjev vremenski
rok iz stavka (2) se mo`e produ`iti za onoliko vremena
koliko je potrebno da bi se otklonile pravne prepreke za
ponovni prijam.

^lanak 5.
TRANZIT U SVRHU PONOVNOG PRIJAMA

(1) Po zahtjevu, Ugovorne strane }e dozvoliti tranzit dr`avljana 
tre}ih zemalja koje je protjerala Ugovorna strana koja ula`e
zahtjev kako bi ih tre}a zemlja mogla ponovno primiti i ~ija 
se readmisija i tranzit kroz tranzitne zemlje vr{e zra~nim
putem ili, uz pratnju policije zrakom ili kopnom. U ovom
slu~aju nije potrebna viza koju izdaje Ugovorna strana koja
prima zahtjev.

(2) Ugovorna strana koja ula`e zahtjev preuzima punu
odgovornost transporta protjerane osobe do zemlje
odredi{ta, te ponovno prihva}a tu protjeranu osobu ako se iz 
bilo kojeg razloga procedura protjerivanja ne mo`e izvr{iti.

(3) Ugovorna strana koja ula`e zahtjev, koja je poduzela mjere
protjerivanja, }e obavijestiti Ugovornu stranu koja prima
zahtjev o na~inu protjerivanja i eventualnoj potrebi za
pratnjom. Ugovorna strana koja prima zahtjev mo`e pratiti

protjeranu osobu ili osigurati pratnju u suradnji sa
Ugovornom stranom koja ula`e zahtjev.

(4) U svrhu tranzita ili transporta osoba }e isklju~ivo koristiti
grani~ne prijelaze koje su nazna~ile Ugovorne strane.

(5) Ugovorne strane ne}e tra`iti tranzit ili trans port i zahtjev im
se mo`e odbiti u slu~ajevima kada bi:
a) tranzit ili trans port odre|ene osobe ugrozio javni red,

sigurnost, javno zdravlje ili me|unarodne odnose
Ugovorne strane koja prima zahtjev, ili

b) odre|ena osoba bila izlo`ena mu~enju, nehumanom ili
poni`avaju}em postupanju, ili bi joj se prijetilo
smrtnom kaznom, ili bi bila progonjena zbog svoje
rase, vjere, nacionalnosti ili politi~kih stavova u
zemljama tranzita ili odredi{ta, ili

c) postojala opasnost da se protiv odre|ene osobe pokrene 
kazneni postupak ili izvr{i kazna, osim u slu~aju
nedozvoljenog prelaska granice, u dr`avi Ugovorne
strane koja prima zahtjev ili u bilo kojoj od
potencijalnih tranzitnih dr`ava ili zemlji odredi{ta, ako
se spomenuto unaprijed zna ili se valjano pretpostavlja.

^lanak 6.
ZA[TITA PODATAKA

(1) Osobni podaci koje dostave Ugovorne strane, a potrebni su
za provo|enje ovog Sporazuma, }e se koristiti i za{tititi na
na~in kako je to predvi|eno zakonima o za{titi podataka
Ugovornih strana.

(2) Kako bi se spomenuto osiguralo:
a) Ugovorna strana koja prima zahtjev }e dobivene

podatke koristiti isklju~ivo u svrhe koje su definirane
ovim Sporazumom;

b) Po zahtjevu bilo koje Ugovorne strane, Ugovorne
strane }e dostaviti informacije o upotrebi tih podataka;

c) Samo nadle`ni organi koji su odgovorni za provo|enje
ovog Sporazuma }e koristiti dostavljene podatke. Za
otkrivanje podataka bilo kojoj tre}oj strani potrebno je
prethodno odobrenje Ugovorne strane koja je dostavila
te podatke.

(3) Ako s ciljem provo|enja ovog Sporazuma treba do}i do
prenosa osobnih podataka, informacije ove vrste }e
uklju~ivati samo slijede}e:
a) osobne podatake odre|ene osobe kao i ~lanova njegove 

obitelji, po potrebi (ime, prezime, svako ranije ime,
pseudonimi, nadimci, da tum i mjesto ro|enja, spol,
sada{nje i ranija dr`avljanstva, dokumenti koja
dokazuju ili ustanovljavaju dr`avljanstvo);

b) putovnica, osobna karta ili bilo koji drugi dokument,
putni dokumenti, "lais sez-passer" (broj, da tum isteka,
da tum izdavanja, or gan koji ga je izdao, mjesto
izdavanja, itd.)

c) vize, boravi{ne dozvole koje je izdala jedna od
Ugovornih strana;

d) bilo koji drugi podatak potreban za identifikaciju osobe 
~iji }e se trans port izvr{iti (sa posebnim naglaskom na
zadnjoj adresi na teritoriju Ugovornih strana,
jeziku/jezicima koje govori, itd.);

e) popis postupaka koji naru{avaju pravila ulaska ili
boravka na teritoriju Ugovorne strane koja ula`e
zahtjev;

f) predlo`eno mjesto i vrijeme vr{enja ponovnog prijama, 
mjesta zaustavljanja, opis mar{ute.

^lanak 7.
TRO[KOVI

(1) Tro{kove transporta do granice Ugovorne strane koja prima
zahtjev kao i svih ponovljenih vra}anja osoba u readmisiji,
u skladu sa ~lankom (1) i (2) ovog Sporazuma, snosi
Ugovorna strana koja ula`e zahtjev.



(2) U skladu sa ~lankom 5 ovog Sporazuma, sve tro{kove koji
se odnose na trans port dr`avljana tre}ih zemalja uz
policijsku pratnju kao i tro{kove ponovne readmisije snosi
Ugovorna strana koja ula`e zahtjev.

^lanak 8.
IZVR[NE ODREDBE

(1) Svaki }e se prob lem koji proistekne tijekom provo|enja
ovog Sporazuma rije{iti konsultacijama Ugovornih strana.

(2) Pravila provo|enja ovog Sporazuma }e se definirati
Protokolom izme|u Ministarstva sigurnosti Bosne i
Hercegovine i Ministarstva javnog reda Helenske
Republike, u kojem }e se utvrditi slijede}e:
a) organi vlasti nadle`ni za provo|enje, na~ini

komunikacije;
b) dokumenti koja }e se koristiti u svrhu utvr|ivanja

dr`avljanstva;
c) detaljna pravila pro ce dure ovoga procesa, uzorci

obrazaca koji }e se koristiti za navo|enje svih podataka 
potrebnih za ponovni prijam i trans port/tranzit;

d) na~in dokazivanja ilegalnog ulaska i boravka;
e) grani~ne prijelaze koji su odre|eni u svrhu ponovnog

prijama i transfera pojedinaca;
f) metode i pravila naknade tro{kova koji su nastali

tijekom implementacije ovog Sporazuma.
^lanak 9.

VEZA SA OSTALIM ME\UNARODNIM
SPORAZUMIMA

Ovaj Sporazum ne}e utjecati na obveze Ugovornih strana
koje proisti~u iz obvezuju}ih me|unarodnih bilateralnih i
multilateralnih sporazuma, a posebno iz:

a) @enevske konvencije o statusu izbjeglica, koja je
potpisana 28. srpnja 1951. i njezinog Protokola iz New
Yorka od 31. sije~nja 1967.;

b) Konvencije o za{titi ljudskih prava i temeljnih sloboda,
koja je potpisana 4. studenoga 1950. u Rimu;

c) Me|unarodnih konvencija o ekstradiciji i transportu
osu|enika.

^lanak 10.
KONA^NE ODREDBE

(1) Ovaj Sporazum stu pa na snagu prvog dana drugog mjeseca
nakon posljednje obavijesti kojom svaka Ugovorna strana
informira drugu o zavr{etku potrebnih internih procedura.

(2) Ovaj Sporazum se zaklju~uje na neodre|eno vremensko
razdoblje i mo`e ga otkazati svaka od Ugovornih strana
putem pismene obavijesti drugoj Ugovornoj strani putem
diplomatskih kanala. Otkaz stu pa na snagu 90 (devedeset)
dana po prijamu takve obavijesti.

(3) Osim odredbi iz ~lanka 1, svaka Ugovorna strana mo`e, iz
razloga dr`avne sigurnosti, javnog reda i javnog zdravlja
potpuno ili djelimi~no obustaviti primjenu ovog Sporazuma 
pismenom obavijesti upu}enoj drugoj Ugovornoj strani.
Ugovorne strane }e bez odlaganja obavijestiti jedna drugu o 
povla~enju svake takve mjere. I obustava i povla~enje
stupaju na snagu dan nakon datuma primitka takve
obavijesti.

(4) Na osobne podatke koji su dostavljeni prije obustave ovog
Sporazuma se i dalje primjenjuju odredbe iz ~lanka 6. o
za{titi osobnih podataka.
Ura|eno u Ateni dana 9. velja~e 2006. godine u dva

izvornika na engleskom jeziku.
Za Vije}e ministara

Bosne i Hercegovine
ministar sigurnosti

Bari{a ^olak

Za Vladu
Republike Gr~ke

ministar javnog reda
Georgios Voulgarakis

PROTOKOL

ZA REALIZACIJU SPORAZUMA IZME\U VIJE]A
MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
REPUBLIKE GR^KE O PONOVNOM PRIJAMU

OSOBA KOJE ILEGALNO BORAVE NA TERITORIJU
NJIHOVIH DR@AVA

Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine
i
Ministarstvo javnog reda Republike Gr~ke
(u daljnjem tekstu: "Ugovorne strane"), u skladu sa

~lankom 8. Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke o ponovnom prijamu
osoba koje ilegalno borave na teritoriju njihovih zemalja, koji
je zaklju~en u ………………, dana ………………….. (u
daljnjem tekstu: "Sporazum"),

SU SE USUGLASILE O SLIJEDE]EM:
^lanak 1.

DOKAZIVANJE I PRETPOSTAVLJANJE
DR@AVLJANSTVA

(1) Dr`avljanstvo osobe koja }e biti ponovo primljena u skladu
sa ~lankom 1 Sporazuma se dokazuje na osnovu slijede}ih
va`e}ih dokumenata:
a) dr`avljanstvo Bosne i Hercegovine putem:

– putnih isprava Bosne i Hercegovine (putovnica,
diplomatska putovnica, slu`bena putovnica,
pomorska odnosno brodarska knji`ica, putni list,
zajedni~ka putovnica)

– osobne iskaznice (koju je izdao CIPS)
b) dr`avljanstvo Republike Gr~ke putem:

– bilo koje vrste putne isprave ili putovnice,
– bilo koje vrste osobnih iskaznica,
– uvjerenja o dr`avljanstvu.

(2) Dr`avljanstvo osobe koja }e biti ponovo primljena u skladu
sa ~lankom 1 Sporazuma se valjano pretpostavlja putem:
a) za Bosnu i Hercegovinu:

– bilo koje vrste isprava koje su navedene u stavku (1)
(a) ili preslika istih, kada su istekle;

– voza~ke dozvole;
– uvjerenja o dr`avljanstvu;
– bilo kojeg dokumenta koji su izdali nadle`ni organi,

a koji se mo`e koristiti za konstatiranje
dr`avljanstva;

– slu`bene izjave odre|ene osobe ili svjedoka koje se
daju nadle`nim organima.

b) za Republiku Gr~ku:
– dokumenta navedenog u stavku (1) (b), ~ije je

va`enje isteklo,
– vojne knji`ice ili bilo kojeg identifikacijskog

dokumenta koji se izdaje pripadnicima vojnih
postrojbi,

– izvadak iz mati~nih knjiga,
– voza~ke dozvole,
– bilo kojeg dokumenta koji su izdali nadle`ni organi

Ugovorne strane,
– preslika bilo kojeg od gore navedenih dokumenata,
– izjave osobe koja }e se ponovo primiti, a koju su

legalno zabilje`ili nadle`ni organi Ugovorne strane
koja ula`e zahtjev,

– izjave svjedoka koju su legalno zabilje`ili nadle`ni
organi Ugovorne strane koja ula`e zahtjev,

– ostalih sredstava koja prihva}aju nadle`ni organi
Ugovorne strane koja ula`e zahtjev u konkretnom
slu~aju.

(3) U slu~aju da ne postoje sumnje o dr`avljanstvu,
diplomatska misija ili konzularno predstavni{tvo Ugovorne
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strane koja prima zahtjev }e izdati putnu ispravu osobi koja
}e biti ponovo primljena.

(4) U slu~aju sumnji o pretpostavljenom dr`avljanstvu,
diplomatska misija ili konzularno predstavni{tvo Ugovorne
strane koja prima zahtjev }e saslu{ati tu osobu u roku od tri
(3) radna dana po podno{enju zahtjeva za ponovni prijam.
Diplomatska misija ili konzularno predstavni{tvo }e
organizirati saslu{anje u najkra}em mogu}em vremenskom
roku. Ako se saslu{anjem ustanovi da osoba posjeduje
dr`avljanstvo Ugovorne strane koja prima zahtjev,
diplomatska misija ili konzularno predstavni{tvo }e odmah
izdati putnu ispravu.

^lanak 2.
ZAHTJEV ZA PONOVNI PRIJAM DR@AVLJANA

UGOVORNE STRANE I UVJETI ZA PODNO[ENJE
OVAKVOG ZAHTJEVA

(1) Zahtjev za ponovni prijam dr`avljana Ugovornih strana, u
skladu sa ~lankom 1 Sporazuma, }e sadr`avati slijede}e
informacije, a prije svega:
a) Osobni podaci osobe koja }e biti ponovo primljena,
b) dokaz iz ~lanka 1 ovog Protokola, a koji omogu}ava da 

se doka`e ili valjano pretpostavi dr`avljanstvo osobe
koja }e biti ponovo primljena,

c) informacije o eventualnoj potrebi da se osobi u
readmisiji osigura posebna zdravstvena njega ili
poduzmu posebne sigurnosne mjere.

(2) Zahtjev za ponovni prijam }e se ispisati na obrascu koji je
identi~an standardiziranom uzorku koji se nalazi u Aneksu
1 ovoga Protokola. Potrebno je ispuniti sve rubrike.

(3) Zahtjev za ponovni prijam }e se izravno uputiti organima iz
~lanka 7 ovoga Protokola, a prije svega telefaksom ili
elektronskom po{tom.

(4) Osoba koja je predmetom ponovnog prijama }e se prebaciti
po primitku odobrenja Ugovorne strane koja prima zahtjev.

^lanak 3.
ZAHTJEV ZA PONOVNI PRIJAM DR@AVLJANA

TRE]E ZEMLJE I UVJETI ZA PODNO[ENJE
OVAKVOG ZAHTJEVA

(1) Zahtjev za ponovni prijam dr`avljanina tre}e zemlje, koji je
podnesen u skladu sa ~lankom 2 Sporazuma, }e sadr`avati
slijede}e informacije, a prije svega:
a) osobne podatke o dr`avljanstvu osobe koja }e biti

ponovo primljena,
b) dokaz iz ~lanka 4 ovog Protokola, koji omogu}ava da

se doka`e ili valjano pretpostavi dr`avljanstvo osobe
koja }e biti ponovo primljena,

c) informacije o eventualnoj potrebi da se osobi u
readmisiji osigura posebna zdravstvena njega ili
poduzmu posebne sigurnosne mjere.

(2) Zahtjev za ponovni prijam }e se ispisati na obrascu koji je
identi~an standardiziranom uzorku koji se nalazi u Aneksu
1 ovoga Protokola. Potrebno je ispuniti sve rubrike.

(3) Zahtjev za ponovni prijam }e se izravno uputiti organima iz
~lanka 7 ovoga Protokola, a prije svega telefaksom ili
elektronskom po{tom.

(4) Osoba koja je predmetom ponovnog prijama }e se prebaciti
po primitku odobrenja Ugovorne strane koja prima zahtjev.

^lanak 4.
DOKAZ O ULASKU ILI BORAVKU DR@AVLJANINA

TRE]E ZEMLJE NA TERTORIJU DR@AVE
UGOVORNE STRANE KOJA PRIMA ZAHTJEV

(1) Ulazak u ili boravak dr`avljanina tre}e zemlje na teritoriju
dr`ave Ugovorne strane koja prima zahtjev }e se dokazati
na temelju nekih od navedenih dokaza:

a) ulazni ili izlazni pe~at ili drugi podatak koji je unesen u
stvarne, krivotvorene ili prepravljene putne ili
identifikacijske isprave,

b) boravi{na dozvola koja je va`e}a ili je istekla prije
manje od jedne (1) godine,

c) viza koja je va`e}a ili je istekla prije manje od {est (6)
mjeseci,

d) putna karta koja je izdana na ime osobe u readmisiji, a
koja omogu}ava potvrdu ulaska te osobe na teritoriju
dr`ave Ugovorne strane koja prima zahtjev ili na
teritoriju dr`ave Ugovorne strane koja ula`e zahtjev sa
teritorija dr`ave Ugovorne strane koja prima zahtjev.

(2) Ulazak ili boravak dr`avljanina tre}e zemlje na teritorii
dr`ave Ugovorne strane koja prima zahtjev se mo`e valjano
pretpostaviti na temelju jedne ili vi{e ~injenica koje su dolje 
navedene, a posebno:
a) dokument koji su izdali nadle`ni organi Ugovorne

strane koja prima zahtjev u kojima se navodi identitet
osobe koja }e biti ponovo primljena, a posebno:
voza~ka dozvola, pomorska knji`ica, dozvola za
posjedovanje oru`ja, itd.

b) boravi{na dozvola ~ije va`enje je isteklo prije vi{e od
godinu dana,

c) preslik bilo kojega od gore navedenih dokumenata,
d) putna karta ili potvrda preduze}a prevoznika,
e) hotelski ra~uni,
f) ulazna karta u javne ili privatne institucije,
g) potvrda u slu~aju posjete lje~niku,
h) dovoljno detaljne izjave osobe u readmisiji koje nisu

kontradiktorne, a koje sadr`avaju objektivno
provjerljive podatke,

i) izjave svjedoka koji potvr|uju ulazak ili boravak osobe 
u readmisiji na teritoriju dr`ave Ugovorne strane koja
prima zahtjev, koja se dostavlja nadle`nim organima.

^lanak 5.
ZAHTJEV ZA TRANZIT DR@AVLJANINA TRE]E

ZEMLJE
(1) Zahtjev za tranzit, u skladu sa ~lankom 6 Sporazuma, }e

sadr`avati slijede}e informacije, a posebno:
a) podatke o identitetu i dr`avljanstvu osobe ~iji tranzit }e

se izvr{iti,
b) osnove za podno{enje zahtjeva,
c) putna isprava koju posjeduje osoba koja }e se vratiti,
d) da tum putovanja, sredstva transporta, vrijeme i mjesto

dolaska na teritorija dr`ave Ugovorne strane koja prima 
zahtjev, vrijeme odlaska sa teritorija dr`ave Ugovorne
strane koja prima zahtjev, dr`ava i mjesto odredi{ta,

e) podaci o ~lanovima policijske pratnje, po potrebi
(identitet, putne isprave koje posjeduju).

(2) Zahtjev za tranzit }e se ispisati na formularu koji je
identi~an sa standardiziranim uzorkom iz Aneksa 3 ovog
Protokola. Potrebno je ispuniti sve rubrike.

(3) Zahtjev za tranzit }e se dostaviti telefaksom ili
elektronskom po{tom organima Ugovornih strana iz ~lanka
7 ovoga Protokola, najkasnije 2 (dva) radna dana prije
tranzita.

(4) Ugovorna strana koja prima zahtjev }e na ovaj zahtjev
odgovoriti bez odlaganja, a najkasnije u roku od 2 (dva)
radna dana po primitku zahtjeva.

^lanak 6.
GRANI^NI PRIJELAZI KOJI SU ODRE\ENI ZA

PONOVNI PRIJAM I TRANZIT
(1) Ponovni prijam dr`avljana Ugovornih strana i dr`avljana

tre}ih zemalja, te tranzitni ulazak dr`avljana tre}ih zemalja



}e se izvr{iti na slijede}im grani~nim prijelazima dr`ava
Ugovornih strana:
a) za Bosnu i Hercegovinu:

– Me|unarodna zra~na luka Sarajevo
– Kopneni grani~ni prijelaz RA^A- Bijeljina

b) Za Republiku Gr~ku:
– "Eleftherios Venizelos", Me|unarodna zra~na luka u

Ateni,
– "Mac e do nia", Me|unarodni aerodrom u Solunu,
– Kopneni grani~ni prijelaz EVZONI

(2) Ugovorne strane }e se me|usobno pismeno obavijestiti o
svim potencijalnim promjenama grani~nih prelaza, {to je
prije mogu}e.

^lanak 7.
NADLE@NI ORGANI

(1) Organi Ugovornih strana koji su nadle`ni za podno{enje i
primanje zahtjeva za ponovni prijam i tranzit, te da
rje{avaju sporna pitanja su:
a) Za Bosnu i Hercegovinu:

Ministarstvo sigurnosti
Adresa: Trg BiH br. 1, 71 000, Sarajevo
Telefon: 00-387-33213623
Telefaks: 00-387-33213628
e-mail: ured.ministra@msb.gov.ba

b) Za Republiku Gr~ku:
Odsjek za azil, Sjedi{te gr~ke policije
Adresa: 4 P. Kanellopoulou str. 10 177, Atina
Telefon: 00-3210-6977125
Telefaks: 00-3210-6929516, 00-3210-6920487
e-mail: adeusect@mopo.gr

(2) Ugovorne strane }e se me|usobno pismeno obavijestiti o
svim potencijalnim promjenama nadle`nih organa, {to je
prije mogu}e.

^lanak 8.
TRO[KOVI

(1) Ugovorna strana koja ula`e zahtjev }e prebaciti sumu
ukupnih tro{kova nastalih tijekom primjene ~lanka 7
Sporazuma, u skladu sa internim prora~unskim pravilima u
roku od 60 ({ezdeset) dana od primitka fakture.

(2) Ugovorne strane }e izvr{iti tranzit uz slu`benu pratnju na
najracionalniji i {tedljiviji na~in koji zadovoljava potrebni i
odgovaraju}u razinu sigurnosti.

^lanak 9.
KOMUNIKACIJA I OCJENA SURADNJE

(1) Tijekom realizacije Sporazuma i ovoga Protokola,
zastupnici nadle`nih organa Ugovornih strana }e koristiti
engleski jezik.

(2) Iskustva ste~ena tijekom realizacije Sporazuma i njegovog
Protokola }e procijeniti stru~njaci Ugovornih strana. Po
potrebi }e se odr`avati i izvanredni sastanci.

^lanak 10.
KONA^NE ODREDBE

(1) Ovaj Protokol stu pa na snagu istovremeno sa stupanjem na
snagu Sporazuma.

(2) Ovaj Protokol se ne}e provoditi tijekom suspenzije
Sporazuma.

(3) Ovaj Protokol }e se otkazati paralelno sa otkazivanjem
Sporazuma.
Ura|eno u Ateni dana 9. velja~e 2006. godine u dva

izvornika na engleskom jeziku.
Za Ministarstvo sigurnosti

Bosne i Hercegovine
Bari{a ^olak

Za Ministarstvo javnog reda
Republike Gr~ke

Georgios Voulgarakis
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^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1231-17/06
27. srpnja 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PS BiH broj 322/06 od 7. jula 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 32. hitnoj sjednici, odr`anoj 27. jula 2006.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE GR^KE O PONOVNOM PRIJEMU LICA KOJA ILEGALNO BORAVE NA TERITORIJI WIHOVIH

DR@AVA I PROTOKOLA ZA REALIZACIJU SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GR^KE O PONOVNOM PRIJEMU LICA KOJA ILEGALNO BORAVE NA

TERITORIJI WIHOVIH DR@AVA

^lan 1.

Ratifikuju se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke o ponovnom prijemu lica
koja ilegalno borave na teritoriji wihovih dr`ava i Protokol za realizaciju Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke o ponovnom prijemu lica koje ilegalno borave na teritoriji wihovih dr`ava, potpisani
u Atini 9. februara 2006. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma i Protokola u prevodu glase:

SPORAZUM

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GR^KE O

PONOVNOM PRIJEMU LICA KOJA ILEGALNO

BORAVE NA TERITORIJI WIHOVIH DR@AVA

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada
Republike Gr~ke (u daqwem tekstu: "Ugovorne strane"),

u `eqi da razviju saradwu izme|u dvije Ugovorne strane,

osiguraju prikladnu primjenu odredbi o kretawu lica,

po{tuju prava i jamstva koja im osigurava doma}a
legislativa,

po{tuju me|unarodne ugovore i odredbe, a posebno
Konvenciju o za{titi qudskih prava i osnovnih sloboda, koja
je potpisana u Rimu 4. novembra 1950. godine,

uzimaju}i u obzir zajedni~ki interes u podru~ju borbe
protiv ilegalne migracije,

djeluju}i u duhu reciprociteta,

su se usaglasile o slijede}em:
^lan 1.

PONOVNI PRIJEM DR@AVQANA UGOVORNIH
STRANA

(1) Svaka Ugovorna strana }e, po zahtjevu druge Ugovorne
strane i bez ikakvih formalnosti osim onih koje su
navedene u ovom Sporazumu, ponovno prihvatiti na
teritorij vlastite dr`ave lica koja borave na teritoriji
Ugovorne strane koja ula`e zahtjev i ne ispuwavaju ili
vi{e ne ispuwavaju kriterije za ulazak ili boravak, ako se 
mo`e dokazati ili opravdano pretpostaviti da su te lica
dr`avqani Ugovorne strane koja prima zahtjev.

(2) Ugovorna strana koja prima zahtjev }e, po zahtjevu
Ugovorne strane koja ula`e zahtjev, bez ikakvog odlagawa
izdati putna dokumenta koja su potrebna za ponovno
vra}awe doti~nog lica.

(3) Ugovorna strana koja ula`e zahtjev }e ponovno prihvatiti
doti~no lice pod istim uslovima koji su se primjewivali
kada je lice napustilo teritorij dr`ave Ugovorne strane

koja ula`e zahtjev, u slu~aju da naknadne provjere poka`u
da to lice nema dr`avqanstvo Ugovorne strane koja prima
zahtjev.

^lan 2.
PONOVNI PRIJEM DR@AVQANA TRE]IH ZEMAQA

(1) Po zahtjevu Ugovorne strane koja ula`e zahtjev, Ugovorna
strana koja prima zahtjev }e bez ikakvih formalnosti
ponovno prihvatiti one dr`avqane tre}ih zemaqa koji u
skladu sa zakonima Ugovorne strane koja ula`e zahtjev ne
ispuwavaju ili vi{e ne ispuwavaju uslove za ulazak ili
boravak, pod uslovom da se mo`e dokazati ili vaqano
pretpostaviti da su ta lica direktno u{la sa teritorije
Ugovorne strane koja prima zahtjev na teritoriju druge
Ugovorne strane.

(2) Ako dr`avqanin tre}e zemqe, koji je u{ao na teritoriju
dr`ave Ugovorne strane koja ula`e zahtjev, ne ispuwava
va`e}e uslove za ulazak ili boravak i ako to lice
posjeduje va`e}u vizu ili va`e}u boravi{nu dozvolu koju
mu je dodijelila Ugovorna strana koja prima zahtjev, ta
strana }e bez ikakvih formalnosti ponovno prihvatiti
lice po zahtjevu Ugovorne strane koja ula`e zahtjev.

(3) Ako su nadle`ni organi obje Ugovorne strane izdali vizu
ili boravi{nu dozvolu licu iz stava (2), odgovornost
ponovnog prijema le`i na onoj Ugovornoj strani ~ija viza
ili boravi{na dozvola traje du`e.

(4) Ugovorne strane }e ulo`iti sve napore da se lica iz stava
(1) direktno vrate u wihovu mati~nu zemqu.

(5) Obaveza ponovnog prijema iz stava (1), se ne primjewuje u
slu~aju kada je lice:

a) dr`avqanin tre}e zemqe, i koja je u vrijeme ulaska
posjedovala va`e}u vizu ili va`e}u boravi{nu
dozvolu koju su izdali nadle`ni organi Ugovorne
strane koja ula`e zahtjev ili kojoj su organi
Ugovorne strane koja ula`e zahtjev po ulasku izdali
boravi{nu dozvolu;

b) dr`avqanin tre}e zemqe, ~iji ponovni prihvat nije
zahtijevala Ugovorna strana koja ula`e zahtjev u roku 
od 12 (dvanaest) mjeseci nakon ilegalnog ulaska, ili



je dr`avqanin tre}e zemqe koji je napustio
teritoriju dr`ave Ugovorne strane koja prima
zahtjev prije vi{e od 1 (jedne) godine;

c) dr`avqanin susjedne tre}e zemqe koja posjeduje
Sporazum o ponovnom prijemu sa Ugovornom stranom
koja ula`e zahtjev po kojemu se to lice mo`e vratiti;

d) dr`avqanin tre}e zemqe kojem je izre~ena i
izvr{ena mjera protjerivawa;

e) dr`avqanin tre}e zemqe kome je priznat sta tus
izbjeglice po osnovu @enevske konvencije o statusu
izbjeglica od 28. jula 1951. godine, i pripadaju}em
Protokolu na Konvenciju koji je usvojen u New Yorku 
31. januara 1967. godine; ili koji je podnio zahtjev za
sta tus izbjeglice, a Ugovorna strana koja ula`e
zahtjev jo{ uvijek nije donijela odluku po zahtjevu.

(6) Ugovorna strana koja ula`e zahtjev }e, po zahtjevu
Ugovorne strane koja prima zahtjev a koji se podnosi u
roku od 30 (trideset) dana nakon ponovnog prijema, pod
istim uslovima ponovno prihvatiti lice, ako se istragama 
obavqenim nakon readmisije utvrdi da lice nije ispunilo
uslove za readmisiju koji su navedeni u ~lanu 2 ovog
Sporazuma u vrijeme napu{tawa teritorije Ugovorne
strane koja ula`e zahtjev.

^lan 3.
BORAVI[NE DOZVOLE

Jedino ulazna viza ili dozvola koju je izdala jedna od
Ugovornih strana, a kojom se lice ovla{}uje da legalno u|e i
boravi na teritoriji dr`ave Ugovorne strane koja je izdala
dokument, }e se smatrati "boravi{nom dozvolom" u svrhu
~lana 2 ovog Sporazuma. Boravi{na dozvola ne ukqu~uje
dokument o privremenom boravku koji se izdaje tokom
azilantske pro ce dure niti tranzitnu vizu.

^lan 4.
VREMENSKO OGRANI^EWE

(1) Ugovorna strana koja prima zahtjev }e bez odlagawa
odgovoriti na svaki zahtjev za ponovni prijem, i to u
slu~aju vlastitih dr`avqana u roku od 3 (tri) radna dana a
u slu~aju dr`avqana tre}ih zemaqa u roku od 15 (petnaest)
radnih dana po datumu prijema zahtjeva.

(2) Po isteku vremenskog ograni~ewa iz stava (1), Ugovorna
strana koja prima zahtjev }e bez odlagawa ponovno
prihvatiti:

a) lica iz ~lana 1 ovog Sporazuma, a najkasnije u roku od
6 ({est) radnih dana;

b) lica iz ~lana 2 ovog Sporazuma ~iji je ponovni prijem
dogovoren, najkasnije u roku od 15 (petnaest) radnih
dana;

(3) Po zahtjevu Ugovorne strane koja ula`e zahtjev vremenski
rok iz stava (2) se mo`e produ`iti za onoliko vremena
koliko je potrebno da bi se otklonile pravne prepreke za
ponovni prijem.

^lan 5.
TRANZIT U SVRHU PONOVNOG PRIJEMA

(1) Po zahtjevu, Ugovorne strane }e dozvoliti tranzit
dr`avqana tre}ih zemaqa koje je protjerala Ugovorna
strana koja ula`e zahtjev kako bi ih tre}a zemqa mogla
ponovno primiti i ~ija se readmisija i tranzit kroz
tranzitne zemqe vr{e zra~nim putem ili, uz pratwu
policije zrakom ili kopnom. U ovom slu~aju nije potrebna
viza koju izdaje Ugovorna strana koja prima zahtjev.

(2) Ugovorna strana koja ula`e zahtjev preuzima punu
odgovornost transporta protjeranog lica do zemqe
odredi{ta, te ponovno prihvata tu protjerano lice ako se
iz bilo kojeg razloga procedura protjerivawa ne mo`e
izvr{iti.

(3) Ugovorna strana koja ula`e zahtjev, koja je poduzela mjere
protjerivawa, }e obavijestiti Ugovornu stranu koja prima 

zahtjev o na~inu protjerivawa i eventualnoj potrebi za
pratwom. Ugovorna strana koja prima zahtjev mo`e
pratiti protjerano lice ili obezbijediti pratwu u
saradwi sa Ugovornom stranom koja ula`e zahtjev.

(4) U svrhu tranzita ili transporta lice iskqu~ivo }e se
koristiti grani~ni prijelazi koje su nazna~ile Ugovorne
strane.

(5) Ugovorne strane ne}e tra`iti tranzit ili trans port i
zahtjev im se mo`e odbiti u slu~ajevima kada bi:

a) tranzit ili trans port doti~nog lica ugrozio javni
red, bezbjednost, javno zdravqe ili me|unarodne
odnose Ugovorne strane koja prima zahtjev, ili

b) doti~no lice bilo izlo`eno mu~ewu, nehumanom ili
poni`avaju}em postupawu, ili bi joj se prijetilo
smrtnom kaznom, ili bi bila progowena zbog svoje
rase, vjere, nacionalnosti ili politi~kih stavova u
zemqama tranzita ili odredi{ta, ili

c) postojala opasnost da se protiv doti~nog lica
pokrene krivi~ni postupak ili izvr{i kazna, izuzev
u slu~aju nedozvoqenog prelaska granice, u dr`avi
Ugovorne strane koja prima zahtjev ili u bilo kojoj od 
potencijalnih tranzitnih dr`ava ili zemqi
odredi{ta, ako se spomenuto unaprijed zna ili se
vaqano pretpostavqa.

^lan 6.
ZA[TITA PODATAKA

(1) Li~ni podaci koje dostave Ugovorne strane, a potrebni su
za provo|ewe ovog Sporazuma, }e se koristiti i za{tititi 
na na~in kako je to predvi|eno zakonima o za{titi
podataka Ugovornih strana.

(2) Kako bi se spomenuto obezbijedilo:

a) Ugovorna strana koja prima zahtjev }e dobivene
podatke koristiti iskqu~ivo u svrhe koje su
definirane ovim Sporazumom;

b) Po zahtjevu bilo koje Ugovorne strane, Ugovorne
strane }e dostaviti informacije o upotrebi tih
podataka;

c) Samo nadle`ni organi koji su odgovorni za
provo|ewe ovog Sporazuma }e koristiti dostavqene
podatke. Za otkrivawe podataka bilo kojoj tre}oj
strani potrebno je prethodno odobrewe Ugovorne
strane koja je dostavila te podatke.

(3) Ako s ciqem provo|ewa ovog Sporazuma treba do}i do
prenosa li~nih podataka, informacije ove vrste }e
ukqu~ivati samo slijede}e:

a) li~ne podatake doti~nog lica kao i ~lanova wegove
porodice, po potrebi (ime, prezime, svako ranije ime,
pseudonimi, nadimci, da tum i mjesto ro|ewa, spol,
sada{we i ranija dr`avqanstva, dokumenta koja
dokazuju ili ustanovqavaju dr`avqanstvo);

b) paso{, li~na karta ili bilo koji drugi dokument,
putna dokumenta, "lais sez-passer" (broj, da tum isteka,
da tum izdavawa, or gan koji ga je izdao, mjesto
izdavawa, itd.)

c) vize, boravi{ne dozvole koje je izdala jedna od
Ugovornih strana;

d) bilo koji drugi podatak potreban za identifikaciju
lica ~iji trans port }e se izvr{iti (sa posebnim
naglaskom na zadwoj adresi na teritoriji Ugovornih
strana, jeziku/jezicima koje govori, itd.);

e) spisak postupaka koji naru{avaju pravila ulaska ili
boravka na teritoriji Ugovorne strane koja ula`e
zahtjev;

f) predlo`eno mjesto i vrijeme vr{ewa ponovnog
prijema, mjesta zaustavqawa, opis mar{ute.
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^lan 7.
TRO[KOVI

(1) Tro{kove transporta do granice Ugovorne strane koja
prima zahtjev kao i svih ponovqenih vra}awa lica u
readmisiji, u skladu sa ~lanom (1) i (2) ovog Sporazuma,
snosi Ugovorna strana koja ula`e zahtjev.

(2) U skladu sa ~lanom 5 ovog Sporazuma, sve tro{kove koji se
odnose na trans port dr`avqana tre}ih zemaqa uz
policijsku pratwu kao i tro{kove ponovne readmisije
snosi Ugovorna strana koja ula`e zahtjev.

^lan 8.
IZVR[NE ODREDBE

(1) Svaki prob lem koji proistekne tokom provo|ewa ovog
Sporazuma }e se rije{iti konsultacijama Ugovornih
strana.

(2) Pravila provo|ewa ovog Sporazuma }e se definirati
Protokolom izme|u Ministarstva bezbjednosti Bosne i
Hercegovine i Ministarstva javnog reda Republike Gr~ke, 
u kojem }e se utvrditi slijede}e:

a) organi vlasti nadle`ni za provo|ewe, na~ini
komunikacije;

b) dokumenta koja }e se koristiti u svrhu utvr|ivawa
dr`avqanstva;

c) detaqna pravila pro ce dure ovoga procesa, uzorci
obrazaca koji }e se koristiti za navo|ewe svih
podataka potrebnih za ponovni prijem i trans -
port/tranzit;

d) na~in dokazivawa ilegalnog ulaska i boravka;

e) grani~ne prijelaze koji su odre|eni u svrhu ponovnog
prijema i transfera pojedinaca;

f) metoda i pravila naknade tro{kova koji su nastali
tokom implementacije ovog Sporazuma.

^lan 9.
VEZA SA OSTALIM ME\UNARODNIM

SPORAZUMIMA

Ovaj Sporazum ne}e utjecati na obaveze Ugovornih
strana koje proisti~u iz obavezuju}ih me|unarodnih
bilateralnih i multilateralnih sporazuma, a posebno iz:

a) @enevske konvencije o statusu izbjeglica, koja je
potpisana 28. jula 1951. godine i wenog Protokola iz
New Yorka od 31. januara 1967. godine;

b) Konvencije o za{titi qudskih prava i osnovnih
sloboda, koja je potpisana 4. novembra 1950. godine u
Rimu;

c) Me|unarodnih konvencija o ekstradiciji i
transportu osu|enika.

^lan 10.
KONA^NE ODREDBE

(1) Ovaj Sporazum stu pa na snagu prvog dana drugog mjeseca
nakon posqedwe obavijesti kojom svaka Ugovorna strana
informi{e drugu o zavr{etku potrebnih internih
procedura.

(2) Ovaj Sporazum se zakqu~uje na neodre|eni vremenski pe -
riod i mo`e ga otkazati svaka od Ugovornih strana putem
pismene obavijesti drugoj Ugovornoj strani putem
diplomatskih kanala. Otkaz stu pa na snagu 90 (devedeset)
dana po prijemu takve obavijesti.

(3) Izuzev odredbi iz ~lana 1, svaka Ugovorna strana mo`e, iz
razloga dr`avne bezbjednosti, javnog reda i javnog zdravqa 
potpuno ili djelimi~no obustaviti primjenu ovog
Sporazuma pismenom obavijesti upu}enoj drugoj Ugovornoj
strani. Ugovorne strane }e bez odlagawa obavijestiti
jedna drugu o povla~ewu svake takve mjere. I obustava i
povla~ewe stupaju na snagu dan nakon datuma prijema takve
obavijesti.

(4) Na li~ne podatke koji su dostavqeni prije obustave ovog
Sporazuma se i daqe primjewuju odredbe iz ~lana 6 o
za{titi li~nih podataka.

Ura|eno u Atini dana 9. februara 2006. godine u dva
originalna primjerka, na engleskom jeziku.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

ministar bezbjednosti
Bari{a ^olak

Za Vladu
Gr~ke Republike

ministar javnog reda

Georgios Voulgarakis

PROTOKOL

ZA REALIZACIJU SPORAZUMA IZME\U SAVJETA

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE GR^KE O PONOVNOM PRIJEMU LICA

KOJA ILEGALNO BORAVE NA TERITORIJI

WIHOVIH DR@AVA

Ministarstvo bezbjednosti Bosne i Hercegovine

i

Ministarstvo javnog reda Republike Gr~ke

(u daqwem tekstu: "Ugovorne strane"), u skladu sa ~lanom 
8 Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i 
Vlade Republike Gr~ke o ponovnom prijemu lica koje
ilegalno borave na teritoriji wihovih zemaqa, koji je
zakqu~en u Atini, dana 9.02.2006. godine (u daqwem tekstu:
"Sporazum"),

SU SE SAGLASILE O SLIJEDE]EM:
^lan 1.

DOKAZIVAWE I PRETPOSTAVQAWE
DR@AVQANSTVA

(1) Dr`avqanstvo lica koja }e biti ponovo primqena u
skladu sa ~lanom 1 Sporazuma se dokazuje na osnovu
slijede}ih va`e}ih dokumenata:

a) dr`avqanstvo Bosne i Hercegovine putem:
– putnih isprava Bosne i Hercegovine (paso{,

diplomatski paso{, slu`beni paso{, pomorska
odnosno brodarska kwi`ica, putni list, zajedni~ki 
paso{)

– li~ne karte (koju je izdao CIPS)

b) dr`avqanstvo Republike Gr~ke putem:
– bilo koje vrste putne isprave ili paso{a,
– bilo koje vrste li~ne karte,
– uvjerewa o dr`avqanstvu.

(2) Dr`avqanstvo lica koja }e biti ponovo primqena u
skladu sa ~lanom 1 Sporazuma se vaqano pretpostavqa
putem:

a) za Bosnu i Hercegovinu:
– bilo koje vrste isprava koje su navedene u stavu (1)

(a) ili fotokopije istih, kada su istekle;
– voza~ke dozvole;
– uvjerewa o dr`avqanstvu;
– bilo kojeg dokumenta koji su izdali nadle`ni

organi, a koji se mo`e koristiti za konstatirawe
dr`avqanstva;

– slu`bene izjave doti~nog lica ili svjedoka koje se
daju nadle`nim organima.

b) za Republiku Gr~ku:
– dokumenta navedenog u stavu (1) (b), ~ije je va`ewe

isteklo,
– vojne kwi`ice ili bilo kojeg identifikacijskog

dokumenta koji se izdaje pripadnicima vojnih
jedinica,

– izvod iz mati~nih kwiga,
– voza~ke dozvole,



– bilo kojeg dokumenta koji su izdali nadle`ni
organi Ugovorne strane,

– fotokopije bilo kojeg od gore navedenih
dokumenata,

– izjave lica koje }e se ponovo primiti, a koju su
legalno zabiqe`ili nadle`ni organi Ugovorne
strane koja ula`e zahtjev,

– izjave svjedoka koju su legalno zabiqe`ili
nadle`ni organi Ugovorne strane koja ula`e
zahtjev,

– ostalih sredstava koja prihva}aju nadle`ni organi
Ugovorne strane koja ula`e zahtjev u konkretnom
slu~aju.

(3) U slu~aju da ne postoje sumwe o dr`avqanstvu,
diplomatska misija ili konzularno predstavni{tvo
Ugovorne strane koja prima zahtjev }e izdati putnu
ispravu licu koje }e biti ponovo primqena.

(4) U slu~aju sumwi o pretpostavqenom dr`avqanstvu,
diplomatska misija ili konzularno predstavni{tvo
Ugovorne strane koja prima zahtjev }e saslu{ati to lice u
roku od tri (3) radna dana po podno{ewu zahtjeva za
ponovni prijem. Diplomatska misija ili konzularno
predstavni{tvo }e organizirati saslu{awe u najkra}em
mogu}em vremenskom roku. Ako se saslu{awem ustanovi da
lice posjeduje dr`avqanstvo Ugovorne strane koja prima
zahtjev, diplomatska misija ili konzularno
predstavni{tvo }e odmah izdati putnu ispravu.

^lan 2.
ZAHTJEV ZA PONOVNI PRIJEM DR@AVQANA

UGOVORNE STRANE I USLOVI ZA PODNO[EWE
OVAKVOG ZAHTJEVA

(1) Zahtjev za ponovni prijem dr`avqana Ugovornih strana, u
skladu sa ~lanom 1 Sporazuma, }e sadr`avati slijede}e
informacije, a prije svega:

a) generalije lica koje }e biti ponovo primqeno,

b) dokaz iz ~lana 1 ovog Protokola, a koji omogu}ava da
se doka`e ili vaqano pretpostavi dr`avqanstvo
lica koje }e biti ponovo primqeno,

c) informacije o eventualnoj potrebi da se licu u
readmisiji obezbijedi posebna zdravstvena wega ili
poduzmu posebne bezbjednosne mjere.

(2) Zahtjev za ponovni prijem }e se ispisati na obrascu koji je
identi~an standardiziranom uzorku koji se nalazi u
Aneksu 1 ovoga Protokola. Potrebno je ispuniti sve
rubrike.

(3) Zahtjev za ponovni prijem }e se direktno uputiti organima 
iz ~lana 7 ovoga Protokola, a prije svega telefaksom ili
elektronskom po{tom.

(4) Lice koje je predmetom ponovnog prijema }e se prebaciti
po prijemu odobrewa Ugovorne strane koja prima zahtjev.

^lan 3.
ZAHTJEV ZA PONOVNI PRIJEM DR@AVQANA TRE]E

ZEMQE I USLOVI ZA PODNO[EWE OVAKVOG
ZAHTJEVA

(1) Zahtjev za ponovni prijem dr`avqanina tre}e zemqe, koji
je podnesen u skladu sa ~lanom 2 Sporazuma, }e sadr`avati
slijede}e informacije, a prije svega:

a) generalije o dr`avqanstvu lica koje }e biti ponovo
primqeno,

b) dokaz iz ~lana 4 ovog Protokola, koji omogu}ava da se
doka`e ili vaqano pretpostavi dr`avqanstvo lica
koje }e biti ponovo primqeno,

c) informacije o eventualnoj potrebi da se licu u
readmisiji obezbijedi posebna zdravstvena wega ili
poduzmu posebne bezbjednosne mjere.

(2) Zahtjev za ponovni prijem }e se ispisati na obrascu koji je
identi~an standardiziranom uzorku koji se nalazi u
Aneksu 1 ovoga Protokola. Potrebno je ispuniti sve
rubrike.

(3) Zahtjev za ponovni prijem }e se direktno uputiti organima 
iz ~lana 7 ovoga Protokola, a prije svega telefaksom ili
elektronskom po{tom.

(4) Lice koje je predmetom ponovnog prijema }e se prebaciti
po prijemu odobrewa Ugovorne strane koja prima zahtjev.

^lan 4.
DOKAZ O ULASKU ILI BORAVKU DR@AVQANINA
TRE]E ZEMQE NA TERTORIJI DR@AVE UGOVORNE

STRANE KOJA PRIMA ZAHTJEV

(1) Ulazak u ili boravak dr`avqanina tre}e zemqe na
teritoriji dr`ave Ugovorne strane koja prima zahtjev }e
se dokazati na osnovu nekih od navedenih dokaza:

a) ulazni ili izlazni pe~at ili drugi podatak koji je
unesen u stvarne, krivotvorene ili prepravqene
putne ili identifikacijske isprave,

b) boravi{na dozvola koja je va`e}a ili je istekla prije
mawe od jedne (1) godine,

c) viza koja je va`e}a ili je istekla prije mawe od {est
(6) mjeseci,

d) putna karta koja je izdana na ime lica u readmisiji, a
koja omogu}ava potvrdu ulaska tog lica na teritoriju
dr`ave Ugovorne strane koja prima zahtjev ili na
teritoriju dr`ave Ugovorne strane koja ula`e
zahtjev sa teritorije dr`ave Ugovorne strane koja
prima zahtjev.

(2) Ulazak ili boravak dr`avqanina tre}e zemqe na
teritoriji dr`ave Ugovorne strane koja prima zahtjev se
mo`e vaqano pretpostaviti na osnovu jedne ili vi{e
~iwenica koje su doqe navedene, a posebno:

a) dokument koji su izdali nadle`ni organi Ugovorne
strane koja prima zahtjev u kojima se navodi identitet 
lica koje }e biti ponovo primqeno, a posebno:
voza~ka dozvola, pomorska kwi`ica, dozvola za
posjedovawe oru`ja, itd.

b) boravi{na dozvola ~ije va`ewe je isteklo prije vi{e 
od godinu dana,

c) fotokopija bilo kojega od gore navedenih dokumenata,

d) putna karta ili potvrda preduze}a prevoznika,

e) hotelski ra~uni,

f) ulazna karta u javne ili privatne institucije,

g) posjetnica u slu~aju posjete qekaru,

h) dovoqno detaqne izjave lica u readmisiji koje nisu
kontradiktorne, a koje sadr`avaju objektivno
provjerqive podatke,

i) izjave svjedoka koji potvr|uju ulazak ili boravak
lica u readmisiji na teritoriji dr`ave Ugovorne
strane koja prima zahtjev, koja se dostavqa nadle`nim 
organima.

^lan 5.
ZAHTJEV ZA TRANZIT DR@AVQANINA TRE]E

ZEMQE

(1) Zahtjev za tranzit, u skladu sa ~lanom 6 Sporazuma, }e
sadr`avati slijede}e informacije, a posebno:

a) podatke o identitetu i dr`avqanstvu lica ~iji
tranzit }e se izvr{iti,

b) osnove za podno{ewe zahtjeva,

c) putna isprava koju posjeduje lice koje }e se vratiti,

d) da tum putovawa, sredstva transporta, vrijeme i mjesto 
dolaska na teritoriju dr`ave Ugovorne strane koja
prima zahtjev, vrijeme odlaska sa teritorije dr`ave
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Ugovorne strane koja prima zahtjev, dr`ava i mjesto
odredi{ta,

e) podaci o ~lanovima policijske pratwe, po potrebi
(identitet, putne isprave koje posjeduju).

(2) Zahtjev za tranzit }e se ispisati na formularu koji je
identi~an sa standardiziranim uzorkom iz Aneksa 3 ovog
Protokola. Potrebno je ispuniti sve rubrike.

(3) Zahtjev za tranzit }e se dostaviti telefaksom ili
elektronskom po{tom organima Ugovornih strana iz
~lana 7 ovoga Protokola, najkasnije 2 (dva) radna dana
prije tranzita.

(4) Ugovorna strana koja prima zahtjev }e na ovaj zahtjev
odgovoriti bez odlagawa, a najkasnije u roku od 2 (dva)
radna dana po prijemu zahtjeva.

^lan 6.
GRANI^NI PRELAZI KOJI SU ODRE\ENI ZA

PONOVNI PRIJEM I TRANZIT

(1) Ponovni prijem dr`avqana Ugovornih strana i
dr`avqana tre}ih zemaqa, te tranzitni ulazak dr`avqana 
tre}ih zemaqa }e se izvr{iti na slijede}im grani~nim
prelazima dr`ava Ugovornih strana:

a) za Bosnu i Hercegovinu:
– Me|unarodni aerodrom Sarajevo
– Kopneni grani~ni prelaz RA^A- Bijeqina

b) Za Republiku Gr~ku:
– "Eleftherios Venizelos", Me|unarodni aerodrom u

Ateni,
– "Mac e do nia", Me|unarodni aerodrom u Solunu,
– Kopneni grani~ni prelaz EVZONI

(2) Ugovorne strane }e se me|usobno pismeno obavijestiti o
svim potencijalnim promjenama grani~nih prelaza, {to je
prije mogu}e.

^lan 7.
NADLE@NI ORGANI

(1) Organi Ugovornih strana koji su nadle`ni da podnesu i
prime zahtjeve za ponovni prijem i tranzit, te da rje{avaju 
sporna pitawa su:

a) Za Bosnu i Hercegovinu:

Ministarstvo bezbjednosti

Adresa: Trg BiH br. 1, 71 000, Sarajevo

Telefon: 00-387-33213623

Telefaks: 00-387-33213628

e-mail: ured.ministra@msb.gov.ba
b) Za Republiku Gr~ku:

Odsjek za azil, Sjedi{te gr~ke policije

Adresa: 4 P. Kanellopoulou str. 10 177, Atina

Telefon: 00-3210-6977125

Telefaks: 00-3210-6929516, 00-3210-6920487

e-mail: adeusect@mopo.gr
(2) Ugovorne strane }e se me|usobno pismeno obavijestiti o

svim potencijalnim promjenama nadle`nih organa, {to je
prije mogu}e.

^lan 8.
TRO[KOVI

(1) Ugovorna strana koja ula`e zahtjev }e prebaciti sumu
ukupnih tro{kova nastalih tokom primjene ~lana 7
Sporazuma, u skladu sa internim buxetskim pravilima u
roku od 60 ({ezdeset) dana od prijema fakture.

(2) Ugovorne strane }e izvr{iti tranzit uz slu`benu pratwu
na najracionalniji i {tedqiviji na~in koji zadovoqava
potrebni i odgovaraju}i nivo bezbjednosti.

^lan 9.
KOMUNIKACIJA I OCJENA SARADWE

(1) Tokom perioda realizacije Sporazuma i ovoga Protokola,
predstavnici nadle`nih organa Ugovornih strana }e
koristiti engleski jezik.

(2) Iskustva ste~ena tokom realizacije Sporazuma i wegovog
Protokola }e procijeniti stru~waci Ugovornih strana.
Po potrebi }e se odr`avati i vanredni sastanci.

^lan 10.
KONA^NE ODREDBE

(1) Ovaj Protokol stu pa na snagu istovremeno sa stupawem na
snagu Sporazuma.

(2) Ovaj Protokol se ne}e provoditi tokom perioda
suspenzije Sporazuma.

(3) Ovaj Protokol }e se otkazati paralelno sa otkazivawem
Sporazuma.

Ura|eno u Atini dana 9. februara 2006. godine u dva
originalna primjerka na engleskom jeziku.

Za Ministarstvo
bezbjednosti

Bosne i Hercegovine
Bari{a ^olak

Za Ministarstvo javnog reda
Gr~ke Republike

Georgios Voulgarakis
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^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1231-17/06
27. jula 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

100
Na osnovu ~lana V. 3.(d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH broj 324/06 od 7. jula 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 32. hitnoj sjednici, odr`anoj 27. jula 2006.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZRA^NOM PROMETU IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MA\ARSKE

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum o zra~nom prometu izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Ma|arske,
potpisan u Budimpe{ti, 27. aprila 2004. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom, ma|arskom i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

O ZRA^NOM PROMETU IZME\U VIJE]A
MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE MA\ARSKE
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike

Ma|arske, u daljnjem tekstu: "Ugovorne strane"
Budu}i da su potpisnice Konvencije o Me|unarodnom

civilnom zrakoplovstvu otvorene za potpisivanje u Chicagu 7.
decembra 1944;

U `elji da zaklju~e dodatni sporazum navedenoj
konvenciji s ciljem obavljanja planiranog zra~nog prometa
izme|u svojih teitorija;

i
U `elji da omogu}e najve}i stupanj sigurnosti i za{tite u

me|unarodnom zra~nom prijevozu;
Dogovorile su se o sljede}em:

^lan 1
Definicije

Za potrebe ovog Sporazuma, ako druga~ije nije utvr|eno:
a) pojam Konvencija ozna~ava Konvenciju o

me|unarodnom civilnom zrakoplovstvu otvorenu za
potpisivanje u Chicagu 7. decembra 1944. kao i svaki
aneks ili izmjenu i dopunu, usvojenu prema ~lanu 90 te
konvencije ili bilo kojeg amandmana Konvencije
prema ~lanu 94, ako su obje Ugovorne strane potvrdile
te izmjene i dopune;

b) pojam nadle`ni organi zra~nog prometa ozna~ava, u
slu~aju Bosne i Hercegovine, Vije}e ministara -
Ministarstvo komunikacija i prometa - Direkcija
civilnog zrakoplovstva (u daljnjem tekstu: BHDCA i u
slu~aju Republike Ma|arske, to je Ministarstvo
ekonomije i prometa, ili, u oba slu~aja bilo koja osoba
ili tijelo ovla{teno od strane navedenih nadle`nih
organa da vr{i trenutno primjenjive funkcije ili sli~ne
funkcije;

c) pojam Sporazum ozna~ava ovaj Sporazum, Aneks
prilo`en uz Sporazum i bilo koje izmjene ovog
Sporazuma ili njegovog Aneksa;

d) pojam odre|eni prijevoznik u zra~nom prometu
ozna~ava prijevoznika koji je odre|en i ovla{ten prema
odredbama ~lana 4 ovog Sporazuma;

e) pojam teritorija u odnosu na dr`avu, ima zna~enje iz
~lana 2 Konvencije;

f) pojmovi prijevoznik u zra~nom prometu, zra~ni
promet, me|unarodni zra~ni promet i zaustavljanje 
u nekomercijalne svrhe imaju zna~enja koja su
odre|ena u ~lanu 96 Konvencije;

g) pojam odre|ene rute ozna~ava rute koje su utvr|ene ili
}e biti utvr|ene u Aneksu ovog Sporazuma;

h) pojam ugovoreni promet ozna~ava redovan me|u -
narodni promet koji mo`e biti obavljan na odre|enim
linijama, saglasno odredbama ovog Sporazuma;

i) pojam tarifa ozna~ava cijenu koja se pla}a za prijevoz
putnika, prtljaga i robe i uvjete prema kojima se te
cijene primjenjuju, uklju~uju}i i cijene i uvjete za
agencijske i druge pomo}ne usluge, ali isklju~uju}i
naplatu i uvjete prijevoza po{te;

j) pojam kapacitet ozna~ava:
(i) u odnosu na zrakoplov, dostupnost sjedi{ta i / ili

tereta navedenog zrakoplova na ruti ili dijelu rute;
(ii) u odnosu na ugovoreni promet, kapacitet

zrakoplova koji se koristi za takvu uslugu,
pomno`en sa frekvencijom obavljanja prometa
takvog zrakoplova u odre|enom periodu I koji
ima tokom odre|enog vremenskog perioda na ruti 
ili dijelu rute;

k) pojam naknade korisnika podrazumijeva naplatu koja 
se napla}uje zrakoplovnim prijevoznicima od strane
kompetentnih nadle`nih organa, ili dozvoljen od strane
tih organa, za brigu oko imovine zra~ne luke ili
objekata za zra~nu navigaciju, ili sli~nih usluga i
objekata, za zrakoplove, njihove posade, putnike i
robu.

^lan 2
Primjenjivost Konvencije u Chicagu

Prilikom implementacije ovoga Sporazuma, Ugovorne
strane }e djelovati prema odredbama Konvencije o
me|unarodnom civilnom zrakoplovstvu onoliko koliko su ove
odredbe primjenjive za me|unarodne zra~ne usluge.

^lan 3
Davanje prava

(1) Svaka Ugovorna strana dodjeljuje drugoj Ugovornoj strani
prava utvr|ena ovim Sporazumom, u svrhu utemeljenja
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redovnog me|unarodnog zra~nog prometa na rutama koje
su navedene u Aneksu.

(2) Prijevoznici u zra~nom prometu koje je odredila svaka
Ugovorna strana, u`ivat }e, tokom obavljanja ugovorenog
prometa na odre|enoj ruti, sljede}a prava:
a) letjeti iznad teritorija druge Ugovorne strane, bez

slijetanja
b) slijetati na navedenoj teritoriji u nekomercijalne svrhe;
c) slijetati na navedenoj teritoriji na mjestima koja su

utvr|ena prema rasporedu ruta u Aneksu ovog
Sporazuma, u svrhu ukrcavanja ili iskrcavanja putnika
me|unarodnog zra~nog prometa, robe i po{te,
odvojeno ili u kombinaciji, u skladu sa odredbama
Aneksa ovog Sporazuma.

(3) Prijevoznici u zra~nom prometu svake Ugovorne strane,
pored onih koji su odre|eni u ~lanu 4 ovog Sporazuma,
tako|er }e u`ivati prava odre|ena paragrafom 2 (a) i (b)
ovog ~lana.

(4) Ni{ta u paragrafu (2) ovog ~lana ne}e se smatrati dodjelom
prava odre|enom prijevozniku u zra~nom prometu jedne
Ugovorne strane, da ukrcava putnike i robu, uklju~uju}i i
po{tu, na jednom mjestu na teritoriji druge Ugovorne strane, 
koji lete u smjeru druge ta~ke na teritoriji druge Ugovorne
strane, i prevoze se na posudbu ili uz naplatu.

(5) Ukoliko zbog oru`anog sukoba, prirodnih nesre}a ili
politi~kih nemira odre|eni prijevoznik u zra~nom prometu
jedne Ugovorne strane nije u mogu}nosti obavljati promet
po svojim uobi~ajenim rutama, druga Ugovorna strana }e
ulo`iti napor kako bi ostvarila nastavak obavljanja prometa
prikladnim privremenim preure|enjem ruta.

^lan 4
Odre|ivanje prijevoznika i izdavanje dozvola

(1) Svaka Ugovorna strana imat }e pravo da odredi jednog ili
vi{e prijevoznika u zra~nom prometu za obavljanje
ugovorenog prometa na odre|enim rutama i da o tome
obavijesti pisanim putem drugu Ugovornu stranu, kao i da
povu~e ili izmijeni tu obavijest.

(2) Po primitku te obavijesti, nadle`ni organi zra~nog prometa
druge Ugovorne strane }e, bez odlaganja, dodijeliti
odre|enom prijevozniku u zra~nom prometu odgovaraju}e
dozvole za obavljanje zra~nog prometa.

(3) Nadle`ni organi zra~nog prometa jedne Ugovorne strane
mogu zatra`iti od odre|enog prijevoznika u zra~nom
prometu, kojeg je odredila druga Ugovorna strana,
ispunjenje zahtjeva da je kvalificirana ispunjavati uvjete
koji se primjenjuju pri vr{enju me|unarodnog zra~nog
prometa, propisane zakonima i pravilima, koriste}i
ovla{tenja u skladu sa odredbama Konvencije.

(4) Svaka Ugovorna strana mo`e odbiti dodjeljivanje dozvole
za obavljanje zra~nog prometa iz paragrafa (2) ovog ~lana,
ili propisati uvjete koje mo`e smatrati neophodnima, za
kori{tenje prava iz ~lana 3. paragraf (2) odre|enom
prijevozniku u zra~nom prometu, u bilo kojem slu~aju gdje
navedena Ugovorna strana nije sigurna da:
a) Ugovorna strana odre|enog prijevoznika u zra~nom

prometu ima ve}inu vlasni{tva i stvarnu kontrolu nad
prijevoznikom u zra~nom prometu ili njeni dr`avljani; i

b) prijevoznik u zra~nom prometu posjeduje certifikat
zra~nog prijevoznika, kojeg izdaju nadle`ni organi
zra~nog prometa druge Ugovorne strane.

(5) Kad je prijevoznik u zra~nom prometu odre|en i ovla{ten,
saglasno odredbama ovog ~lana, mo`e po~eti obavljati
ugovoreni promet, pod uvjetom da se prijevoznik u
zra~nom prometu pridr`ava primjenjivih odredaba ovog
Sporazuma.

^lan 5
Povla~enje i obustava dozvola za obavljanje prometa

(1) Nadle`ni organi zra~nog prometa svake Ugovorne strane
imaju pravo povu}i dozvolu za obavljanje prometa
odre|enom prijevozniku u zra~nom prometu kojeg je
odredila druga Ugovorna strana ili ukinuti kori{tenje prava
odre|enih ~lanom 2 ovog Sporazuma ili nametnuti takve
uvjete koje smatra neophodnim da bi se koristila ova prava:
a) u bilo kojem slu~aju kad nije ispunjeno sljede}e:

(i) Ugovorna strana odre|enog prijevoznika u
zra~nom prometu ima ve}inu vlasni{tva i stvarnu
kontrolu nad prijevoznikom ili njeni dr`avljani; i

(ii) prijevoznik u zra~nom prometu posjeduje
certifikat zra~nog prijevoznika, kojeg izdaju
nadle`ni organi zra~nog prometa druge Ugovorne 
strane; ili

b) u slu~aju da se taj prijevoznik u zra~nom prometu ne
pridr`ava zakona i propisa Ugovorne strane koja joj ta
prava dodjeljuje;

c) ukoliko prijevoznik u zra~nom prometu na neki drugi
na~in ne uspije pru`iti ugovorene usluge zra~nog
prometa u skladu s uvjetima propisanim ovim
Sporazumom; ili

d) u slu~aju da se druga Ugovorna strana ne pridr`ava
sigurnosnih i za{titnih standarda, saglasno ~lanovima
15 i 16 ovog Sporazuma.

(2) Ukoliko nije neophodno neposredno povla~enje, obustava
ili uvo|enje uvjeta spomenutih u paragrafu (1) ovog ~lana
radi spe~avanja daljnjeg kr{enja zakona i propisa, takvo
pravo koristi se tek nakon konsultacija sa nadle`nim
organima zra~nog prometa druge Ugovorne strane.

^lan 6
Primjena zakona i propisa

(1) Zakoni i propisi jedne Ugovorne strane vezani za ulazak na
njenu teritoriju, boravak i odlazak s te teritorije zrakoplova
koji je anga`iran za me|unarodni zra~ni promet ili zra~ni
promet i navo|enje takvog zrakoplova, bit }e primijenjeni
na odre|ene prijevoznike u zra~nom prometu druge
Ugovorne strane prilikom ulaska na teritoriju, boravka na
njoj i odlaska s navedene teritorije.

(2) Zakoni i propisi jedne Ugovorne strane vezani za ulazak,
napu{tanje, tranzit, imigraciju, paso{e, ca rine, valute,
sanitarne zahtjeve i izolaciju primjenjivat }e se na odre|ene
prijevoznike u zra~nom prometu druge Ugovorne strane i na 
njihove zrakoplove anga`irane u me|unarodnom zra~nom
prometu, posade, putnike, prtljagu, robu i po{tu prilikom
tranzita, ulaska i izlaska i tokom boravka na teritoriji te
Ugovorne strane.

(3) Nijedna od Ugovornih strana ne}e davati prednost svojoj,
niti bilo kojem drugm prijevozniku u zra~nom prometu
anga`iranom na sli~nim uslugama me|unarodnog zra~nog
prometa druge Ugovorne strane u primjeni njenih propisa
navedenih paragrafima (1) i (2) ovog ~lana, u upotrebi
aerdroma, zra~nih puteva, usluga zra~nog prometa i
objekata koji su pod njenom kontrolom.

(4) Svaka Ugovorna strana }e, na zahtjev druge Ugovorne
strane, osigurati kopije va`e}ih zakona i propisa koji su u
skladu sa ovim ~lanom.

^lan 7
Po{tena i jednaka prava

(1) Postojat }e korektna i jednaka prava odre|enim
prijevoznicima u zra~nom prometu Ugovornih strana da
vr{e usluge na rutama odre|enim ovim Sporazumom.

(2) Dogovorene usluge zra~nog prometa bilo koje od linija
odre|enih Aneksom ovog Sporazuma, imat }e kao svoj
osnovni cilj osiguravanje kapaciteta prikladnog za prijevoz



putnika, robe i po{te izme|u teritorija zemalja Ugovornih
strana.

(3) Briga za prijevoz putnika, tereta i po{te koji su preuzeti i
otpu{teni na mjestima na odre|enim linijama na teritorijama 
dr`ava osim tog odre|enog prijevoznika u zra~nom
prometu, vr{it }e se u skladu sa op}im principom da }e taj
kapacitet biti vezan za:
a) zahtjev prometa prema i od teritorije Ugovorne strane

koja je odredila prijevoznika u zra~nom prometu;
b) prometni zahtjev podru~ja kroz koje zrakoplov prolazi

nakon {to su uzete u obzir ostale usluge prijevoza
ustanovljene od strane prijevoznika u zra~nom prometu 
dr`ava koje ~ine to podru~je.

c) zahtjeve dugoro~nih operacija zra~nog prometa.
(4) U provo|enju usluga zra~nog prometa na linijama koje su

odre|ene Aneksom ovog Sporazuma, odre|eni prijevoznici
u zra~nom prometu svake Ugovorne strane uzet }e u obzir
interese odre|eniih prijevoznika u zra~nom prometu druge
Ugovorne strane, kako ne bi ozbiljno oslabili potonje
prijevoznike u zra~nom prometu ili ih isklju~ili iz odre|enih 
linija.

(5) Nijedna Ugovorna strana ne}e unilateralno ograni~iti rad
odre|enog prijevoznika u zra~nom prometu druge
Ugovorne strane, osim u skladu sa uvjetima ovog
Sporazuma ili prema takvim jedinstvenim uvjetima koji
mogu biti razmatrani Konvencijom.

(6) Nijedna od Ugovornih strana ne}e dozvoliti svojim
odre|enim prijevoznicima u zra~nom prometu ili
prijevozniku u zra~nom prometu, bilo u saradnji s nekim
drugim prijevoznikom ili zasebno, da zloupotrijebi snagu
tr`i{ta na na~in koji mo`e, koji ima ili namjerava imati,
takav u~inak da ozbiljno oslabi odre|enog prijevoznika u
zra~nom prometu ili da ga isklju~i iz rute.

(7) Nadle`ni organi zra~nog prometa }e zahtijevati podno{enje
rasporeda na odobrenje minimalno 30 dana prije po~etka
izvr{avanja dogovorenih usluga ili onog kra}eg perioda
kojeg nadle`ni organi mogu zahtijevati. Odobrenje ne}e biti 
uskra}eno, pod uvjetom da je raspored u skladu sa
Aneksom ovog Sporazuma.

(8) Dopunski letovi koji bi ispunili privremeni zahtjev mogu
biti podneseni minimalno tri (3) dana prije izvo|enja usluge 
zra~nog prometa.

^lan 8
Carinske obaveze, porezi i izdaci

(1) Zrakoplovi, koje odre|eni prijevoznici u zra~nom prometu
koriste u me|unarodnom zra~nom prijevozu, jedne ili druge 
Ugovorne strane oslobo|eni su svih carinskih obaveza,
tro{kova pregleda i bilo kojih drugih taksi i naplata, kao i:
(a) sljede}i predmeti koje }e odre|eni prijevoznik u

zra~nom prometu jedne Ugovorne strane unijeti na
teritoriju druge Ugovorne strane:
(i) oprema za popravak, odr`avanje i servisiranje i

dijelovi;
(ii) oprema kojom rukuju putnici i njeni dijelovi;
(iii) oprema za ukrcaj tereta i njeni komponentni

dijelovi;
(iv) sigurnosna oprema uklju~uju}i komponentne

dijelove za ugradnju u sigurnosnu opremu;
(v) materijal za obuku i pomo} pri obuci;
(vi) dokumenti prijevoznika i operatora;
(vii) zaliha otisnutih karata, ra~uni avionske rute, bilo

koji {tampani materijal koji nosi logo (znak)
prijevoznika u zra~nom prometu i uobi~ajeni
publikacijski materijal koji se distribuira bez
naknade od strane zrakoplovne tvrtke: i

(b) sljede}i predmeti koje }e odre|eni prijevoznik u
zra~nom prometu jedne Ugovorne strane unijeti na

teritoriju druge Ugovorne strane ili koja je nabavljena
za odre|enog prijevoznika u zra~nom prometu jedne
Ugovorne strane na teritoriji druge Ugovorne strane:
(i) trgovine u zrakoplovu (uklju~uju}i takve

predmete kao {to su hrana, pi}e i duhan, ali ne
ograni~eno samo s tim)

(ii) gorivo, maziva (uklju~uju}i i hidarauli~ne fluide)
i potro{ne tehni~ke zalihe

(iii)rezervni dijelovi, uklju~uju}i motore; i
(c) ra~unarska oprema i komponentni dijelovi uneseni od

strane odre|enog prijevoznika u zra~nom prometu
jedne Ugovorne strane na teritoriju druge Ugovorne
strane, a koja slu`i za jednu ili vi{e dolje navedenih
potreba:
(i) popravak, odr`avanje ili servisiranje zrakoplova;
(ii) rad s putnicima na aerodromu ili zrakoplovu na

koji se ukrcavaju;
(iii)utovar ili istovar tereta sa / iz zrakoplova;
(iv) provo|enje sigurnosnih provjera putnika i tereta;
pod uvjetom da su u svakom slu~aju oni namijenjeni
upotrebi u ukrcanom zrakoplovu ili unutar granica
me|unarodnog aerodroma, u vezi sa uspostavljanjem
ili odr`avanjem usluga me|unarodnog zra~nog
prometa od strane odre|enog prijevoznika u zra~nom
prometu kojeg se ti~e.

(2) Izuzimanje od carinskih obaveza, naknada za inspekciju i
bilo kojih drugih taksi i naplata, ne}e se pro{iriti na
tro{kove bazirane na cijenu usluga pru`enih odre|enim
prijevoznicima u zra~nom prometu ili prijevozniku u
zra~nom prometu Ugovorne strane na teritoriji druge
Ugovorne strane.

(3) Oprema i zalihe definirane paragrafom (1) ovog ~lana,
mogu biti istovarene na teritoriji druge Ugovorne strane
samo uz odobrenje carinskih vlasti. Za opremu i zalihe
definirane ovim paragrafom mo`e se tra`iti da budu
smje{tene pod nadzor ili kontrolu carinskih vlasti, toliko
vremena dok ne budu ponovo izvezene ili ih se na dugi
na~in ne rije{i, u skladu sa va`e}im carinskim propisima.

(4) Izuzimanja osigurana ovim ~lanom bit }e tako|er na
raspolaganju u prilikama kad je odre|eni prijevoznik u
zra~nom prometu ili prijevoznici jedne Ugovorne strane
sklopila(li) dogovor sa drugim prijevoznikom ili
prijevoznicima u zra~nom prometu o posudbi ili prijenosu
predmeta opisanih paragrafom (1) ovog ~lana na teritoriji
druge Ugovorne strane, pod uvjetom da takva druga strana,
prijevoznik u zra~nom prometu ili prijevoznici u`ivaju
sli~na olak{anja od strane druge Ugovorne strane.

(5) Putnici, prtljaga i teret u direktnom tranzitu preko teritorije
bilo koje Ugovorne strane i ne ostavljaju}i podru~je
rezerviranim u te svrhe, bit }e predmetom samo jednostavne 
kontrole, izuzev mjera zra~ne sigurnosti. Prtljaga i robe u
direktnom tranzitu, bit }e izuzeti od naplate carinskih taksi,
naknada i naplate.

^lan 9
Naknade korisnika

(1) Nijedna od Ugovornih strana ne}e nametnuti prijevozniku u 
zra~nom prometu ili prijevoznicima druge Ugovorne strane
naknade za korisnike, u iznosu ve}em od onih koje
primjenjuju njihovi prijevoznici u zra~nom prometu koji
vr{e sli~ne usluge me|unarodnog zra~nog prometa, niti }e
dozvoliti da im iste budu nametnute.

(2) Svaka Ugovorna strana }e poticati konsultacije o
naknadama korisnika izme|u njihovih organa ili tijela
nadle`nih za takve naknade i prijevoznika u zra~nom
prometu koji koriste objekte i usluge, koje im pru`aju ta
nadle`na tijela, u slu~ajevima gdje je to izvodivo kroz
predstavni~ke organizacije prijevoznika. Prihvatljiva
obavijest o bilo kakvom prijedlogu o izmjenama u
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naknadama korisnika treba biti predata korisnicima, kako bi 
oni imali priliku izraziti svoje stavove prije nego se izmjene
realiziraju. Svaka Ugovorna strana dalje }e poticati svoje
kompetentne nadle`ne organe ili tijela zadu`ena za naknade 
korisnika i same korisnike, na razmjenu pravih informacija
koje se ti~u naknada korisnika.

^lan 10
Priznavanje uvjerenja i dozvola

(1) Uvjerenja o plovidbenosti, uvjerenja zra~nog operatora,
uvjerenja o osposobljenosti i dozvole izdate ili priznate kao
validne od strane jedne Ugovorne strane i koje su jo{ uvijek 
na snazi, druga Ugovorna strana priznat }e kao validne, u
svrhu izvo|enja dogovorenih usluga na odre|enim rutama u 
Aneksu ovog Sporazuma, ukoliko su zahtjevi pod kojima su 
ta uvjerenja i dozvole izdati ili progla{eni validnim, u
skladu sa minimalnim standardima odre|enim
Konvencijom, ili iznad tih standarda.

(2) Svaka Ugovorna strana zadr`ava pravo odbiti priznavanje
validnosti uvjerenja o osposobljenosti i dozvole koje je
njenim dr`avljanima izdala druga Ugovorna strana, za
prelete i/ili slijetanja na svojoj teritoriji.

^lan 11
Tarife

(1) Ugovorne strane saglasne su s primjenom re`ima odobrenja
tarifa zemlje porijekla, kako je postavljeno odredbama ovog 
~lana.

(2) Svaka Ugovorna strana }e dozvoliti da tarife zra~nog
prometa ustanovi svaki odre|eni prijevoznik u zra~nom
prometu, na osnovu promatranja tr`i{ta i ostalih relevantnih
faktora, uklju~uju}i tro{kove usluga zra~nog prometa i tarifa 
drugih prijevoznika u zra~nom prometu za bilo koji dio
odre|ene rute.

(3) Nadle`ni organi zra~nog prometa obje Ugovorne strane
ne}e se slo`iti sa tarifama zra~nog prijevoza koji polazi s
njihovih teritorija, ukoliko su one:
a) nerazumno diskriminiraju}e s obzirom na polo`aj i/ili

uvjete;
b) nerazumno visoke ili ograni~avaju}e zbog zloupotrebe

dominantnog polo`aja i prema tome {tetne po interes
korisnika;

c) neprirodno niske zbog inter alia neposrednog ili
posrednog dotiranja dr`ave s ciljem za{tite
prijevoznika u zra~nom prometu o kome se radi.

(4) Ukoliko su nadle`ni organi zra~nog prometa Ugovorne
strane, odakle zra~ni promet polazi, uvjerenja da tarifa nije
u skladu sa na~elima paragrafa (2) i intervencijom ovlasti,
odmah }e o tome obavijestiti nadle`ne organe zra~nog
prometa druge Ugovorne strane. Nadle`ni organi zra~nog
prometa odakle zra~ni promet polazi, mogu poduzeti
jednostrane radnje s ciljem spre~avanja primjene
dogovorene tarife.

(5) Tokom obavljanja dogovorenog prometa na ruti po 5.
pravima slobode prometa, odre|enom prijevozniku u
zra~nom prometu ne}e biti dozvoljeno da naplati tarife, za
usporedne kategorije, koje su ni`e od tarifa primijenjenih od 
strane bilo kojeg drugog prijevoznika u zra~nom prometu
koji obavlja usluge na toj ruti po 3. i / ili 4. pravima slobode 
prometa. Ipak, prilikom vr{enja usluge na ruti po 5. pravima 
slobode prometa, odre|eni prijevoznik u zra~nom prometu
imat }e pravo mjeriti se s tarifama bilo kojeg drugog
prijevoznika u zra~nom prometu koji obavlja usluge
zra~nog prometa na toj ruti, po 3.,4. ili 5. pravima slobode
prometa.

(6) Svaka Ugovorna strana mo`e sa svojim nadle`nim
organima zra~nog prometa zahtijevati evidenciju
primijenjenih ili tarifa predlo`enih za naplatu prema ili od
svoje teritorije.

(7) Ako je evidencija zahtjevna, tarife }e biti dostavljene od
strane odre|enih prijevoznika u zra~nom prometu za
maksimalno 30 dana prije predlo`enog datuma stupanja na
snagu, gdje se o~ekuje da se navedeni nadle`ni organi
zra~nog prometa dogovore o smanjenju tog perioda u
posebnim slu~ajevima.

(8) Odobrenje tarifa mo`e se izdati izri~no, ili ukoliko nadle`ni
organi zra~nog prometa koji su u pitanju, nisu izrazili
neodobravanje unutar petnaest (15) dana od dana
podno{enja zahtjeva, saglasno paragrafu (7) ovog ~lana,
tarife }e se smatrati odobrenim. U slu~aju da se pe riod
dostave skrati, kao {to je navedeno u paragrafu (7) ovog
~lana, pe riod tokom kojeg do|e do bilo kakvog
neodobravanja, a koje se mora prijaviti, prema tome }e se
skratiti.

(9) Tarife koje se ustanove u skladu sa odredbama ovog ~lana
ostat }e na snazi dok se ne uspostave nove.

(10) Odre|eni prijevoznici u zra~nom prometu obje Ugovorne
strane ne moraju napla}ivati tarife druga~ije od onih koje su 
ustanovljene u skladu sa odredbama ovog ~lana.

(11) Nadle`ni organi zra~nog prometa }e se, kada god je
potrebno ili zahtijevano od bilo koje strane, konsultirati o
primjeni ovog ~lana i/ili tarifa koje su primijenjene od
strane odre|enih prijevoznika u zra~nom prometu.

^lan 12
Komercijalne aktivnosti

(1) Odre|enim prijevoznicima u zra~nom prometu svake
Ugovorne strane bit }e dozvoljeno, na osnovu reciprociteta,
da na teritoriji druge Ugovorne strane odr`avaju svoje urede 
i predstavni{tva, kao i svoje komercijalno, operativno i
stru~no osoblje, koliko je to potrebno za obavljenje
dogovorenog prometa.

(2) Zahtjev za osobljem mo`e, po izboru odre|ene prijevoznike 
u zra~nom prometu svake Ugovorne strane, biti zadovoljen
vlastitim osobljem ili kori{tenjem usluga bilo koje druge
organizacije, kompanije ili prijevoznika u zra~nom prometu 
ovla{tenog za izvo|enje takvog prometa, koja obavlja
usluge na teritoriji druge Ugovorne strane.

(3) Predstavnici i osoblje prilagodit }e se zakonima i pravilima
druge Ugovorne strane koji su na snazi i raditi saglasno tim
Pravilima i zakonima:
a) Svaka ugovorna strana }e, na osnovu jednakosti i s

minimalnom odgodom, dodijeliti neophodna
ovla{tenja uposlenih, jednokratne vize ili sli~na
dokumenta za predstavnike ili osoblje na koje se odnosi 
paragraf (1) ovog ~lana; i

b) Obje Ugovorne strane }e olak{ati i ubrzati zahtjev za
ovla{tenja uposlenih, osoblju koje obavlja odre|ene
privremene du`nosti.

(4) Svaki odre|eni prijevoznik u zra~nom prometu imat }e
pravo uklju~iti se u prodaju zra~nog prijevoza na teritoriji
druge Ugovorne strane, izravno i uz diskreciju pomo}u
svojih agenata. Svaki odre|eni prijevoznik u zra~nom
prometu imat }e pravo vr{iti prodaju usluga zra~nog
prijevoza i bilo koja osoba bit }e slobodna nabaviti takvu
uslugu prijevoza po lokalnoj ili bilo kojoj slobodnoj
konvertibilnoj valuti u skladu sa nacionalnim zakonima i
pravilima.

^lan 13
Transfer zarade

Svaka Ugovorna strana daje, svakoj odre|enoj
aviokompaniji druge Ugovorne strane, pravo na slobodan
trans fer, u bilo kojoj slobodnoj konvertibilnoj valuti, vi{kova
prihoda nad rashodima koje je ostvarila odre|ena
aviokompanija na njenoj teritoriji. Takvi transferi bit }e
ostvareni na osnovu slu`bene razmjene te~aja za teku}e isplate, 
primjenjive na dan kada odre|eni prijevoznik u zra~nom



prometu druge Ugovorne strane podnese zahtjev za trans fer i
ne}e biti predmetom nikakvih naplata osim naplate uobi~ajnih
bankovnih usluga u takvim tranfserima.

^lan 14
Pru`anje informacija

(1) Nadle`ni organi zra~nog prometa Ugovorne strane dostavit
}e na zahtjev nadle`nih organa zra~nog prometa druge
Ugovorne strane, periodi~ne ili druge izjave o statistikama,
koje mogu biti opravdano zahtijevane u svrhu pregleda
kapaciteta pru`enog u dogovorenim uslugama od strane
odre|enog prijevoznika u zra~nom prometu ili prijevoznika
Ugovorne strane, na koju se odnosio po~etak ovog ~lana.
Takve izjave }e sadr`avati sve informacije potrebne da bi se 
ustanovila koli~ina prometa kojeg su ostvarili prijevoznici u 
zra~nom prometu o dogovorenim uslugama, uklju~uju}i
polazne ta~ke i destinacije tog prometa.

(2) Svaki dopunski statisti~ki podatak vezan za usluge zra~nog
prometa, kojeg mogu zahtijevati nadle`ni organi zra~nog
prometa jedne Ugovorne strane, bit }e razmatran i
dogovoren izme|u Ugovornih strana.

^lan 15
Zra~na sigurnost

(1) Saglasno svojim pravima i obavezama prema
me|unarodnom zakonu, Ugovorne strane ponovno
potvr|uju obavezu za{tite sigurnosti civilnog zrakoplovstva
od djela nezakonog ometanja. Ne ograni~avaju}i njihova
op}a prava i obaveze prema me|unarodnom zakonu,
Ugovorne strane }e osobito postupati u skladu s odredbama
Konvencije o krivi~nim djelima i odre|enim drugim djelima 
u zrakoplovu, potpisanoj u gradu Tokiju 14. septembra
1962. godine, Konvencije o suzbijanju nezakonitih otmica
zrakoplova, potpisane u Haagu 16. decembra 1970. godine i 
Konvencije o suzbijanju nezakonitih djela protiv sigurnosti
civilnog zrakoplovstva, potpisane u Montrealu 23.
septembra 1971. godine, njenim Dodatnim protokolom o
prevenciji nezakonitih djela protiv sigurnosti me|unarodnih
aerodroma, potpisanog u Montrealu 24. februara 1988.
godine, kao i bilo kojom drugom multilateralnom
Konvencijom upravljanja sigurnosti zrakoplovstva, ~ega se
Ugovorne strane pridr`avaju.

(2) Ugovorne strane }e prema zahtjevu pru`ati jedna drugoj svu 
neophodnu pomo} u cilju spre~avanja nezakonitih otmica
civilnih zrakoplova i drugih nezakonitih radnji usmjerenih
protiv sigurnosti zrakoplova, njihovih putnika i posade,
aerodroma i ure|aja za zrakoplovnu navigaciju i bilo koje
druge prijetnje po sigurnost civilnog zrakoplovstva.

(3) Ugovorne strane }e u me|usobnim odnosima postupati u
skladu sa odredbama o zrakoplovnoj sigurnosti, koje je
ustanovila Me|unarodna organizacija civilnog
zrakoplovstva, odre|enim kao Aneksi uz Konvenciju o
Me|unarodnom civilnom zrakoplovstvu u mjeri u kojoj su
sigurnosne odredbe primjenjive za Ugovorne strane.
Zahtijevat }e se da korisnici zrakoplova, u njihovom
registru ili korisnici zrakoplova ~ije je sjedi{te ili stalno
boravi{te na njihovoj teritoriji, kao i korisnici aerodroma na
njihovoj teritoriji, postupaju u skladu sa odredbama o
zrakoplovnoj sigurnosti.

(4) Svaka Ugovorna strana saglasna je da se od korisnika
zrakoplova mo`e zahtijevati po{tivanje odredaba o
zrakoplovnoj sigurnosti, navedenih u paragrafu (3) ovog
~lana, za ulazak na, odlazak iz ili tokom boravka na
teritoriju te druge Ugovorne strane. Svaka Ugovorna strana
}e tako|er djelovati u korist bilo kakvog zahtjeva druge
Ugovorne strane za primjenu posebnih sigurnosnih mjera u
slu~aju osobite prijetnje. Svaka Ugovorna strana omogu}it
}e da se prikladne mjere prakti~no primijene unutar njene
teritorije kako bi se za{titio zrakoplov i kako bi se pregledali 
putnici, posada zrakoplova, ru~na prtljaga, teret i trgovine
unutar zrakoplova, prije i tokom ukrcavanja ili utovara i da

su te mjere prilago|ene tako da su u skladu s rastom
prijetnje.

(5) U slu~aju da se dogodi in ci dent prijetnje, nezakonitom
otmicom civilnog zrakoplova ili drugih nezakonitih radnji
protiv sigurnosti zrakoplova, njihovih putnika i posade,
aerodroma ili ure|aja za zrakoplovnu navigaciju, Ugovorne
strane poma`u jedna drugoj uspostavljanjem komunikacije i 
drugim odgovaraju}im mjerama brzog i sigurnog okon~anja 
incidenta ili prijetnje incidentom.

(6) Kada Ugovorna strana ima osnovane sumnje da je druga
Ugovorna strana odstupila od odredaba ovog ~lana o
zrakoplovnoj sigurnosti, ta Ugovorna strana mo`e
zahtijevati konsultacije s drugom Ugovornom stranom.
Takve konsultacije odr`at }e se unutar sedam (7) dana od
podno{enja tog zahtjeva.

^lan 16
Sigurnost odvijanja zra~nog prometa

(1) Svaka Ugovorna strana mo`e zahtijevati konsultacije u vezi
sa sigurnosnim standardima koje je usvojila druga
Ugovorna strana, u svakoj oblasti koja se odnosi na posadu,
zrakoplov ili njihovu upotrebu. Takve konsultacije odr`at }e 
se u roku trideset (30) dana od dana podno{enja zahtjeva.

(2) Ako nakon takvih konsultacija jedna od Ugovornih strana
ustanovi da druga Ugovorna strana prakti~no ne odr`ava i
rukovodi, u bilo kojoj takvoj oblasti, sigurnosnim
standardima koje su u najmanju ruku na razini minimalnih
standarda tada ustanovljenih prema Konvenciji, prva
Ugovorna strana obavijestit }e drugu Ugovornu stranu o tim 
saznanjima, kao i mjerama koje smatra potrebnim za
usagla{avanje s tim minimalnim standardima, dok }e ta
druga Ugovorna strana poduzeti odgovaraju}e mjere
ispravke. Ukoliko ta druga Ugovorna strana ne poduzme
odgovaraju}e mjere ispravke u roku od petnaest (15) dana
ili eventualnom du`em dogovorenom roku, to }e biti
razlogom za primjenu ~lana 4 ovog Sporazuma. (Povla~enje 
ili ukidanje operativnih nadle`nosti).

(3) Usprkos obavezama navedenim u ~lanu 33. Konvencije,
dogovoreno je da bilo koji zrakoplov kojim upravlja
odre|eni prijevoznik u zra~nom prometu ili prijevoznici
jedne Ugovorne strane, na rutama prema ili od teritorije
druge Ugovorne strane mo`e, tokom boravka na teritoriji
druge Ugovorne strane biti podvrgnut provjeri od strane
nadle`nih predstavnika druge Ugovorne strane, provjeri
unutar zrakoplova ili oko zrakoplova radi provjere
validnosti zrakoplovne dokumentacije i dokumentacije
njene posade i o~iglednog stanja zrakoplova i njegove
opreme (u ovom ~lanu nazvan kao pregled na platformi),
pod uvjetom da to ne dovede do neopravdanog ka{njenja.

(4) Ako bilo koji takav pregled na platformi ili niz takvih
pregleda poka`e da postoji:
a) ozbiljna zabrinutost da zrakoplov ili upotreba

zrakoplova nije u skladu sa minimalnim standardima
tada ustanovljenim prema Konvenciji, ili

b) ozbiljna zabrinutost da postoji nedostatak efikasnog
odr`avanja i provo|enja sigurnosnih standarda tada
ustanovljenih prema Konvenciji,

Ugovorna strana koja vr{i pregled mo`e, u svrhu ~lana 33.
Konvencije, biti slobodna zaklju~iti da zahtjevi prema
kojima su uvjerenja ili dozvole za zrakoplov i posadu
zrakoplova izdati i validni ili da zahtjevi prema kojima je
zrakoplov u prometu, nisu na razini minimalnih standarda
ili iznad minimalnih standarda tada ustanovljenih prema
Konvenciji.

(5) U slu~aju da je pristup u svrhu pregleda zrakoplova na
platformi koje koristi prijevoznik u zra~nom prometu ili
prijevoznici jedne Ugovorne strane u skladu sa stavom (3)
odbijen od strane predstavnika tog prijevoznika u zra~nom
prometu ili prijevoznika, druga Ugovorna strana bit }e
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slobodna zaklju~iti ozbiljnu zabrinutost navedenu u
paragrafu (4) ovog ~lana koja povla~i zaklju~ke tako|er
navedene tim paragrafom.

(6) Svaka Ugovorna strana zadr`ava pravo obustaviti ili
izmijeniti dozvolu za obavljanje usluga zra~nog prometa
prijevozniku u zra~nom prometu ili prijevoznicima druge
Ugovorne strane, u slu~aju da prva Ugovorna strana, bilo na 
osnovu pregleda na platformi, niza pregleda na platformi,
odbijanja pristupa u cilju pregleda na platformi, konsultacija 
ili na nekoj drugoj osnovi, zaklju~i da je hitna akcija
neophodna za o~uvanje sigurnosti zra~nog prometa.

(7) Bilo koja gore navedena akcija jedne Ugovorne strane, u
skladu sa paragrafima (2) i (6) bit }e obustavljena onda kada 
prestanu postojati razlozi koji su do toga i doveli.

^lan 17
Konsultacije

(1) U duhu bliske saradnje, nadle`ni organi zra~nog prometa
Ugovornih strana me|usobno }e konsultirati jedni druge s
vremena na vrijeme s ciljem omogu}avanja primjene i
zadovoljavaju}e provedbe odredaba sporazuma.

(2) Takve konsultacije zapo~et }e unutar perioda od {ezdeset
(60) dana od dana primitka pisanog zahtjeva, osim ukoliko
se Ugovorne strane druga~ije ne dogovore.

^lan 18
Izmjene i dopune

(1) Ukoliko bilo koja Ugovorna strana smatra da je po`eljno
napraviti izmjene bilo koje od odredaba ovog Sporazuma,
ona mo`e zahtijevati konsultacije s drugom Ugovornom
stranom. Konsultacije se mogu provesti izme|u nadle`nih
organa zra~nog prometa kroz diskusiju ili prijepisku i
zapo~et }e unutar perioda od {ezdeset (60) dana od dana
podno{enja zahtjeva. Bilo koje dogovorene dopune stupit }e 
na snagu u trenutku kada razmjenom primjedbi izme|u
Ugovornih strana budu potvr|ene.

(2) Izmjene Aneksa ovog Sporazuma mogu se posti}i
dogovorom izme|u nadle`nih organa zrakoplovnog
prometa Ugovornih strana. Takve izmjene se mogu
privremeno primjenjivati od dana kada su ih nadle`ni organi 
zra~nog prometa Ugovornih strana zajedni~ki ustanovile i
stupit }e na snagu u trenutku kada razmjenom primjedbi
izme|u Ugovornih strana budu potvr|ene.

^lan 19
Rje{avanje sporova

(1) U slu~aju spora izme|u Ugovornih strana u pogledu
tuma~enja ili primjene ovog Sporazuma, Ugovorne strane
pregovorima }e ga nastojati rije{iti.

(2) Ako Ugovorne strane ne uspiju rije{iti spor pregovorima,
spor }e se kroz osobu ili upravno tijelo po dogovoru ili na
zahtjev bilo koje Ugovorne strane, predati na odluku
Arbitra`nom tribunalu sastavljenom od tri arbitra koji }e biti 
sastavljeni na sljede}i na~in:
(a) U roku od trideset (30) dana nakon prijama zahtjeva za

arbitra`u, svaka Ugovorna strana imenovat }e po
jednog arbitra. Dr`avljanin tre}e dr`ave, koji }e biti u
ulozi presjedavaju}eg Tribunala, bit }e postavljen kao
tre}i arbitar, prema dogovoru izme|u dva arbitra, u
roku od {ezdeset (60) dana od imenovanja drugog
arbitra;

(b) u slu~aju da u gore navedenom vremenskom roku nije
ugovoren nikakav sastanak, bilo koja Ugovorna strana
mo`e zahtijevati od predsjedavaju}eg Vije}a
organizacija Me|unarodnog civilnog zrakoplovstva da
dogovori sastanak u roku od trideset (30) dana.
Ukoliko je predsjedavaju}i dr`avljanin jedne od
Ugovornih strana, zahtijevat }e se od najve}eg
potpredsjednika te organizacije, koji nije dr`avljanin
jedne od Ugovornh strana, da organizira sastanak.

(3) Osim ako se ovim ~lanom druga~ije ne propi{e ili druga~ije
dogovori me|u Ugovornim stranama, Tri bu nal }e odrediti
ograni~enja njegove nadle`nost i ustanoviti vlastite pro ce -
dure. Prema uputama Tribunala ili na zahtjev bilo koje
Ugovorne strane, sastanak na kojem }e se precizno
definirati pitanja koja zahtijevaju arbitra`u i posebne pro ce -
dure koje treba slijediti, odr`at }e se u roku ne du`em od
trideset (30) dana nakon {to se Tri bu nal formira u potpunom 
sastavu.

(4) Osim ako se Ugovorne strane druga~ije ne dogovore ili
bude propisano Tribunalom, svaka Ugovorna strana dostavit 
}e mem o ran dum u roku od ~etrdeset i pet (45) dana nakon
{to je Tri bu nal oformljen u potpunom sastavu. Svaka
Ugovorna strana mo`e dostaviti odgovor u roku od {ezdeset 
(60) dana nakon podno{enja memoranduma druge
Ugovorne strane. Tri bu nal }e odr`ati saslu{anje na zahtjev
bilo koje Ugovorne strane ili diskretno, unutar trideset (30)
dana od dospije}a odgovora.

(5) Tri bu nal }e poku{ati izdati pisanu odluku u roku od trideset
(30) dana nakon zavr{etka saslu{anja i, u slu~aju da
saslu{anje nije odr`ano, trideset (30) dana nakon pristizanja
oba odgovora. Odluka }e biti donesena ve}inom glasova.

(6) Ugovorne strane mogu dostaviti zahtjeve za poja{njenje
odluke u roku od petnaest (15) dana nakon {to je primljena i 
takvo poja{njenje bit }e izdato u roku od petnaest (15) dana
nakon primitka zahtjeva.

(7) Odluka Tribunala bit }e obavezuju}a za Ugovorne strane.
(8) Svaka Ugovorna strana snosit }e tro{kove arbitra kojeg je

imenovala. Drugi tro{kovi arbitra`nog suda bit }e
podjednako podijeljeni izme|u Ugovornih strana,
uklju~uju}i sve tro{kove predsjednika ili potpredsjednika
Me|unarodne organizacije civilnog zrakoplovstva tokom
provo|enja procedura iz paragrafa (2) (b) ovog ~lana.

^lan 20
Prekid Sporazuma

(1) Svaka Ugovorna strana mo`e u bilo kome trenutku, putem
diplomatskih kanala, drugoj Ugovornoj strani dati pismenu
obavijest o svojoj odluci da okon~a ovaj Sporazum. Takva
obavijest u isto vrijeme }e biti prenesena Me|unarodnoj
organizaciji civilnog zrakoplovstva.

(2) Sporazum }e biti prekinut u periodu od dvanaest (12)
mjeseci od dana prijama obavijesti, osim ukoliko obavijest
o prekidu Sporazuma ne bude povu~ena prije isteka ovog
perioda.

(3) U slu~aju da druga Ugovorna strana ne potvrdi prijam
obavijesti, smatrat }e se da je obavijest primljena ~etrnestog
(14) dana od dana kada je istu primila Me|unarodna
organizacija civilnog zrakoplovstva.

^lan 21
Registracija

Ovaj Sporazum i bilo koja dopuna ili izmjena evidentirat
}e se kod Me|unarodne organizacije civilnog zrakoplovstva.

^lan 22
Multilateralne konvencije

Ako op}a multilateralna konvencija civilnog
zrakoplovstva stupi na snagu kod obje Ugovorne strane,
prevagnut }e odredbe te konvencije nad uvjetima ovog
Sporazuma, tamo gdje nastane proturije~nost me|u njima. U
skladu sa ~lanom 17 ovog Sporazuma, konsultacije mogu biti
odr`ane kako bi se odredilo u kojim razmjerama je ovaj
Sporazum zahva}en odredbama multilateralne konvencije.

^lan 23
Stupanje na snagu

(1) Svaka Ugovorna strana }e, putem diplomatskih kanala,
obavijestiti drugu Ugovornu stranu o ispunjenju njenih
internih pravnih zahtjeva za stupanje na snagu ovog
Sporazuma.



U potvrdu ~ega su, dolje potpisani, propisno ovla{teni od
strane svojih vlada, potpisali ovaj Sporazum.

Sa~injeno u Budimpe{ti, dana 27. aprila 2004. godine, na
slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine: bosanskom,
hrvatskom i srpskom, na ma|arskom i engleskom jeziku, svaki
jednako autenti~an. U slu~aju razlike tuma~enja ovog
Sporazuma, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Vije}e ministara Za Vladu Republike
Bosne i Hercegovine Ma|arske

Branko Doki} Istvan Csillag

ANEKS

RASPORED RUTA
A. Odre|eni prijevoznik u zra~nom prometu ili prijevoznici

Bosne i Hercegovine imaju pravo vr{iti redovan
me|unarodni zra~ni promet u oba smjera na linijama
utvr|enim u daljnjem tekstu

Ta~ke u BiH Ta~ke me|uslijetanja Ta~ke u Ma|arskoj Ta~ke dalje

bilo koje ta~ke bilo koje ta~ke

B. Odre|eni prijevoznik u zra~nom prometu ili prijevoznici u
Republici Ma|arskoj imaju pravo vr{iti redovan
me|unarodni zra~ni promet u oba smjera na linijama
utvr|enim u daljnjem tekstu

Ta~ke u Ma|arskoj Ta~ke me|uslijetanja Ta~ke u BiH Ta~ke dalje

bilo koje ta~ke bilo koje ta~ke

NAPOMENE
1. Bilo koja ta~ka ili ta~ke na odra|enim rutama, mo`e biti

izostavljena od strane odre|enog prijevoznika u zra~nom
prometu bilo koje Ugovorne strane, na jednom ili svim
letovima, pod uvjetom da je polazna ta~ka ili ta~ka slijetanja 
na teritoriji te Ugovorne strane.

2. Ta~ke me|uslijetanja i ta~ke dalje odabrat }e Nadle`ni
organi zra~nog prometa svake Ugovorne strane i o njima }e
obavijestiti Nadle`ne organe zra~nog prometa druge
Ugovorne strane prije po~etka izvr{avanja.

3. Ta~ke me|usljietanja ili ta~ke dalje mogu opslu`iti
odre|ene prijevoznike svake Ugovorne strane, bez

kori{tenja 5. prava slobode prometa. Implementacija 5.
prava slobode prometa bit }e dogovorena izme|u Nadle`nih 
organa zra~nog prometa Ugovornih strana.

4. Nadle`ni organi zra~nog prometa Ugovornih strana }e, s
vremena na vrijeme, zajedni~ki utvrditi ukupni broj
frekvencija po kojima odre|eni prijevoznici Ugovornih
strana mogu vr{iti usluge.

5. Ukoliko odre|eni prijevoznici u zra~nom prometu jedne
Ugovorne strane ne iskoriste frekvencije koje su im na
raspolaganju izme|u teritorija Ugovornih strana, odre|eni
prijevoznici u zra~nom prometu druge Ugovorne strane
mogu vr{iti usluge zra~nog prometa do ukupnog broja
frekvencija koje su dogovorili Nadle`ni organi zra~nog
prometa Ugovornih strana, u skladu sa Napomenom 4. U
slu~aju da odre|eni prijevoznici prve Ugovorne strane
namjeravaju zapo~eti zra~ni promet, oni }e obavijestiti
odre|ene prijevoznike druge Ugovorne strane, barem jednu
ugovorenu sezonu prije planiranog po~etka operacija.

6. Prilikom vr{enja ili nu|enja usluga zra~nog prometa na
odre|enim rutama, bilo koji odre|eni prijevoznik u zra~nom 
prometu jedne Ugovorne strane, mo`e sklopiti "code-shar -
ing" i "blocked-space" dogovor sa:
a) prijevoznikom ili prijevoznicima u zra~nom prometu

druge Ugovorne strane,
b) prijevoznikom ili prijevoznicima u zra~nom prometu

tre}e strane. Ukoliko takva tre}a strana ne da ovla{tenje 
ili ne dozvoli usporedne dogovore izme|u prijevoznika 
druge Ugovorne strane i ostalih zrakoplovnih
kompanija na uslugama iz, preko i za takvu tre}u
zemlju, Nadle`ni organi zra~nog prometa imaju pravo
ne prihvatiti takav dogovor.

7. Gore navedeno osiguravanje tre}e strane s "code-shar ing" je 
ipak stvar uvjeta pod kojima sve zrakoplovne kompanije u
takvim dogovorima:
a) su dobile odobrenje od Nadle`nih organa zra~nog

prometa Ugovornih strana i ispunile zahtjeve koje one
postavljaju, a koji se primjenjuju u takvim dogovorima,

b) zadr`avaju osnovna prava prometa i ispunjavaju prin -
cipe ovog Sporazuma,

c) osiguravaju korisnike sa pravim informacijama vezanim
za takve dogovore "code-shar ing" i "blocked-space".

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1231-14/06
27. jula 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3.(d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 324/06 od 7. srpnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 32. `urnoj sjednici, odr`anoj 27. srpnja
2006. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZRA^NOME PROMETU IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MA\ARSKE

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum o zra~nome prometu izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Ma|arske,
potpisan u Budimpe{ti, 27. travnja 2004. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom, ma|arskom i engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:
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SPORAZUM

O ZRA^NOME PROMETU IZME\U VIJE]A
MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE MA\ARSKE
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike

Ma|arske, u daljnjem tekstu: "Ugovorne strane"
Budu}i da su potpisnice Konvencije o Me|unarodnom

civilnom zrakoplovstvu otvorene za potpisivanje u Chicagu 7.
prosinca 1944;

U `elji da zaklju~e dodatni sporazum re~enoj konvenciji s
ciljem obavljanja planiranog zra~nog prometa izme|u svojih
teitorija;

i
U `elji da omogu}e najvi{i stupanj sigurnosti i za{tite u

me|unarodnom zra~nom prijevozu;
Dogovorile su se o sljede}em:

^lanak 1
Definicije

Za potrebe ovoga Sporazuma, ako druga~ije nije utvr|eno:
a) pojam Konvencija ozna~ava Konvenciju o me|una -

rodnom civilnom zrakoplovstvu otvorenu za
potpisivanje u Chicagu 7. prosinca 1944. kao i svaki
aneks ili izmjenu i dopunu, usvojenu prema ~lanku 90
te konvencije ili bilo kojeg amandmana Konvencije
prema ~lanku 94, ako su obje Ugovorne strane
potvrdile te izmjene i dopune;

b) pojam mjerodavni organi zra~nog prometa
ozna~ava, u slu~aju Bosne i Hercegovine, Vije}e
ministara - Ministarstvo komunikacija i prometa -
Direkcija civilnog zrakoplovstva (u daljnjem tekstu:
BHDCA i u slu~aju Republike Ma|arske, to je
Ministarstvo ekonomije i prometa, ili, u oba slu~aja
bilo koja osoba ili tijelo ovla{teno od strane navedenih
mjerodavnih organa da vr{i trenuta~no primjenjive
funkcije ili sli~ne funkcije;

c) pojam Sporazum ozna~ava ovaj Sporazum, Aneks
prilo`en uz Sporazum i bilo koje izmjene ovog
Sporazuma ili njegovog Aneksa;

d) pojam odre|eni prijevoznik u zra~nom prometu
ozna~ava prijevoznika koji je odre|en i ovla{ten prema
odredbama ~lanka 4 ovog Sporazuma;

e) pojam teritorij u odnosu na dr`avu, ima zna~enje iz
~lanka 2 Konvencije;

f) pojmovi prijevoznik u zra~nom prometu, zra~ni
promet, me|unarodni zra~ni promet i zaustavljanje 
u nekomercijalne svrhe imaju zna~enja koja su
odre|ena u ~lanku 96 Konvencije;

g) pojam odre|ene rute ozna~ava rute koje su utvr|ene
ili }e biti utvr|ene u Aneksu ovoga Sporazuma;

h) pojam ugovoreni promet ozna~ava redoviti
me|unarodni promet koji mo`e biti obavljan na
odre|enim linijama, sukladno odredbama ovoga
Sporazuma;

i) pojam tarifa ozna~ava cijenu koja se pla}a za prijevoz
putnika, prtljaga i robe i uvjete prema kojima se te
cijene primjenjuju, uklju~uju}i i cijene i uvjete za
agencijske i druge pomo}ne usluge, ali isklju~uju}i
naplatu i uvjete prijevoza po{te;

j) pojam kapacitet ozna~ava:
(i) u odnosu na zrakoplov, dostupnost sjedi{ta i / ili

tereta re~enog zrakoplova na ruti ili dijelu rute;
(ii) u odnosu na ugovoreni promet, kapacitet

zrakoplova koji se koristi za takvu uslugu,
pomno`en sa frekvencijom obavljanja prometa
takvog zrakoplova u odre|enom razdoblju i koji

ima tijekom odre|enog vremenskog perioda na
ruti ili dijelu rute;

k) pojam naknade korisnika podrazumijeva naplatu koja 
se napla}uje zrakoplovnim prijevoznicima od strane
kompetentnih mjerodavnih organa, ili dozvoljen od
strane tih organa, za brigu oko imovine zra~ne luke ili
objekata za zra~nu navigaciju, ili sli~nih usluga i
objekata, za zrakoplove, njihove posade, putnike i
robu.

^lanak 2
Primjenjivost Konvencije u Chicagu

Prilikom provedbe ovoga Sporazuma, Ugovorne strane }e
djelovati prema odredbama Konvencije o me|unarodnom
civilnom zrakoplovstvu onoliko koliko su ove odredbe
primjenjive za me|unarodne zra~ne usluge.

^lanak 3
Davanje prava

(1) Svaka Ugovorna strana dodjeljuje drugoj Ugovornoj strani
prava utvr|ena ovim Sporazumom, u svrhu utemeljenja
redovitog me|unarodnog zra~nog prometa na rutama koje
su navedene u Aneksu.

(2) Prijevoznici }e u zra~nom prometu, koje je odredila svaka
Ugovorna strana, u`ivati tijekom obavljanja ugovorenog
prometa na odre|enoj ruti, slijede}a prava:
a) letjeti iznad teritorija druge Ugovorne strane, bez

slijetanja;
b) slijetati na re~enom teritoriju u nekomercijalne svrhe;
c) slijetati na re~enom teritoriju na mjestima koja su

utvr|ena prema rasporedu ruta u Aneksu ovoga
Sporazuma, u svrhu ukrcavanja ili iskrcavanja putnika
me|unarodnog zra~nog prometa, robe i po{te,
odvojeno ili u kombinaciji, sukladno odredbama
Aneksa ovoga Sporazuma.

(3) Prijevoznici u zra~nom prometu svake Ugovorne strane,
pored onih koji su odre|eni u ~lanku 4 ovoga Sporazuma,
tako|er }e u`ivati prava odre|ena paragrafom 2 (a) i (b)
ovoga ~lanka.

(4) Ni{ta se u paragrafu (2) ovoga ~lanka ne}e smatrati
dodjelom prava odre|enom prijevozniku u zra~nom
prometu jedne Ugovorne strane, da ukrcava putnike i robu,
uklju~uju}i i po{tu, na jednom mjestu na teritoriju druge
Ugovorne strane, koji lete u smjeru druge to~ke na teritoriju 
druge Ugovorne strane, i prevoze se na posudbu ili uz
naplatu.

(5) Ukoliko zbog oru`anog sukoba, prirodnih nesre}a ili
politi~kih nemira odre|eni prijevoznik u zra~nom prometu
jedne Ugovorne strane nije u mogu}nosti obavljati promet
po svojim uobi~ajenim rutama, druga Ugovorna strana }e
ulo`iti napor kako bi ostvarila nastavak obavljanja prometa
prikladnim privremenim preure|enjem ruta.

^lanak 4
Odre|ivanje prijevoznika i izdavanje dozvola

(1) Svaka }e Ugovorna strana imati pravo odrediti jednog ili
vi{e prijevoznika u zra~nome prometu za obavljanje
ugovorenog prometa na odre|enim rutama i da o tomu
obavijesti pisanim putem drugu Ugovornu stranu, kao i da
povu~e ili izmijeni tu obavijest.

(2) Po primitku te obavijesti, mjerodavni organi zra~noga
prometa druge Ugovorne strane }e, bez odlaganja, dodijeliti 
odre|enom prijevozniku u zra~nom prometu odgovaraju}e
dozvole za obavljanje zra~nog prometa.

(3) Mjerodavni organi zra~nog prometa jedne Ugovorne strane
mogu zatra`iti od odre|enog prijevoznika u zra~nom
prometu, kojeg je odredila druga Ugovorna strana,
ispunjenje zahtjeva da je kvalificirana ispunjavati uvjete
koji se primjenjuju pri vr{enju me|unarodnog zra~nog



prometa, propisane zakonima i pravilima, koriste}i ovlasti
sukladne odredbama Konvencije.

(4) Svaka Ugovorna Strana mo`e odbiti dodjeljivanje dozvole
za obavljanje zra~nog prometa iz paragrafa (2) ovoga
~lanka, ili propisati uvjete koje mo`e smatrati neophodnima, 
za kori{tenje prava iz ~lanka 3. paragraf (2) odre|enom
prijevozniku u zra~nome prometu, u bilo kojemu slu~aju
gdje re~ena Ugovorna strana nije sigurna da:
a) Ugovorna strana odre|enog prijevoznika u zra~nome

prometu ima ve}inu vlasni{tva i stvarnu kontrolu nad
prijevoznikom u zra~nome prometu ili njezini
dr`avljani; i

b) prijevoznik u zra~nome prometu posjeduje certifikat
zra~noga prijevoznika, kojeg izdaju mjerodavni organi
zra~noga prometa druge Ugovorne strane.

(5) Kad je prijevoznik u zra~nome prometu odre|en i ovla{ten,
sukladno odredbama ovoga ~lanka, mo`e po~eti obavljati
ugovoreni promet, pod uvjetom da se prijevoznik u
zra~nome prometu pridr`ava primjenjivih odredaba ovoga
Sporazuma.

^lanak 5
Povla~enje i obustava dozvola za obavljanje prometa

(1) Mjerodavni organi zra~noga prometa svake Ugovorne
strane imaju pravo povu}i dozvolu za obavljanje prometa
odre|enom prijevozniku u zra~nome prometu kojega je
odredila druga Ugovorna strana ili ukinuti kori{tenje prava
odre|enih ~lankom 2 ovoga Sporazuma ili nametnuti takve
uvjete koje smatra neophodnim da bi se koristila ova prava:
a) u bilo kojemu slu~aju kad nije ispunjeno sljede}e:

(i) Ugovorna strana odre|enog prijevoznika u
zra~nome prometu ima ve}inu vlasni{tva i stvarnu 
kontrolu nad prijevoznikom ili njezini dr`avljani;
i

(ii) prijevoznik u zra~nome prometu posjeduje
certifikat zra~nog prijevoznika, kojeg izdaju
mjerodavni organi zra~noga prometa druge
Ugovorne strane; ili

b) u slu~aju da se taj prijevoznik u zra~nome prometu ne
pridr`ava zakona i propisa Ugovorne strane koja joj ta
prava dodjeljuje;

c) ukoliko prijevoznik u zra~nome prometu na neki drugi
na~in ne uspije pru`iti ugovorene usluge zra~noga
prometa u skladu s uvjetima propisanim ovim
Sporazumom; ili

d) u slu~aju da se druga Ugovorna strana ne pridr`ava
sigurnosnih i za{titnih standarda, sukladno ~lancima 15 
i 16 ovog Sporazuma.

(2) Ukoliko nije neophodno izravno povla~enje, obustava ili
uvo|enje uvjeta spomenutih u paragrafu (1) ovoga ~lanka
radi spre~avanja daljnjeg kr{enja zakona i propisa, takvo se
pravo koristi tek nakon konzultacija sa mjerodavnim
organima zra~noga prometa druge Ugovorne strane.

^lanak 6
Primjena zakona i propisa

(1) Zakoni i propisi jedne Ugovorne strane, vezani za ulazak na 
njezin teritorij, boravak i odlazak s toga teritorija,
zrakoplova koji je anga`iran za me|unarodni zra~ni promet
ili zra~ni promet i navo|enje takvoga zrakoplova, bit }e
primijenjeni na odre|ene prijevoznike u zra~nome prometu
druge Ugovorne strane prilikom ulaska na teritorij, boravka
na njemu i odlaska s re~enog teritorija.

(2) Zakoni i propisi jedne Ugovorne strane vezani za ulazak,
napu{tanje, tranzit, imigraciju, putovnice, ca rine, valute,
sanitarne zahtjeve i izolaciju primjenjivat }e se na odre|ene
prijevoznike u zra~nome prometu druge Ugovorne strane i
na njihove zrakoplove anga`irane u me|unarodnom
zra~nome prometu, posade, putnike, prtljagu, robu i po{tu

prilikom tranzita, ulaska i izlaska i tijekom boravka na
teritoriju te Ugovorne strane.

(3) Niti jedna od Ugovornih strana ne}e davati prednost svom,
niti bilo kojm drugom prijevozniku u zra~nom prometu
anga`iranom na sli~nim uslugama me|unarodnog zra~nog
prometa druge Ugovorne strane u primjeni njezinih propisa
navedenih paragrafima (1) i (2) ovoga ~lanka, u uporabi
zra~nih luka, zra~nih puteva, usluga zra~noga prometa i
objekata koji su pod njezinom kontrolom.

(4) Svaka }e Ugovorna strana, na zahtjev druge Ugovorne
strane, osigurati kopije va`e}ih zakona i propisa koji su u
skladu sa ovim ~lankom.

^lanak 7
Po{tena i jednaka prava

(1) Postojat }e korektna i jednaka prava odre|enim
prijevoznicima u zra~nome prometu Ugovornih strana da
vr{e usluge na rutama odre|enim ovim Sporazumom.

(2) Dogovorene usluge zra~noga prometa bilo koje od linija
odre|enih Aneksom ovoga Sporazuma, imat }e kao svoj
temeljni cilj osiguravanje kapaciteta prikladnog za prijevoz
putnika, robe i po{te izme|u teritorija zemalja Ugovornih
strana.

(3) Skrb za prijevoz putnika, tereta i po{te koji su preuzeti i
otpu{teni na mjestima na odre|enim linijama na teritorijima
dr`ava osim tog odre|enog prijevoznika u zra~nome
prometu, vr{it }e se sukladno op}em na~elu da }e taj
kapacitet biti vezan za:
a) zahtjev prometa prema i od teritorija Ugovorne strane

koja je odredila prijevoznika u zra~nome prometu;
b) prometni zahtjev podru~ja kroz koje zrakoplov prolazi

nakon {to su uzete u obzir ostale usluge prijevoza
ustanovljene od strane prijevoznika u zra~nome
prometu dr`ava koje ~ine to podru~je.

c) zahtjeve dugoro~nih operacija zra~noga prometa.
(4) U provo|enju usluga zra~noga prometa na linijama koje su

odre|ene Aneksom ovoga Sporazuma, odre|eni prije voz -
nici u zra~nome prometu svake Ugovorne strane uzet }e u
obzir interese odre|eniih prijevoznika u zra~nome prometu
druge Ugovorne strane, kako ne bi ozbiljno oslabili potonje
prijevoznike u zra~nome prometu ili ih isklju~ili iz
odre|enih linija.

(5) Niti jedna Ugovorna strana ne}e unilateralno ograni~iti rad
odre|enog prijevoznika u zra~nome prometu druge
ugovorne strane, osim u skladu sa uvjetima ovoga
Sporazuma ili prema takvim jedinstvenim uvjetima koji
mogu biti razmatrani Konvencijom.

(6) Niti jedna od Ugovornih strana ne}e dozvoliti svojim
odre|enim prijevoznicim u zra~nome prometu ili
prijevozniku u zra~nome prometu, bilo u suradnji s nekim
drugim prijevoznikom ili zasebno, da zlouporabi snagu
tr`i{ta na na~in koji mo`e, koji ima ili namjerava imati,
takav u~inak da ozbiljno oslabi odre|enoga prijevoznika u
zra~nome prometu ili da ga isklju~i iz rute.

(7) Mjerodavni }e organi zra~noga prometa zahtijevati
podno{enje rasporeda na odobrenje minimalno 30 dana
prije po~etka izvr{enja dogovorenih usluga ili onog kra}eg
razdoblja kojega mjerodavni organi mogu zahtijevati.
Odobrenje ne}e biti uskra}eno, pod uvjetom da je raspored
u skladu sa Aneksom ovoga Sporazuma.

(8) Dopunski letovi koji bi ispuniti privremeni zahtjev mogu
biti podneseni minimalno tri (3) dana prije izvo|enja usluge 
zra~noga prometa.

^lanak 8
Carinske obveze, porezi i izdaci

(1) Zrakoplovi, koje odre|eni prijevoznici u zra~nome prometu
koriste u me|unarodnome zra~nom prijevozu, jedne ili
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druge Ugovorne strane oslobo|eni su svih carinskih obveza, 
tro{kova pregleda i bilo koji drugih taksi i naplata, kao i:
(a) sljede}i predmeti koje }e odre|eni prijevoznik u

zra~nome prometu jedne Ugovorne strane unijeti na
teritorij druge Ugovorne strane:
(i) oprema za popravak, odr`avanje i servisiranje i

dijelovi;
(ii) oprema kojom rukuju putnici i njezini dijelovi;
(iii)oprema za ukrcaj tereta i njezini komponentni

dijelovi;
(iv) sigurnosna oprema uklju~uju}i komponentne

dijelove za ugradnju u sigurnosnu opremu;
(v) materijal za obuku i pomo} pri obuci;
(vi) dokumenti prijevoznika i operatora;
(vii)zaliha otisnutih karata, ra~uni zrakoplovne rute,

bilo koji tiskani materijal koji nosi logo (znak)
prijevoznika u zra~nome prometu i uobi~ajeni
publikacijski materijal koji se distribuira bez
naknade od strane zrakoplovne tvrtke: i

(b) sljede}i predmeti koje }e odre|eni prijevoznik u
zra~nome prometu jedne Ugovorne strane unijeti na
teritorij druge Ugovorne strane ili koja je nabavljena za
odre|enog prijevoznika u zra~nome prometu jedne
Ugovorne strane na teritoriju druge Ugovorne strane:
(i) trgovine u zrakoplovu (uklju~uju}i takve

predmete kao {to su hrana, pi}e i duhan, ali ne
ograni~eno samo s tim)

(ii) gorivo, maziva (uklju~uju}i i hidarauli~ne fluide)
i potro{ne tehni~ke zalihe

(iii)rezervni dijelovi, uklju~uju}i motore; i
(c) ra~unarska oprema i komponentni dijelovi uneseni od

strane odre|enoga prijevoznika u zra~nome prometu
jedne Ugovorne strane na teritorij druge Ugovorne
strane, a koja slu`i za jednu ili vi{e dolje navedenih
potreba:
(i) popravak, odr`avanje ili servisiranje zrakoplova;
(ii) rad s putnicima u zra~noj luci ili zrakoplovu na

koji se ukrcavaju;
(iii)utovar ili istovar tereta sa / iz zrakoplova;
(iv) provo|enje sigurnosnih provjera putnika i tereta;
pod uvjetom da su u svakom slu~aju oni namijenjeni
uporabi u ukrcanom zrakoplovu ili unutar granica
me|unarodne zra~ne luke, u svezi sa uspostavljanjem
ili odr`avanjem usluga me|unarodnog zra~nog
prometa od strane odre|enog prijevoznika u zra~nome
prometu kojega se ti~e.

(2) Izuzimanje od carinskih obveza, naknada za inspekciju i
bilo kojih drugih taksi i naplata, ne}e se pro{iriti na
tro{kove bazirane na cijenu usluga pru`enih odre|enim
prijevoznicima u zra~nome prometu ili prijevozniku u
zra~nome prometu Ugovorne strane na teritoriju druge
Ugovorne strane.

(3) Oprema i zalihe definirane paragrafom (1) ovog ~lanka,
mogu biti istovarene na teritoriju druge Ugovorne strane
samo uz odobrenje carinskih vlasti. Za opremu i zalihe
definirane ovim paragrafom mo`e se tra`iti da budu
smje{tene pod nadzor ili kontrolu carinskih vlasti, toliko
vremena dok ne budu ponovo izvezene ili ih se na dugi
na~in ne rije{i, sukladno va`e}im carinskim propisima.

(4) Izuzimanja osigurana ovim ~lankom bit }e tako|er na
raspolaganju u prilikama kada je odre|eni prijevoznik u
zra~nome prometu ili prijevoznici jedne Ugovorne strane
sklopila(li) dogovor sa drugim prijevoznikom ili
prijevoznicima u zra~nome prometu o posudbi ili prijenosu
predmeta opisanih paragrafom (1) ovoga ~lanka na teritoriju 
druge Ugovorne strane, pod uvjetom da takva druga strana,

prijevoznik u zra~nome prometu ili prijevoznici u`ivaju
sli~na olak{anja od strane druge Ugovorne strane.

(5) Putnici, prtljaga i teret u izravnom tranzitu preko teritorija
bilo koje Ugovorne strane i ne ostavljaju}i podru~je
rezerviranim u te svrhe, bit }e predmetom samo jednostavne 
kontrole, izuzev mjera zra~ne sigurnosti. Prtljaga i robe u
izravnom tranzitu, bit }e izuzeti od naplate carinskih taksi,
naknada i naplate.

^lanak 9
Naknade korisnika

(1) Niti jedna od Ugovornih strana ne}e nametnuti prijevozniku 
u zra~nome prometu ili prijevoznicima druge Ugovorne
strane naknade za korisnike, u iznosu vi{em od onih koje
primjenjuju njihovi prijevoznici u zra~nome prometu koje
vr{e sli~ne usluge me|unarodnog zra~noga prometa, niti }e
dozvoliti da im iste budu nametnute.

(2) Svaka }e Ugovorna strana poticati konzultacije o
naknadama korisnika izme|u njihovih organa ili tijela
mjerodavnih za takve naknade i prijevoznika u zra~nome
prometu koji koriste objekte i usluge, koje im pru`aju ta
mjerodavna tijela, u slu~ajevima gdje je to izvodivo kroz
predstavni~ke organizacije prijevoznika. Prihvatljiva
obavijest o bilo kakvome prijedlogu o izmjenama u
naknadama korisnika treba biti predana korisnicima, kako
bi oni imali priliku izraziti svoje stavove prije nego se
izmjene realiziraju. Svaka }e Ugovorna strana dalje poticati
svoje kompetentne mjerodavne organe ili tijela zadu`ena za
naknade korisnika i same korisnike, na razmjenu pravih
informacija koje se ti~u naknada korisnika.

^lanak 10
Priznavanje uvjerenja i dozvola

(1) Uvjerenja o plovidbenosti, uvjerenja zra~noga operatora,
uvjerenja o osposobljenosti i dozvole izdane ili priznate kao 
validne od strane jedne Ugovorne strane i koje su jo{ uvijek 
na snazi, druga }e Ugovorna strana priznati kao validne, u
svrhu izvo|enja dogovorenih usluga na odre|enim rutama u 
Aneksu ovoga Sporazuma, ukoliko su zahtjevi pod kojima
su ta uvjerenja i dozvole izdani ili progla{eni validnim, u
skladu sa minimalnim standardima odre|enim
Konvencijom, ili iznad tih standarda.

(2) Svaka Ugovorna strana zadr`ava pravo odbiti priznavanje
validnosti uvjerenja o osposobljenosti i dozvole koje je
njezinim dr`avljanima izdala druga Ugovorna strana, za
prelete i/ili slijetanja na svom teritoriju.

^lanak 11
Tarife

(1) Ugovorne su strane suglasne s primjenom re`ima odobrenja 
tarifa zemlje podrijetla, kako je postavljeno odredbama
ovoga ~lanka.

(2) Svaka }e Ugovora strana dozvoliti da tarife zra~noga
prometa ustanovi svaki odre|eni prijevoznik u zra~nome
prometu, na temelju promatranja tr`i{ta i ostalih relevantnih
~imbenika, uklju~uju}i tro{kove usluga zra~noga prometa i
tarifa drugih prijevoznika u zra~nome prometu za bilo koji
dio odre|ene rute.

(3) Mjerodavni se organi zra~noga prometa obje Ugovorne
strane ne}e slo`iti sa tarifama zra~noga prijevoza koji polazi 
sa njihovih teritorija, ukoliko su one:
a) nerazumno diskriminiraju}e s obzirom na polo`aj i/ili

uvjete;
b) nerazumno visoke ili ograni~avaju}e zbog zlouporabe

dominantnog polo`aja i prema tome {tetne po interesu
korisnika;

c) neprirodno niske zbog inter alia izravnog ili
neizravnog dotiranja dr`ave s ciljem za{tite
prijevoznika u zra~nome prometu o kome se radi.



(4) Ukoliko su mjerodavni organi zra~noga prometa Ugovorne
strane, odakle zra~ni promet polazi, uvjerenja da tarifa nije
u skladu sa na~elima paragrafa (2) i intervencijom ovlasti,
odmah }e o tome obavijestiti mjerodavne organe zra~noga
prometa druge Ugovorne strane. Mjerodavni organi
zra~noga prometa odakle zra~ni promet polazi, mogu
poduzeti jedostrane radnje s ciljem spre~avanja primjene
dogovorene tarife.

(5) Tijekom obavljanja dogovorenog prometa na ruti po 5.
pravima slobode prometa, odre|enom prijevozniku u
zra~nome prometu ne}e biti dozvoljeno da naplati tarife, za
usporedne kategorije, koje su ni`e od tarifa primijenjenih od 
strane bilo kojega drugog prijevoznika u zra~nome prometu
koji obavlja usluge na toj ruti po 3. i / ili 4. pravima slobode 
prometa. Ipak, prilikom vr{enja usluge na ruti po 5. pravima 
slobode prometa, odre|eni }e prijevoznik u zre~nome
prometu imati pravo mjeriti se s tarifama bilo kojega drugog 
prijevoznika u zra~nome prometu koji obavlja usluge
zra~noga prometa na toj ruti, po 3.,4. ili 5. pravima slobode
prometa.

(6) Svaka Ugovorna strana mo`e sa svojim mjerodavnim
organima zra~noga prometa zahtijevati evidenciju
primijenjenih ili tarifa predlo`enih za naplatu prema ili od
svoga teritorija.

(7) Ako je evidencija zahtijevna, tarife }e biti dostavljene od
strane odre|enih prijevoznika u zra~nome prometu za
maksimalno 30 dana prije predlo`enog datuma stupanja na
snagu, gdje se o~ekuje da se re~eni mjerodavni organi
zra~noga prometa dogovore o smanjenju tog razdoblja u
posebnim slu~ajevima.

(8) Odobrenje tarifa mo`e se izdati izri~no, ili ukoliko
mjerodavni organi zra~noga prometa koji su u pitanju, nisu
izrazili neodobravanje unutar petnaest (15) dana od dana
podno{enja zahtjeva, sukladno paragrafu (7) ovoga ~lanka,
tarife }e se smatrati odobrenim. U slu~aju da se vrijeme
dostave skrati, kao {to je navedeno u paragrafu (7) ovoga
~lanka, vrijeme tijekom kojega do|e do bilo kakvoga
neodobravanja, a koje se mora prijaviti, prema tome }e se
skratiti.

(9) Tarife koje se ustanove sukladno odredbama ovog ~lanka
ostat }e na snazi dok se ne uspostave nove.

(10) Odre|eni prijevoznici u zra~nome prometu obje Ugovorne
strane ne moraju napla}ivati tarife druga~ije od onih koje su 
ustanovljene sukladno odredbama ovog ~lanka.

(11) Mjerodavni }e se organi zra~noga prometa, kada god je
potrebno ili zahtijevano od bilo koje strane, konzultirati o
primjeni ovoga ~lanka i/ili tarifa koje su primijenjene od
strane odre|enih prijevoznika u zra~nome prometu.

^lanak 12
Komercijalne aktivnosti

(1) Odre|enim }e prijevoznicima u zra~nome prometu svake
Ugovorne strane biti dozvoljeno, na temelju reciprociteta,
da na teritoriju druge Ugovorne strane odr`avaju svoje
urede i predstavni{tva, kao i svoje komercijalno, operativno
i stru~no osoblje, koliko je to potrebno za obavljenje
dogovorenog prometa.

(2) Zahtjev za osobljem mo`e, po izboru odre|ene prijevoznike 
u zra~nome prometu svake Ugovorne strane, biti zadovoljen 
vlastitim osobljem ili kori{tenjem usluga bilo koje druge
organizacije, kompanije ili prijevoznika u zra~nome
prometu ovla{tenog za izvo|enje takvog prometa, koja
obavlja usluge na teritoriju druge Ugovorne strane.

(3) Predstavnici i osoblje prilagodit }e se zakonima i pravilima
druge Ugovorne strane, koji su na snazi raditi sukladno tim
Pravilima i zakonima:
a) Svaka }e Ugovorna strana, na temelju jednakosti i s

minimalnom odgodom, dodijeliti neophodne ovlasti
uposlenih, jednokratne vize ili sli~na dokumenta za

predstavnike ili osoblje na koje se odnosi paragraf (1)
ovoga ~lanka; i

b) Obje }e Ugovorne strane olak{ati i ubrzati zahtjev za
ovlasti uposlenih, osoblju koje obavlja odre|ene
privremene du`nosti.

(4) Svaki }e odre|eni prijevoznik u zra~nome prometu imati
pravo uklju~iti se u prodaju zra~noga prijevoza na teritoriju
druge Ugovorne strane, izravno i uz diskreciju pomo}u
svojih agenata. Svaki }e odre|eni prijevoznik u zra~nome
prometu imati pravo vr{iti prodaju usluga zra~noga
prijevoza i bilo koja osoba bit }e slobodna nabaviti takvu
uslugu prijevoza po lokalnoj ili bilo kojoj slobodnoj
konvertibilnoj valuti sukladno nacionalnim zakonima i
pravilima.

^lanak 13
Transfer zarade

Svaka Ugovorna strana daje, svakoj odre|enoj
aviokompaniji druge Ugovorne strane, pravo na slobodan
trans fer, u bilo kojoj slobodnoj konvertibilnoj valuti, vi{kova
prihoda nad rashodima koje je ostvarila odre|ena
aviokompanija na njezinom teritoriju. Takvi }e transferi biti
ostvareni na temelju slu`bene razmjene te~aja za teku}e isplate, 
primjenjive na dan kada odre|eni prijevoznik u zra~nome
prometu druge Ugovorne strane podnese zahtjev za trans fer i
ne}e biti predmetom nikakvih naplata osim naplate uobi~ajnih
bankovnih usluga u takvim tranfserima.

^lanak 14
Pru`anje informacija

(1) Mjerodavni }e organi zra~noga prometa Ugovorne strane
dostaviti na zahtjev nadle`nih organa zra~noga prometa
druge Ugovorne strane, periodi~ne ili druge izjave o
statistikama, koje mogu biti opravdano zahtijevane u svrhu
pregleda kapaciteta pru`enog u dogovorenim uslugama od
strane odre|enog prijevoznika u zra~nome prometu ili
prijevoznika Ugovorne strane, na koju se odnosio po~etak
ovoga ~lanka. Takve }e izjave sadr`avati sve informacije
potrebne da bi se ustanovila koli~ina prometa kojega su
ostvarili prijevoznici u zra~nome prometu o dogovorenim
uslugama, uklju~uju}i polazne to~ke i destinacije toga
prometa.

(2) Svaki }e dopunski statisti~ki podatak vezan za usluge
zra~noga prometa, kojega mogu zahtijevati mjerodavni
organi zra~noga prometa jedne Ugovorne strane, biti
diskutiran i dogovoren izme|u Ugovornih strana.

^lanak 15
Zra~na sigurnost

(1) Sukladno svojim pravima i obvezama prema
me|unarodnom zakonu, Ugovorne strane ponovno
potvr|uju obvezu za{tite sigurnosti civilnog zrakoplovstva
od djela nezakonog ometanja. Ne ograni~avaju}i njihova
op}a prava i obveze prema me|unarodnom zakonu,
Ugovorne strane }e osobito postupati u skladu s odredbama
Konvencije o krivi~nim djelima i odre|enim drugim djelima 
u zrakoplovu, potpisanoj u gradu Tokiju 14. rujna 1962.
godine, Konvencije o suzbijanju nezakonitih otmica
zrakoplova, potpisane u Haagu 16. prosinca 1970. godine i
Konvencije o suzbijanju nezakonitih djela protiv sigurnosti
civilnog zrakoplovstva, potpisane u Montrealu 23. rujna
1971. godine, njezinim Dodatnim protokolom o prevenciji
nezakonitih djela protiv sigurnosti me|unarodnih zra~nih
luka, potpisanog u Montrealu 24. velja~e 1988. godine, kao
i bilo kojom drugom multilateralnom konvencijom
upravljanja sigurnosti zrakoplovstva, ~ega se Ugovorne
strane pridr`avaju.

(2) Ugovorne }e strane prema zahtjevu pru`ati jedna drugoj svu 
neophodnu pomo} u cilju spre~avanja nezakonitih otmica
civilnih zrakoplova i drugih nezakonitih radnji usmjerenih
protiv sigurnosti zrakoplova, njihovih putnika i posade,
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zra~nih luka i ure|aja za zrakoplovnu navigaciju i bilo koje
druge prijetnje po sigurnost civilnog zrakoplovstva.

(3) Ugovorne }e strane u me|usobnim odnosima postupati
sukladno odredbama o zrakoplovnoj sigurnosti, koje je
ustanovila Me|unarodna organizacija civilnog
zrakoplovstva, odre|enim kao Aneksi uz Konvenciju o
Me|unarodnom civilnom zrakoplovstvu u mjeri u kojoj su
sigurnosne odredbe primjenjive za Ugovorne strane.
Zahtijevat }e se da korisnici zrakoplova, u njihovom
registru ili korisnici zrakoplova ~ije je sjedi{te ili stalno
boravi{te na njihovom teritoriju, kao i korisnici zra~nih luka 
na njihovom teritoriju, postupaju sukladno odredbama o
zrakoplovnoj sigurnosti.

(4) Svaka Ugovorna strana suglasna je da se od korisnika
zrakoplova mo`e zahtijevati po{tivanje odredaba o
zrakoplovnoj sigurnosti, navedenih u paragrafu (3) ovog
~lanka, za ulazak na, odlazak iz ili tijekom boravka na
teritoriju te druge Ugovorne strane. Svaka }e Ugovorna
strana tako|er djelovati u korist bilo kakvog zahtjeva druge
Ugovorne strane za primjenu posebnih sigurnosnih mjera u
slu~aju osobite prijetnje. Svaka }e Ugovorna strana
omogu}iti da se prikladne mjere prakti~no primijene unutar
njezina teritorija kako bi se za{titio zrakoplov i kako bi se
pregledali putnici, posada zrakoplova, ru~na prtljaga, teret i
trgovine unutar zrakoplova, prije i tijekom ukrcavanja ili
utovara i da su te mjere prilago|ene tako da su u skladu s
rastom prijetnje.

(5) U slu~aju da se dogodi in ci dent prijetnje nezakonitom
otmicom civilnog zrakoplova ili drugih nezakonitih radnji
protiv sigurnosti zrakoplova, njihovih putnika i posade,
zra~ne luke ili ure|aja za zrakoplovnu navigaciju, Ugovorne 
strane poma`u jedna drugoj uspostavom komunikacije i
drugim odgovaraju}im mjerama `urnog i sigurnog
okon~anja incidenta ili prijetnje incidentom.

(6) Kada Ugovorna strana ima osnovane sumnje da je druga
Ugovorna strana odstupila od odredaba ovoga ~lanka o
zrakoplovnoj sigurnosti, ta Ugovorna strana mo`e
zahtijevati konzultacije s drugom Ugovornom stranom.
Takve }e konzultacije odr`ati se unutar sedam (7) dana od
podno{enja toga zahtjeva.

^lanak 16
Sigurnost odvijanja zra~nog prometa

(1) Svaka Ugovorna strana mo`e zahtijevati konzultacije u
svezi sa sigurnosnim standardima koje je usvojila druga
Ugovorna strana, u svakoj oblasti koja se odnosi na posadu,
zrakoplov ili njihovu uporabu. Takve konzultacije odr`at }e 
se u roku trideset (30) dana od dana podno{enja zahtjeva.

(2) Ako nakon takvih konzultacija jedna od Ugovornih strana
ustanovi da druga Ugovorna strana prakti~no ne odr`ava i
rukovodi, u bilo kojoj takvoj oblasti, sigurnosnim
standardima koje su u najmanju ruku na razini minimalnih
standarda tada ustanovljenih prema Konvenciji, prva }e
Ugovorna strana obavijestiti drugu Ugovornu stranu o tim
saznanjima, kao i mjerama koje smatra potrebnim za
usugla{avanje s tim minimalnim standardima, dok }e ta
druga Ugovorna strana poduzeti odgovaraju}e mjere
ispravke. Ukoliko ta druga Ugovorna strana ne poduzme
odgovaraju}e mjere ispravke u roku od petnaest (15) dana
ili eventualnom du`em dogovorenom roku, to }e biti
razlogom za primjenu ~lanka 4 ovoga Sporazuma.
(Povla~enje ili ukidanje operativnih nadle`nosti).

(3) Usprkos obvezama navedenim u ~lanku 33. Konvencije,
dogovoreno je da bilo koji zrakoplov kojim upravlja
odre|eni prijevoznik u zra~nome prometu ili prijevoznici
jedne Ugovorne strane, na rutama prema ili od teritorija
druge Ugovorne strane mo`e, tijekom boravka na teritoriju
druge Ugovorne strane biti podvrgnut provjeri od strane
mjerodavnih predstavnika druge Ugovorne strane, provjeri
unutar zrakoplova ili oko zrakoplova radi provjere

validnosti zrakoplovne dokumentacije i dokumentacije
njezine posade i o~iglednog stanja zrakoplova i njegove
opreme (u ovom ~lanku nazvan kao pregled na platformi),
pod uvjetom da to ne dovede do neopravdanog ka{njenja.

(4) Ako bilo koji takav pregled na platformi ili niz takvih
pregleda poka`e da postoji:
a) ozbiljna zabrinutost da zrakoplov ili uporaba

zrakoplova nije u skladu sa minimalnim standardima
tada ustanovljenim prema Konvenciji, ili

b) ozbiljna zabrinutost da postoji nedostatak u~inkovitog
odr`avanja i provo|enja sigurnosnih standarda tada
ustanovljenih prema Konvenciji,

Ugovorna strana koja vr{i pregled mo`e, u svrhu ~lanka 33.
Konvencije, biti slobodna zaklju~iti da zahtjevi prema
kojima su uvjerenja ili dozvole za zrakoplov i posadu
zrakoplova izadani i validni ili da zahtjevi prema kojima je
zrakoplov u prometu, nisu na razini minimalnih standarda
ili iznad minimalnih standarda tada ustanovljenih prema
Konvenciji.

(5) U slu~aju da je pristup u svrhu pregleda zrakoplova na
platformi koje koristi prijevoznik u zra~nome prometu ili
prijevoznici jedne Ugovorne strane u skladu sa stavkom (3)
odbijen od strane predstavnika tog prijevoznika u zra~nome
prometu ili prijevoznika, druga }e Ugovorna strana biti
slobodna zaklju~iti ozbiljnu zabrinutost navedenu u
paragrafu (4) ovog ~lanka koja povla~i zaklju~ke tako|er
navedene tim paragrafom.

(6) Svaka Ugovorna strana zadr`ava pravo obustaviti ili
izmijeniti dozvolu za obavljanje usluga zra~noga prometa
prijevozniku u zra~nome prometu ili prijevoznicima druge
Ugovorne strane, u slu~aju da prva Ugovorna strana, bilo na 
temelju pregleda na platformi, niza pregleda na
platformi,odbijanja pristupa u cilju pregleda na platformi,
konzultacija ili na nekoj drugoj osnovi, zaklju~i da je `urna
akcija neophodna za o~uvanje sigurnosti zra~noga prometa.

(7) Bilo koja gore navedena akcija jedne Ugovorne strane,
sukladno paragrafima (2) i (6) bit }e obustavljena onda kada 
prestanu postojati razlozi koji su do toga i doveli.

^lanak 17
Konzultacije

(1) U duhu bliske suradnje, mjerodavni }e organi zra~noga
prometa Ugovornih strana me|usobno konzultirati jedni
druge s vremena na vrijeme s ciljem omogu}avanja
primjene i zadovoljavaju}e provedbe odredaba Sporazuma.

(2) Takve }e konzultacije zapo~eti unutar razdoblja od {ezdeset
(60) dana od dana primitka pisanog zahtjeva, osim ukoliko
se Ugovorne strane druga~ije ne dogovore.

^lanak 18
Izmjene i dopune

(1) Ukoliko bilo koja Ugovorna strana smatra da je po`eljno
napraviti izmjene bilo koje od odredaba ovoga Sporazuma,
ona mo`e zahtijevati konzultacije s drugom Ugovornom
stranom. Konzultacije se mogu provesti izme|u
mjerodavnih organa zra~noga prometa kroz diskusiju ili
prijepisku i zapo~et }e unutar razdoblja od {ezdeset (60)
dana od dana podno{enja zahtjeva. Bilo koje dogovorene
dopune stupit }e na snagu u trenutku kada razmjenom
primjedbi izme|u Ugovornih strana budu potvr|ene.

(2) Izmjene se Aneksa ovoga Sporazuma mogu posti}i
dogovorom izme|u mjerodavnih organa zrakoplovnog
prometa Ugovornih strana. Takve izmjene se mogu
privremeno primjenjivati od dana kada su ih mjerodavni
organi zra~noga prometa Ugovornih strana zajedni~ki
ustanovile i stupit }e na snagu u trenutku kada razmjenom
primjedbi izme|u Ugovornih strana budu potvr|ene.



^lanak 19
Rje{avanje sporova

(1) U slu~aju spora izme|u Ugovornih strana u pogledu
tuma~enja ili primjene ovoga Sporazuma, Ugovorne }e
strane pregovorima ga nastojati rije{iti.

(2) Ako Ugovorne strane ne uspiju rije{iti spor pregovorima,
spor }e se kroz osobu ili upravno tijelo po dogovoru ili na
zahtjev bilo koje Ugovorne strane, predati na odluku
Arbitra`nom tribunalu sastavljenom od tri arbitra koji }e biti 
sastavljeni na sljede}i na~in:
(a) U roku od trideset (30) dana nakon prijama zahtjeva za

arbitra`u, svaka }e Ugovorna strana imenovati po
jednog arbitra. Dr`avljanin tre}e dr`ave, koji }e biti u
ulozi presjedavaju}eg Tribunala, bit }e postavljen kao
tre}i arbitar, prema dogovoru izme|u dva arbitra, u
roku od {ezdeset (60) dana od imenovanja drugog
arbitra;

(b) u slu~aju da u gore navedenom vremenskom roku nije
ugovoren nikakav sastanak, bilo koja Ugovorna strana
mo`e zahtijevati od predsjedavaju}eg Vije}a
organizacija Me|unarodnog civilnog zrakoplovstva da
dogovori sastanak u roku od trideset (30) dana.
Ukoliko je predsjedavaju}i dr`avljanin jedne od
Ugovornih strana, zahtijevat }e se od najvi{eg
potpredsjednika te organizacije, koji nije dr`avljanin
jedne od Ugovornh strana, da organizira sastanak.

(3) Osim ako se ovim ~lankom druga~ije ne propi{e ili
druga~ije dogovori me|u Ugovornim stranama, Tri bu nal }e
odrediti ograni~enja njegove nadle`nost i ustanoviti vlastite
pro ce dure. Prema uputama Tribunala ili na zahtjev bilo koje 
Ugovorne strane, sastanak na kojemu }e se precizno
definirati pitanja koja zahtijevaju arbitra`u i posebne pro ce -
dure koje treba slijediti, odr`at }e se u roku ne duljem od
trideset (30) dana nakon {to se Tri bu nal ustroji u potpunom
sastavu.

(4) Osim ako se Ugovorne strane druga~ije ne dogovore ili
bude propisano Tribunalom, svaka }e Ugovorna strana
dostaviti mem o ran dum u roku od ~etrdeset i pet (45) dana
nakon {to je Tri bu nal ustrojen u potpunom sastavu. Svaka
Ugovorna strana mo`e dostaviti odgovor u roku od {ezdeset 
(60) dana nakon podno{enja memoranduma druge
Ugovorne strane. Tri bu nal }e odr`ati saslu{anje na zahtjev
bilo koje Ugovorne strane ili diskretno, unutar trideset (30)
dana od dospije}a odgovora.

(5) Tri bu nal }e poku{ati izdati pisanu odluku u roku od trideset
(30) dana nakon zavr{etka saslu{anja i, u slu~aju da
saslu{anje nije odr`ano, trideset (30) dana nakon pristizanja
oba odgovora. Odluka }e biti donesena ve}inskim
glasovanjem.

(6) Ugovorne strane mogu dostaviti zahtjeve za poja{njenje
odluke u roku od petnaest (15) dana nakon {to je primljena i 
takvo poja{njenje bit }e izdano u roku od petnaest (15) dana 
nakon primitka zahtjeva.

(7) Odluka }e Tribunala biti obvezuju}a za Ugovorne strane.
(8) Svaka }e Ugovorna strana snositi tro{kove arbitra kojeg je

imenovala. Drugi tro{kovi arbitra`nog suda bit }e
podjednako podijeljeni izme|u Ugovornih strana,
uklju~uju}i sve tro{kove predsjednika ili podpredsjednika
Me|unarodne organizacije civilnog zrakoplovstva tijekom
provo|enja procedura iz paragrafa (2) (b) ovog ~lanka.

^lanak 20
Prekid Sporazuma

(1) Svaka Ugovorna strana mo`e u bilo kojem trenutku, putem
diplomatskih kanala, drugoj Ugovornoj strani dati pismenu
obavijest o svojoj odluci da okon~a ovaj Sporazum. Takva
}e obavijest u isto vrijeme biti prenesena Me|unarodnoj
organizaciji civilnog zrakoplovstva.

(2) Sporazum }e biti prekinut u razdoblju od dvanaest (12)
mjeseci od dana prijama obavijesti, osim ukoliko obavijest
o prekidu Sporazuma ne bude povu~ena prije isteka ovog
razdoblja.

(3) U slu~aju da druga Ugovorna strana ne potvrdi prijem
obavijesti, smatrat }e se da je obavijest primljena ~etrnestog
(14) dana od dana kada je istu primila Me|unarodna
organizacija civilnog zrakoplovstva.

^lanak 21
Registracija

Ovaj }e Sporazum i bilo koja dopuna ili izmjena
evidentirati se kod Me|unarodne organizacije civilnog
zrakoplovstva.

^lanak 22
Multilateralne konvencije

Ako op}a multilateralna konvencija civilnog
zrakoplovstva stupi na snagu kod obje Ugovorne strane,
prevagnut }e odredbe te konvencije nad uvjetima ovoga
Sporazuma, tamo gdje nastane proturije~nost me|u njima.
Sukladno ~lanku 17 ovoga Sporazuma, konzultacije mogu biti
odr`ane kako bi se odredilo u kojim razmjerama je ovaj
Sporazum zahva}en odredbama multilateralne konvencije.

^lanak 23
Stupanje na snagu

(1) Svaka }e Ugovorna strana, putem diplomatskih kanala,
obavijestiti drugu Ugovornu stranu o ispunjenju njezinih
internih pravnih zahtjeva za stupanje na snagu ovoga
Sporazuma.
U potvrdu ~ega su, dolje potpisani, propisno ovla{teni od

strane svojih vlada, potpisali ovaj Sporazum.
Sa~injeno u Budimpe{ti, dana 27. travnja 2004. godine, na 

slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine: hrvatskom, srpskom
i bosanskom, na ma|arskom i engleskom jeziku, svaki jednako
vjerodostojan. U slu~aju razlike tuma~enja ovoga Sporazuma,
mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Vije}e ministara Za Vladu Republike
Bosne i Hercegovine Ma|arske

Branko Doki} Istvan Csillag

ANEKS

RASPORED RUTA
A. Odre|eni prijevoznik u zra~nom prometu ili prijevoznici

Bosne i Hercegovine imaju pravo vr{iti redovit
me|unarodni zra~ni promet u oba smjera na linijama
utvr|enim u daljnjem tekstu

To~ke u BiH To~ke me|uslijetanja To~ke u Ma|arskoj To~ke dalje

bilo koje to~ke bilo koje to~ke

B. Odre|eni prijevoznik u zra~nom prometu ili prijevoznici u
Republici Ma|arskoj imaju pravo vr{iti redovit
me|unarodni zra~ni promet u oba smjera na linijama
utvr|enim u daljnjem tekstu

To~ke u Ma|arskoj To~ke me|uslijetanja To~ke u BiH To~ke dalje

bilo koje to~ke bilo koje to~ke

NAPOMENE
1. Bilo koja to~ka ili to~ke na odra|enim rutama, mo`e biti

izostavljena od strane odre|enog prijevoznika u zra~nom
prometu bilo koje Ugovorne stranke, na jednom ili svim
letovima, pod uvjetom da je polazna to~ka ili to~ka
slijetanja na teritorij te Ugovorne strane.

2. To~ke me|uslijetanja i to~ke dalje odabrat }e nadle`na tijela 
zra~nog prometa svake Ugovorne stranke i o njima }e
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obavijestiti nadle`na tijela zra~nog prometa druge Ugovorne 
stranke prije po~etka izvr{avanja.

3. To~ke me|uslijetanja ili to~ke dalje mogu opslu`iti
odre|ene prijevoznike svake Ugovorne stranke, bez
kori{tenja 5. prava slobode prometa. Implementacija 5.
prava slobode prometa bit }e dogovorena izme|u nadle`nih
tijela zra~nog prometa Ugovornih stranaka.

4. Nadle`na tijela zra~nog prometa Ugovornih stranaka }e, s
vremena na vrijeme, zajedni~ki utvrditi ukupni broj
frekvencija po kojima odre|eni prijevoznici Ugovornih
stranaka mogu vr{iti usluge.

5. Ukoliko odre|eni prijevoznici u zra~nom prometu jedne
Ugovorne stranke ne iskoriste frekvencije koje su im na
raspolaganju izme|u teritorija Ugovornih stranaka, odre|eni 
prijevoznici u zra~nom prometu druge Ugovorne stranke
mogu vr{iti usluge zra~nog prometa do ukupnog broja
frekvencija koje su dogovorila nadle`na tijela zra~nog
prometa Ugovornih stranaka, sukladno Napomeni 4. U
slu~aju da odre|eni prijevoznici prve Ugovorne stranke
namjeravaju zapo~eti zra~ni promet, oni }e obavijestiti
odre|ene prijevoznike druge Ugovorne stranke, barem
jednu ugovorenu sezonu prije planiranog po~etka operacija.

6. Prigodom vr{enja ili nu|enja usluga zra~nog prometa na
odre|enim rutama, bilo koji odre|eni prijevoznik u zra~nom 

prometu jedne Ugovorne stranke, mo`e sklopiti "code-shar -
ing" i "blocked-space" dogovor sa
a) prijevoznikom ili prijevoznicima u zra~nom prometu

druge Ugovorne stranke,
b) prijevoznikom ili prijevoznicima u zra~nom prometu

tre}e strane. Ukoliko takva tre}a strana ne da ovlast ili
ne dopusti usporedne dogovore izme|u prijevoznika
druge Ugovorne stranke i ostalih zrakoplovnih
kompanija na uslugama iz, preko i za takvu tre}u
zemlju, Nadle`na tijela zra~nog prometa imaju pravo
ne prihvatiti takav dogovor.

7. Gore navedeno osiguravanje tre}e strane s "code-shar ing" je 
ipak stvar uvjeta pod kojima sve zrakoplovne kompanije u
takvim dogovorima:
a) su dobile odobrenje od nadle`nih tijela zra~nog

prometa Ugovornih stranaka i ispunile zahtjeve koje
one postavljaju, a koji se primjenjuju u takvim
dogovorima,

b) zadr`avaju temeljna prava prometa i ispunjavaju na~ela 
ovog Sporazuma

c) osiguravaju korisnike sa pravim informacijama
vezanim za takve dogovore "code-shar ing" i
"blocked-space"..

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1231-14/06
27. srpnja 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH broj 324/06 od 7. jula 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 32. hitnoj sjednici, odr`anoj 27.
jula 2006. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O VAZDU[NOM SAOBRA]AJU IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MA\ARSKE

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum o vazdu{nom saobra}aju izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Ma|arske, potpisan u Budimpe{ti 27. aprila 2004. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom, ma|arskom i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

O VAZDU[NOM SAOBRA]AJU IZME\U SAVJETA

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE MA\ARSKE

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada
Republike Ma|arske, u daqwem tekstu: "Ugovorne strane"

Budu}i da su potpisnice Konvencije o Me|unarodnom
civil nom vazduhoplovstvu otvorene za potpisivawe u ^ikagu
7. decembra 1944.;

U `eqi da zakqu~e dodatni sporazum navedenoj konven -
ciji s ciqem obavqawa planiranog vazdu{nog saobra}aja
izme|u svojih teritorija;

i

U `eqi da omogu}e najve}i stepen bezbjednosti i
za{tite u me|unarodnom vazdu{nom prevozu;

Dogovorile su se o sqede}em:

^lan 1
Definicije

Za potrebe ovog Sporazuma, ako druga~ije nije utvr|eno:

a) pojam Konvencija ozna~ava Konvenciju o
me|unarodnom civilnom vazduhoplovstvu otvorenu za
potpisivawe u ^ikagu 7. decembra 1944. kao i svaki
aneks ili izmjenu i dopunu, usvojenu prema ~lanu 90 te
konvencije ili bilo kojeg amandmana Konvencije
prema ~lanu 94, ako su obje ugovorne strane potvrdile
te izmjene i dopune;

b) pojam nadle`ni organi vazdu{nog saobra}aja
ozna~ava, u slu~aju Bosne i Hercegovine, Savjet
ministara - Ministarstvo komunikacija i transporta 
- Direkcija civilnog vazduhoplovstva (u daqwem
tekstu: BH-DCA) i u slu~aju Republike Ma|arske, to
je Ministarstvo ekonomije i transporta, ili, u oba
slu~aja, bilo koje lice ili tijelo ovla{teno od
strane navedenih nadle`nih organa da vr{i trenutno
primjewive funkcije ili sli~ne funkcije;



c) pojam Sporazum ozna~ava ovaj Sporazum, Aneks
prilo`en uz Sporazum i bilo koje izmjene ovog
Sporazuma ili wegovog Aneksa;

d) pojam odre|eni prevoznik u vazdu{nom saobra}aju
ozna~ava prevoznika koji je odre|en i ovla{ten
prema odredbama ~lana 4 ovog Sporazuma;

e) pojam teritorija u odnosu na dr`avu, ima zna~ewe iz
~lana 2 Konvencije;

f) pojmovi prevoznik u vazdu{nom saobra}aju, vazdu{ni
saobra}aj, me|unarodni vazdu{ni saobra}aj i
zaustavqawe u nekomercijalne svrhe imaju zna~ewa
koja su odre|ena u ~lanu 96 Konvencije;

g) pojam odre|ene rute ozna~ava rute koje su utvr|ene
ili }e biti utvr|ene u Aneksu ovog Sporazuma;

h) pojam ugovoreni saobra}aj ozna~ava redovan
me|unarodni promet koji mo`e biti obavqan na
odre|enim linijama, saglasno odredbama ovog
Sporazuma;

i) pojam tarifa ozna~ava cijenu koja se pla}a za prevoz
putnika, prtqaga i robe i uslove prema kojima se te
cijene primjewuju, ukqu~uju}i i cijene i uslove za
agencijske i druge pomo}ne usluge, ali iskqu~uju}i
naplatu i uslove prevoza po{te;

 j) pojam kapacitet ozna~ava:

(i) u odnosu na vazduhoplov, dostupnost sjedi{ta i /
ili tereta re~enog vazduhoplova na ruti ili
dijelu rute;

(ii) u odnosu na ugovoreni saobra}aj, kapacitet
vazduhoplova koji se koristi za takvu uslugu,
pomno`en sa frekvencijom obavqawa prometa
takvog vazduhoplova u odre|enom periodu i koji
ima tokom odre|enog vremenskog perioda na
ruti ili dijelu rute;

k) pojam naknade korisnika podrazumijeva naplatu koja
se napla}uje vazduhplovnim prevoznicima od strane
kompetentnih nadle`nih organa, ili dozvoqen od
strane tih organa, za brigu oko imovine aerodroma
ili objekata za vazdu{nu navigaciju, ili sli~nih
usluga i objekata, za vazduhoplove, wihove posade,
putnike i robu.

^lan 2
Primjewivost Konvencije u ^ikagu

Prilikom implementacije ovog Sporazuma, Ugovorne
strane }e djelovati prema odredbama Konvencije o
me|unarodnom civilnom vazduhoplovstvu onoliko koliko su
ove odredbe primjewive za me|unarodne vazdu{ne usluge.

^lan 3
Davawe prava

(1) Svaka Ugovorna strana dodjequje drugoj Ugovornoj strani
prava utvr|ena ovim Sporazumom, u svrhu osnivawa
redovnog me|unarodnog vazdu{nog saobra}aja na rutama
koje su navedene u Aneksu.

(2) Prevoznici u vazdu{nom saobra}aju koje je odredila svaka
Ugovorna strana, u`iva}e, tokom obavqawa ugovorenog
saobra}aja na odre|enoj ruti, sqede}a prava:

a) letjeti iznad teritorija druge Ugovorne strane, bez
slijetawa;

b) slijetati na navedenoj teritoriji u nekomercijalne
svrhe;

c) slijetati na navedenoj teritoriji na mjestima koja su
utvr|ena prema rasporedu ruta u Aneksu ovog
Sporazuma, u svrhu ukrcavawa ili iskrcavawa
putnika me|unarodnog vazdu{nog prometa, robe i
po{te, odvojeno ili u kombinaciji, saglasno
odredbama Aneksa ovog Sporazuma.

(3) Prevoznici u vazdu{nom saobra}aju svake Ugovorne
strane, pored onih koji su odre|eni u ~lanu 4 ovog
Sporazuma, tako|e }e u`ivati prava odre|ena paragrafom
2 (a) i (b) ovog ~lana.

(4) Ni{ta u paragrafu (2) ovog ~lana ne}e se smatrati
dodjelom prava odre|enom prevozniku u vazdu{nom
saobra}aju jedne Ugovorne strane, da ukrcava putnike i
robu, ukqu~uju}i i po{tu, na jednom mjestu na teritoriji
druge Ugovorne strane, koji lete u smjeru druge ta~ke na
teritoriji druge Ugovorne strane, i prevoze se na posudbu
ili uz naplatu.

(5) Ukoliko zbog oru`anog sukoba, prirodnih nesre}a ili
politi~kih nemira odre|eni prevoznik u vazdu{nom
saobra}aju jedne Ugovorne strane nije u mogu}nosti
obavqati saobra}aj po svojim uobi~ajenim rutama, druga
Ugovorna strana }e ulo`iti napor kako bi ostvarila
nastavak obavqawa saobra}aja prikladnim privremenim
preure|ewem ruta.

^lan 4
Odre|ivawe prevoznika i izdavawe dozvola

(1) Svaka Ugovorna strana ima}e pravo da odredi jednog ili
vi{e prevoznika u vazdu{nom saobra}aju za obavqawe
ugovorenog saobra}aja na odre|enim rutama i da o tome
obavijesti pisanim putem drugu Ugovornu stranu, kao i da
povu~e ili izmijeni tu obavijest.

(2) Po primitku te obavijesti, nadle`ni organi vazdu{nog
saobra}aja druge Ugovorne strane }e, bez odlagawa,
dodijeliti odre|enom prevozniku u vazdu{nom saobra}aju
odgovaraju}e dozvole za obavqawe vazdu{nog saobra}aja.

(3) Nadle`ni organi vazdu{nog saobra}aja jedne Ugovorne
strane mogu zatra`iti od odre|enog prevoznika u
vazdu{nom saobra}aju kojeg je odredila druga Ugovorna
strana, ispuwewe zahtjeva da je kvalifikovana ispuwavati 
uslove koji se primjewuju pri vr{ewu me|unarodnog
vazdu{nog prometa, propisane zakonima i pravilima,
koriste}i ovla{tewa u skladu s odredbama Konvencije.

(4) Svaka Ugovorna strana mo`e odbiti dodjeqivawe dozvole
za obavqawe vazdu{nog saobra}aja iz paragrafa (2) ovog
~lana, ili propisati uslove koje mo`e smatrati
neophodnima, za kori{tewe prava iz ~lana 3. paragraf (2)
odre|enom prevozniku u vazdu{nom saobra}aju, u bilo
kojem slu~aju gdje navedena Ugovorna strana nije sigurna
da:

a) Ugovorna strana odre|enog prevoznika u vazdu{nom
saobra}aju ima ve}inu vlasni{tva i stvarnu kontrolu 
nad prevoznikom u vazdu{nom saobra}aju ili weni
dr`avqani; i

b) prevoznik u vazdu{nom saobra}aju posjeduje
sertifikat vazdu{nog prevoznika, kojeg izdaju
nadle`ni organi vazdu{nog saobra}aja druge
Ugovorne strane.

(5) Kad je prevoznik u vazdu{nom saobra}aju odre|en i
ovla{ten, saglasno odredbama ovog ~lana, mo`e po~eti
obavqati ugovoreni saobra}aj, pod uslovom da se
prevoznik u vazdu{nom saobra}aju pridr`ava primjewivih 
odredaba ovog Sporazuma.

^lan 5
Povla~ewe i obustava dozvola za obavqawe saobra}aja

(1) Nadle`ni organi vazdu{nog saobra}aja svake Ugovorne
strane imaju pravo povu}i dozvolu za obavqawe saobra}aja
odre|enom prevozniku u vazdu{nom saobra}aju kojeg je
odredila druga Ugovorna strana ili ukinuti kori{tewe
prava odre|enih ~lanom 2 ovog Sporazuma ili nametnuti
takve uslove koje smatra neophodnim da bi se koristila
ova prava:

a) u bilo kojem slu~aju kad nije ispuweno sqede}e:

Ponedjeljak, 20.11.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 959
Ponedjeqak, 20.11.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 14



Str./Str. 960 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 20.11.2006.
Broj/Broj 14 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 20.11.2006.

(1) Ugovorna strana odre|enog prevoznika u
vazdu{nom saobra}aju ima ve}inu vlasni{tva i
stvarnu kontrolu nad prevoznikom ili weni
dr`avqani; i

(2) prevoznik u vazdu{nom saobra}aju posjeduje
sertifikat vazdu{nog prevoznika, kojeg izdaju
nadle`ni organi vazdu{nog saobra}aja druge
Ugovorne strane; ili

b) u slu~aju da se taj prevoznik u vazdu{nom saobra}aju
ne pridr`ava zakona i propisa Ugovorne strane koja
joj ta prava dodjequje;

c) ukoliko prevoznik u vazdu{nom saobra}aju na neki
drugi na~in ne uspije pru`iti ugovorene usluge
vazdu{nog saobra}aja u skladu s uslovima propisanim
ovim Sporazumom; ili

d) u slu~aju da se druga Ugovorna strana ne pridr`ava
bezbjedonosnih i za{titnih standarda, u skladu sa
~lanovima 15 i 16 ovog Sporazuma.

(2) Ukoliko nije neophodno neposredno povla~ewe, obustava
ili uvo|ewe uslova pomenutih u paragrafu (1) ovog ~lana
radi spre~avawa daqweg kr{ewa zakona i propisa, takvo
pravo koristi se tek nakon konsultacija sa nadle`nim
organima vazdu{nog saobra}aja druge Ugovorne strane.

^lan 6
Primjena zakona i propisa

(1) Zakoni i propisi jedne Ugovorne strane, vezani za ulazak
na wenu teritoriju, boravak i odlazak s te teritorije
vazduhoplova koji je anga`ovan za me|unarodni vazdu{ni
saobra}aj ili vazdu{ni saobra}aj i navo|ewe takvog
vazduhoplova, bi}e primijeweni na odre|ene prevoznike u
vazdu{nom saobra}aju druge Ugovorne strane prilikom
ulaska na teritoriju, boravka na woj i odlaska s navedene
teritorije.

(2) Zakoni i propisi jedne Ugovorne strane vezani za ulazak,
napu{tawe, tranzit, imigraciju, paso{e, ca rine, valute,
sanitarne zahtjeve i izolaciju primjewiva}e se na
odre|ene prevoznike u vazdu{nom saobra}aju druge
Ugovorne strane i na wihove vazduhoplove anga`ovane u
me|unarodnom vazdu{nom saobra}aju, posade, putnike,
prtqagu, robu i po{tu prilikom tranzita, ulaska i
izlaska i tokom boravka na teritoriji te Ugovorne strane.

(3) Nijedna od Ugovornih strana ne}e davati prednost svojoj,
niti bilo kojem drugom prevozniku u vazdu{nom
saobra}aju anga`ovanom na sli~nim uslugama
me|unarodnog vazdu{nog saobra}aja druge Ugovorne strane 
u primjeni wenih propisa navedenih paragrafima (1) i (2)
ovog ~lana, u upotrebi aerodroma, vazdu{nih puteva,
usluga vazdu{nog prometa i objekata koji su pod wenom
kontrolom.

(4) Svaka Ugovorna strana }e, na zahtjev druge Ugovorne
strane, obezbijediti kopije va`e}ih zakona i propisa koji
su u skladu sa ovim ~lanom.

^lan 7
Po{tena i jednaka prava

(1) Postoja}e korektna i jednaka prava odre|enim prevoz ni -
cima u vazdu{nom saobra}au Ugovornih strana da vr{e
usluge na rutama odre|enim ovim Sporazumom.

(2) Dogovorene usluge vazdu{nog saobra}aja bilo koje od
linija odre|enih Aneksom ovog Sporazuma, ima}e kao svoj
osnovni ciq osiguravawe kapaciteta prikladnog za prevoz 
putnika, robe i po{te izme|u teritorija zemaqa
Ugovornih strana.

(3) Starawe za prevoz putnika, tereta i po{te koji su
preuzeti i otpu{teni na mjestima na odre|enim linijama
na teritorijama dr`ava osim tog odre|enog prevoznika u
vazdu{nom saobra}aju, vr{i}e se u skladu sa sa op{tim
principom da }e taj kapacitet biti vezan za:

a) zahtjev saobra}aja prema teritoriji i od teritorije
Ugovorne strane koja je odredila prevoznika u
vazdu{nom saobra}aju;

b) saobra}ajni zahtjev podru~ja kroz koje vazduhoplov
prolazi nakon {to su uzete u obzir ostale usluge
prevoza ustanovqene od strane prevoznika u
vazdu{nom saobra}aju dr`ava koje ~ine to podru~je.

c) zahtjeve dugoro~nih operacija vazdu{nog saobra}aja.

(4) U provo|ewu usluga vazdu{nog saobra}aja na linijama koje 
su odre|ene Aneksom ovog Sporazuma, odre|eni
prevoznici u vazdu{nom saobra}aju svake Ugovorne strane
uze}e u obzir interese odre|enih prevoznika u vazdu{nom
saobra}aju druge Ugovorne strane, kako ne bi ozbiqno
oslabili potowe prevoznike u vazdu{nom saobra}aju ili
ih iskqu~ili iz odre|enih linija.

(5) Nijedna Ugovorna strana ne}e unilateralno ograni~iti
rad odre|enog prevoznika u vazdu{nom saobra}aju druge
Ugovorne strane, osim u skladu sa uslovima ovog
Sporazuma ili prema takvim jedinstvenim uslovima koji
mogu biti razmatrani Konvencijom.

(6) Nijedna od Ugovornih strana ne}e dozvoliti svojim
odre|enim prevoznicima u vazdu{nom saobra}aju ili
prevozniku u vazdu{nom saobra}aju, bilo u saradwi s
nekim drugim prevoznikom ili zasebno, da zloupotrijebi
snagu tr`i{ta na na~in koji mo`e, koji ima ili namjerava
imati, takav u~inak da ozbiqno oslabi odre|enog
prevoznika u vazdu{nom saobra}aju ili da ga iskqu~i iz
rute.

(7) Nadle`ni organi vazdu{nog saobra}aja }e zahtijevati
podno{ewe rasporeda na odobrewe minimalno 30 dana
prije po~etka izvr{avawa dogovorenih usluga ili onog
kra}eg perioda kojeg nadle`ni organi mogu zahtijevati.
Odobrewe ne}e biti uskra}eno, pod uslovom da je raspored
u skladu sa Aneksom ovog Sporazuma.

(8) Dopunski letovi koji bi ispunili privremeni zahtjev mogu 
biti podneseni minimalno tri (3) dana prije izvo|ewa
usluge vazdu{nog saobra}aja.

^lan 8
Carinske obaveze, porezi i izdaci

(1) Vazduhoplovi, koje odre|eni prevoznici u vazdu{nom
saobra}aju koriste u me|unarodnom vazdu{nom prevozu,
jedne ili druge Ugovorne strane oslobo|eni su svih
carinskih obaveza, tro{kova pregleda i bilo kojih drugih
taksi i naplata, kao i:

(a) sqede}i predmeti koje }e odre|eni prevoznik u
vazdu{nom saobra}aju jedne Ugovorne strane unijeti
na teritoriju druge Ugovorne strane:

(i) oprema za popravak, odr`avawe i servisirawe i
dijelovi;

(ii) oprema kojom rukuju putnici i weni dijelovi;

(iii)oprema za ukrcaj tereta i weni komponentni
dijelovi;

(iv)sigurnosna oprema ukqu~uju}i komponentne
dijelove za ugradwu u sigurnosnu opremu;

(v) materijal za obuku i pomo} pri obuci;

(vi)dokumenti prevoznika i operatora;

(vii)zaliha otisnutih karata, ra~uni avionske rute,
bilo koji {tampani materijal koji nosi logo
(znak) prevoznika u vazdu{nom saobra}aju i
uobi~ajeni publikacijski materijal koji se
distribui{e bez naknade od strane vazduho -
plovne kompanije: i

(b) sqede}i predmeti koje }e odre|eni prevoznik u
vazdu{nom saobra}aju jedne Ugovorne strane unijeti
na teritoriju druge Ugovorne strane ili koja je
nabavqena za odre|enog prevoznika u vazdu{nom



saobra}aju jedne Ugovorne strane na teritoriji druge
Ugovorne strane:

(i) trgovine u vazduhoplovu (ukqu~uju}i takve
predmete kao {to su hrana, pi}e i duvan, ali ne
ograni~eno samo tim)

(ii) gorivo, maziva (ukqu~uju}i i hidarauli~ne
fluide) i potro{ne tehni~ke zalihe

(iii)rezervni dijelovi, ukqu~uju}i motore; i

(c) ra~unarska oprema i komponentni dijelovi uneseni
od strane odre|enog prevoznika u vazdu{nom
saobra}aju jedne Ugovorne strane na teritoriju druge
Ugovorne strane, a koja slu`i za jednu ili vi{e doqe
navedenih potreba:

(i) popravak, odr`avawe ili servisirawe vazduho -
plova;

(ii) rad s putnicima na aerodromu ili vazduhoplovu
na koji se ukrcavaju;

(iii)utovar ili istovar tereta sa / iz vazduhoplova;

(iv)provo|ewe bezbjedonosnih provjera putnika i
tereta;

pod uslovom da su u svakom slu~aju oni namijeweni
upotrebi u ukrcanom vazduhoplovu ili unutar
granica me|unarodnog aerodroma, u vezi sa
uspostavqawem ili odr`avawem usluga me|unarodnog 
vazdu{nog saobra }aja od strane odre|enog prevoznika 
u vazdu {nom saobra}aju kojeg se ti~e.

(2) Izuzimawe od carinskih obaveza, naknada za inspekciju i
bilo kojih drugih taksi i naplata, ne}e se pro{iriti na
tro{kove bazirane na cijenu usluga pru`enih odre|enim
prevoznicima u vazdu{nom saobra}aju ili prevozniku u
vazdu{nom saobra}aju Ugovorne strane na teritoriji
druge Ugovorne strane.

(3) Oprema i zalihe definisane paragrafom (1) ovog ~lana,
mogu biti istovarene na teritoriji druge Ugovorne strane 
samo uz odobrewe carinskih vlasti. Za opremu i zalihe
definisane ovim paragrafom mo`e se tra`iti da budu
smje{tene pod nadzor ili kontrolu carinskih vlasti,
toliko vremena dok ne budu ponovo izvezene ili ih se na
dugi na~in ne rije{i, u skladu sa va`e}im carinskim
propisima.

(4) Izuzimawa obezbije|ena ovim ~lanom bi}e tako|e na
raspolagawu u prilikama kad je odre|eni prevoznik u
vazdu{nom saobra}aju ili prevoznici jedne Ugovorne
strane sklopila (li) dogovor sa drugim prevoznikom ili
prevoznicima u vazdu{nom saobra}aju o posudbi ili
prenosu predmeta opisanih paragrafom (1) ovog ~lana na
teritoriji druge Ugovorne strane, pod uslovom da takva
druga strana, prevoznik u vazdu{nom saobra}aju ili
prevoznici u`ivaju sli~na olak{awa od strane druge
Ugovorne strane.

(5) Putnici, prtqaga i teret u direktnom tranzitu preko
teritorije bilo koje Ugovorne strane i ne ostavqaju}i
podru~je rezervisanim u te svrhe, bi}e predmetom samo
jednostavne kontrole, izuzev mjera vazdu{ne bezbjednosti.
Prtqaga i robe u direktnom tranzitu, bi}e izuzeti od
naplate carinskih taksi, naknada i naplate.

^lan 9
Naknade korisnika

(1) Nijedna od Ugovornih strana ne}e nametnuti prevozniku u
vazdu{nom saobra}aju ili prevoznicima druge Ugovorne
strane naknade za korisnike, u iznosu ve}em od onih koje
primjewuju wihovi prevoznici u vazdu{nom saobra}aju
koji vr{e sli~ne usluge me|unarodnog vazdu{nog
saobra}aju, niti }e dozvoliti da im iste budu nametnute.

(2) Svaka Ugovorna strana }e podsticati konsultacije o
naknadama korisnika izme|u wihovih organa ili tijela

nadle`nih za takve naknade i prevoznika u vazdu{nom
saobra}aju koji koriste objekte i usluge, koje im pru`aju
ta nadle`na tijela, u slu~ajevima gdje je to izvodivo kroz
predstavni~ke organizacije prevoznika. Prihvatqiva
obavijest o bilo kakvom prijedlogu o izmjenama u
naknadama korisnika treba biti predata korisnicima,
kako bi oni imali priliku izraziti svoje stavove prije
nego se izmjene realizuju. Svaka Ugovorna strana daqe }e
podsticati svoje kompetentne nadle`ne organe ili tijela
zadu`ena za naknade korisnika i same korisnike, na
razmjenu pravih informacija koje se ti~u naknada
korisnika.

^lan 10
Priznavawe uvjerewa i dozvola

(1) Uvjerewa o plovidbenosti, uvjerewa vazdu{nog operatora,
uvjerewa o osposobqenosti i dozvole izdate ili priznate
kao validne od strane jedne Ugovorne strane i koje su jo{
uvijek na snazi, druga Ugovorna strana prizna}e kao
validne, u svrhu izvo|ewa dogovorenih usluga na
odre|enim rutama u Aneksu ovog Sporazuma, ukoliko su
zahtjevi pod kojima su ta uvjerewa i dozvole izdati ili
progla{eni validnim, u skladu sa minimalnim
standardima odre|enim Konvencijom, ili iznad tih
standarda.

(2) Svaka Ugovorna strana zadr`ava pravo da odbije
priznavawe validnosti uvjerewa o osposobqenosti i
dozvole koje je wenim dr`avqanima izdala druga Ugovorna 
strana, za prelete i/ili slijetawa na svojoj teritoriji.

^lan 11
Tarife

(1) Ugovorne strane saglasne su s primjenom re`ima odobrewa 
tarifa zemqe porijekla, kako je postavqeno odredbama
ovog ~lana.

(2) Svaka ugovorna strana }e dozvoliti da tarife vazdu{nog
saobra}aja ustanovi svaki odre|eni prevoznik u
vazdu{nom saobra}aju, na osnovu posmatrawa tr`i{ta i
ostalih relevantnih faktora, ukqu~uju}i tro{kove
usluga vazdu{nog saobra}aja i tarifa drugih prevoznika u
vazdu{nom saobra}aju za bilo koji dio odre|ene rute.

(3) Nadle`ni organi vazdu{nog saobra}aja obje Ugovorne
strane ne}e se slo`iti sa tarifama vazdu{nog prevoza
koji polazi s wihovih teritorija, ukoliko su one:

a) nerazumno diskriminisaju}e s obzirom na polo`aj
i/ili uslove;

b) nerazumno visoke ili ograni~avaju}e zbog
zloupotrebe dominantnog polo`aja i prema tome
{tetne po interes korisnika;

c) neprirodno niske zbog inter alia posrednog ili
neposrednog dotirawa dr`ave s ciqem za{tite
prevoznika u vazdu{nom saobra}aju o kome se radi.

(4) Ukoliko su nadle`ni organi vazdu{nog saobra}aja
Ugovorne strane, odakle vazdu{ni saobra}aj polazi,
uvjerewa da tarifa nije u skladu sa na~elima paragrafa
(2) i intervencijom ovla{tewa, odmah }e o tome
obavijestiti nadle`ne organe vazdu{nog saobra}aja druge
Ugovorne strane. Nadle`ni organi vazdu{nog saobra}aja
odakle vazdu{ni saobra}aj polazi, mogu preduzeti
jednostrane radwe s ciqem spre~avawa primjene
dogovorene tarife.

(5) Tokom obavqawa dogovorenog saobra}aja na ruti po 5.
pravima slobode saobra}aja, odre|enom prevozniku u
vazdu{nom saobra}aju ne}e biti dozvoqeno da naplati
tarife, za uporedne kategorije, koje su ni`e od tarifa
primijewenih od strane bilo kojeg drugog prevoznika u
vazdu{nom saobra}aju koji obavqa usluge na toj ruti po 3.
i / ili 4. pravima slobode saobra}aju. Ipak, prilikom
vr{ewa usluge na ruti po 5. pravima slobode saobra}aja,
odre|eni prevoznik u vazdu{nom saobra}aju ima}e pravo
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mjeriti se s tarifama bilo kojeg drugog prevoznika u
vazdu{nom saobra}aju koji obavqa usluge vazdu{nog
saobra}aja na toj ruti, po 3.,4. ili 5. pravima slobode
saobra}aja.

(6) Svaka Ugovorna strana mo`e sa svojim nadle`nim
organima vazdu{nog saobra}aja zahtijevati evidenciju
primijewenih ili tarifa predlo`enih za naplatu prema
ili od svoje teritorije.

(7) Ako je evidencija zahtijevna, tarife }e biti dostavqene
od strane odre|enih prevoznika u vazdu{nom saobra}aju za
maksimalno 30 dana prije predlo`enog datuma stupawa na
snagu, gdje se o~ekuje da se navedeni nadle`ni organi
vazdu{nog saobra}aja dogovore o smawewu tog perioda u
posebnim slu~ajevima.

(8) Odobrewe tarifa mo`e se izdati izri~no, ili ukoliko
nadle`ni organi vazdu{nog saobra}aja koji su u pitawu,
nisu izrazili neodobravawe unutar petnaest (15) dana od
dana podno{ewa zahtjeva, u skladu sa paragrafom (7) ovog
~lana, tarife }e se smatrati odobrenim. U slu~aju da se
pe riod dostave skrati, kao {to je navedeno u paragrafu (7) 
ovog ~lana, pe riod tokom kojeg do|e do bilo kakvog
neodobravawa, a koje se mora prijaviti, prema tome }e se
skratiti.

(9) Tarife koje se ustanove u skladu sa odredbama ovog ~lana
osta}e na snazi dok se ne uspostave nove.

(10) Odre|eni prevoznici u vazdu{nom saobra}aju obje
Ugovorne strane ne moraju napla}ivati tarife druga~ije
od onih koje su ustanovqene u skladu sa odredbama ovog
~lana.

(11) Nadle`ni organi vazdu{nog saobra}aja }e se, kada god je
potrebno ili zahtijevano od bilo koje strane,
konsultovati o primjeni ovog ~lana i/ili tarifa koje su
primijewene od strane odre|enih prevoznika u vazdu{nom
saobra}aju.

^lan 12
Komercijalne aktivnosti

(1) Odre|enim prevoznicima u vazdu{nom saobra}aju svake
Ugovorne strane bi}e dozvoqeno, na osnovu
reciprociteta, da na teritoriji druge Ugovorne strane
odr`avaju svoje urede i predstavni{tva, kao i svoje
komercijalno, operativno i stru~no osobqe, koliko je to
potrebno za obavqewe dogovorenog prometa.

(2) Zahtjev za osobqem mo`e, po izboru odre|ene prevoznike u 
vazdu{nom saobra}aju svake Ugovorne strane, biti
zadovoqen vlastitim osobqem ili kori{tewem usluga
bilo koje druge organizacije, kompanije ili prevoznika u
vazdu{nom saobra}aju ovla{tenog za izvo|ewe takvog
prometa, koja obavqa usluge na teritoriji druge Ugovorne
strane.

(3) Predstavnici i osobqe prilagodi}e se zakonima i
pravilima druge Ugovorne strane koji su na snazi i raditi
saglasno tim Pravilima i zakonima:

a) Svaka ugovorna strana }e, na osnovu jednakosti i s
minimalnom odgodom, dodijeliti neophodna
ovla{tewa zaposlenih, jednokratne vize ili sli~na
dokumenta za predstavnike ili osobqe na koje se
odnosi paragraf (1) ovog ~lana; i

b) Obje Ugovorne strane }e olak{ati i ubrzati zahtjev
za ovla{tewa zaposlenih, osobqu koje obavqa
odre|ene privremene du`nosti.

(4) Svaki odre|eni prevoznik u vazdu{nom saobra}aju ima}e
pravo ukqu~iti se u prodaju vazdu{nog prevoza na terit -
oriji druge Ugovorne strane, direktno i uz diskreciju
pomo}u svojih agenata. Svaki odre|eni prevoznik u
vazdu{nom saobra}aju ima}e pravo vr{iti prodaju usluga
vazdu{nog prevoza i bilo koje lice bi}e slobodno
nabaviti takvu uslugu prevoza po lokalnoj ili bilo kojoj

slobodnoj konvertibilnoj valuti u skladu sa nacionalnim
zakonima i pravilima.

^lan 13
Transfer zarade

Svaka Ugovorna strana daje, svakoj odre|enoj avio-kom -
paniji druge Ugovorne strane, pravo na slobodan trans fer, u
bilo kojoj slobodnoj konvertibilnoj valuti, vi{kova prihoda 
nad rashodima koje je ostvarila odre|ena avio-kompanija na
wenoj teritoriji. Takvi transferi bi}e ostvareni na osnovu
slu`bene razmjene kursa za teku}e isplate, primjewive na dan 
kada odre|eni prevoznik u vazdu{nom saobra}aju druge
Ugovorne strane podnese zahtjev za trans fer i ne}e biti
predmetom nikakvih naplata osim naplate uobi~ajenih
bankovnih usluga u takvim transferima.

^lan 14
Pru`awe informacija

(1) Nadle`ni organi vazdu{nog saobra}aja Ugovorne strane
dostavi}e na zahtjev nadle`nih organa vazdu{nog
saobra}aja druge Ugovorne strane, periodi~ne ili druge
izjave o statistikama, koje mogu biti opravdano
zahtijevane u svrhu pregleda kapaciteta pru`enog u
dogovorenim uslugama od strane odre|enog prevoznika u
vazdu{nom saobra}aju ili prevoznika Ugovorne strane, na
koju se odnosio po~etak ovog ~lana. Takve izjave }e
sadr`avati sve informacije potrebne da bi se ustanovio
obim saobra}aja kog su ostvarili prevoznici u vazdu{nom
saobra}aju o dogovorenim uslugama, ukqu~uju}i polazne
ta~ke i destinacije tog prometa.

(2) Svaki dopunski statisti~ki podatak vezan za usluge
vazdu{nog saobra}aja, kojeg mogu zahtijevati nadle`ni
organi vazdu{nog saobra}aja jedne Ugovorne strane, bi}e
razmatran i dogovoren izme|u Ugovornih strana.

^lan 15
Vazdu{na bezbjednost

(1) Saglasno svojim pravima i obavezama prema me|unarodnom
zakonu, Ugovorne strane ponovno potvr|uju obavezu
za{tite bezbjednosti civilnog vazduhoplovstva od djela
nezakonitog ometawa. Ne ograni~avaju}i wihova op{ta
prava i obaveze prema me|unarodnom zakonu, Ugovorne
strane }e osobito postupati u skladu s odredbama Kon ven -
cije o krivi~nim djelima i odre|enim drugim djelima u
vazduhoplovu, potpisanoj u gradu Tokiju 14. septembra 1962. 
godine, Konvencije o suzbijawu nezakonitih otmica
vazdohoplova, potpisane u Hagu 16. decembra 1970. godine i 
Kon vencije o suzbijawu nezakonitih djela protiv bezbjed -
nosti civilnog vazduhoplovstva, potpisane u Montrealu
23. septembra 1971. godine, wenim Dodatnim protokolom o
prevenciji nezakonitih djela protiv bezbjednosti
me|unarodnih aerodroma, potpisanog u Montrealu 24.
februara 1988. godine, kao i bilo kojom drugom
multilateralnom konvencijom upravqawa sigurnosti
vazduhoplovstva, ~ega se Ugovorne strane pridr`avaju.

(2) Ugovorne strane }e prema zahtjevu pru`ati jedna drugoj svu 
neophodnu pomo} u ciqu spre~avawa nezakonitih otmica
civilnih vazduhoplova i drugih nezakonitih radwi
usmjerenih protiv bezbjednosti vazduhoplova, wihovih
putnika i posade, aerodroma i ure|aja za vazduhoplovnu
navigaciju i bilo koje druge prijetwe po bezbjednost
civilnog vazduhoplovstva.

(3) Ugovorne strane }e u me|usobnim odnosima postupati u
skladu sa odredbama o vazduhoplovnoj bezbjednosti, koje je
ustanovila Me|unarodna organizacija civilnog
vazduhoplovstva, odre|enim kao Aneksi uz Konvenciju o
Me|unarodnom civilnom vazduhoplovstvu u mjeri u kojoj su 
bezbjedonosne odredbe primjewive za Ugovorne strane.
Zahtijeva}e se da korisnici vazduhoplova, u wihovom
registru ili korisnici vazduhoplova ~ije je sjedi{te ili
stalno boravi{te na wihovoj teritoriji, kao i korisnici



aerodroma na wihovoj teritoriji, postupaju u skladu sa
odredbama o vazduhoplovnoj bezbjednosti.

(4) Svaka Ugovorna strana saglasna je da se od korisnika
vazduhoplova mo`e zahtijevati po{tivawe odredaba o
vazduhoplovnoj bezbjednosti, navedenih u paragrafu (3)
ovog ~lana, za ulazak na, odlazak iz ili tokom boravka na
teritoriji te druge Ugovorne strane. Svaka Ugovorna
strana }e tako|e djelovati u korist bilo kakvog zahtjeva
druge Ugovorne strane za primjenu posebnih
bezbjedonosnih mjera u slu~aju osobite prijetwe. Svaka
Ugovorna strana omogu}i}e da se prikladne mjere
prakti~no primijene unutar wene teritorije kako bi se
za{titio vazduhoplov i kako bi se pregledali putnici,
posada vazduhoplova, ru~na prtqaga, teret i trgovine
unutar vazduhoplova, prije i tokom ukrcavawa ili utovara
i da su te mjere prilago|ene tako da su u skladu s rastom
prijetwe.

(5) U slu~aju da se dogodi in ci dent prijetwe nezakonitom
otmicom civilnog vazduhoplova ili drugih nezakonitih
radwi protiv bezbjednosti vazduhoplova, wihovih putnika 
i posade,aerodroma ili ure|aja za vazduhoplovnu
navigaciju, Ugovorne strane poma`u jedna drugoj
uspostavqawem komunikacije i drugim odgovaraju}im
mjerama brzog i bezbjednog okon~awa incidenta ili
prijetwe incidentom.

(6) Kada Ugovorna strana ima osnovane sumwe da je druga
Ugovorna strana odstupila od odredaba ovog ~lana o
vazduhplovnoj bezbjednosti, ta Ugovorna strana mo`e
zahtijevati konsultacije s drugom Ugovornom stranom.
Takve konsultacije odr`a}e se unutar sedam (7) dana od
podno{ewa tog zahtjeva.

^lan 16
Bezbjednost odvijawa vazdu{nog saobra}aja

(1) Svaka Ugovorna strana mo`e zahtijevati konsultacije u
vezi sa bezbjedonosnim standardima koje je usvojila druga
Ugovorna strana, u svakoj oblasti koja se odnosi na posadu,
vazduhoplov ili wihovu upotrebu. Takve konsultacije
odr`a}e se u roku trideset (30) dana od dana podno{ewa
zahtjeva.

(2) Ako nakon takvih konsultacija jedna od Ugovornih strana
ustanovi da druga Ugovorna strana prakti~no ne odr`ava i 
rukovodi, u bilo kojoj takvoj oblasti, bezbjedonosnim
standardima koje su u najmawu ruku na nivou minimalnih
standarda tada ustanovqenih prema Konvenciji, prva
Ugovorna strana obavijesti}e drugu Ugovornu stranu o tim 
saznawima, kao i mjerama koje smatra potrebnim za
usagla{avawe s tim minimalnim standardima, dok }e ta
druga Ugovorna strana preduzeti odgovaraju}e mjere
ispravke. Ukoliko ta druga Ugovorna strana ne preduzme
odgovaraju}e mjere ispravke u roku od petnaest (15) dana
ili eventualnom du`em dogovorenom roku, to }e biti
razlogom za primjenu ~lana 4 ovog Sporazuma. (Povla~ewe
ili ukidawe operativnih nadle`nosti).

(3) Uprkos obavezama navedenim u ~lanu 33. Konvencije,
dogovoreno je da bilo koji vazduhoplov kojim upravqa
odre|eni prevoznik u vazdu{nom saobra}aju ili
prevoznici jedne Ugovorne strane, na rutama prema ili od
teritorije druge Ugovorne strane mo`e, tokom boravka na
teritoriji druge Ugovorne strane biti podvrgnut provjeri 
od strane nadle`nih predstavnika druge Ugovorne strane,
provjeri unutar vazduhoplova ili oko vazduhoplova radi
provjere validnosti vazduhoplovne dokumentacije i
dokumentacije wene posade i o~iglednog stawa
vazduhoplova i wegove opreme (u ovom ~lanu nazvan kao
pregled na platformi), pod uslovom da to ne dovede do
neopravdanog ka{wewa.

(4) Ako bilo koji takav pregled na platformi ili niz takvih
pregleda poka`e da postoji:

a) ozbiqna zabrinutost da vazduhoplov ili upotreba
vazduhoplova nije u skladu sa minimalnim
standardima tada ustanovqenim prema Konvenciji,
ili

b) ozbiqna zabrinutost da postoji nedostatak
efikasnog odr`avawa i sprovo|ewa bezbjedonosnih
standarda tada ustanovqenih prema Konvenciji,

Ugovorna strana koja vr{i pregled mo`e, u svrhu ~lana 33.
Konvencije, biti slobodna zakqu~iti da zahtjevi prema
kojima su uvjerewa ili dozvole za vazduhoplov i posadu
vazduhoplova izdati i validni ili da zahtjevi prema
kojima je vazduhoplov u saobra}aju, nisu na nivou
minimalnih standarda ili iznad minimalnih standarda
tada ustanovqenih prema Konvenciji.

(5) U slu~aju da je pristup u svrhu pregleda vazduhoplova na
platformi koje koristi prevoznik u vazdu{nom prometu
ili prevoznici jedne Ugovorne strane u skladu sa stavom
(3) odbijen od strane predstavnika tog prevoznika u
vazdu{nom saobra}aju ili prevoznika, druga Ugovorna
strana bi}e slobodna zakqu~iti ozbiqnu zabrinutost
navedenu u paragrafu (4) ovog ~lana koja povla~i zakqu~ke 
tako|e navedene tim paragrafom.

(6) Svaka Ugovorna strana zadr`ava pravo obustaviti ili
izmijeniti dozvolu za obavqawe usluga vazdu{nog
saobra}aja prevozniku u vazdu{nom saobra}aju ili
prevoznicima druge Ugovorne strane, u slu~aju da prva
Ugovorna strana, bilo na osnovu pregleda na platformi,
niza pregleda na platformi, odbijawa pristupa u ciqu
pregleda na platformi, konsultacija ili na nekoj drugoj
osnovi, zakqu~i da je hitna akcija neophodna za o~uvawe
bezbjednosti vazdu{nog saobra}aja.

(7) Bilo koja gore navedena akcija jedne Ugovorne strane, u
skladu sa paragrafima (2) i (6) bi}e obustavqena onda
kada prestanu postojati razlozi koji su do toga i doveli.

^lan 17
Konsultacije

(1) U duhu bliske saradwe, nadle`ni organi vazdu{nog
saobra}aja Ugovornih strana me|usobno }e konsultovati
jedni druge s vremena na vrijeme s ciqem omogu}avawa
primjene i zadovoqavaju}eg provo|ewa odredaba
Sporazuma.

(2) Takve konsultacije zapo~e}e unutar perioda od {ezdeset
(60) dana od dana primawa pisanog zahtjeva, osim ukoliko
se Ugovorne strane druga~ije ne dogovore.

^lan 18
Izmjene i dopune

(1) Ukoliko bilo koja Ugovorna strana smatra da je po`eqno
napraviti izmjene bilo koje od odredaba ovog Sporazuma,
ona mo`e zahtijevati konsultacije s drugom Ugovornom
stranom. Konsultacije se mogu sprovesti izme|u
nadle`nih organa vazdu{nog saobra}aja kroz diskusiju ili 
prepisku i zapo~e}e unutar perioda od {ezdeset (60) dana
od dana podno{ewa zahtjeva. Bilo koje dogovorene dopune
stupi}e na snagu u trenutku kada razmjenom primjedbi
izme|u Ugovorni strana budu potvr|ene.

(2) Izmjene Aneksa ovog Sporazuma mogu se posti}i
dogovorom izme|u nadle`nih organa vazduhoplovnog
saobra}aja Ugovornih strana. Takve izmjene se mogu
privremeno primjewivati od dana kada su ih nadle`ni
organi vazdu{nog saobra}aja Ugovornih strana zajedni~ki
ustanovile i stupi}e na snagu u trenutku kada razmjenom
primjedbi izme|u Ugovornih strana budu potvr|ene.

^lan 19
Rje{avawe sporova

(1) U slu~aju spora izme|u Ugovornih strana u pogledu
tuma~ewa ili primjene ovog Sporazuma, Ugovorne strane
pregovorima }e ga nastojati rije{iti.
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(2) Ako Ugovorne strane ne uspiju rije{iti spor
pregovorima, spor }e se kroz lice ili upravno tijelo po
dogovoru ili na zahtjev bilo koje Ugovorne strane, predati 
na odluku Arbitra`nom tribunalu sastavqenom od tri
arbitra koji }e biti sastavqeni na sqede}i na~in:

(a) U roku od trideset (30) dana nakon prijema zahtjeva za
arbitra`u, svaka Ugovorna strana imenova}e po
jednog arbitra. Dr`avqanin tre}e dr`ave, koji }e
biti u ulozi presjedavaju}eg Tribunala, bi}e
postavqen kao tre}i arbitar, prema dogovoru izme|u
dva arbitra, u roku od {ezdeset (60) dana od
imenovawa drugog arbitra;

(b) u slu~aju da u gore navedenom vremenskom roku nije
ugovoren nikakav sastanak, bilo koja Ugovorna strana 
mo`e zahtijevati od predsjedavaju}eg Savjeta
organizacija Me|unarodnog civilnog vazduho -
plovstva da dogovori sastanak u roku od trideset (30)
dana. Ukoliko je predsjedavaju}i dr`avqanin jedne od
Ugovornih strana, zahtijeva}e se od najve}eg
potpredsjednika te organizacije, koji nije
dr`avqanin jedne od Ugovornh strana, da organizuje
sastanak.

(3) Osim ako se ovim ~lanom druga~ije ne propi{e ili
druga~ije dogovori me|u Ugovornim stranama, Tri bu nal }e 
odrediti ograni~ewa wegove nadle`nost i ustanoviti
vlastite pro ce dure. Prema uputstvima Tribunala ili na
zahtjev bilo koje Ugovorne strane, sastanak na kojem }e se
precizno definisati pitawa koja zahtijevaju arbitra`u i
posebne pro ce dure koje treba slijediti, odr`a}e se u roku
ne du`em od trideset (30) dana nakon {to se Tri bu nal
formira u potpunom sastavu.

(4) Osim ako se Ugovorne strane druga~ije ne dogovore ili
bude propisano Tribunalom, svaka Ugovorna strana
dostavi}e mem o ran dum u roku od ~etrdeset i pet (45) dana
nakon {to je Tri bu nal oformqen u potpunom sastavu.
Svaka Ugovorna strana mo`e dostaviti odgovor u roku od
{ezdeset (60) dana nakon podno{ewa memoranduma druge
Ugovorne strane. Tri bu nal }e odr`ati saslu{awe na
zahtjev bilo koje Ugovorne strane ili diskretno, unutar
trideset (30) dana od dospije}a odgovora.

(5) Tri bu nal }e poku{ati izdati pisanu odluku u roku od
trideset (30) dana nakon zavr{etka saslu{awa i, u slu~aju
da saslu{awe nije odr`ano, trideset (30) dana nakon
pristizawa oba odgovora. Odluka }e biti donesena
ve}inom glasova.

(6) Ugovorne strane mogu dostaviti zahtjeve za poja{wewe
odluke u roku od petnaest (15) dana nakon {to je primqena
i takvo poja{wewe bi}e izdato u roku od petnaest (15)
dana nakon primitka zahtjeva.

(7) Odluka Tribunala bi}e obavezuju}a za Ugovorne strane.

(8) Svaka Ugovorna strana snosi}e tro{kove arbitra kojeg je
imenovala. Drugi tro{kovi Arbitra`nog suda bi}e
podjednako podijeqeni izme|u Ugovornih strana,
ukqu~uju}i sve tro{kove predsjednika ili
potpredsjednika Me|unarodne organizacije civilnog
vazduhoplovstva tokom provo|ewa procedura iz paragrafa 
(2) (b) ovog ~lana.

^lan 20
Prekid Sporazuma

(1) Svaka Ugovorna strana mo`e u bilo kojem trenutku, putem
diplomatskih kanala, drugoj Ugovornoj strani dati
pismenu obavijest o svojoj odluci da okon~a ovaj Sporazum.
Takva obavijest u isto vrijeme }e biti prenesena
Me|unarodnoj organizaciji civilnog vazduhoplovstva.

(2) Sporazum }e biti prekinut u periodu od dvanaest (12)
mjeseci od dana prijema obavijesti, osim ukoliko obavijest 
o prekidu Sporazuma ne bude povu~ena prije isteka ovog
perioda.

(3) U slu~aju da druga Ugovorna strana ne potvrdi prijem
obavijesti, smatra}e se da je obavijest primqena
~etrnestog (14) dana od dana kada je istu primila
Me|unarodna organizacija civilnog vazduhoplovstva.

^lan 21
Registracija

Ovaj Sporazum i bilo koja dopuna ili izmjena eviden ti -
ra}e se kod Me|unarodne organizacije civilnog vazduho plov -
stva.

^lan 22
Multilateralne konvencije

Ako op{ta multilateralna konvencija civilnog
vazduhoplovstva stupi na snagu kod obje Ugovorne strane,
prevagnu}e odredbe te konvencije nad uslovima ovog
Sporazuma, tamo gdje nastane proturije~nost me|u wima. U
skladu sa ~lanom 17 ovog Sporazuma, konsultacije mogu biti
odr`ane kako bi se odredilo u kojim razmjerama je ovaj
Sporazum zahva}en odredbama multilateralne konvencije.

^lan 23
Stupawe na snagu

(1) Svaka Ugovorna strana }e, putem diplomatskih kanala,
obavijestiti drugu Ugovornu stranu o ispuwewu wenih
internih pravnih zahtjeva za stupawe na snagu ovog
Sporazuma.

U potvrdu ~ega su, doqe potpisani, propisno ovla{teni
od strane svojih vlada, potpisali ovaj Sporazum.

Sa~iweno u Budimpe{ti, dana 27 aprila 2004. godine, na
slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine: srpskom,
hrvatskom i bosanskom, na ma|arskom i engleskom jeziku,
svaki jednako autenti~an. U slu~aju razlike tuma~ewa ovog
Sporazuma, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Savjet ministara Za Vladu Republike
Bosne i Hercegovine Ma|arske

Branko Doki} Istvan Csillag

ANEKS

RASPORED RUTA

A. Odre|eni prevoznik u vazdu{nom saobra}aju ili
prevoznici Bosne i Hercegovine maju pravo da vr{e
redovan me|unarodni vazdu{ni saobra}aj u oba smjera na
linijama utvr|enim u daqwem tekstu

Ta~ke u BiH Ta~ke me|uslijetawa Ta~ke u Ma|arskoj Ta~ke daqe

bilo koje ta~ke bilo koje ta~ke

B. Odre|eni prevoznik u vazdu{nom saobra}aju ili
prevoznici u Republici Ma|arskoj imaju pravo da vr{e
redovan me|unarodni vazdu{ni saobra}aj u oba smjera na
linijama utvr|enim u daqwem tekstu

Ta~ke u Ma|arskoj Ta~ke me|uslijetawa Ta~ke u BiH Ta~ke daqe

bilo koje ta~ke bilo koje ta~ke

NAPOMENE

1. Bilo koja ta~ka ili ta~ke na odra|enim rutama, mo`e biti 
izostavqena od strane odre|enog prevoznika u vazdu{nom
saobra}aju bilo koje Ugovorne strane, na jednom ili svim
letovima, pod uslovom da je polazna ta~ka ili ta~ka
slijetawa na teritoriji te Ugovorne strane.

2. Ta~ke me|uslijetawa i ta~ke daqe odabra}e nadle`ni
organi vazdu{nog saobra}aja svake Ugovorne strane i o
wima }e obavijestiti nadle`ne organe vazdu{nog
saobra}aja druge Ugovorne strane prije po~etka
izvr{avawa.

3. Ta~ke me|uslijetawa ili ta~ke daqe mogu opslu`iti
odre|ene prevoznike svake Ugovorne strane, bez



kori{tewa 5. prava slobode saobra}aja. Implementacija 5. 
prava slobode saobra}aja bi}e dogovorena izme|u
nadle`nih organa vazdu{nog saobra}aja Ugovornih strana.

4. Nadle`ni organi vazdu{nog saobra}aja Ugovornih strana
}e, s vremena na vrijeme, zajedni~ki utvrditi ukupni broj
frekvencija po kojima odre|eni prevoznici Ugovornih
strana mogu da vr{e usluge.

5. Ukoliko odre|eni prevoznici u vazdu{nom saobra}aju
jedne Ugovorne strane ne iskoriste frekvencije koje su im 
na raspolagawu izme|u teritorija Ugovornih strana,
odre|eni prevoznici u vazdu{nom saobra}aju druge
Ugovorne strane mogu da vr{e usluge vazdu{nog saobra}aja 
do ukupnog broja frekvencija koje su dogovorili nadle`ni 
organi vazdu{nog saobra}aja Ugovornih strana, u skladu sa 
Napomenom 4. U slu~aju da odre|eni prevoznici prve
Ugovorne strane namjeravaju zapo~eti vazdu{ni saobra}aj, 
oni }e obavijestiti odre|ene prevoznike druge Ugovorne
strane, barem jednu ugovorenu sezonu prije planiranog
po~etka operacija.

6. Prilikom vr{ewa ili nu|ewa usluga vazdu{nog saob -
ra}aja na odre|enim rutama, bilo koji odre|eni prevoznik
u vazdu{nom saobra}aju jedne Ugovorne strane, mo`e
sklopiti "code-shar ing" i "blocked-space" dogovor sa:

a) prevoznikom ili prevoznicima u vazdu{nom
saobra}aju druge Ugovorne strane,

b) prevoznikom ili prevoznicima u vazdu{nom
saobra}aju tre}e strane. Ukoliko takva tre}a strana
ne da ovla{tewe ili ne dozvoli uporedne dogovore
izme|u prevoznika druge Ugovorne strane i ostalih
vazduhoplovnih kompanija na uslugama iz, preko i za
takvu tre}u zemqu, Nadle`ni organi vazdu{nog
saobra}aja imaju pravo da ne prihvate takav dogovor.

7. Gore navedeno obezbje|ivawe tre}e strane s "code-shar -
ing" je ipak stvar uslova pod kojima sve vazduhoplovne
kompanije u takvim dogovorima:

a) su dobile odobrewe od nadle`nih organa vazdu{nog
saobra}aja Ugovornih strana i ispunile zahtjeve koje
one postavqaju, a koji se primjewuju u takvim
dogovorima,

b) zadr`avaju osnovna prava saobra}aja i ispuwavaju
prin cipe ovog Sporazuma,

c) obezbje|uju korisnike sa pravim informacijama
vezanim za takve dogovore "code-shar ing" i
"blocked-space".

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1231-14/06
27. jula 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

101
Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH broj 340/06 od 27. jula 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 33. hitnoj sjednici, odr`anoj 29. augusta 2006.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

BUGARSKE O PONOVNOM VRA]ANJU VLASTITIH DR@AVLJANA I STRANACA ^IJI BORAVAK JE ILEGALAN

I PROTOKOLA ZA PRIMJENU SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE BUGARSKE O PONOVNOM VRA]ANJU VLASTITIH DR@AVLJANA I STRANACA ^IJI BORAVAK

JE ILEGALAN

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Bugarske o ponovnom vra}anju
vlastitih dr`avljana i stranaca ~iji boravak je ilegalan i Protokol za primjenu Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Bugarske o ponovnom vra}anju vlastitih dr`avljana i stranaca ~iji boravak je ilegalan, potpisani u
Varni 18. marta 2006. godine, na bosanskom, hrvatskom, srpskom, bugarskom i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekstovi Sporazuma i Protokola glase:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O
PONOVNOM VRA]ANJU VLASTITIH DR@AVLJANA I 

STRANACA ^IJI BORAVAK JE ILEGALAN
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike

Bugarske, u daljnjem tekstu: "Ugovorne strane",
Vo|eni `eljom da doprinesu sprje~avanju i borbi protiv

ilegalne prekograni~ne migracije,
Nastoje}i, na osnovu reciprociteta i u duhu saradnje, da

pomognu ponovno vra}anje lica koja ilegalno ulaze i borave na 
teritoriji jedne Ugovorne strane,

Po{tuju}i prava i garancije koje im osigurava doma}e
zakonodavstvo,

Uzimaju}i u obzir Univerzalnu deklaraciju o ljudskim
pravima koja je usvojena 10. decembra 1948. godine od strane
Generalne skup{tine Ujedinjenih naroda, Konvenciju o za{tititi
ljudskih prava i osnovnih sloboda od 4. novembra 1950.
godine i Konvenciju o statusu izbjeglica koja je zaklju~ena u
@enevi 28. jula 1951. godine i modificirana Protokolom o
statusu izbjeglica od 31. januara 1967. godine, koji je potpisan
u New Yorku,

su se usaglasile o slijede}em:
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^lan 1
Definicije

U svrhu ovoga Sporazuma, slijede}i pojmovi }e imati
slijede}a zna~enja:
1. "Stranac" - lice koje nije dr`avljanin Bugarske niti

dr`avljanin Bosne i Hercegovine.
2. "Viza" - va`e}a dozvola koju su izdali nadle`ni organi

Ugovorne strane za jedan ili vi{e ulazaka i boravaka na
njihovoj teritoriji tokom preciziranog vremenskog perioda;

3. "Boravi{na dozvola" - va`e}a dozvola koju su izdali
nadle`ni organi Ugovorne strane koja ovla{tava lice da
uzastopno ulazi i boravi u toj zemlji. Boravi{na dozvola ne
ozna~ava vizu niti mogu}nost boravka na teritoriji jedne
Ugovorne strane tokom razmatranja zahtjeva za azil,
boravi{ne dozvole ili tokom pro ce dure protjerivanja.

^lan 2
Ponovno vra}anje vlastitih dr`avljana

1. Svaka ugovorna strana }e, po pismenom zahtjevu druge
Ugovorne strane i bez daljnjih formalnosti, ponovno
prihvatiti svako lice koja ne ispunjava ili vi{e ne ispunjava
va`e}e zakonske odredbe za ulazak ili boravak na teritoriji
Ugovorne strane molioca, pod uvjetom da se doka`e ili se
mo`e valjano pretpostaviti da takvo lice posjeduje
dr`avljanstvo Ugovorne zamoljene strane ili su se razrije{ili
svog dr`avljanstva po vlastitom zahtjevu a da nisu u
proceduri naturalizacije kod Ugovorne strane molioca.

2. Dr`avljanstvo }e se smatrati dokazanim ili valjano
pretpostavljenim na osnovu dokumenata ili ostalih sredstava 
koja su precizirana u Protokolu za implementaciju ovog
Sporazuma koji }e potpisati nadle`na ministarstva
Ugovornih strana.

3. Ako naknadne istrage doka`u da vra}eno lice nije
dr`avljanin Ugovorne zamoljene strane i ako se odredbe
~lana 3 ovoga Sporazuma ne mogu primijeniti na doti~no
lice, druga Ugovorna strana }e to lice ponovno prihvatiti
bez odlaganja.

^lan 3
Ponovno vra}anje stranaca

1. Svaka Ugovorna strana }e, po pismenom zahtjevu druge
Ugovorne strane, ponovno prihvatiti stranca koji je stigao
na teritoriju Ugovorne strane molioca direktno sa teritorije
Ugovorne zamoljene strane i ~iji ulazak ili boravak ne
ispunjava odredbe zakonodavstva Ugovorne strane molioca.

2. Svaka Ugovorna strana }e, po pismenom zahtjevu druge
Ugovorne strane, ponovno prihvatiti stranca koji ne
ispunjava odredbe zakonodavstva o ulasku ili boravku na
teritoriji Ugovorne strane molioca i koji posjeduje va`e}u
boravi{nu dozvolu ili vizu, osim tranzitne vize koju je
izdala Ugovorna zamoljena strana.

3. Ugovorna zamoljena strana }e, po pismenom zahtjevu
druge Ugovorne strane, ponovno prihvatiti lice bez
dr`avljanstva koje je u{lo na teritoriju Ugovorne strane
molioca uz putna dokumenata koja je izdala Ugovorna
zamoljena strana omogu}avaju}i povratak na teritoriju
Ugovorne strane koja je izdala dokument ili koja je odmah
prije ulaska na teritoriju Ugovorne strane molioca boravila
na teritoriji Ugovorne zamoljene strane i direktno stigla sa
njihove teritorije po stupanju na snagu ovoga Sporazuma.

^lan 4
Iznimke u obavezi ponovnog vra}anja

Obaveza ponovnog vra}anja koja je navedena u ~lanu 3 se 
ne}e primjenjivati:

a) na strance koji su pri ulasku na teritoriju Ugovorne
strane molioca posjedovali ili nakon toga dobili va`e}u
ulaznu vizu ili boravi{nu dozvolu koju je izdala ova
Ugovorna strana. Ako su obje Ugovorne strane izdale
ulaznu vizu ili boravi{nu dozvolu, odgovornost }e

snositi ona Ugovorna strana ~ija viza ili boravi{na
dozvola isti~e zadnja.

b) u slu~aju kada nadle`ni organi Ugovorne strane
molioca ne podnesu zahtjev za ponovno prihva}anje po 
isteku 6 /{est/ mjeseci nakon {to je ustanovljen ilegalni
ulazak ili boravak.

^lan 5
Vremensko ograni~enje

1. Svaka Ugovorna strana }e odgovoriti na pismeni zahtjev o
ponovnom vra}anju koji je naslovljen u tu svrhu bez
odlaganja i, u svakom slu~aju, najkasnije u okviru 30
/trideset/ dana od podno{enja tog zahtjeva.

2. Ugovorna zamoljena strana }e doti~no lice preuzeti odmah
po odobrenju tog zahtjeva i, u svakom slu~aju, najkasnije u
okviru 3 /tri/ mjeseca nakon odobrenja. Obostranim
usagla{avanjem se ovo vremensko ograni~enje mo`e
produ`iti do vremena koje je potrebno za rje{avanje bilo
koje pravne ili prakti~ne prepreke.

^lan 6
Tranzit u slu~aju deportacije ili odbijanja ulaska

1. Svaka Ugovorna strana }e, po zahtjevu druge Ugovorne
strane, dozvoliti tranzitni prolazak kroz svoju teritoriju
stranca kojeg deportira Ugovorna strana molilac povodom
njegovog ponovnog vra}anja u mati~nu zemlju, tre}u
zemlju ili odbijanja ulaska. Ugovorna zamoljena strana
mo`e zahtijevati da predstavnici nadle`nih organa druge
Ugovorne strane budu prisutni kao pratnja tokom tranzita
kroz njihovu teritoriju.

2. Ugovorna strana molilac }e osigurati sva putna dokumenta
do zemlje kona~nog odredi{ta.

3. Ugovorna zamoljena strana }e besplatno izdati tranzitnu
vizu za lice u pratnji kao i samoj pratnji u skladu sa njenim
dr`avnim zakonodavstvom.

4. Bez obzira na bilo koje izdano ovla{tenje, Ugovorna strana
molilac }e snositi punu odgovornost tranzita stranca do
zemlje kona~nog odredi{ta te }e ponovno prihvatiti stranca
ako se njegov ulazak u tre}u zemlju ne prihva}a ili ako iz
nekog razloga nije mogu} nastavak puta.

^lan 7
Odbijanje tranzita

1. Po ovom Sporazumu, Ugovorna zamoljena strana mo`e
odbiti tranzitni prolazak u slu~ajevima deportacije ili
odbijanja ulaska stranca koji:
a) predstavlja opasnost dr`avnoj sigurnosti, javnom redu

ili zdravlju;
b) je izlo`en opasnosti od protjerivanja u zemlji kona~nog 

odredi{ta i/ili u bilo kojoj zemlji slijede}eg tranzita
zbog njegove rase, vjere, nacionalnosti, politi~kih
uvjerenja ili pripadnosti nekoj dru{tvenoj grupi.

2. Svako odbijanje takvoga tranzita }e se adekvatno obavijes -
titi pismenim putem.

^lan 8
Tro{kovi

1. U skladu sa ~lanom 2 i 3, tro{kove transporta do granice
Ugovorne zamoljene strane }e snositi Ugovorna strana
molilac.

2. Tro{kovi transporta po ~lanu 6 sve do granice dr`ave
kona~nog odredi{ta i, gdje je to potrebno, tro{kovi koji su
proizi{li iz povratnog transporta }e snositi Ugovorna strana
molilac.

^lan 9
Dostavljanje informacija i za{tita podataka

1. Informacije o pojedina~nim slu~ajevima koje se dostavljaju
drugoj Ugovornoj strani pri provo|enju ovog Sporazuma }e 
se odnositi samo na slijede}e:



a) podaci o licu i, po potrebi, o ~lanovima porodice tog
lica (prezime, ime, ime roditelja, sva prethodna imena,
la`no ime, nadimak ili pseudonim, da tum i mjesto
ro|enja, spol, sada{nje i svako prethodno
dr`avljanstvo);

b) paso{, li~na karta ili ostala dokumenta koja su izdali
nadle`ni organi (broj, da tum izdavanja, or gan koji ga je 
izdao, mjesto izdavanja, pe riod va`enja, prostor
va`enja);

c) ostale pojedinosti koje su potrebne za identifikaciju
lica;

d) boravi{na dozvola i viza koju su izdali organi
Ugovornih strana ili tre}ih zemalja, mar{ute, mjesta
zaustavljanja, putne karte, grani~ni prijelazi i ostali
potencijalni putni aran`mani;

e) potrebu za medicinskim nadzorom ili drugim posebnim 
tretmanom, te pojedinosti o slu`benicima koji su u
pratnji doti~nog lica ako su nadle`ni organi Ugovorne
strane molioca osigurali pratnju.

2. Ugovorna strana od koje se tra`i tranzit }e koristiti
dostavljene informacije samo u svrhu koja je predvi|ena
ovim Sporazumom,

3. Svaka Ugovorna strana, po zahtjevu, informira drugu
Ugovornu stranu o kori{tenju dostavljenih podataka,

4. Dostavljene podatke o identitetu mo`e razmatrati samo or -
gan koji je nadle`an za izvr{avanje Sporazuma. Ovi podaci
se mogu dostaviti drugim licima isklju~ivo uz prethodno
ovla{tenje Ugovorne strane koja ih je dostavila.

5. Podaci o identitetu koji su potrebni za izvr{avanje ovog
Sporazuma i koje su dostavile Ugovorne strane se moraju
tretirati i za{tititi u skladu sa va`e}im zakonima o za{tititi
podataka obiju Ugovornih strana.

^lan 10
Provedba Sporazuma

1. Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine i Ministarstvo
unutarnjih poslova Republike Bugarske usaglasili su se o
Protokolu provo|enja ovog Sporazuma koji stu pa na snagu
na dan stupanja na snagu ovog Sporazuma.

2. Protokol za izvr{avanje ovog Sporazuma }e odrediti i:

– aero drome i grani~ne prijelaze koji }e se koristiti za
prihva}anje i tranzit.

– nadle`ne organe i komunikacione detalje (adresa,
telefon, fax, e-mail, itd.) za obra|ivanje zahtjeva za
prihvat i tranzit,

– dokumente na osnovu kojih se mo`e dokazati ili
osnovano pretpostaviti dr`avljanstvo lica.

– proceduru za identifikaciju eventualnih tro{kova
transporta Ugovorne strane od koje se tra`i prihvat.

3. Ugovorne strane }e se informirati i o promjenama koje se
mogu desiti kod nadle`nih organa.

4. Ugovorne strane }e se sastajati po potrebi i odlu~it }e o
prakti~nim i ostalim aran`manima koji su potrebni za
provedbu ovoga Sporazuma.

^lan 11
Veza sa ostalim me|unarodnim sporazumima

Ni{ta u ovom Sporazumu na bilo koji na~in ne}e utjecati
na prava i obaveze bilo koje Ugovorne strane a koji proisti~u iz 
ostalih me|unarodnih sporazuma.

^lan 12
Zavr{ne odredbe

1. Ovaj Sporazum je zaklju~en na neodre|eno vrijeme i stupit
}e na snagu 30 /trideset/ dana od dana prijema drugog
obavje{tenja kojim su se Ugovorne strane pismeno
obavijestile da su ispunjenje interne pro ce dure.

2. Svaka Ugovorna strana mo`e privremeno suspendirati,
potpuno ili djelimi~no, ovaj Sporazum izuzev ~lana 2, po
osnovi za{tite dr`avne sigurnosti, javnog reda ili javnog
zdravlja, tako {to }e pismeno obavijestiti drugu Ugovornu
stranu putem diplomatskih kanala. Suspenzija }e stupiti na
snagu po datumu prijema tog obavje{tenja ili nekog drugog
datuma koji je naveden u tom obavje{tenju. Ugovorne
strane }e se obavijestiti diplomatskim kanalima o
ponovnom va`enju ovog Sporazuma.

3. Svaka Ugovorna strana mo`e otkazati ovaj Sporazum
pismenim obavje{tenjem koji }e dostaviti drugoj Ugovornoj 
strani putem diplomatskih kanala. Otkazivanje }e stupiti na
snagu 30 /trideset/ dana nakon {to je takvo obavje{tenje
primila druga Ugovorna strana.
Sa~injeno u Varni na dan 18. marta 2006. godine u dva

originalna primjerka, od kojih je svaki na slu`benim jezicima
Bosne i Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom),
bugarskom i engleskom, gdje su svi tekstovi jednako
autenti~ni. U slu~aju razlike u tuma~enju, engleski tekst }e biti
mjerodavan.

U ime
Vije}a ministara

Bosne i Hercegovine
ministar sigurnosti

Bari{a ^olak

U ime
Vlade Republike Bugarske

ministar unutra{njih poslova
Rumen Petkov

PROTOKOL

ZA IMPLEMENTACIJU SPORAZUMA IZME\U
VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I
VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O READMISIJI
VLASTITIH DR@AVLJANA I STRANACA ^IJI JE

BORAVAK ILEGALAN
Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine i

Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Bugarske u skladu
sa ~lanom 10 Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i vlade Republike Bugarske o ponovnom
povratku i readmisiji lica koja se ilegalno nalaze na njihovim
teritorijama,u daljnjem tekstu: "Sporazum",

su se saglasile o slijede}em:
^lan 1

Nadle`ne vlasti
1) Nadle`na vlast kojoj je povjerena implementacija ovog

Sporazuma na strani Bosne i Hercegovine je Ministarstvo
sigurnosti Bosne i Hercegovine.
Adresa: Ministarstvo sigurnosti BiH
Trg BiH 1
71 000 Sarajevo
Bosna i Hercegovine
Tel: + 387 33 213 623
Fax: + 387 33 213 628

2) Nadle`na vlast kojoj je povjerena implementacija ovog
Sporazuma na strani Bugarske je Ministarstvo unutara{njih
poslova Republike Bugarske - Slu`ba dr`avne grani~ne
policije.
Adresa: Ministarstvo unutra{njih poslova
Slu`ba dr`avne grani~ne policije
"Maria Louisa" Blvd., 46
1202 Sofija
Republika Bugarska
Tel: 99359 2 982 3999
99359 2 982 4262 (slu`beni ured)
Faks: 99359 2 988 5867
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3) Ukoliko je potrebno slanje zahtjeva za ponovno vra}anje
(readmisiju) i drugih relevantnih dokumenata izvr{it }e se
diplomatskim kanalima.

^lan 2
Grani~ni prijelazi

Grani~ni prijelazi za ponovno vra}anje lica na teritoriju
Ugovorne strane molioca, kako je odre|eno u Sporazumu, su:

– u Bosni i Hercegovini:
grani~ni prijelaz na Me|unarodnom aerodromu,
Sarajevo
me|unarodni kopneni grani~ni prijelaz: Ra~a- Bijeljina

– u Republici Bugarskoj:
grani~ni prijelaz na Me|unarodnom aerodromu u Sofiji i
aerodromu Plovdiv
me|unarodni kopneni i `eljezni~ki prijelaz: Kalotina i Drag -
o man.

^lan 3
Procedura za povratak i readmisiju dr`avljana Ugovornih

strana
1) Zahtjev za ponovni prihvat lica, u skladu sa ~lanom 2

Sporazuma, koji Ugovorna strana molioc upu}uje
zamoljenoj Ugovornoj strani }e sadr`ati podatke navedene u 
Aneksu 1 ovog Protokola.

2) U skladu sa nacionalnim zakonodavstvom Ugovornih
strana, istovremeno sa zahtjevom za readmisiju, podnose se
slijede}i identifikacioni dokumenti u svrhu utvr|ivanja
identiteta i dr`avljanstva doti~nog lica, u skladu sa ~lanom 3 
stavom 2 Sporazuma:

– paso{

– diplomatski paso{

– slu`beni paso{

– putne isprave/lais sez-passer/;

– mornarska knji`ica

– brodarska knji`ica (slu`bena knji`ica za navigaciju u
unutra{njim vodenim putevima);

– li~na karta

– voza~ka dozvola

– i drugi dokumenti izdati od strane nadle`nih vlasti
zamoljene Ugovorne strane sa slikom doti~nog lica;

3) Dokumenti navedeni u stavu 2 mogu biti kori{teni u
proceduri utvr|ivanja identiteta i dr`avljanstva lica, ~ija se
readmisija zahtijeva, u slu~aju da su izdata od strane
nadle`nih vlasti zamoljene Ugovorne strane, uklju~uju}i i
dokumenta ~ije je va`enje isteklo.

4) Odgovor na zahtjev za readmisiju treba da sadr`i podatke
navedene u Aneksu 2 ovog Protokola.

5) Nadle`ne vlasti Ugovorne strane molioca }e diplomatskoj
ili konzularnoj misiji zamoljene Ugovorne strane predati
pozitivan odgovor na zahtjev za readmisiju u svrhu
izdavanja putnih dokumenata/lais sez-passer/ doti~nog lica.

6) Nadle`ne vlasti Ugovorne strane molioca }e, na osnovu
pozitivnog odgovora na zahtjev za readmisiju ili izdavanja
putnih dokumenata/lais sez-passer/, pismenim obavje{tenjem 
obavijestiti nadle`ne vlasti zemoljene Ugovorne strane o
povratku lica, u skladu sa primjerkom previ|enom u
Aneksu 3 ovog Protokola, najkasnije 7 dana prije
planiranog povratka.

^lan 4
Procedura za povratak i readmisiju dr`avljana tre}ih

zemalja
1) Zahtjev za readmisiju dr`avljana tre}ih zemalja ili lica bez

dr`avljanstva treba sadr`avati podatke navedene u Aneksu 4 
ovog Protokola.

2) Zajedno sa zahtjevom za readmisiju dr`avljana tre}ih
zemalja ili lica bez dr`avljanstva podnijet }e se podaci koji
potvr|uju identitet i dr`avljanstvo lica koja trebaju biti
vra}ena,dokaze koji potvr|uju boravi{te lica na teritoriji
dr`ave zamoljene Ugovorne strane, kao i podatke i dokaze
koji potvr|uju ilegalan ulazak direktno sa teritorije dr`ave
zamoljene Ugovorne strane na teritoriju dr`ave Ugovorne
strane molioca ili njegov/ njen ilegalni boravak.

3) Kao dokazi, koji potvr|uju boravak dr`avljana tre}ih
zemalja ili lica bez dr`avljanstva na teritoriji zamoljene
Ugovorne strane, odakle su doti~na lica direktno u{la na
teritoriju dr`ave Ugovorne strane molioca, mo`e biti
kori{teno slijede}e:

– ulazni ili izlazni pe~at ili druge oznake na putnoj ispravi;

– dozvola boravka izdata od strane nadle`nih vlasti
zamoljene Ugovorne strane koja je istekla prije manje od
30 (trideset) dana;

– viza izdata od strane nadle`nih vlasti zamoljene
Ugovorne strane koja je istekla prije manje od 30
(trideset) dana;

– li~ne putne karte koje sadr`e ime potvr|uju direktan
ulazak doti~nog lica na teritoriju dr`ave Ugovorne strane
molioca sa teritorije dr`ave zamoljene Ugovorne strane;

– li~ni dokumenti, fakture i drugi dokazi koji nose ime
potvr|uju ulazak ili boravak lica na teritoriji dr`ave
zamoljene Ugovorne strane;

– dokumenti koji potvr|uju da je lice neposredno prije
ulaska na teritoriju dr`ave Ugovorne strane molioca, bilo 
u pritvoru ili hospitalizirano na teritoriji dr`ave
zamoljene Ugovorne strane;

4) Odgovor na zahtjev za readmisiju dr`avljana tre}ih zemalja
i lica bez dr`avljanstva sadr`at }e podatke navedene u
Aneksu 5 ovog Protokola.

5) Nadle`ne vlasti Ugovorne strane molioca nakon prijema
pozitivnog odgovora na zahtjev za readmisiju dr`avljana
tre}ih zemalja ili lica bez dr`avljanstva }e pismeno
obavijestiti nadle`ne vlasti zamoljene Ugovorne strane o
povratku dr`avljanina tre}ih zemalja ili lica bez
dr`avljanstva, u skladu sa primjerkom predvi|enim u
Aneksu 6 ovog Protokola, najkasnije 10 (deset) dana prije
datuma planiranog povratka.

^lan 5
Procedura za tranzit dr`avljana tre}ih zemalja i lica bez

dr`avljanstva
1) Zahtjev za tranzit dr`avljana tre}ih zemalja i lica bez

dr`avljanstva sadr`at }e podatke navedene u aneksu 7 ovog
Protokola.

2) Zahtjev }e se poslati faksom vlastima navedenim u ~lanu 1
ovog Protokola, najkasnije 48 sati prije tranzita, jer }e
zamoljena Ugovorna strana odgovoriti u roku od 48 sati.

3) Odgovor na zahtjev za tranzit dr`avljana tre}ih zemalja i
lica bez dr`avljanstva sadr`at }e podatke navedene u
Aneksu 8 ovog Protokola.

4) Trans port dr`avljana tre}ih zemalja i lica bez dr`avljanstva,
u tranzitu obavit }e se, u principu, zrakom. Izuzetno, tranzit
mo`e biti obavljen na grani~nim prelazima navedenim u
~lanu 2 ovog Protokola.



^lan 6
Tro{kovi

1) Tro{kovi koji nastaju readmisijom dr`avljana obje
Ugovorne strane su:

– tro{kovi izdavanja putnih dokumenata/lais sez-passer/
platit }e se diplomatskoj ili konzularnoj misiji zamoljene
Ugovorne strane;

– tro{kovi transporta do me|unarodnog grani~nog prelaza
platit }e se prevozniku/transporteru;

2) Tro{kovi vezani za readmisiju dr`avljana tre}ih zemalja ili
lica bez dr`avljanstva su:

– tro{kovi transporta do me|unarodnog grani~nog prelaza
platit }e se prevozniku/ transporteru, kao i tro{kovi
mogu}eg provratka, koji }e se isto platiti prevozniku;

3) Tro{kovi vezani za trans port dr`avljana tre}ih zemalja ili
lica bez dr`avljanstva su:

– tro{kovi transporta do me|unarodnog grani~nog prelaza
dr`ave finalnog odredi{ta, kao i tro{kovi mogu}eg
povratka kada je licu odbijen ulazak; tro{kovi povrataka
od transportnog aerodroma na teritoriji Ugovorne strane

molioca kada je nemogu}e smjestiti lice u avion u cilju
njegovog/njenog proslije|ivanja u zemlju finalnog
odredi{ta.

4) Tro{kovi vezani za readmisiju ili tranzit preko teritorije
dr`ave zemoljene Ugovorne strane, uklju~uju}i tro{kove u
skladu sa ~lanom 6 Sporazuma, snosit }e Ugovorna strana
molilac.

^lan 7
Stupanje na snagu i rok va`enja

Protokol }e biti implementiran u skladu sa ~lanom 10
Sporazuma i njegova implementacija }e prestati zajedno sa
prestankom Sporazuma.

Sa~injeno u Varni na dan 18. marta 2006. godine u dva
originalna primjerka, od kojih je svaki na slu`benim jezicima
Bosne i Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom),
bugarskom i engleskom, gdje su svi tekstovi jednako
autenti~ni. U slu~aju razlike u tuma~enju, engleski tekst }e biti
mjerodavan.

Za Ministarstvo sigurnosti
Bosne i Hercegovine

Bari{a ^olak

Za Ministarstvo unutra{njih
poslova Republike Bugarske

Rumen Petkov
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^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj: 01-011-1457-17/06
29. augusta 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH broj 340/06. od 27. srpnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 33. `urnoj sjednici, odr`anoj 29. kolovoza 
2006. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

BUGARSKE O PONOVNOM VRA]ANJU VLASTITIH DR@AVLJANA I STRANACA ^IJI JE BORAVAK

NEZAKONIT I PROTOKOLA ZA PRIMJENU SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O PONOVNOM VRA]ANJU VLASTITIH DR@AVLJANA I

STRANACA ^IJI JE BORAVAK NEZAKONIT

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Bugarske o ponovnom vra}anju
vlastitih dr`avljana i stranaca ~iji je boravak nezakonit i Protokol za primjenu Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Bugarske o ponovnom vra}anju vlastitih dr`avljana i stranaca ~iji je boravak nezakonit, potpisani
u Varni 18. marta 2006. godine, na hrvatskome, srpskom, bosanskom, bugarskom i engleskome jeziku.

^lanak 2.

Tekstovi Sporazuma i Protokola glase:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O
PONOVNOM VRA]ANJU VLASTITIH DR@AVLJANA I 

STRANACA ^IJI BORAVAK JE NEZAKONIT
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike

Bugarske, u daljnjem tekstu: "Ugovorne strane",
Vo|eni `eljom da doprinesu sprje~avanju i borbi protiv

ilegalne prekograni~ne migracije,
Nastoje}i, na temelju reciprociteta i u duhu suradnje, da

pomognu ponovno vra}anje osoba koje ilegalno ulaze i borave
na teritoriju jedne Ugovorne strane,

Po{tuju}i prava i garancije koje im osigurava doma}e
zakonodavstvo,

Uzimaju}i u obzir Univerzalnu deklaraciju o ljudskim
pravima koja je usvojena 10. prosinca 1948. od strane
Generalne skup{tine Ujedinjenih naroda, Konvenciju o za{tititi
ljudskih prava i temeljnih sloboda od 4. studenog 1950. i
Konvenciju o statusu izbjeglica koja je zaklju~ena u @enevi 28. 
srpnja 1951. i modificirana Protokolom o statusu izbjeglica od
31. sije~nja 1967., koji je potpisan u New Yorku,

su se usuglasile o slijede}em:
^lanak 1
Definicije

U svrhu ovoga Sporazuma, slijede}i pojmovi }e imati
slijede}a zna~enja:
1. "Stranac" - osoba koja nije dr`avljanin Bugarske niti

dr`avljanin Bosne i Hercegovine.
2. "Viza" - va`e}a dozvola koju su izdali nadle`ni organi

Ugovorne strane za jedan ili vi{e ulazaka i boravaka na
njihovom teritoriju tokom preciziranog vremenskog
perioda;

3. "Boravi{na dozvola" - va`e}a dozvola koju su izdali
nadle`ni organi Ugovorne strane koja ovla{tava osobu da
uzastopno ulazi i boravi u toj zemlji. Boravi{na dozvola ne
ozna~ava vizu niti mogu}nost boravka na teritoriju jedne

Ugovorne strane tokom razmatranja zahtjeva za azil,
boravi{ne dozvole ili tokom pro ce dure protjerivanja.

^lanak 2
Ponovno vra}anje vlastitih dr`avljana

1. Svaka ugovorna strana }e, po pismenom zahtjevu druge
Ugovorne strane i bez daljnjih formalnosti, ponovno
prihvatiti svaku osobu koja ne ispunjava ili vi{e ne
ispunjava va`e}e zakonske odredbe za ulazak ili boravak na 
teritoriju Ugovorne strane molitelja, pod uvjetom da se
doka`e ili se mo`e valjano pretpostaviti da takva osoba
posjeduje dr`avljanstvo Ugovorne zamoljene strane ili su se 
razrije{ili svog dr`avljanstva po vlastitom zahtjevu a da nisu 
u proceduri naturalizacije kod Ugovorne strane molitelja.

2. Dr`avljanstvo }e se smatrati dokazanim ili valjano
pretpostavljenim na temelju dokumenata ili ostalih
sredstava koja su precizirana u Protokolu za implementaciju 
ovog Sporazuma koji }e potpisati nadle`na ministarstva
Ugovornih strana.

3. Ako naknadne istrage doka`u da vra}ena osoba nije
dr`avljanin Ugovorne zamoljene strane i ako se odredbe
~lanka 3 ovoga Sporazuma ne mogu primijeniti na odnosnu
osobu, druga Ugovorna strana }e tu osobu ponovno
prihvatiti bez odlaganja.

^lanak 3
Ponovno vra}anje stranaca

1. Svaka Ugovorna strana }e, po pismenom zahtjevu druge
Ugovorne strane, ponovno prihva}ati stranca koji je stigao
na teritorij Ugovorne strane molitelja izravno sa teritorija
Ugovorne zamoljene strane i ~iji ulazak ili boravak ne
ispunjava odredbe zakonodavstva Ugovorne strane
molitelja.

2. Svaka Ugovorna strana }e, po pismenom zahtjevu druge
Ugovorne strane, ponovno prihvatiti stranca koji ne
ispunjava odredbe zakonodavstva o ulasku ili boravku na
teritoriju Ugovorne strane molitelja i koji posjeduje va`e}u
boravi{nu dozvolu ili vizu, osim tranzitne vize koju je
izdala Ugovorna zamoljena strana.
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3. Ugovorna zamoljena strana }e, po pismenom zahtjevu
druge Ugovorne strane, ponovno prihvatiti osobu bez
dr`avljanstva koja je u{la na teritorij Ugovorne strane
molitelja uz putna dokumenata koja je izdala Ugovorna
zamoljena strana omogu}avaju}i povratak na teritorij
Ugovorne strane koja je izdala dokument ili koja je odmah
prije ulaska na teritorij Ugovorne strane molitelja boravila
na teritoriju Ugovorne zamoljene strane i izravno stigla sa
njihovog teritorija po stupanju na snagu ovoga Sporazuma.

^lanak 4.
Iznimke u obvezi ponovnog vra}anja

Obveza ponovnog vra}anja koja je navedena u ~lanku 3 se 
ne}e primjenjivati:

a) na strance koji su pri ulasku na teritorij Ugovorne
strane molitelja posjedovali ili nakon toga dobili
va`e}u ulaznu vizu ili boravi{nu dozvolu koju je izdala
ova Ugovorna strana. Ako su obje Ugovorne strane
izdale ulaznu vizu ili boravi{nu dozvolu, odgovornost
}e snositi ona Ugovorna strana ~ija viza ili boravi{na
dozvola isti~e zadnja.

b) u slu~aju kada nadle`ni organi Ugovorne strane
molitelja ne podnesu zahtjev za ponovno prihva}anje
po isteku 6 /{est/ mjeseci nakon {to je ustanovljen
ilegalni ulazak ili boravak.

^lanak 5
Vremensko ograni~enje

1. Svaka Ugovorna strana }e odgovoriti na pismeni zahtjev o
ponovnom vra}anju koji je naslovljen u tu svrhu bez
odlaganja i, u svakom slu~aju, najkasnije u okviru 30
/trideset/ dana od podno{enja tog zahtjeva.

2. Ugovorna zamoljena strana }e odnosnu osobu preuzeti
odmah po odobrenju tog zahtjeva i, u svakom slu~aju,
najkasnije u okviru 3 /tri/ mjeseca nakon odobrenja.
Obostranim usugla{avanjem se ovo vremensko ograni~enje
mo`e produljiti do vremena koje je potrebno za rje{avanje
bilo koje pravne ili prakti~ne prepreke.

^lanak 6
Tranzit u slu~aju deportiranja ili odbijanja ulaska

1. Svaka Ugovorna strana }e, po zahtjevu druge Ugovorne
strane, dozvoliti tranzitni prolazak kroz svoj teritorij stranca
kojeg deportira Ugovorna strana molitelj povodom
njegovog ponovnog vra}anja u mati~nu zemlju, tre}u
zemlju ili odbijanja ulaska. Ugovorna zamoljena strana
mo`e zahtijevati da zastupnici nadle`nih organa druge
Ugovorne strane budu nazo~ni kao pratnja tokom tranzita
kroz njihov teritorij.

2. Ugovorna strana molitelj }e osigurati sva putna dokumenta
do zemlje kona~nog odredi{ta.

3. Ugovorna zamoljena strana }e besplatno izdati tranzitnu
vizu za osobu u pratnji kao i samoj pratnji sukladno sa
njenim dr`avnim zakonodavstvom.

4. Bez obzira na bilo koje izdano ovla{tenje, Ugovorna strana
molitelj }e snositi punu odgovornost tranzita stranca do
zemlje kona~nog odredi{ta te }e ponovno prihvatiti stranca
ako se njegov ulazak u tre}u zemlju ne prihva}a ili ako iz
nekog razloga nije mogu} nastavak puta.

^lanak 7
Odbijanje tranzita

1. Po ovom Sporazumu, Ugovorna zamoljena strana mo`e
odbiti tranzitni prolazak u slu~ajevima deportacije ili
odbijanja ulaska stranca koji:
a) predstavlja opasnost dr`avnoj sigurnosti, javnom redu

ili zdravlju.
b) je izlo`en opasnosti od protjerivanja u zemlji kona~nog 

odredi{ta i/ili u bilo kojoj zemlji slijede}eg tranzita
zbog njegove rase, vjere, nacionalnosti, politi~kih
uvjerenja ili pripadnosti nekoj dru{tvenoj grupi.

2. Svako odbijanje takvoga tranzita }e se adekvatno
obavijestiti pismenim putem.

^lanak 8
Tro{kovi

1. Sukladno ~lanku 2 i 3, tro{kove transporta do granice
Ugovorne zamoljene strane }e snositi Ugovorna strana
molilac.

2. Tro{kovi transporta po ~lanku 6 sve do granice dr`ave
kona~nog odredi{ta i, gdje je to potrebno, tro{kovi koji su
proizi{li iz povratnog transporta }e snositi Ugovorna strana
molilac.

^lanak 9
Dostavljanje informacija i za{tita podataka

1. Informacije o pojedina~nim slu~ajevima koje se dostavljaju
drugoj Ugovornoj strani pri provo|enju ovog Sporazuma }e 
se odnositi samo na slijede}e:
a) podatci o osobi i, po potrebi, o ~lanovima porodice te

osobe (prezime, ime, ime roditelja, sva prethodna
imena, la`no ime, nadimak ili pseudonim, da tum i
mjesto ro|enja, spol, sada{nje i svako prethodno
dr`avljanstvo);

b) paso{, osobna iskaznica ili ostala dokumenta koja su
izdali nadle`ni organi (broj, da tum izdavanja, or gan
koji ga je izdao, mjesto izdavanja, pe riod va`enja,
prostor va`enja);

c) ostale pojedinosti koje su potrebne za identifikaciju
osobe;

d) boravi{na dozvola i viza koju su izdali organi
Ugovornih strana ili tre}ih zemalja, mar{ute, mjesta
zaustavljanja, putne karte, grani~ni prijelazi i ostali
potencijalni putni aran`mani;

e) potrebu za medicinskim nadzorom ili drugim posebnim 
tretmanom, te pojedinosti o slu`benicima koji su u
pratnji odnosne osobe ako su nadle`ni organi
Ugovorne strane molitelja osigurali pratnju.

2. Ugovorna strana od koje se tra`i tranzit }e koristiti
dostavljene informacije samo u svrhu koja je predvi|ena
ovim Sporazumom,

3. Svaka Ugovorna strana, po zahtjevu, informira drugu
Ugovornu stranu o kori{tenju dostavljenih podataka,

4. Dostavljene podatke o identitetu mo`e razmatrati samo or -
gan koji je nadle`an za izvr{avanje Sporazuma. Ovi podaci
se mogu dostaviti drugim osobama isklju~ivo uz prethodno
ovla{tenje Ugovorne strane koja ih je dostavila.

5. Podatci o identitetu koji su potrebni za izvr{avanje ovog
Sporazuma i koje su dostavile Ugovorne strane se moraju
tretirati i za{tititi sukladno sa va`e}im zakonima o za{tititi
podataka obiju Ugovornih strana.

^lanak 10
Provedba Sporazuma

1. Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine i Ministarstvo
unutarnjih poslova Republike Bugarske usuglasili su se o
Protokolu provo|enja ovog Sporazuma, koji stu pa na snagu
na dan stupanja na snagu ovog Sporazuma.

2. Protokol za izvr{avanje ovog Sporazuma }e odrediti i:

– aero drome i grani~ne prijelaze koji }e se koristiti za
prihva}anje i tranzit.

– nadle`ne organe i komunikacione detalje (adresa,
telefon, fax, e-mail, itd.) za obra|ivanje zahtjeva za
prihvat i tranzit,

– dokumente na temelju kojih se mo`e dokazati ili
utemeljeno pretpostaviti dr`avljanstvo osobe.

– proceduru za identifikaciju eventualnih tro{kova
transporta Ugovorne strane od koje se tra`i prihvat.



3. Ugovorne strane }e se informirati i o promjenama koje se
mogu desiti kod nadle`nih organa.

4. Ugovorne strane }e se sastajati po potrebi i odlu~it }e o
prakti~nim i ostalim aran`manima koji su potrebni za
provedbu ovoga Sporazuma.

^lanak 11
Veza sa ostalim me|unarodnim sporazumima

Ni{ta u ovom Sporazumu na bilo koji na~in ne}e utjecati
na prava i obaveze bilo koje Ugovorne strane a koji proisti~u iz 
ostalih me|unarodnih sporazuma.

^lanak 12
Zavr{ne odredbe

1. Ovaj Sporazum je zaklju~en na neodre|eno vrijeme i stupit
}e na snagu 30 /trideset/ dana od dana primitka druge
obavijesti kojom su se Ugovorne strane pismeno
obavijestile da su ispunjenje interne pro ce dure.

2. Svaka Ugovorna strana mo`e privremeno suspendirati,
potpuno ili djelimi~no, ovaj Sporazum izuzev ~lanka 2, na
temelju za{tite dr`avne sigurnosti, javnog reda ili javnog
zdravlja, tako {to }e pismeno obavijestiti drugu Ugovornu
stranu putem diplomatskih kanala. Suspenzija }e stupiti na
snagu po datumu primitka te obavijesti ili nekog drugog
datuma koji je naveden u toj obavijesti. Ugovorne strane }e
se obavijestiti diplomatskim kanalima o ponovnom va`enju
ovog Sporazuma.

3. Svaka Ugovorna strana mo`e otkazati ovaj Sporazum
pismenom obavijesti koju }e dostaviti drugoj Ugovornoj
strani putem diplomatskih kanala. Otkazivanje }e stupiti na
snagu 30 /trideset/ dana nakon {to je takvu obavijest primila 
druga Ugovorna strana.
Sa~injeno u Varni na dan 18. o`ujka 2006. u dva

originalna primjerka, od kojih je svaki na slu`benim jezicima
Bosne i Hercegovine (hrvatskom, bosanskom i srpskom),
bugarskom i engleskom, gdje su svi tekstovi jednako
autenti~ni. U slu~aju razlike u tuma~enju, engleski tekst }e biti
mjerodavan.

U ime
Vije}a ministara

Bosne i Hercegovine
ministar sigurnosti

Bari{a ^olak

U ime
Vlade Republike Bugarske
ministar unutarnjih poslova

Rumen Petkov

PROTOKOL

ZA IMPLEMENTACIJU SPORAZUMA IZME\U
VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I
VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O READMISIJI
VLASTITIH DR@AVLJANA I STRANACA ^IJI JE

BORAVAK ILEGALAN
Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine i

Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Bugarske sukladno
~lanku 10 Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i vlade Republike Bugarske o ponovnom
povratku i readmisiji osoba koje se ilegalno nalaze na njihovim 
teritorijima,u daljnjem tekstu: "Sporazum",

su se suglasile o slijede}em:
^lanak 1

Nadle`ne vlasti
1) Nadle`na vlast kojoj je povjerena implementacija ovog

Sporazuma na strani Bosne i Hercegovine je Ministarstvo
sigurnosti Bosne i Hercegovine.
Adresa: Ministarstvo sigurnosti BiH
Trg BiH 1
71 000 Sarajevo
Bosna i Hercegovine
Tel: + 387 33 213 623

Fax: + 387 33 213 628
2) Nadle`na vlast kojoj je povjerena implementacija ovog

Sporazuma na strani Bugarske je Ministarstvo unutarnjih
poslova Republike Bugarske - Slu`ba dr`avne grani~ne
policije.
Adresa: Ministarstvo unutarnjih poslova
Slu`ba dr`avne grani~ne policije
"Maria Louisa" Blvd., 46
1202 Sofija
Republika Bugarska
Tel: 99359 2 982 3999
99359 2 982 4262 (slu`beni ured)
Faks: 99359 2 988 5867

3) Ukoliko je potrebno slanje zahtjeva za ponovno vra}anje
(readmisiju) i drugih relevantnih dokumenata izvr{it }e se
diplomatskim kanalima.

^lanak 2
Grani~ni prijelazi

Grani~ni prijelazi za ponovno vra}anje osoba na teritorij
Ugovorne strane molitelja, kako je odre|eno u Sporazumu, su:

– u Bosni i Hercegovini:
grani~ni prijelaz na Me|unarodnom aerodromu,
Sarajevo
me|unarodni kopneni grani~ni prijelaz: Ra~a- Bijeljina

– u Republici Bugarskoj:
grani~ni prijelaz na Me|unarodnom aerodromu u Sofiji 
i aerodromu Plovdiv
me|unarodni kopneni i `eljezni~ki prijelaz: Kalotina i
Drag o man.

^lanak 3
Procedura za povratak i readmisiju dr`avljana Ugovornih

strana
1) Zahtjev za ponovni prihvat osoba, sukladno ~lanku 2

Sporazuma, koji Ugovorna strana molitelj upu}uje
zamoljenoj Ugovornoj strani }e sadr`ati podatke navedene u 
aneksu 1 ovog Protokola.

2) Sukladno nacionalnom zakonodavstvu Ugovornih strana,
istovremeno sa zahtjevom za readmisiju, podnose se
slijede}i identifikacioni dokumenti u svrhu utvr|ivanja
identiteta i dr`avljanstva odnosne osobe, sukladno ~lanku 3
stavak 2 Sporazuma:

– putovnica

– diplomatska putovnica

– slu`bena putovnica

– putne isprave/lais sez-passer/;

– mornarska knji`ica

– brodarska knji`ica (slu`bena knji`ica za navigaciju u
unutarnjim vodenim putevima);

– osobna iskaznica

– voza~ka dozvola

– i drugi dokumenti izdati od strane nadle`nih vlasti
zamoljene Ugovorne strane sa slikom odnosne osobe;

3) Dokumenti navedeni u stavku 2 mogu biti kori{teni u
proceduri utvr|ivanja identiteta i dr`avljanstva osobe, ~ija
se readmisija zahtijeva, u slu~aju da su izdata od strane
nadle`nih vlasti zamoljene Ugovorne strane, uklju~uju}i i
dokumenta ~ije je va`enje isteklo.

4) Odgovor na zahtjev za readmisiju treba da sadr`i podatke
navedene u aneksu 2 ovog Protokola.
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5) Nadle`ne vlasti Ugovorne strane molitelja }e diplomatskoj
ili konzularnoj misiji zamoljene Ugovorne strane predati
pozitivan odgovor na zahtjev za readmisiju u svrhu
izdavanja putnih dokumenata/lais sez-passer/ odnosne osobe.

6) Nadle`ne vlasti Ugovorne strane molitelja }e, na temelju
pozitivnog odgovora na zahtjev za readmisiju ili izdavanja
putnih dokumenata/lais sez-passer/, pismenom obavijesti
obavijestiti nadle`ne vlasti zemoljene Ugovorne strane o
povratku osobe, sukladno primjerku previ|enom u aneksu 3 
ovog Protokola, najkasnije 7 dana prije planiranog povratka.

^lanak 4
Procedura za povratak i readmisiju dr`avljana tre}ih

zemalja
1) Zahtjev za readmisiju dr`avljana tre}ih zemalja ili osoba

bez dr`avljanstva treba sadr`avati podatke navedene u
Aneksu 4 ovog Protokola.

2) Zajedno sa zahtjevom za readmisiju dr`avljana tre}ih
zemalja ili osoba bez dr`avljanstva podnijet }e se podaci
koji potvr|uju identitet i dr`avljanstvo osobe koja trebaju
biti vra}ena,dokaze koji potvr|uju boravi{te osobe na
teritoriju dr`ave zamoljene Ugovorne strane, kao i podatke i 
dokaze koji potvr|uju ilegalan ulazak izravno sa teritorija
dr`ave zamoljene Ugovorne strane na teritorij dr`ave
Ugovorne strane molitelja ili njegov/ njen ilegalni boravak.

3) Kao dokazi, koji potvr|uju boravak dr`avljana tre}ih
zemalja ili osobe bez dr`avljanstva na teritoriju zamoljene
Ugovorne strane, odakle su odnosne osobe izravno u{le na
teritorij dr`ave Ugovorne strane molitelja, mo`e biti
kori{teno slijede}e:

– ulazni ili izlazni pe~at ili druge oznake na putnoj ispravi;

– dozvola boravka izdata od strane nadle`nih vlasti
zamoljene Ugovorne strane koja je istekla prije manje od
30 (trideset) dana;

– viza izdata od strane nadle`nih vlasti zamoljene
Ugovorne strane koja je istekla prije manje od 30
(trideset) dana;

– osobne putne karte koje sadr`e ime potvr|uju izravan
ulazak odnosne osobe na teritorij dr`ave Ugovorne
strane molitelja sa teritorija dr`ave zamoljene Ugovorne
strane;

– osobni dokumenti, fakture i drugi dokazi koji nose ime
potvr|uju ulazak ili boravak osobe na teritoriju dr`ave
zamoljene Ugovorne strane;

– dokumenti koji potvr|uju da je osoba neposredno prije
ulaska na teritorij dr`ave Ugovorne strane molitelja, bila
u pritvoru ili hospitalizirana na teritoriju dr`ave
zamoljene Ugovorne strane;

4) Odgovor na zahtjev za readmisiju dr`avljana tre}ih zemalja
i osoba bez dr`avljanstva sadr`at }e podatke navedene u
Aneksu 5 ovog Protokola.

5) Nadle`ne vlasti Ugovorne strane molioca nakon primitka
pozitivnog odgovora na zahtjev za readmisiju dr`avljana
tre}ih zemalja ili osoba bez dr`avljanstva }e pismeno
obavijestiti nadle`ne vlasti zamoljene Ugovorne strane o
povratku dr`avljanina tre}ih zemalja ili osobe bez
dr`avljanstva, sukladno sa primjerkom predvi|enim u
Aneksu 6 ovog Protokola, najkasnije 10 (deset) dana prije
datuma planiranog povratka.

^lanak 5
Procedura za tranzit dr`avljana tre}ih zemalja i osoba bez

dr`avljanstva
1) Zahtjev za tranzit dr`avljana tre}ih zemalja i osoba bez

dr`avljanstva sadr`at }e podatke navedene u Aneksu 7 ovog 
Protokola.

2) Zahtjev }e se poslati faksom vlastima navedenim u ~lanku 1 
ovog Protokola, najkasnije 48 sati prije tranzita, jer }e
zamoljena Ugovorna strana odgovoriti u roku od 48 sati.

3) Odgovor na zahtjev za tranzit dr`avljana tre}ih zemalja i
osoba bez dr`avljanstva sadr`at }e podatke navedene u
Aneksu 8 ovog Protokola.

4) Trans port dr`avljana tre}ih zemalja i osoba bez dr`av ljan -
stva, u tranzitu obavit }e se, u principu, zrakom. Izuzetno,
tran zit mo`e biti obavljen na grani~nim prelazima na ve -
denim u ~lanku 2 ovog Protokola.

^lanak 6
Tro{kovi

1) Tro{kovi koji nastaju readmisijom dr`avljana obje
Ugovorne strane su:

– tro{kovi izdavanja putnih dokumenata/lais sez-passer/
platit }e se diplomatskoj ili konzularnoj misiji zamoljene
Ugovorne strane;

– tro{kovi transporta do me|unarodnog grani~nog prelaza
platit }e se prevozniku/transporteru;

2) Tro{kovi vezani za readmisiju dr`avljana tre}ih zemalja ili
osoba bez dr`avljanstva su:

– tro{kovi transporta do me|unarodnog grani~nog prelaza
platit }e se prevozniku/ transporteru, kao i tro{kovi
mogu}eg provratka, koji }e se isto platiti prevozniku;

3) Tro{kovi vezani za trans port dr`avljana tre}ih zemalja ili
osoba bez dr`avljanstva su:

– tro{kovi transporta do me|unarodnog grani~nog prelaza
dr`ave finalnog odredi{ta, kao i tro{kovi mogu}eg
povratka kada je osobi odbijen ulazak; tro{kovi
povrataka od transportnog aerodroma na teritoriju
Ugovorne strane molitelja kada je nemogu}e smjestiti
osobu u avion u cilju njegovog/njenog proslije|ivanja u
zemlju finalnog odredi{ta.

4) Tro{kovi vezani za readmisiju ili tranzit preko teritorija
dr`ave zemoljene Ugovorne strane, uklju~uju}i tro{kove
sukladne ~lanku 6 Sporazuma, snosit }e Ugovorna strana
molitelj.

^lanak 7
Stupanje na snagu i rok va`enja

Protokol }e biti implementiran sukladno ~lanku 10
Sporazuma i njegova implementacija }e prestati zajedno sa
prestankom Sporazuma.

Sa~injeno u Varni na dan 18. o`ujka 2006. godine u dva
originalna primjerka, od kojih je svaki na slu`benim jezicima
Bosne i Hercegovine (hrvatskom, bosanskom i srpskom),
bugarskom i engleskom, gdje su svi tekstovi jednako
autenti~ni. U slu~aju razlike u tuma~enju, engleski tekst }e biti
mjerodavan.

Za Ministarstvo sigurnosti
Bosne i Hercegovine

Bari{a ^olak

Za Ministarstvo unutarnjih
poslova Republike Bugarske

Rumen Petkov
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^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1457-17/06
29. kolovoza 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PS BiH broj 340/06 od 27. jula 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 33. hitnoj sjednici, odr`anoj 29. avgusta
2006. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE BUGARSKE O PONOVNOM VRA]AWU VLASTITIH DR@AVQANA I STRANACA ^IJI BORAVAK JE

ILEGALAN I PROTOKOLA ZA PRIMJENU SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O PONOVNOM VRA]AWU VLASTITIH DR@AVQANA I

STRANACA ^IJI BORAVAK JE ILEGALAN

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Bugarske o ponovnom vra}awu
vlastitih dr`avqana i stranaca ~iji boravak je ilegalan i Protokol za primjenu Sporazuma izme|u Savjetu ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Bugarske o ponovnom vra}awu vlastitih dr`avqana i stranaca ~iji boravak je ilegalan,
potpisani u Varni 18. marta 2006. godine, na srpskom, bosanskom, hrvatskom, bugarskom i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekstovi Sporazuma i Protokola glase:

SPORAZUM

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O

PONOVNOM VRA]AWU VLASTITIH DR@AVQANA I

STRANACA ^IJI BORAVAK JE ILEGALAN

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada
Republike Bugarske, u daqwem tekstu: "Ugovorne strane",

Vo|eni `eqom da doprinesu spre~avawu i borbi protiv
ilegalne prekograni~ne migracije,

Nastoje}i, na osnovu reciprociteta i u duhu saradwe, da
pomognu ponovno vra}awe lica koja ilegalno ulaze i borave
na teritoriji jedne Ugovorne strane,

Po{tuju}i prava i garancije koje im obezbje|uje doma}e
zakonodavstvo,

Uzimaju}i u obzir Univerzalnu deklaraciju o qudskim
pravima koja je usvojena 10. decembra 1948. godine od strane
Generalne skup{tine Ujediwenih nacija, Konvenciju o
za{tititi qudskih prava i osnovnih sloboda od 4. novembra
1950. godine i Konvenciju o statusu izbjeglica koja je
zakqu~ena u @enevi 28. jula 1951. godine i modificirana
Protokolom o statusu izbjeglica od 31. januara 1967. godine,
koji je potpisan u New Yorku,

su se usaglasile o sqede}em:
^lan 1

Definicije

U svrhu ovoga Sporazuma, sqede}i pojmovi }e imati
sqede}a zna~ewa:

1. "Stranac" - lice koje nije dr`avqanin Bosne i
Hercegovine niti dr`avqanin Bugarske.

2. "Viza" - va`e}a dozvola koju su izdali nadle`ni organi
Ugovorne strane za jedan ili vi{e ulazaka i boravaka na
wihovoj teritoriji tokom preciziranog vremenskog
perioda;

3. "Boravi{na dozvola" - va`e}a dozvola koju su izdali
nadle`ni organi Ugovorne strane koja ovla{tava lice da
uzastopno ulazi i boravi u toj zemqi. Boravi{na dozvola

ne ozna~ava vizu niti mogu}nost boravka na teritoriji
jedne Ugovorne strane tokom razmatrawa zahtjeva za azil,
boravi{ne dozvole ili tokom pro ce dure protjerivawa.

^lan 2
Ponovno vra}awe vlastitih dr`avqana

1. Svaka ugovorna strana }e, po pismenom zahtjevu druge
Ugovorne strane i bez daqwih formalnosti, ponovno
prihvatiti svako lice koje ne ispuwava ili vi{e ne
ispuwava va`e}e zakonske odredbe za ulazak ili boravak
na teritoriji Ugovorne strane molioca, pod uslovom da se
doka`e ili se mo`e vaqano pretpostaviti da takvo lice
posjeduje dr`avqanstvo Ugovorne zamoqene strane ili se
razrije{ili svog dr`avqanstva po vlastitom zahtjevu a da
nisu u proceduri naturalizacije kod Ugovorne strane
molioca.

2. Dr`avqanstvo }e se smatrati dokazanim ili vaqano
pretpostavqenim na osnovu dokumenata ili ostalih
sredstava koja su precizirana u Protokolu za
implementaciju ovog Sporazuma koji }e potpisati
nadle`na ministarstva Ugovornih strana.

3. Ako naknadne istrage doka`u da vra}eno lice nije
dr`avqanin Ugovorne zamoqene strane i ako se odredbe
~lana 3 ovoga Sporazuma ne mogu primijeniti na doti~no
lice, druga Ugovorna strana }e to lice ponovno
prihvatiti bez odlagawa.

^lan 3
Ponovno vra}awe stranaca

1. Svaka Ugovorna strana }e, po pismenom zahtjevu druge
Ugovorne strane, ponovno prihvatiti stranca koji je
stigao na teritoriju Ugovorne strane molioca direktno sa 
teritorije Ugovorne zamoqene strane i ~iji ulazak ili
boravak ne ispuwava odredbe zakonodavstva Ugovorne
strane molioca.

2. Svaka Ugovorna strana }e, po pismenom zahtjevu druge
Ugovorne strane, ponovno prihvatiti stranca koji ne
ispuwava odredbe zakonodavstva o ulasku ili boravku na
teritoriji Ugovorne strane molioca i koji posjeduje
va`e}u boravi{nu dozvolu ili vizu, osim tranzitne vize
koju je izdala Ugovorna zamoqena strana.



3. Ugovorna zamoqena strana }e, po pismenom zahtjevu druge
Ugovorne strane, ponovno prihvatiti lice bez
dr`avqanstva koje je u{lo na teritoriju Ugovorne strane
molioca uz putna dokumenata koja je izdala Ugovorna
zamoqena strana omogu}avaju}i povratak na teritoriju
Ugovorne strane koja je izdala dokument ili koja je odmah
prije ulaska na teritoriju Ugovorne strane molioca
boravila na teritoriji Ugovorne zamoqene strane i
direktno stigla sa wihove teritorije po stupawu na snagu
ovoga Sporazuma.

^lan 4
Izuzeci u obavezi ponovnog vra}awa

Obaveza ponovnog vra}awa koja je navedena u ~lanu 3 se
ne}e primjewivati:

a) na strance koji su pri ulasku na teritoriju Ugovorne
strane molioca posjedovali ili nakon toga dobili
va`e}u ulaznu vizu ili boravi{nu dozvolu koju je
izdala ova Ugovorna strana. Ako su obje Ugovorne
strane izdale ulaznu vizu ili boravi{nu dozvolu,
odgovornost }e snositi ona Ugovorna strana ~ija viza
ili boravi{na dozvola isti~e zadwa.

b) u slu~aju kada nadle`ni organi Ugovorne strane
molioca ne podnesu zahtjev za ponovno prihvatawe po
isteku 6 /{est/ mjeseci nakon {to je ustanovqen
ilegalni ulazak ili boravak.

^lan 5
Vremensko ograni~ewe

1. Svaka Ugovorna strana }e odgovoriti na pismeni zahtjev o
ponovnom vra}awu koji je naslovqen u tu svrhu bez
odlagawa i, u svakom slu~aju, najkasnije u okviru 30
/trideset/ dana od podno{ewa tog zahtjeva.

2. Ugovorna zamoqena strana }e doti~no lice preuzeti odmah 
po odobrewu tog zahtjeva i, u svakom slu~aju, najkasnije u
okviru 3 /tri/ mjeseca nakon odobrewa. Obostranim
usagla{avawem se ovo vremensko ograni~ewe mo`e
produ`iti do vremena koje je potrebno za rje{avawe bilo
koje pravne ili prakti~ne prepreke.

^lan 6
Tranzit u slu~aju deportacije ili odbijawa ulaska

1. Svaka Ugovorna strana }e, po zahtjevu druge Ugovorne
strane, dozvoliti tranzitni prolazak kroz svoju
teritoriju stranca kojeg deportuje Ugovorna strana
molilac povodom wegovog ponovnog vra}awa u mati~nu
zemqu, tre}u zemqu ili odbijawa ulaska. Ugovorna
zamoqena strana mo`e zahtijevati da predstavnici
nadle`nih organa druge Ugovorne strane budu prisutni
kao pratwa tokom tranzita kroz wihovu teritoriju.

2. Ugovorna strana molilac }e obezbijediti sva putna
dokumenta do zemqe kona~nog odredi{ta.

3. Ugovorna zamoqena strana }e besplatno izdati tranzitnu
vizu za lice u pratwi kao i samoj pratwi u skladu sa wenim 
dr`avnim zakonodavstvom.

4. Bez obzira na bilo koje izdato ovla{tewe, Ugovorna
strana molilac }e snositi punu odgovornost tranzita
stranca do zemqe kona~nog odredi{ta te }e ponovno
prihvatiti stranca ako se wegov ulazak u tre}u zemqu ne
prihvata ili ako iz nekog razloga nije mogu} nastavak
puta.

^lan 7
Odbijawe tranzita

1. Po ovom Sporazumu, Ugovorna zamoqena strana mo`e
odbiti tranzitni prolazak u slu~ajevima deportacije ili
odbijawa ulaska stranca koji:

a) predstavqa opasnost dr`avnoj bezbjednosti, javnom
redu ili zdravqu.

b) je izlo`en opasnosti od protjerivawa u zemqi
kona~nog odredi{ta i/ili u bilo kojoj zemqi

sqede}eg tranzita zbog wegove rase, vjere,
nacionalnosti, politi~kih uvjerewa ili
pripadnosti nekoj dru{tvenoj grupi.

2. Svako odbijawe takvoga tranzita }e se adekvatno
obavijestiti pismenim putem.

^lan 8
Tro{kovi

1. U skladu sa ~lanom 2 i 3, tro{kove transporta do granice
Ugovorne zamoqene strane }e snositi Ugovorna strana
molilac.

2. Tro{kovi transporta po ~lanu 6 sve do granice dr`ave
kona~nog odredi{ta i, gdje je to potrebno, tro{kovi koji
su proizi{li iz povratnog transporta }e snositi
Ugovorna strana molilac.

^lan 9
Dostavqawe informacija i za{tita podataka

1. Informacije o pojedina~nim slu~ajevima koje se
dostavqaju drugoj Ugovornoj strani pri provo|ewu ovog
Sporazuma }e se odnositi samo na sqede}e:

a) podaci o licu i, po potrebi, o ~lanovima porodice tog 
lica (prezime, ime, ime roditeqa, sva prethodna
imena, la`no ime, nadimak ili pseudonim, da tum i
mjesto ro|ewa, spol, sada{we i svako prethodno
dr`avqanstvo);

b) paso{, li~na karta ili ostala dokumenta koja su
izdali nadle`ni organi (broj, da tum izdavawa, or gan
koji ga je izdao, mjesto izdavawa, pe riod va`ewa,
prostor va`ewa);

c) ostale pojedinosti koje su potrebne za
identifikaciju lica;

d) boravi{na dozvola i viza koju su izdali organi
Ugovornih strana ili tre}ih zemaqa, mar{ute, mjesta 
zaustavqawa, putne karte, grani~ni prelazi i ostali
potencijalni putni aran`mani;

e) potrebu za medicinskim nadzorom ili drugim
posebnim tretmanom, te pojedinosti o slu`benicima
koji su u pratwi doti~nog lica ako su nadle`ni
organi Ugovorne strane molioca obezbijedili
pratwu.

2. Ugovorna strana od koje se tra`i tranzit }e koristiti
dostavqene informacije samo u svrhu koja je predvi|ena
ovim Sporazumom,

3. Svaka Ugovorna strana, po zahtjevu, informi{e drugu
Ugovornu stranu o kori{tewu dostavqenih podataka,

4. Dostavqene podatke o identitetu mo`e razmatrati samo
or gan koji je nadle`an za izvr{avawe Sporazuma. Ovi
podatci se mogu dostaviti drugim licima iskqu~ivo uz
prethodno ovla{tewe Ugovorne strane koja ih je
dostavila.

5. Podaci o identitetu koji su potrebni za izvr{avawe ovog
Sporazuma i koje su dostavile Ugovorne strane se moraju
tretirati i za{tititi u skladu sa va`e}im zakonima o
za{tititi podataka obiju Ugovornih strana.

^lan 10
Provo|ewe Sporazuma

1. Ministarstvo bezbjednosti Bosne i Hercegovine i
Ministarstvo unutra{wih poslova Republike Bugarske
usaglasili su se o Protokolu provo|ewa ovog Sporazuma,
koji stu pa na snagu na dan stupawa na snagu ovog Sporazuma.

2. Protokol za izvr{avawe ovog Sporazuma }e odrediti i:

– aero drome i grani~ne prelaze koji }e se koristiti za
prihvatawe i tranzit.

– nadle`ne organe i komunikacione detaqe (adresa,
telefon, fax, e-mail, itd.) za obra|ivawe zahtjeva za
prihvat i tranzit,
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– dokumente na osnovu kojih se mo`e dokazati ili
osnovano pretpostaviti dr`avqanstvo lica.

– proceduru za identifikaciju eventualnih tro{kova
transporta Ugovorne strane od koje se tra`i prihvat.

3. Ugovorne strane }e se informisati i o promjenama koje se
mogu desiti kod nadle`nih organa.

4. Ugovorne strane }e se sastajati po potrebi i odlu~i}e o
prakti~nim i ostalim aran`manima koji su potrebni za
provo|ewe ovoga Sporazuma.

^lan 11
Veza sa ostalim me|unarodnim sporazumima

Ni{ta u ovom Sporazumu na bilo koji na~in ne}e uticati 
na prava i obaveze bilo koje Ugovorne strane a koji proisti~u 
iz ostalih me|unarodnih sporazuma.

^lan 12
Zavr{ne odredbe

1. Ovaj Sporazum je zakqu~en na neodre|eno vrijeme i
stupi}e na snagu 30 /trideset/ dana od dana prijema drugog
obavje{tewa kojim su se Ugovorne strane pismeno
obavijestile da su ispuwewe interne pro ce dure.

2. Svaka Ugovorna strana mo`e privremeno suspendovati,
potpuno ili djelimi~no, ovaj Sporazum izuzev ~lana 2, po
osnovi za{tite dr`avne bezbjednosti, javnog reda ili
javnog zdravqa, tako {to }e pismeno obavijestiti drugu
Ugovornu stranu putem diplomatskih kanala. Suspenzija
}e stupiti na snagu po datumu prijema tog obavje{tewa ili 
nekog drugog datuma koji je naveden u tom obavje{tewu.
Ugovorne strane }e se obavijestiti diplomatskim
kanalima o ponovnom va`ewu ovog Sporazuma.

3. Svaka Ugovorna strana mo`e otkazati ovaj Sporazum
pismenim obavje{tewem koji }e dostaviti drugoj
Ugovornoj strani putem diplomatskih kanala. Otkazivawe 
}e stupiti na snagu 30 /trideset/ dana nakon {to je takvo
obavje{tewe primila druga Ugovorna strana.

Sa~iweno u Varni na dan 18. marta 2006. godine u dva
originalna primjerka, od kojih je svaki na slu`benim
jezicima Bosne i Hercegovine (srpskom, bosanskom i
hrvatskom), bugarskom i engleskom, gdje su svi tekstovi
jednako autenti~ni. U slu~aju razlike u tuma~ewu, engleski
tekst }e biti mjerodavan.

U ime
Savjeta ministara

ministar bezbjednosti
Bosne i Hercegovine

Bari{a ^olak

U ime
Vlade Republike Bugarske

ministar unutra{wih poslova

Rumen Petkov

PROTOKOL

ZA IMPLEMENTACIJU SPORAZUMA IZME\U

SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I

VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O READMISIJI

VLASTITIH DR@AVQANA I STRANACA ^IJI JE

BORAVAK ILEGALAN

Ministarstvo bezbjednosti Bosne i Hercegovine i
Ministarstvo unutra{wih poslova Republike Bugarske u
skladu sa ~lanom 10 Sporazuma izme|u Savjeta ministara
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Bugarske o ponovnom
povratku i readmisiji lica koja se ilegalno nalaze na
wihovim teritorijama,u daqwem tekstu: "Sporazum",

su se saglasile o slijede}em:
^lan 1

Nadle`ne vlasti

1) Nadle`na vlast kojoj je povjerena implementacija ovog
Sporazuma na strani Bosne i Hercegovine je
Ministarstvo bezbjednosti Bosne i Hercegovine.

Adresa: Ministarstvo bezbjednosti BiH

Trg BiH 1

71 000 Sarajevo

Bosna i Hercegovine

Tel: + 387 33 213 623

Fax: + 387 33 213 628

2) Nadle`na vlast kojoj je povjerena implementacija ovog
Sporazuma na strani Bugarske je Ministarstvo
unutra{wih poslova Republike Bugarske - Slu`ba
dr`avne grani~ne policije.

Adresa: Ministarstvo unutra{wih poslova

Slu`ba dr`avne grani~ne policije

"Maria Louisa" Blvd., 46

1202 Sofija

Republika Bugarska

Tel: 99359 2 982 3999

99359 2 982 4262 (slu`beni ured)

Faks: 99359 2 988 5867

3) Ukoliko je potrebno slawe zahtjeva za ponovno vra}awe
(readmisiju) i drugih relevantnih dokumenata izvr{i}e se 
diplomatskim kanalima.

^lan 2
Grani~ni prelazi

Grani~ni prelazi za ponovno vra}awe lica na teritoriju 
Ugovorne strane molioca, kako je odre|eno u Sporazumu, su:

– u Bosni i Hercegovini:

grani~ni prelaz na Me|unarodnom aerodromu,
Sarajevo

me|unarodni kopneni grani~ni prelaz: Ra~a-
Bijeqina

– u Republici Bugarskoj:

grani~ni prelaz na Me|unarodnom aerodromu u
Sofiji i aerodromu Plovdiv me|unarodni kopneni i
`eqezni~ki prelaz: Kalotina i Drag o man.

^lan 3
Procedura za povratak i readmisiju dr`avqana Ugovornih

strana

1) Zahtjev za ponovni prihvat lica, u skladu sa ~lanom 2
Sporazuma, koji Ugovorna strana molioc upu}uje
zamoqenoj Ugovornoj strani }e sadr`ati podatke navedene 
u aneksu 1 ovog Protokola.

2) U skladu sa nacionalnim zakonodavstvom Ugovornih
strana, istovremeno sa zahtjevom za readmisiju, podnose se
slijede}i identifikacioni dokumenti u svrhu utvr|ivawa 
identiteta i dr`avqanstva doti~nog lica, u skladu sa
~lanom 3 stavom 2 Sporazuma:

– paso{

– diplomatski paso{

– slu`beni paso{

– putne isprave/lais sez-passer/;

– mornarska kwi`ica

– brodarska kwi`ica (slu`bena kwi`ica za navigaciju u 
unutra{wim vodenim putevima);

– li~na karta

– voza~ka dozvola

– i drugi dokumenti izdati od strane nadle`nih vlasti
zamoqene Ugovorne strane sa slikom doti~nog lica;

3) Dokumenti navedeni u stavu 2 mogu biti kori{teni u
proceduri utvr|ivawa identiteta i dr`avqanstva lica,
~ija se readmisija zahtijeva, u slu~aju da su izdata od



strane nadle`nih vlasti zamoqene Ugovorne strane,
ukqu~uju}i i dokumenta ~ije je va`ewe isteklo.

4) Odgovor na zahtjev za readmisiju treba da sadr`i podatke
navedene u Aneksu 2 ovog Protokola.

5) Nadle`ne vlasti Ugovorne strane molioca }e
diplomatskoj ili konzularnoj misiji zamoqene Ugovorne
strane predati pozitivan odgovor na zahtjev za readmisiju
u svrhu izdavawa putnih dokumenata/lais sez-passer/
doti~nog lica.

6) Nadle`ne vlasti Ugovorne strane molioca }e, na osnovu
pozitivnog odgovora na zahtjev za readmisiju ili izdavawa
putnih dokumenata /lais sez-passer/, pismenim obavje{te -
wem obavijestiti nadle`ne vlasti zemoqene Ugovorne
strane o povratku lica, u skladu sa primjerkom previ -
|enom u aneksu 3 ovog Protokola, najkasnije 7 dana prije
planiranog povratka.

^lan 4
Procedura za povratak i readmisiju dr`avqana tre}ih zemaqa

1) Zahtjev za readmisiju dr`avqana tre}ih zemaqa ili lica
bez dr`avqanstva treba sadr`avati podatke navedene u
Aneksu 4 ovog Protokola.

2) Zajedno sa zahtjevom za readmisiju dr`avqana tre}ih
zemaqa ili lica bez dr`avqanstva podnije}e se podaci
koji potvr|uju identitet dr`avqanstvo lica koja trebaju
biti vra}ena,dokaze koji potvr|uju boravi{te lica na
teritoriji dr`ave zamoqene Ugovorne strane, kao i
podatke i dokaze koji potvr|uju ilegalan ulazak direktno
sa teritorije dr`ave zamoqene Ugovorne strane na
teritoriju dr`ave Ugovorne strane molioca ili wegov/
wen ilegalni boravak.

3) Kao dokazi, koji potvr|uju boravak dr`avqana tre}ih
zemaqa ili lica bez dr`avqanstva na teritoriji
zamoqene Ugovorne strane, odakle su doti~na lica
direktno u{la na teritoriju dr`ave Ugovorne strane
molioca, mo`e biti kori{teno slijede}e:

– ulazni ili izlazni pe~at ili druge oznake na putnoj
ispravi;

– dozvola boravka izdata od strane nadle`nih vlasti
zamoqene Ugovorne strane koja je istekla prije mawe od 
30 (trideset) dana;

– viza izdata od strane nadle`nih vlasti zamoqene
Ugovorne strane koja je istekla prije mawe od 30
(trideset) dana;

– li~ne putne karte koje sadr`e ime potvr|uju direktan
ulazak doti~nog lica na teritoriju dr`ave Ugovorne
strane molioca sa teritorije dr`ave zamoqene
Ugovorne strane;

– li~ni dokumenti, fakture i drugi dokazi koji nose ime
potvr|uju ulazak ili boravak lica na teritoriji
dr`ave zamoqene Ugovorne strane;

– dokumenti koji potvr|uju da je lice neposredno prije
ulaska na teritoriju dr`ave Ugovorne strane molioca,
bilo u pritvoru ili hospitalizirano na teritoriji
dr`ave zamoqene Ugovorne strane;

4) Odgovor na zahtjev za readmisiju dr`avqana tre}ih
zemaqa i lica bez dr`avqanstva sadr`ava}e podatke
navedene u Aneksu 5 ovog Protokola.

5) Nadle`ne vlasti Ugovorne strane molioca nakon prijema
pozitivnog odgovora na zahtjev za readmisiju dr`avqana
tre}ih zemaqa ili lica bez dr`avqanstva }e pismeno
obavijestiti nadle`ne vlasti zamoqene Ugovorne strane o 
povratku dr`avqanina tre}ih zemaqa ili lica bez
dr`avqanstva, u skladu sa primjerkom predvi|enim u

Aneksu 6 ovog Protokola, najkasnije 10 (deset) dana prije
datuma planiranog povratka.

^lan 5
Procedura za tranzit dr`avqana tre}ih zemaqa i lica bez

dr`avqanstva

1) Zahtjev za tranzit dr`avqana tre}ih zemaqa i lica bez
dr`avqanstva sadr`ava}e podatke navedene u Aneksu 7
ovog Protokola.

2) Zahtjev }e se poslati faksom vlastima navedenim u ~lanu 1 
ovog Protokola, najkasnije 48 sati prije tranzita, jer }e
zamoqena Ugovorna strana odgovoriti u roku od 48 sati.

3) Odgovor na zahtjev za tranzit dr`avqana tre}ih zemaqa i
lica bez dr`avqanstva sadr`ava}e podatke navedene u
Aneksu 8 ovog Protokola.

4) Trans port dr`avqana tre}ih zemaqa i lica bez
dr`avqanstva, u tranzitu obavi}e se, u principu, zrakom.
Izuzetno, tranzit mo`e biti obavqen na grani~nim
prelazima navedenim u ~lanu 2 ovog Protokola.

^lan 6
Tro{kovi

1) Tro{kovi koji nastaju readmisijom dr`avqana obje
Ugovorne strane su:

– tro{kovi izdavawa putnih dokumenata/lais sez-passer/
plati}e se diplomatskoj ili konzularnoj misiji
zamoqene Ugovorne strane;

– tro{kovi transporta do me|unarodnog grani~nog
prelaza plati}e se prevozniku/transporteru;

2) Tro{kovi vezani za readmisiju dr`avqana tre}ih zemaqa
ili lica bez dr`avqanstva su:

– tro{kovi transporta do me|unarodnog grani~nog
prelaza plati}e se prevozniku/ transporteru, kao i
tro{kovi mogu}eg provratka, koji }e se isto platiti
prevozniku;

3) Tro{kovi vezani za trans port dr`avqana tre}ih zemaqa
ili lica bez dr`avqanstva su:

– tro{kovi transporta do me|unarodnog grani~nog
prelaza dr`ave finalnog odredi{ta, kao i tro{kovi
mogu}eg povratka kada je licu odbijen ulazak; tro{kovi 
povrataka od transportnog aerodroma na teritoriji
Ugovorne strane molioca kada je nemogu}e smjestiti
lice u avion u ciqu wegovog/wenog proslije|ivawa u
zemqu finalnog odredi{ta.

4) Tro{kovi vezani za readmisiju ili tranzit preko
teritorije dr`ave zemoqene Ugovorne strane, ukqu~uju}i
tro{kove u skladu sa ~lanom 6 Sporazuma, snosi}e
Ugovorna strana molioc.

^lan 7
Stupawe na snagu i rok va`ewa

Protokol }e biti implementiran u skladu sa ~lanom 10
Sporazuma i wegova implementacija }e prestati zajedno sa
prestankom Sporazuma.

Sa~iweno u Varni na dan 18. marta 2006. godine u dva
originalna primjerka, od kojih je svaki na slu`benim
jezicima Bosne i Hercegovine (srpskom,bosanskom i
hrvatskom), bugarskom i engleskom, gdje su svi tekstovi
jednako autenti~ni. U slu~aju razlike u tuma~ewu, engleski
tekst }e biti mjerodavan.

Za Ministarstvo
bezbjednosti

Bosne i Hercegovine
Bari{a ^olak

Za Ministarstvo unutra{wih
poslova Republike Bugarske

Rumen Petkov
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^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1457-17/06
29. avgusta 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

102
Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 351/06 od 7. septembra 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 99. sjednici, odr`anoj 21. septembra
2006. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I SJEDINJENIH AMERI^KIH DR@AVA O

ZA[TITI STATUSA I PRISTUPU INFRASTRUKTURI I PODRU^JIMA U BOSNI I HERCEGOVINI I NJIHOVOM

KORI[TENJU

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava o za{titi statusa i pristupu infrastrukturi i
podru~jima u Bosni i Hercegovini i njihovom kori{tenju, potpisan u Washingtonu 22. novembra 2005. godine na bosanskom,
hrvatskom, srpskom i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

BOSNE I HERCEGOVINE I SJEDINJENIH
AMERI^KIH DR@AVA O ZA[TITI STATUSA I

PRISTUPU INFRASTRUKTURI I PODRU^JIMA U
BOSNI I HERCEGOVINI I NJIHOVOM KORI[TENJU

Bosna i Hercegovina i Sjedinjene Ameri~ke Dr`ave (u
daljnjem tekstu: "Sjedinjene Dr`ave") u daljnjem tekstu:
zajedno "Strane" ili pojedina~no "Strana":

U `elji da zaklju~e sporazum sa ciljem unaprije|enja
saradnje u sferi odbrane izme|u Bosne i Hercegovine i
Sjedinjenih Dr`ava ;

potvr|uju}i da se takva saradnja temelji na punom
po{tivanju suvereniteta svake od Strana i ciljeva Povelje
Ujedinjenih naroda;

imaju}i u vidu `elju Strana da podijele teret podr{ke
snagama Sjedinjenih Dr`ava prisutnim na teritoriji Bosne i
Hercegovine u okviru ove saradnje;

imaju}i u vidu potrebu za ja~anjem uzajamne sigurnosti i
podr{ke me|unarodnom miru, kao i potrebu za izgradnjom
tje{nje saradnje, te

ponovo potvr|uju}i zajedni~ku odlu~nost za ja~anjem
transatlantskih integracija i kolektivne sigurnosti, izme|u
ostalog i putem NATO-a;

sporazumjele su se kako slijedi:
^lan I

Poja{njenja
1. Pojam "osoblje Sjedinjenih Dr`ava" podrazumijeva

pripadnike Oru`anih snaga Sjedinjenih Dr`ava i civilnog
osoblja Ministarstva odbrane SAD koji se privremeno
nalaze u Bosni i Hercegovini u okviru aktivnosti vezanih za
ovaj Sporazum.

2. Pojam "ugovara~i Sjedinjenih Dr`ava" ozna~ava kompanije 
i firme koje nisu iz Bosne i Hercegovine, te njihove
zaposlenike koji nisu dr`avljani Bosne i Hercegovine, niti
su u ovoj zemlji stalno nastanjeni, a privremeno se nalaze u
Bosni i Hercegovini u okviru aktivnosti vezanih za ovaj
Sporazum.

3. Pojam "izvr{na tijela" za Sjedinjene Dr`ave podrazumijeva
Ministarstvo odbrane Sjedinjenih Dr`ava, a za Bosnu i
Hercegovinu Ministarstvo odbrane.

4. Pojmovi "infrastruktura i podru~ja" podrazumijevaju vojne
objekte, podru~ja, te druge objekte i podru~ja u vlasni{tvu
vlade, prema me|usobnom dogovoru.

^lan II
Ciljevi sporazuma

Bosna i Hercegovina osigurat }e SAD mogu}nost pristupa
infrastrukturi i podru~jima i njihovo kori{tenje, uklju~uju}i i
infrastrukturu i podru~ja za prevoz, skladi{tenje i obuku, ali ne
ograni~avaju}i se na njih, ukoliko je to potrebno za provo|enje 
Programa me|udr`avne saradnje i drugih aktivnosti o kojima
se Strane mogu dogovoriti. Pristup infrastrukturi i podru~jima i 
njihovo kori{tenje bi}e osigurani bez nadoknade.

^lan III
Po{tivanje zakona

Osoblje Sjedinjenih Dr`ava ima obavezu po{tovati
zakone, pravila i obi~aje Bosne i Hercegovine, a du`nost }e mu 
biti i nemije{anje u unutra{nju politiku Bosne i Hercegovine.

^lan IV
Ulazak, izlazak, kretanje, dozvole

1. Osoblje Sjedinjenih Dr`ava mo`e putovati u Bosnu i
Hercegovinu i iz zemlje s dokumentom Sjedinjenih Dr`ava, 
te u okviru kolektivnog kretanja ili pojedina~nih putnih
naloga.

2. Osoblje Sjedinjenih Dr`ava }e imati slobodu kretanja u
Bosni i Hercegovini, kako bi se omogu}ilo provo|enje ovog 
Sporazuma.

3. Vlasti Bosne i Hercegovine prihvati}e, bez voza~kog ispita
ili nadoknade, kao va`e}e voza~ke dozvole koje su osoblju
Sjedinjenih Dr`ava izdala nadle`na tijela Sjedinjenih
Dr`ava za upravljanje vozilima.

4. Vlasti Bosne i Hercegovine prihvati}e kao va`e}e stru~ne
dozvole koje su izdala nadle`na tijela Sjedinjenih Dr`ava
osoblju Sjedinjenih Dr`ava.

^lan V
Status osoblja Sjedinjenih Dr`ava

1. Osoblju Sjedinjenih Dr`ava bi}e odobren sta tus koji
odgovara statusu administrativnog i tehni~kog osoblja
Ambasade Sjedinjenih Dr`ava prema Be~koj konvenciji o
diplomatskim odnosima od 18.04.1961. godine, te se
podrazumijeva da }e, izme|u ostalog, oni u`ivati imunitet
pred krivi~nim sudovima Bosne i Hercegovine, te imunitet
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pred civilnim i upravnim sudovima Bosne i Hercegovine za
djela koja su po~inili u toku obavaljanja svojih slu`benih
du`nosti. Nadalje se podrazumijeva da osoblje Sjedinjenih
Dr`ava ne}e u`ivati imunitet pred civilnim i upravnim
sudovima Bosne i Hercegovine za djela po~injena izvan
njihovih slu`benih du`nosti.

2. Bosna i Hercegovina ima u vidu posebnu va`nost
disciplinske kontrole vojnih vlasti Sjedinjenih Dr`ava nad
osobljem Sjedinjenih Dr`ava, te stoga Bosna i Hercegovina
daje Sjedinjenim Dr`avama saglasnost za izvr{avanje
krivi~ne pravde nad tim osobljem.

3. Vojne vlasti Sjedinjenih Dr`ava i odgovaraju}e vlasti Bosne 
i Hercegovine pomaga}e jedni drugima u izvr{avanju svih
potrebnih istraga o navodnim prekr{ajima ~iji su po~initelji
ili `rtve pripadnici osoblja Sjedinjenih Dr`ava, te u
prikupljanju ili podno{enju dokaza, uklju~uju}i i zapljenu i,
ako slu~aj to zahtijeva, predaju predmeta koji se ti~u takvih
navodnih prekr{aja. Predaja ovih predmeta mo`e, pak, biti
predmet uvjeta o kojima su se sporazumjele nadle`ne vlasti.

^lan VI
No{enje oru`ja i uniforme

Osoblje Sjedinjenih Dr`ava ovla{teno je za no{enje
uniforme prilikom obavljanja slu`benih du`nosti u okviru
aktivnosti vezanih za ovaj Sporazum, te za no{enje oru`ja na
du`nosti, ako im je tako nalo`eno. Strane }e sara|ivati u
poduzimanju mjera potrebnih za po{tovanje imovine Bosne i
Hercegovine koja im je na raspolaganju prema ovom
Sporazumu.

^lan VII
Porezi, da`bine, naknade

1. Oru`ane snage Sjedinjenih Dr`ava i osoblje Sjedinjenih
Dr`ava ne}e imati obavezu pla}anja poreza ili sli~nih
da`bina odre|enih u Bosni i Hercegovini. Oru`ane snage
Sjedinjenih Dr`ava i osoblje Sjedinjenih Dr`ava mogu u
Bosnu i Hercegovinu uvesti ili iz nje izvesti, odnosno na
njenoj teritoriji koristiti li~nu imovinu, opremu, zalihe,
materijale, tehnologiju, obuku ili usluge za provo|enje ovog 
Sporazuma. Takav uvoz, izvoz i kori{tenje bi}e izuzeti od
pregledanja, dozvola, drugih ograni~enja, ca rina, poreza ili
drugih da`bina odre|enih u Bosni i Hercegovini.

2. Ugovara~i Sjedinjenih Dr`ava ne}e imati obavezu pla}anja
poreza ili sli~nih da`bina odre|enih u Bosni i Hercegovini,
a mogu u Bosnu i Hercegovinu uvesti ili iz nje izvesti,
odnosno na njenoj teritoriji koristiti li~nu imovinu, opremu,
zalihe, materijale, tehnologiju, obuku ili usluge vezane za
izvr{enje ugovora sa Sjedinjenim Dr`avama u provo|enju
ovog Sporazuma. Takav uvoz, izvoz i kori{tenje bi}e izuzeti 
od dozvola, drugih ograni~enja, ca rina, poreza ili drugih
da`bina odre|enih u Bosni i Hercegovini.

3. Imovina koja se pominje u stavovima 1. i 2. ovog ~lana i
druga roba uvezena u Bosnu i Hercegovinu ili u njoj
kupljena bez poreskih i carinskih da`bina, ne mo`e se u
Bosni i Hercegovini prodati ili na drugi na~in ustupiti licima 
ili pojedincima koji nemaju pravo na osloba|anje od poreza 
i ca rina prema ovom Sporazumu, osim ako se s ustupanjem
sla`u nadle`na tijela u Bosni i Hercegovini i primalac plati
odgovaraju}e poreze i ca rine. Ova odredba se ne odnosi na
poklone u dobrotvorne svrhe. Osoblje Sjedinjenih Dr`ava i
zaposlenici ugovornika Sjedinjenih Dr`ava mogu slobodno
jedni drugima ustupati takvu imovinu, a takva }e ustupanja
biti oslobo|ena poreskih i carinskih da`bina. Osoblje
Sjedinjenih Dr`ava i ugovornici Sjedinjenih Dr`ava bi}e
odgovorni za vo|enje i ~uvanje evidencije koju }e vlasti
Bosne i Hercegovine prihva}ati kao dokaz o preno{enju
vlasni{tva nad imovinom oslobo|enom od poreskih i
carinskih da`bina.

4. Vozila, brodovi i letjelice u vlasni{tvu ili pod upravljanjem
Oru`anih snaga Sjedinjenih Dr`ava, ili isklju~ivo u njihovoj 

upotrebi, ne}e biti predmet pla}anja da`bina za slijetanje ili
pristajanje, te da`bina za upravljanje letjelicom ili brodom,
da`bina za nadlijetanje ili parkiranje, za upotrebu teglja~a,
putarina za kori{tenje kopnenih puteva, lu~kih da`bina i
drugih sli~nih da`bina za vrijeme boravka u Bosni i
Hercegovini. Ipak, Oru`ane snage Sjedinjenih Dr`ava }e
pla}ati prihvatljive naknade za usluge koje }e zatra`iti i koje 
}e im biti pru`ene pod uvjetima ne manje povoljnim nego
{to ih pla}aju Oru`ane snage Bosne i Hercegovine. Letjelice 
i brodovi Sjedinjenih Dr`ava bit }e oslobo|ene kontrole.

^lan VIII
Ugovori

1. Oru`ane snage Sjedinjenih Dr`ava mogu sklopiti ugovore
za gra|u, nabavke, opremu ili usluge (uklju~uju}i i
gra|evinske) koje }e biti nabavljene ili poduzete u Bosni i
Hercegovini u provo|enje ovog Sporazuma, bez
ograni~enja na izbor ugovornika, dobavlja~a ili osobe koja
}e pribaviti robu ili usluge. Poslovi po ugovoru bi}e nu|eni, 
dodjeljivani i njima }e se upravljati u skladu sa zakonima i
propisima Sjedinjenih Dr`ava. Pribavljanje predmeta i
usluga u Bosni i Hercegovini za i u ime Sjedinjenih Dr`ava
u provo|enju ovog Sporazuma ne}e biti predmet pla}anja
poreza, ca rina i drugih sli~nih da`bina u Bosni i
Hercegovini. Ugovara~i Sjedinjenih Dr`ava bi}e tretirani na 
isti na~in kao i osoblje Sjedinjenih Dr`ava u vezi sa
dozvolama iz ~lana IV ovog Sporazuma.

^lan IX
Potra`ivanja

1. S izuzetkom ugovornih potra`ivanja, Strane }e se odre}i
svakog pojedina~nog i svih potra`ivanja za o{te}enje,
gubitak ili uni{tenje imovine druge strane, te povrede ili
smrti osoblja bilo koje od Strana koje nastanu radi ili
prilikom vr{enja slu`benih du`nosti po ovom Sporazumu.

2. Potra`ivanja tre}ih osoba za {tetu ili gubitak koje je
prouzrokovalo osoblje Sjedinjenih Dr`ava rje{ava}e
Sjedinjene Dr`ave u skladu sa zakonima i propisima
Sjedinjenih Dr`ava.

3. Ukoliko ne budu rije{eni prema ovom ~lanu, sva druga
potra`ivanja gra|ana, osim ugovornih zahtjeva, uklju~uju}i
i one koji nastaju iz prekr{aja, mogu biti predmet procesa
pred gra|anskim sudovima Bosne i Hercegovine uz
primjenu zakona Bosne i Hercegovine.

^lan X
Javne i komunikacijske usluge

1. Oru`ane snage Sjedinjenih Dr`ava, osoblje Sjedinjenih
Dr`ava i ugovornici Sjedinjenih Dr`ava mogu koristiti
vodu, elektri~nu energiju i druge javne usluge pod uvjetima
ne manje povoljnim, uklju~uju}i i cijene i naknade, od onih
kakvi su na raspolaganju Oru`anim snagama Bosne i
Hercegovine u sli~nim okolnostima, osim ako je druga~ije
dogovoreno. Tro{kovi Oru`anih snaga Sjedinjenih Dr`ava
bi}e jednaki njihovom srazmjernom udjelu u utro{ku
pomenutih usluga.

2. Bosna i Hercegovina uzima u obzir da za oru`ane snage
Sjedinjenih Dr`ava mo`e biti potrebno kori{tenje ra -
dio-frekvencijskog spektra. Oru`ane snage Sjedinjenih
Dr`ava imaju dozvolu za kori{tenje vlastitih
telekomunikacijskih sistema (po definiciji telekomunikacije
u Statutu Me|unarodnog udru`enja za telekomunikacije iz
1992. godine). To uklju~uje i pravo na kori{tenje onih
telekomunikacijskih sredstava i usluga koje su potrebne da
bi se u cijelosti osigurala mogu}nost rukovo|enja
telekomunikacijskim sistemima, te pravo na kori{tenje
potrebnog ra dio-frekvencijskog spektra u te svrhe. Oru`ane
snage Sjedinjenih Dr`ava bi}e oslobo|ene pla}anja za
upotrebu ra dio-frekvencijskog spektra. Oru`ane snage
Sjedinjenih Dr`ava nastoja}e da se u razumnoj mjeri
prilagode potrebama i zahtjevima nadle`nih vlasti Bosne i



Hercegovine i uze}e ih u obzir u rukovo|enju
telekomunikacijskim sistemima Oru`anih snaga Sjedinjenih
Dr`ava.

^lan XI
Provo|enje dogovora

Strane ili njihova izvr{na tijela mogu stupiti u detaljnije
dogovore o provo|enju radi primjene odredbi ovog
Sporazuma.

^lan XII
Izmjene

Sporazum se mo`e mijenjati uzajamnim dogovorom
Strana u pisanom obliku, a izmjena }e stupiti na snagu onog
dana kada Bosna i Hercegovina diplomatskim putem obavijesti 
Sjedinjene Dr`ave da su provedene sve unutra{nje pro ce dure
neophodne za njeno stupanje na snagu.

^lan XIII
Tuma~enje

1. Sve nesuglasice koje mogu proiste}i iz primjene ili
provo|enja ovog Sporazuma bi}e usagla{eni u dogovorima
Strana, kao i, ukoliko je to potrebno, diplomatskim putem.

2. U slu~aju da obje Strane u budu}nosti postanu strane u
sli~nim sporazumima koji sadr`e uredbe koje su u sukobu s

odredbama ovog Sporazuma, prevlada}e odredbe ovog
Sporazuma.

^lan XIV
Trajanje i raskid

Ovaj Sporazum stu pa na snagu na dan kada Bosna i
Hercegovina diplomatskim putem obavijesti Sjedinjene Dr`ave 
da su provedene sve unutra{nje pro ce dure neophodne za
njegovo stupanje na snagu. Ovaj Sporazum }e imati po~etni
rok od godinu dana. Nakon toga }e nastaviti da va`i, osim ako
ga jedna od Strana raskine, i to 180 dana nakon slanja
pismenog obavje{tenja drugoj Strani diplomatskim putem.

POTVR\UJU]I OVO, dolje potpisani koje su ovlastile
njihove vlade, potpisuju ovaj Sporazum.

Sastavljeno u Washingtonu dana 22. novembra 2005.
godine u po dva primjerka na engleskom, bosanskom,
hrvatskom i srpskom jeziku. U slu~aju odstupanja u ~etiri
teksta, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar inostranih poslova

dr. Mladen Ivani}

Za Sjedinjene Ameri~ke Dr`ave
dr`avni sekretar

Condoleezza Rice

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1553-17/06
21. septembra 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH, broj 351/06 od 7. rujna 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 99. sjednici, odr`anoj 21. rujna 2006.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I SJEDINJENIH AMERI^KIH DR@AVA O

ZA[TITI STATUSA I PRISTUPU INFRASTRUKTURI I PODRU^JIMA U BOSNI I HERCEGOVINI I NJIHOVOM

KORI[]ENJU

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava o za{titi statusa i pristupu infrastrukturi i
podru~jima u Bosni i Hercegovini i njihovom kori{tenju, potpisan u Washingtonu 22. studenoga 2005. godine na hrvatskome,
srpskom, bosanskom i engleskom, jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

BOSNE I HERCEGOVINE I SJEDINJENIH
AMERI^KIH DR@AVA O ZA[TITI STATUSA I

PRISTUPU INFRASTRUKTURI I PODRU^JIMA U
BOSNI I HERCEGOVINI I NJIHOVOM KORI[TENJU

Bosna i Hercegovina i Sjedinjene Ameri~ke Dr`ave (u
daljnjem tekstu: "Sjedinjene Dr`ave") u daljnjem tekstu:
zajedno "Stranke" ili pojedina~no "Stranka":

U `elji da zaklju~e sporazum o poja~anoj suradnji u sferi
obrane izme|u Bosne i Hercegovine i Sjedinjenih Dr`ava;

potvr|uju}i kako se takva suradnja temelji na punom
po{tivanju suvereniteta svake od Stranaka i ciljeva Povelje
Ujedinjenih naroda;

prepoznaju}i `elju Stranaka da podijele teret potpore
snagama Sjedinjenih Dr`ava prisutnim na teritoriju Bosne i
Hercegovine u okviru ove suradnje;

prepoznaju}i potrebu za ja~anjem uzajamne sigurnosti i
potpore me|unarodnom miru, kao i potrebu za izgradnjom
tje{nje suradnje, te

ponovno potvr|uju}i zajedni~ku odlu~nost za ja~anjem
transatlantskih integracija i kolektivne sigurnosti, me|u ostalim 
i putem NATO-a;

sporazumjele su se kako slijedi:
^lanak I

Poja{njenja
1. Pojam "osoblje Sjedinjenih Dr`ava" podrazumijeva

pripadnike Oru`anih snaga Sjedinjenih Dr`ava i civilnog
osoblja Ministarstva obrane SAD koji se privremeno nalaze
u Bosni i Hercegovini u okviru aktivnosti vezanih za ovaj
Sporazum.

2. Pojam "ugovornici Sjedinjenih Dr`ava" ozna~ava
kompanije i tvrtke koje nisu iz Bosne i Hercegovine, te
njihove zaposlenike koji nisu dr`avljani Bosne i

Ponedjeljak, 20.11.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 1007
Ponedjeqak, 20.11.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 14
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Hercegovine, niti su u ovoj zemlji stalno nastanjeni, a
privremeno se nalaze u Bosni i Hercegovini u okviru
aktivnosti vezanih za ovaj Sporazum.

3. Pojam "izvr{na tijela" za Sjedinjene Dr`ave podrazumijeva
Ministarstvo obrane Sjedinjenih Dr`ava, a za Bosnu i
Hercegovinu Ministarstvo obrane.

4. Pojmovi "infrastruktura i podru~ja" podrazumijevaju vojne
objekte, podru~ja, te druge objekte i podru~ja u posjedu
vlade, sukladno uzajamnom dogovoru.

^lanak II
Ciljevi sporazuma

Bosna i Hercegovina osigurat }e SAD mogu}nost pristupa
infrastrukturi i podru~jima i njihovo kori{tenje, uklju~uju}i i
infrastrukturu i podru~ja za prijevoz, skladi{tenje i obuku, ali
ne ograni~avaju}i se na njih, ukoliko je to potrebno za
provedbu Programa me|udr`avne suradnje i drugih aktivnosti
o kojima se Stranke mogu dogovoritu. Pristup infrastrukturi i
podru~jima i njihovo kori{tenje bit }e osigurani bez naknade.

^lanak III
Po{tivanje zakona

Osoblje Sjedinjenih Dr`ava ima obvezu po{tivati zakone,
pravila i obi~aje Bosne i Hercegovine, a du`nost }e mu biti i
nemije{anje u unutarnju politiku Bosne i Hercegovine.

^lanak IV
Ulazak, izlazak, kretanje, dozvole

1. Osoblje Sjedinjenih Dr`ava mo`e putovati u Bosnu i
Hercegovinu i iz zemlje s dokumentom Sjedinjenih Dr`ava, 
te u okviru kolektivnog kretanja ili pojedina~nih putnih
naloga.

2. Osoblje Sjedinjenih Dr`ava imat }e slobodu kretanja u
Bosni i Hercegovini, kako bi se omogu}ila provedba ovog
Sporazuma.

3. Vlasti Bosne i Hercegovine prihvatit }e, bez voza~kog ispita 
ili naknade, kao va`e}e voza~ke dozvole koje su osoblju
Sjedinjenih Dr`ava izdala nadle`na tijela Sjedinjenih
Dr`ava za upravljanje vozilima.

4. Vlasti Bosne i Hercegovine prihvatit }e kao va`e}e stru~ne
dozvole koje su izdala nadle`na tijela Sjedinjenih Dr`ava
osoblju Sjedinjenih Dr`ava.

^lanak V
Status osoblja Sjedinjenih Dr`ava

1. Osoblju Sjedinjenih Dr`ava bit }e odobren sta tus koji
odgovara statusu administrativnog i tehni~kog osoblja
Veleposlanstva Sjedinjenih Dr`ava prema Be~koj
konvenciji o diplomatskim odnosima od 18.04.1961.
godine, te se podrazumijeva da }e, me|u ostalim, oni
u`ivati imunitet pred kaznenim sudovima Bosne i
Hercegovine, te imunitet pred gra|anskim i upravnim
sudovima Bosne i Hercegovine za djela koja su po~inili
tijekom obavaljanja svojih slu`benih zada}a. Nadalje se
podrazumijeva da osoblje Sjedinjenih Dr`ava ne}e u`ivati
imunitet pred gra|anskim i upravnim sudovima Bosne i
Hercegovine za djela po~injena izvan njihovih slu`benih
zada}a.

2. Bosna i Hercegovina uvi|a osobitu va`nost disciplinske
kontrole kakvu imaju vojne vlasti Sjedinjenih Dr`ava nad
osobljem Sjedinjenih Dr`ava, te stoga Bosna i Hercegovina
daje Sjedinjenim Dr`avama suglasnost za izvr{avanje
kaznene pravde nad tim osobljem.

3. Vojne vlasti Sjedinjenih Dr`ava i odgovaraju}e vlasti Bosne 
i Hercegovine pomagat }e jedni drugima u izvr{avanju svih
potrebnih istraga o navodnim prekr{ajima ~iji su po~initelji
ili `rtve pripadnici osoblja Sjedinjenih Dr`ava, te u
prikupljanju ili podno{enju dokaza, uklju~uju}i i zapljenu i,
ako slu~aj to zahtijeva, predaju predmeta koji se ti~u takvih
navodnih prekr{aja. Predaja ovih predmeta mo`e, pak, biti

predmetom uvjeta o kojima su se sporazumjele nadle`ne
vlasti.

^lanak VI
No{enje oru`ja i uniforme

Osoblje Sjedinjenih Dr`ava ovla{teno je za no{enje
uniforme prilikom obavljanja slu`benih du`nosti u okviru
aktivnosti vezanih za ovaj Sporazum, te za no{enje oru`ja na
du`nosti, ako im je tako nalo`eno. Stranke }e sura|ivati u
poduzimanju mjera potrebnih za po{tivanje posjeda Bosne i
Hercegovine koji im je na raspolaganju prema ovom
Sporazumu.

^lanak VII
Porezi, pristojbe, naknade

1. Oru`ane snage Sjedinjenih Dr`ava i osoblje Sjedinjenih
Dr`ava ne}e imati obvezu pla}anja poreza ili sli~nih
pristojbi odre|enih u Bosni i Hercegovini. Oru`ane snage
Sjedinjenih Dr`ava i osoblje Sjedinjenih Dr`ava mogu u
Bosnu i Hercegovinu uvesti ili iz nje izvesti, odnosno na
njenom teritoriju koristiti osobnu imovinu, opremu, zalihe,
materijale, tehnologiju, obuku ili usluge za provedbu ovog
Sporazuma. Takav uvoz, izvoz i kori{tenje bit }e izuzeti od
pregledanja, dozvola, drugih ograni~enja, ca rina, poreza ili
drugih pristojbi odre|enih u Bosni i Hercegovini.

2. Ugovornici Sjedninjenih Dr`ava ne}e imati obvezu pla}anja 
poreza ili sli~nih pristojbi odre|enih u Bosni i Hercegovini,
a mogu u Bosnu i Hercegovinu uvesti ili iz nje izvesti,
odnosno na njenom teritoriju koristiti osobnu imovinu,
opremu, zalihe, materijale, tehnologiju, obuku ili usluge
vezane za izvr{enje ugovora sa Sjedinjenim Dr`avama u
provedbi ovog Sporazuma. Takav uvoz, izvoz i kori{tenje
bit }e izuzeti od dozvola, drugih ograni~enja, ca rina, poreza
ili drugih pristojbi odre|enih u Bosni i Hercegovini.

3. Imovina koja se pominje u odjeljcima 1 i 2 ovog ~lanka i
druga roba uvezena u Bosnu i Hercegovinu ili u njoj
kupljena bez poreskih i carinskih pristojbi, ne mogu se u
Bosni i Hercegovini prodati ili na drugi na~in ustupiti
osobama ili jedinkama koje nemaju pravo na osloba|anje
od poreza i ca rina prema ovom Sporazumu, osim ako se s
ustupanjem sla`u nadle`na tijela u Bosni i Hercegovini i
primatelj plati odgovaraju}e poreze i ca rine. Ova se odredba 
ne odnosi na poklone u dobrotvorne svrhe. Osoblje
Sjedinjenih Dr`ava i zaposlenici ugovornika Sjedinjenih
Dr`ava mogu slobodno jedni drugima ustupati takvu
imovinu, a takva }e ustupanja biti oslobo|ena poreskih i
carinskih pristojbi. Osoblje Sjedinjenih Dr`ava i ugovornici
Sjedinjenih Dr`ava bit }e odgovorni za vo|enje i ~uvanje
zapisa koje }e vlasti Bosne i Hercegovine prihva}ati kao
dokaz o preno{enju vlasni{tva nad imovinom oslobo|enom
od poreskih i carinskih pristojbi.

4. Vozila, la|e i letjelice u posjedu ili pod upravljanjem
Oru`anih snaga Sjedinjenih Dr`ava, ili isklju~ivo u njihovoj 
upotrebi, ne}e biti predmetom pla}anja pristojbi za slijetanje 
ili pristajanje, te pristojbi za upravljanje letjelicom ili la|om, 
pristojbi za nadlijetanje ili parkiranje, za upotrebu teglenica, 
putarina za kori{tenje kopnenih cesta, lu~kih pristojbi i
drugih sli~nih pristojbi za vrijeme boravka u Bosni i
Hercegovini. Ipak, Oru`ane }e snage Sjedinjenih Dr`ava
pla}ati prihvatljive naknade za usluge koje }e zatra`iti i koje 
}e im biti pru`ene pod uvjetima ne manje povoljim nego {to 
ih pla}aju Oru`ane snage Bosne i Hercegovine. Letjelice i
la|e Sjedinjenih Dr`ava bit }e oslobo|ene kontrole.

^lanak VIII
Ugovori

1. Oru`ane snage Sjedinjenih Dr`ava mogu sklopiti ugovore
za gra|u, nabavke, opremu ili usluge (uklju~uju}i i
gra|evinske) koje }e biti nabavljene ili poduzete u Bosni i
Hercegovini u provedbi ovog Sporazuma, bez ograni~enja
na izbor ugovornika, dobavlja~a ili osobe koja }e pribaviti



robu ili usluge. Poslovi po ugovoru bit }e nu|eni,
dodjeljivani i njima }e se upravljati sukladno zakonima i
uredbama Sjedinjenih Dr`ava. Pribavljanje predmeta i
usluga u Bosni i Hercegovini za i u ime Sjedinjenih Dr`ava
u provedbi ovog Sporazuma ne}e biti predmetom pla}anja
poreza, ca rina i drugih sli~nih pristojbi u Bosni i
Hercegovini. Ugovornici Sjedinjenih Dr`ava bit }e tretirani
na isti na~in kao i osoblje Sjedinjenih Dr`ava u svezi s
dozvolama iz ~lanka IV ovog Sporazuma.

^lanak IX
Potra`ivanja

1. S izuzetkom ugovornih potra`ivanja, Stranke }e se odre}i
svakog pojedina~nog i svih potra`ivanja za o{te}enje,
gubitak ili uni{tenje imovine druge strane, te povrede ili
smrti osoblja bilo koje od Stranaka koje nastanu radi ili
prilikom vr{enja slu`benih du`nosti po ovom Sporazumu.

2. Potra`ivanja tre}ih osoba za {tetu ili gubitak koje je
prouzro~ilo osoblje Sjedinjenih Dr`ava rje{avat }e
Sjedinjene Dr`ave sukladno zakonima i propisima
Sjedinjenih Dr`ava.

3. Ukoliko ne budu rje{eni prema ovom ~lanku, sva druga
potra`ivanja gra|ana, osim ugovornih zahtjeva, uklju~uju}i
i one koji nastaju iz prekr{aja, mogu biti predmetom
procesa pred gra|anskim sudovima Bosne i Hercegovine uz 
primjenu zakona Bosne i Hercegovine.

^lanak X
Javne i komunikacijske usluge

1. Oru`ane snage Sjedinjenih Dr`ava, osoblje Sjedinjenih
Dr`ava i ugovornici Sjedinjenih Dr`ava mogu koristiti
vodu, elektri~nu energiju i druge javne usluge pod uvjetima
ne manje povoljnim, uklju~uju}i i cijene i naknade, od onih
kakvi su na raspolaganju Oru`anim snagama Bosne i
Hercegovine u sli~nim okolnostima, osim ako je druk~ije
dogovoreno. Tro{kovi Oru`anih snaga Sjedinjenih Dr`ava
bit }e jednaki njihovom srazmjernom udjelu u utro{ku
pomenutih usluga.

2. Bosna i Hercegovina uvi|a kako za oru`ane snage
Sjedinjenih Dr`ava mo`e biti potrebno kori{tenje radijskog
spektra. Oru`ane snage Sjedinjenih Dr`ava imaju dozvolu
za kori{tenje vlastitih telekomunikacijskih sustava (po
definiciji telekomunikacije u Statutu Me|unarodnog
udru`enja za telekomunikacije iz 1992. godine). To
uklju~uje i pravo na kori{tenje onih telekomunikacijskih
sredstava i usluga koje su potrebne kako bi se u cijelosti
osigurala mogu}nost rukovo|enja telekomunikacijskim
sustavima, te pravo na kori{tenje potrebnog radijskog
spektra u te svrhe. Oru`ane snage Sjedinjenih Dr`ava bit }e
oslobo|ene pla}anja za upotrebu radijskog spektra. Oru`ane 

snage Sjedinjenih Dr`ava nastojat }e se u razumnoj mjeri
prilagoditi potrebama i zahtjevima nadle`nih vlasti Bosne i
Hercegovine i uzeti ih u obzir u rukovo|enju telekomu ni ka -
cijskim sustavima Oru`anih snaga Sjedinjenih Dr`ava.

^lanak XI
Provedba dogovora

Stranke ili njihova izvr{na tijela mogu stupiti u detaljnije
dogovore o provedbi kako bi primijenili odredbe ovog
Sporazuma.

^lanak XII
Izmjene

Sporazum se mo`e mijenjati uzajamnim dogovorom
Stranaka u pisanom obliku, a izmjena }e stupiti na snagu onoga 
dana kada Bosna i Hercegovina diplomatskim putem obavijesti 
Sjedinjene Dr`ave kako su provedene sve untarnje pro ce dure
neophodne za njeno stupanje na snagu.

^lanak XIII
Interpretacija

1. Sve nesuglasice koje mogu nastati iz primjene ili provedbe
ovog Sporazuma bit }e usugla{eni u dogovorima Stranaka,
kao i, ukoliko je to potrebno, diplomatskim putem.

2. U slu~aju da obje Stranke u budu}nosti postanu stranke u
sli~nim sporazumima koji sadr`e uredbe koje su u sukobu s
odredbama ovog Sporazuma, prevladat }e odredbe ovog
Sporazuma.

^lanak XIV
Trajanje i raskid

Ovaj Sporazum stu pa na snagu na dan kada Bosna i
Hercegovina diplomatskim putem obavijesti Sjedinjene Dr`ave 
kako su provedene sve unutarnje pro ce dure neophodne za
njegovo stupanje na snagu. Ovaj }e Sporazum imati po~etni
rok od godinu dana. Nakon toga }e nastaviti vrijediti, osim ako 
ga jedna od Stranaka raskine, i to 180 dana po slanju pismene
obavijesti drugoj Stranci diplomatskim putem.

SVJEDO^E]I O OVOME, dolje potpisani koje su du`no
ovlastile njihove vlade, potpisuju ovaj Sporazum.

Zgotovljeno u Washingtonu dana 22. studenoga 2006.
godine u po dva primjerka na engleskom, hrvatskom,
bosanskom i srpskom jeziku. U slu~aju odstupanja u ~etiri
teksta, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar inozemnih poslova

dr. Mladen Ivani}

Za Sjedinjene Ameri~ke Dr`ave
dr`avni sekretar

Condoleezza Rice

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1553-17/06
21. rujna 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH broj 351/06 od 7. septembra 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 99. sjednici, odr`anoj 21.
septembra 2005. godine, donijelo je
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ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I SJEDIWENIH AMERI^KIH DR@AVA O

ZA[TITI STATUSA I PRISTUPU INFRASTRUKTURI I PODRU^JIMA U BOSNI I HERCEGOVINI I

WIHOVOM KORI[TEWU

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Sjediwenih Ameri~kih Dr`ava o za{titi statusa i pristupu
infrastrukturi i podru~jima u Bosni i Hercegovini i wihovom kori{tewu, potpisan u Va{ingtonu 22. novembra 2005. godine
na srpskom, bosanskom, hrvatskom i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

BOSNE I HERCEGOVINE I SJEDIWENIH

AMERI^KIH DR@AVA O ZA[TITI STATUSA I

PRISTUPU INFRASTRUKTURI I PODRU^JIMA U

BOSNI I HERCEGOVINI I WIHOVOM KORI[TEWU

Bosna i Hercegovina i Sjediwene Ameri~ke Dr`ave (u
daqwem tekstu: "Sjediwene Dr`ave") u daqwem tekstu:
zajedno "Strane" ili pojedina~no "Strana":

U `eqi da zakqu~e sporazum sa ciqem unapre|ewa
saradwe u sferi odbrane izme|u Bosne i Hercegovine i
Sjediwenih Dr`ava;

potvr|uju}i da se takva saradwa temeqi na punom
po{tovawu suvereniteta svake od Strana i ciqeva Poveqe
Ujediwenih nacija;

imaju}i u vidu `equ Strana da podijele teret podr{ke
snagama Sjediwenih Dr`ava prisutnim na teritoriji Bosne i
Hercegovine u okviru ove saradwe;

imaju}i u vidu potrebu za ja~awem uzajamne sigurnosti i
podr{ke me|unarodnom miru, kao i potrebu za izgradwom
tje{we saradwe, te

ponovno potvr|uju}i zajedni~ku odlu~nost za ja~awem
transatlantskih integracija i kolektivne sigurnosti, izme|u 
ostalog i putem NATO-a;

sporazumjele su se kako slijedi:

^lan I
Poja{wewa

1. Pojam "osobqe Sjediwenih Dr`ava" podrazumijeva
pripadnike Oru`anih snaga Sjediwenih Dr`ava i
civilnog osobqa Ministarstva odbrane SAD koji se
privremeno nalaze u Bosni i Hercegovini u okviru
aktivnosti vezanih za ovaj Sporazum.

2. Pojam "ugovara~i Sjediwenih Dr`ava" ozna~ava
kompanije i firme koje nisu iz Bosne i Hercegovine, te
wihove zaposlenike koji nisu dr`avqani Bosne i
Hercegovine, niti su u ovoj zemqi stalno nastaweni, a
privremeno se nalaze u Bosni i Hercegovini u okviru
aktivnosti vezanih za ovaj Sporazum.

3. Pojam "izvr{na tijela" za Sjediwene Dr`ave
podrazumijeva Ministarstvo odbrane Sjediwenih Dr`ava,
a za Bosnu i Hercegovinu Ministarstvo odbrane.

4. Pojmovi "infrastruktura i podru~ja" podrazumijevaju
vojne objekte, podru~ja, te druge objekte i podru~ja u
vlasni{tvu vlade, prema me|usobnom dogovoru.

^lan II
Ciqevi sporazuma

Bosna i Hercegovina osigura}e SAD mogu}nost pristupa
infrastrukturi i podru~jima i wihovo kori{tewe,
ukqu~uju}i i infrastrukturu i podru~ja za prevoz,
skladi{tewe i obuku, ali ne ograni~avaju}i se na wih,
ukoliko je to potrebno za sprovo|ewe Programa me|udr`avne 
saradwe i drugih aktivnosti o kojima se Strane mogu

dogovoriti. Pristup infrastrukturi i podru~jima i wihovo
kori{tewe bi}e osigurani bez nadoknade.

^lan III

Po{tovawe zakona

Osobqe Sjediwenih Dr`ava ima obavezu da po{tuje
zakone, propise i obi~aje Bosne i Hercegovine, a du`nost }e
mu biti i nemije{awe u unutra{wu politiku Bosne i
Hercegovine.

^lan IV
Ulazak, izlazak, kretawe, dozvole

1. Osobqe Sjediwenih Dr`ava mo`e da putuje u Bosnu i
Hercegovinu i iz zemqe s dokumentom Sjediwenih Dr`ava, 
te u okviru kolektivnog kretawa ili pojedina~nih putnih
naloga.

2. Osobqe Sjediwenih Dr`ava }e imati slobodu kretawa u
Bosni i Hercegovini, kako bi se omogu}ilo sprovo|ewe
ovog Sporazuma.

3. Vlasti Bosne i Hercegovine prihvati}e, bez voza~kog
ispita ili nadoknade, kao va`e}e voza~ke dozvole koje su
osobqu Sjediwenih Dr`ava izdala nadle`na tijela
Sjediwenih Dr`ava za upravqawe vozilima.

4. Vlasti Bosne i Hercegovine prihvati}e kao va`e}e
stru~ne dozvole koje su izdala nadle`na tijela
Sjediwenih Dr`ava osobqu Sjediwenih Dr`ava.

^lan V
Status osobqa Sjediwenih Dr`ava

1. Osobqu Sjediwenih Dr`ava bi}e odobren sta tus koji
odgovara statusu administrativnog i tehni~kog osobqa
Ambasade Sjediwenih Dr`ava prema Be~koj konvenciji o
diplomatskim odnosima od 18.04.1961. godine, te se
podrazumijeva da }e, izme|u ostalog, oni u`ivati imunitet 
pred krivi~nim sudovima Bosne i Hercegovine, te
imunitet pred civilnim i upravnim sudovima Bosne i
Hercegovine za djela koja su po~inili tokom obavqawa
svojih slu`benih du`nosti. Nadaqe se podrazumijeva da
osobqe Sjediwenih Dr`ava ne}e u`ivati imunitet pred
civilnim i upravnim sudovima Bosne i Hercegovine za
djela po~iwena izvan wihovih slu`benih du`nosti.

2. Bosna i Hercegovina ima u vidu posebnu va`nost
disciplinske kontrole vojnih vlasti Sjediwenih Dr`ava
nad osobqem Sjediwenih Dr`ava, te stoga Bosna i
Hercegovina daje Sjediwenim Dr`avama saglasnost za
izvr{avawe krivi~ne pravde nad tim osobqem.

3. Vojne vlasti Sjediwenih Dr`ava i odgovaraju}e vlasti
Bosne i Hercegovine pomaga}e jedni drugima u
izvr{avawu svih potrebnih istraga o navodnim
prekr{ajima, ~iji su po~inioci ili `rtve pripadnici
osobqa Sjediwenih Dr`ava, te u prikupqawu ili
podno{ewu dokaza, ukqu~uju}i i zapqenu i, ako slu~aj to
zahtijeva, predaju predmeta koji se ti~u takvih navodnih
prekr{aja. Predaja ovih predmeta mo`e, pak, biti predmet 
uslova o kojima su se sporazumjele nadle`ne vlasti.



^lan VI
No{ewe oru`ja i uniforme

Osobqe Sjediwenih Dr`ava ovla{teno je za no{ewe
uniforme prilikom obavqawa slu`benih du`nosti u okviru
aktivnosti vezanih za ovaj Sporazum, te za no{ewe oru`ja na
du`nosti, ako im je tako nalo`eno. Strane }e sara|ivati u
preduzimawu mjera potrebnih za po{tovawe imovine Bosne i
Hercegovine koja im je na raspolagawu prema ovom
Sporazumu.

^lan VII
Porezi, da`bine, naknade

1. Oru`ane snage Sjediwenih Dr`ava i osobqe Sjediwenih
Dr`ava ne}e imati obavezu pla}awa poreza ili sli~nih
da`bina odre|enih u Bosni i Hercegovini. Oru`ane snage
Sjediwenih Dr`ava i osobqe Sjediwenih Dr`ava mogu u
Bosnu i Hercegovinu uvesti ili iz we izvesti, odnosno na
wenoj teritoriji koristiti li~nu imovinu, opremu,
zalihe, materijale, tehnologiju, obuku ili usluge za
sprovo|ewe ovog Sporazuma. Takav uvoz, izvoz i
kori{tewe bi}e izuzeti od dozvola, drugih ograni~ewa,
ca rina, poreza ili drugih da`bina odre|enih u Bosni i
Hercegovini.

2. Ugovara~i Sjedniwenih Dr`ava ne}e imati obavezu
pla}awa poreza ili sli~nih da`bina odre|enih u Bosni i
Hercegovini, a mogu u Bosnu i Hercegovinu uvesti ili iz
we izvesti, odnosno na wenoj teritoriji koristiti li~nu
imovinu, opremu, zalihe, materijale, tehnologiju, obuku
ili usluge vezane za izvr{ewe ugovora sa Sjediwenim
Dr`avama u sprovo|ewu ovog Sporazuma. Takav uvoz, izvoz
i kori{tewe bi}e izuzeti od pregledawa, dozvola, drugih
ograni~ewa, ca rina, poreza ili drugih da`bina odre|enih
u Bosni i Hercegovini.

3. Imovina koja se pomiwe u stavovoma 1. i 2. ovog ~lana i
druga roba uvezena u Bosnu i Hercegovinu ili u woj
kupqena bez poreskih i carinskih da`bina, ne mo`e se u
Bosni i Hercegovini prodati ili na drugi na~in ustupiti
licima ili pojedincima koji nemaju pravo na osloba|awe
od poreza i ca rina prema ovom Sporazumu, osim ako se s
ustupawem sla`u nadle`na tijela u Bosni i Hercegovini i 
primalac plati odgovaraju}e poreze i ca rine. Ova odredba 
se ne odnosi na poklone u dobrotvorne svrhe. Osobqe
Sjediwenih Dr`ava i zaposlenici ugovara~a Sjediwenih
Dr`ava mogu slobodno jedni drugima ustupati takvu
imovinu, a takva }e ustupawa biti oslobo|ena poreskih i
carinskih da`bina. Osobqe Sjediwenih Dr`ava i
ugovara~i Sjediwenih Dr`ava bi}e odgovorni za vo|ewe i
~uvawe evidencije koju }e vlasti Bosne i Hercegovine
prihvatati kao dokaz o preno{ewu vlasni{tva nad
imovinom oslobo|enom od poreskih i carinskih da`bina.

4. Vozila, brodovi i letjelice u vlasni{tvu ili pod
upravqawem Oru`anih snaga Sjediwenih Dr`ava, ili
iskqu~ivo u wihovoj upotrebi, ne}e biti predmet pla}awa 
da`bina za slijetawe ili pristajawe, te da`bina za
upravqawe letjelicom ili brodom, da`bina za
nadlijetawe ili parkirawe, za upotrebu tegqa~a,
putarina za kori{tewe kopnenih puteva, lu~kih da`bina
i drugih sli~nih da`bina za vrijeme boravka u Bosni i
Hercegovini. Ipak, Oru`ane snage Sjediwenih Dr`ava }e
pla}ati prihvatqive naknade za usluge koje }e zatra`iti
i koje }e im biti pru`ene pod uslovima ne mawe
povoqnim, nego {to ih pla}aju Oru`ane snage Bosne i
Hercegovine. Letjelice i brodovi Sjediwenih Dr`ava
bi}e oslobo|ene kontrole.

^lan VIII
Ugovori

1. Oru`ane snage Sjediwenih Dr`ava mogu sklopiti ugovore
za gra|u, nabavke, opremu ili usluge (ukqu~uju}i i
gra|evinske) koje }e biti nabavqene ili preduzete u

Bosni i Hercegovini u provo|ewu ovog Sporazuma, bez
ograni~ewa na izbor ugovara~a, dobavqa~a ili lica koja
}e pribaviti robu ili usluge. Poslovi po ugovoru bi}e
nu|eni, dodijeqivani i wima }e se upravqati u skladu sa
zakonima i propisima Sjediwenih Dr`ava. Pribavqawe
predmeta i usluga u Bosni i Hercegovini za i u ime
Sjediwenih Dr`ava u provo|ewu ovog Sporazuma ne}e
biti predmet pla}awa poreza, ca rina i drugih sli~nih
da`bina u Bosni i Hercegovini. Ugovara~i Sjediwenih
Dr`ava }e biti tretirani na isti na~in kao i osobqe
Sjediwenih Dr`ava u vezi s dozvolama iz ~lana IV ovog
Sporazuma.

^lan IX
Potra`ivawa

1. S izuzetkom ugovornih potra`ivawa, Strane }e se odre}i
svakog pojedina~nog i svih potra`ivawa za o{te}ewe,
gubitak ili uni{tewe imovine druge Strane, te povrede
ili smrt osobqa bilo koje od Strana koje nastanu radi ili
prilikom vr{ewa slu`benih du`nosti po ovom
Sporazumu.

2. Potra`ivawa tre}ih lica za {tetu ili gubitak koje je
prouzrokovalo osobqe Sjediwenih Dr`ava, rje{ava}e
Sjediwene Dr`ave u skladu sa zakonima i propisima
Sjediwenih Dr`ava.

3. Ukoliko ne budu rije{eni prema ovom ~lanu, sva druga
potra`ivawa gra|ana, osim ugovornih zahtjeva,
ukqu~uju}i i one koji nastaju iz prekr{aja, mogu biti
predmet procesa pred gra|anskim sudovima Bosne i
Hercegovine uz primjenu zakona Bosne i Hercegovine.

^lan X
Javne i komunikacijske usluge

1. Oru`ane snage Sjediwenih Dr`ava, osobqe Sjediwenih
Dr`ava i ugovara~i Sjediwenih Dr`ava mogu koristiti
vodu, elektri~nu energiju i druge javne usluge pod
uslovima ne mawe povoqnim, ukqu~uju}i i cijene i
naknade, od onih koje su na raspolagawu Oru`anim snagama 
Bosne i Hercegovine u sli~nim okolnostima, osim ako je
druga~ije dogovoreno. Tro{kovi Oru`anih snaga
Sjediwenih Dr`ava bi}e jednaki wihovom srazmjernom
udjelu u utro{ku pomenutih usluga.

2. Bosna i Hercegovina uzima u obzir da za oru`ane snage
Sjediwenih Dr`ava mo`e biti potrebno kori{tewe ra -
dio-frekvencijskog spektra. Oru`ane snage Sjediwenih
Dr`ava imaju dozvolu za kori{tewe vlastitih
telekomunikacionih sistema (po definiciji
telekomunikacije u Statutu Me|unarodnog udru`ewa za
telekomunikacije iz 1992. godine). To ukqu~uje i pravo na
kori{tewe onih telekomunikacionih sredstava i usluga
koje su potrebne kako bi se upotpunosti osigurala mo gu -
}nost rukovo|ewa telekomunikacionim sistemima, te pra -
vo na kori{tewe potrebnog ra dio-frekventnog spek tra u
te svrhe. Oru`ane snage Sjediwenih Dr`ava bi}e
oslobo|ene pla}awa za upotrebu ra dio-fre kventnog
spektra. Oru`ane snage Sjediwenih Dr`ava nastoja}e da
se u razumnoj mjeri prilagode potrebama i zahtjevima
nadle`nih vlasti Bosne i Hercegovine i uze}e ih u obzir u 
rukovo|ewu telekomunikacionim sistemima Oru`anih
snaga Sjediwenih Dr`ava.

^lan XI
Provo|ewe dogovora

Strane ili wihova izvr{na tijela mogu stupiti u
detaqnije dogovore o sprovo|ewu radi primjene odredbi ovog
Sporazuma.

^lan XII
Izmjene

Sporazum se mo`e mijewati uzajamnim dogovorom Strana
u pisanom obliku, a izmjena }e stupiti na snagu onoga dana
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kada Bosna i Hercegovina diplomatskim putem obavijesti
Sjediwene Dr`ave da je sprovedena ukupna unutra{wa
procedura neophodna za weno stupawe na snagu.

^lan XIII
Tuma~ewe

1. Svi nesporazumi, koji mogu proiste}i iz primjene ili
sprovo|ewa ovog Sporazuma bi}e usagla{eni uz dogovor
Strana, kao i, ukoliko je to potrebno, diplomatskim
putem.

2. U slu~aju da obje Strane u budu}nosti postanu strane u
sli~nim sporazumima koji sadr`e uredbe koje su u sukobu s
odredbama ovog Sporazuma, prevlada}e odredbe ovog
Sporazuma.

^lan XIV
Trajawe i raskid

Ovaj Sporazum stu pa na snagu onog dana kada Bosna i
Hercegovina diplomatskim putem obavijesti Sjediwene

Dr`ave da su sprovedene sve unutra{we pro ce dure neophodne
za wegovo stupawe na snagu. Ovaj }e Sporazum imati po~etni
rok od godinu dana. Nakon toga }e nastaviti da va`i, osim ako
ga jedna od Strana ne raskine, i to 180 dana nakon slawa
pismenog obavje{tewa drugoj Strani diplomatskim putem.

POTVR\UJU]I OVO, doqe potpisani koje su
ovlastile wihove vlade, potpisuju ovaj Sporazum.

Sastavqeno u Va{ingtonu dana 22. novembra 2005. godine
u po dva primjerka na engleskom, srpskom, bosanskom i
hrvatskom jeziku. U slu~aju odstupawa u ~etiri teksta,
mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar inostranih poslova

dr Mladen Ivani}

Za Sjediwene Ameri~ke
Dr`ave

dr`avni sekretar

Condoleezza Rice

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1553-17/06
21. septembra 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

103
Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH broj 313/06 od 20. juna 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 99. sjednici, odr`anoj 21. septembra 2006.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MAKEDONIJE O IZRU^ENJU

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o izru~enju, potpisan u Sarajevu 27. januara 2006.
godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom i makedonskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE
MAKEDONIJE O IZRU^ENJU

Bosna i Hercegovina i Republika Makedonija (u daljnjem
tekstu: dr`ave ugovornice) su se u `elji,

da unaprijede me|usobne pravne odnose,
da unaprijede saradnju na podru~ju pravosu|a i
da olak{aju me|usobni pravni promet,
sporazumjele da zaklju~e ovaj Ugovor kako slijedi:

PRVO POGLAVLJE - OP]E ODREDBE
^lan 1.

Dr`ave ugovornice se obavezuju da }e, u skladu s
odredbama ovog Ugovora, na molbu, jedna drugoj izru~iti lica:

– koja se gone zbog krivi~nih djela u dr`avi ugovornici 
koja moli izru~enje (u daljnjem tekstu: ugovornica
moliteljica);

– prema kojima je u dr`avi ugovornici pravosna`no
izre~ena kazna zatvora, mjera sigurnosti ili vaspitna
mjera koja podrazumijeva li{avanje slobode.

UVJETI POD KOJIMA SE DOZVOLJAVA IZRU^ENJE
^lan 2.

Izru~enje }e se dozvoliti pod slijede}im uvjetima:

1. da lice ~ije se izru~enje tra`i nije dr`avljanin zamoljene
ugovornice ili lice bez dr`avljanstva, koje ima
prebivali{te u zamoljenoj ugovornici;

2. da djelo za koje se tra`i izru~enje nije po~injeno u
zamoljenoj ugovornici, protiv nje ili njenog
dr`avljanina;

3. da je djelo za koje se tra`i izru~enje krivi~no djelo po
krivi~nom zakonodavstvu obje ugovornice;

4. da za djelo za koje se tra`i izru~enje nije nastupila
zastara krivi~nog gonjenja ili zastara izvr{enja krivi~ne
sankcije;

5. da lice ~ije se izru~enje tra`i nije za isto djelo ve}
pravosna`no osu|eno, ili pravosna`no oslobo|eno ili je 
krivi~ni postupak protiv njega pravosna`no obustavljen 
ili optu`ba pravosna`no odba~ena;

6. da djelo zbog kojega se tra`i izru~enje nije obuhva}eno 
amnestijom ili pomilovanjem u zamoljenoj ugovornici.

^lan 3.
Izru~enje se mo`e dozvoliti i kad nije ispunjen uvjet iz

~lana 2. ta~ka 2. ovog Ugovora za krivi~no djelo koje je
po~injeno na teritoriji zamoljene ugovornice a usmjereno je
protiv ugovornice moliteljice ili protiv njenog dr`avljanina.



DRUGO POGLAVLJE

Na~in komuniciranja
^lan 4.

(1) Nadle`na tijela za komuniciranje su za Bosnu i
Hercegovinu Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine, a za 
Republiku Makedoniju Ministarstvo pravde Republike
Makedonije.

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana ne isklju~uje diplomatski put
komuniciranja.

(3) U hitnim slu~ajevima molbe i obavje{tenja prema ovom
Ugovoru mogu se dostavljati preko Me|unarodne
organizacije kriminalisti~ke policije - INTER POL-a.

Jezik i legalizacija
^lan 5.

(1) Molba za izru~enje dostavlja se u pisanom obliku na jeziku
ugovornice moliteljice.

(2) Dokumentacija koja se prila`e uz molbu dostavlja se na
jeziku ugovornice moliteljice, zajedno sa prevodom na
slu`beni jezik, odnosno na jedan od slu`benih jezika
zamoljene ugovornice.

(3) Legalizacija dokumenata iz stava 2. ovog ~lana nije
potrebna.

Dokumentacija
^lan 6.

Uz molbu za izru~enje prila`u se:
1. rje{enje o sprovo|enju istrage, ili optu`nica ili rje{enje

o pritvoru ili neki drugi akt, koji je jednak toj odluci, ili
pravosna`na odluka o izre~enoj krivi~noj sankciji, u
originalu ili ovjerenom prijepisu;

2. izvod odredaba Krivi~nog zakona, koje }e biti
primijenjene ili su bile primijenjene protiv lica, ~ije se
izru~enje tra`i;

3. sredstva za utvr|ivanje istovjetnosti lica (ta~an opis,
fotografija, otisci prstiju i sl.), za koje se tra`i izru~enje;

4. uvjerenje ili drugi podaci o dr`avljanstvu lica za koje se 
tra`i izru~enje;

5. podaci u vezi sa trajanjem preostalog dijela kazne u
slu~aju izru~enja lica koje je osu|eno i koje je samo
djelimi~no izdr`alo kaznu.

DOPUNSKI PODACI
^lan 7.

Zamoljena ugovornica mo`e zahtijevati dopunska
obavje{tenja i dokumentaciju, ako su podaci, predvi|eni u
odredbi ~lana 7. ovog Ugovora nepotpuni.

Strana moliteljica }e odgovoriti na ovoj zahtjev u roku od
30 dana, koji se na obrazlo`en prijedlog mo`e produ`iti za jo{
15 dana.

^lan 8.
Ako se zahtjevu za dopunsko obavje{tenje ne udovolji u

roku iz ~lana 7 stav 2 ovog Ugovora, odlu~it }e se na osnovu
postoje}ih podataka i dokumentacije.

TRE]E POGLAVLJE

Krivi~na djela za koja se dozvoljava izru~enje
^lan 9.

(1) Izru~enje zbog krivi~nog gonjenja dozvolit }e se ako je za
krivi~no djelo, prema pravu obje ugovornice, propisana
kazna zatvora ili mjera sigurnosti ili vaspitna mjera koja
podrazumijeva li{avanje slobode od najmanje jedne godine.

(2) Izru~enje zbog izvr{enja pravosna`no izre~ene kazne
zatvora ili mjere sigurnosti ili vaspitne mjere koje
podrazumijevaju li{avanje slobode dozvolit }e se ako je
djelo za koje je izre~ena krivi~na sankcija propisano kao
krivi~no djelo prema pravu obje ugovornice, prije nego {to

je djelo po~injeno i ako je izre~ena kazna zatvora ili mjera
sigurnosti ili vaspitna mjera koja podrazumijeva li{avanje
slobode u trajanju od najmanje ~etiri mjeseca.

Nedopustivost izru~enja
^lan 10.

Izru~enje se ne}e dozvoliti:
1. ako djelo, zbog kojeg se tra`i izru~enje, nije krivi~no

djelo prema zakonu zamoljene ugovornice ili prema
zakonu dr`ave u kojoj je po~injeno;

2. ako se izru~enje tra`i zbog djela koje je, po mi{ljenju
zamoljene ugovornice, politi~ko ili vojno krivi~no
djelo;

3. ako je krivi~no gonjenje ili izvr{enje krivi~ne sankcije
zastarjelo prema pravu jedne od ugovornica;

4. ako je lice, ~ije se izru~enje tra`i, zbog istog djela bilo
pravosna`no osu|eno, ili oslobo|eno od optu`be ili je
protiv njega krivi~ni postupak pravosna`no
obustavljen, ili je optu`ba protiv njega pravosna`no
odba~ena;

5. ako je protiv lica, ~ije izru~enje se tra`i, zbog istog
krivi~nog djela pokrenut krivi~ni postupak u
zamoljenoj ugovornici.

6. za lica bez dr`avljanstva sa prebivali{tem na teritoriji
zamoljene ugovornice;

7. za lica koja u`ivaju pravo azila na teritoriji zamoljene
ugovornice.

SMRTNA KAZNA
^lan 11.

Izru~enje za krivi~no djelo za koje je u ugovornici
moliteljici propisana smrtna kazna, a nije propisana u
zamoljenoj ugovornici mo`e se dozvoliti pod uvjetom da
ugovornica moliteljica da garancije koje su po ocjeni
zamoljene dr`ave dovoljne da ta kazna ne}e biti izre~ena.

^lan 12.
Amnestija ili pomilovanje, dati u zamoljenoj ugovornici,

kojim se daje osloba|anje od krivi~nog gonjenja za krivi~no
djelo za koje se tra`i izru~enje ili potpuno osloba|anje od
izvr{enja izre~ene kazne ili osloba|anje od preostalog dijela
izre~ene kazne isklju~uje izru~enje.

Odbijanje izru~enja
^lan 13.

Izru~enje se mo`e odbiti:
1. ako je u zamoljenoj ugovornici protiv lica, ~ije

izru~enje se tra`i, u toku krivi~ni postupak zbog drugog 
krivi~nog djela, a zamoljena ugovornica smatra da je u
interesu utvr|ivanja pravog stanja stvari ili za
odmjeravanje kazne svrsishodno, da se sudi u
zamoljenoj ugovornici za sva krivi~na djela;

2. ako protiv lica, ~ije se izru~enje tra`i, zbog
nenadle`nosti u zamoljenoj dr`avi nije bio pokrenut
krivi~ni postupak ili je zapo~eti krivi~ni postupak
obustavljen.

^lan 14.
Izru~enje radi izvr{enja krivi~ne sankcije, izre~ene u

krivi~nom postupku, sprovedenom u odsustvu osu|enog lica,
dozvoli}e se pod uvjetom da ugovornica moliteljica da
garancije da }e se krivi~ni postupak ponoviti u prisustvu
izru~enog lica.

^ETVRTO POGLAVLJE
Odga|anje izru~enja i privremeno izru~enje

^lan 15.
(1) Ako se lice, ~ije izru~enje se tra`i, krivi~no goni u

zamoljenoj ugovornici, ili je u toj ugovornici bilo osu|eno
zbog nekog drugog krivi~nog djela, a ne onoga, koje je
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predmet izru~enja, dozvoljeno izru~enje mo`e se odgoditi
dok se taj postupak ne zavr{i, a u slu~aju osude, dok se ne
izvr{i krivi~na sankcija.

(2) Ako bi zbog odga|anja izru~enja iz stava 1. ovog ~lana
krivi~no gonjenje u ugovornici moliteljici zastarjelo, ili bi
njegov tok bio ozbiljno ometan, mo`e se, na osnovanu
molbu ugovornice moliteljice, dozvoliti privremeno
izru~enje zbog vo|enja krivi~nog postupka. Ugovornica
moliteljica mora u tom slu~aju izru~eno lice vratiti odmah,
kada su sprovedene potrebne procesne radnje, zbog kojih je
bilo dozvoljeno privremeno izru~enje.

(3) Ugovornica moliteljica mora privremeno izru~eno lice, za
vrijeme boravka na njenoj teritoriji, dr`ati u pritvoru.
Vrijeme pritvora od dana, kada privremeno izru~eno lice
napusti teritoriju zamoljene ugovornice, do dana, kada se
vrati ura~unava se u kaznu, ako kazna bude izre~ena u
zamoljenoj ugovornici ili bi se kazna u njoj morala izvr{iti.

Vi{e molbi za izru~enje
^lan 16.

(1) Ako izru~enje istog lica tra`i vi{e dr`ava zbog istog ili zbog 
razli~itih krivi~nih djela, daje se prednost molbi dr`ave ~iji
je dr`avljanin to lice. Ako ta dr`ava ne zahtijeva izru~enje,
molbi dr`ave na ~ijoj teritoriji je bilo po~injeno krivi~no
djelo; ako je djelo bilo po~injeno na teritoriji vi{e dr`ava ili
ako se ne zna gdje je bilo po~injeno, molbi dr`ave koja je
prva zatra`ila izru~enje.

(2) Zamoljena ugovornica obavijestit }e ostale dr`ave koje su
podnijele zahtjev za izru~enje o odluci iz stava 1. ovog
~lana i istovremeno saop}iti da se sla`e s eventualnim
daljnjim izru~enjem lica iz dr`ave, kojoj je bilo izru~eno, u
drugu dr`avu, koja je tako|er tra`ila izru~enje.

Pritvor u postupku za izru~enje
^lan 17.

(1) Zamoljena strana u hitnim slu~ajevima, ako to zatra`i strana 
moliteljica, mo`e odrediti privremeni pritvor lica i prije
prijema zamolnice za izdavanje. Uz taj zahtjev dostavit }e
se nalog o pritvaranju ili neka druga isprava istog pravnog
dejstva ili pravosna`na sudska odluka koja je donesena
protiv tog lica uz napomenu da }e se naknado dostaviti
zamolnica za izdavanje. Ovaj izri~iti zahtjev mo`e se poslati 
po{tom, telegramom, elektronskom po{tom ili bilo kojim
sredstvom pisanog saop{tavanja.

(2) Zamoljena dr`ava mora odmah obavijestiti dr`avu
moliteljicu o tome da je pritvorila lice u skladu sa stavom 1. 
ovog ~lana.

(3) Ugovornica moliteljica, nakon {to je obavije{tena prema
stavu 2. ovog ~lana, mora najkasnije u roku od petnaest
dana po prijemu obavje{tenja o pritvoru saop}iti da li }e
podnijeti zamolnicu za izru~enje. Zamolnicu za izru~enje
mora dostaviti u roku od osamnaeset dana od dana
pritvaranja. Ovaj rok ni u kojem slu~aju ne mo`e biti du`i
od ~etrdeset dana od dana kada je lice pritvoreno.

(4) Pritvor se ukida, ako zamoljena ugovornica, na ~ijoj
teritoriji je lice pritvoreno, ne primi zamolnicu za izru~enje
u roku iz stava 3. ovog ~lana.

(5) Pu{tanje na slobodu ne spre~ava ponovno pritvaranje tog
lica ako zamolnica za izru~enje bude kasnije dostavljena.

Odluka o molbi za izru~enje
^lan 18.

(1) Zamoljena ugovornica mora o molbi za izru~enje {to prije
odlu~iti i o svojoj odluci obavijestiti ugovornicu moliteljicu.

(2) Svako potpuno ili djelimi~no odbijanje molbe za izru~enje
mora biti obrazlo`eno.

Na~elo specijalnosti
^lan 19.

(1) Izru~eno lice mo`e se krivi~no goniti, odnosno krivi~na
sankcija mo`e se izvr{iti samo za krivi~no djelo za koje je
dozvoljeno izru~enje.

(2) Izru~eno lice ne mo`e se goniti zbog bilo kakvog drugog
krivi~nog djela, po~injenog prije izru~enja.

(3) Protiv izru~enog lica ne mo`e se izvr{iti izre~ena krivi~na
sankcija za bilo kakvo drugo krivi~no djelo, po~injeno prije
izru~enja.

(4) Protiv lica izru~enog zbog izvr{enja krivi~ne sankcije ne
mo`e se primijeniti te`a sankcija od one, na koju je
osu|eno.

(5) Izru~eno lice ne mo`e se izru~iti tre}oj dr`avi zbog
krivi~nog gonjenja za krivi~no djelo, koje je po~inilo prije
nego {to je dozvoljeno izru~enje.

^lan 20.
Ograni~enja iz stava 2., 3. i 5. ~lana 19. prestaju:
1. ako ugovornica koja je dozvolila izru~enje da

saglasnost. Uz zamolnicu za saglasnost prila`e se
dokumentacija iz ~lana 6. ovog Ugovora. Zamoljena
ugovornica daje saglasnost, ako su u konkretnom
slu~aju ispunjeni uvjeti za izru~enje prema ovom
Ugovoru;

2. ako izru~eno lice u roku od ~etrdeset pet dana, od dana
kada je bilo pu{teno na slobodu, nije napustilo teritoriju 
ugovornice kojoj je bilo izru~eno, mada je istu moglo i
smjelo napustiti ili ako se poslije, nakon {to ju je
napustilo, dobrovoljno vratilo;

3. ako se za vrijeme postupka u ugovornici moliteljici
promijene zakonska obilje`ja krivi~nog djela (pravna
kvalifikacija), koja su va`ila u vrijeme postupka
izru~enja, izru~eno lice mo`e se goniti ili osuditi samo
ako je izru~enje dopu{teno po novom zakonskom
obilje`ju krivi~nog djela.

^lan 21.
Ako je izru~eno lice u ugovornici bilo pritvoreno zbog

krivi~nog djela, zbog kojeg je bilo izru~eno, vrijeme koje je
izdr`alo u pritvoru, ura~unava se u kaznu.

Primjena procesnog prava
^lan 22.

Ako ovim Ugovorom nije druga~ije utvr|eno za postupak
u vezi izru~enja i pritvora na teritoriji zamoljene ugovornice
primjenjuje se procesno pravo zamoljene ugovornice.

PETO POGLAVLJE
Predaja lica koje se izru~uje

^lan 23.
Mjesto, vrijeme i na~in predaje i preuzimanje lica koje se

izru~uje utvr|uje se dogovorom nadle`nih tijela ugovornica.

Pratioci
^lan 24.

Pratioci koji sprovode lice ~ije izru~enje je dozvoljeno,
imaju, na teritoriji druge ugovornice, pravo da do predaje ili
nakon preuzimanja lica koje se izru~uje preduzimaju sve {to je
potrebno, kako bi sprije~ili njegov bijeg.

Predaja predmeta
^lan 25.

(1) Predmeti, pisani materijali ili akti mogu se zaplijeniti i
predati drugoj ugovornici u skladu sa zakonom zamoljene
ugovornice, ako o tome postoji odluka nadle`nog tijela
ugovornice moliteljice.

(2) Zamoljena ugovornica mo`e odgoditi predaju predmeta,
pisanih materijala ili akata, ako su joj potrebni u drugom
krivi~nom postupku, koji je u toku.



(3) Ugovornica moliteljica vratit }e predmete, pisane materijale ili
akte zamoljenoj ugovornici nakon zavr{enog postupka, za koji
su bili zatra`eni, ako se zamoljena ugovornica toga ne od -
rekne.

^lan 26.
(1) Kada je dozvoljeno izru~enje lica, dozvolit }e se, bez

posebne zamolnice, predaja predmeta:
1. koji se mogu upotrijebiti kao dokaz;
2. koje je lice, koje se izru~uje, steklo krivi~nim djelom ili 

unov~avanjem predmeta koji poti~u od izvr{enja
krivi~nog djela.

(2) Ako izru~enje, koje bi prema ovom Ugovoru bilo
dopustivo, nije mogu}e, jer je lice, koje bi trebalo biti
izru~eno, pobjeglo ili umrlo, ili ga nije mogu}e prona}i na
teritoriji zamoljene ugovornice, predaja predmeta se uprkos
tome mo`e odobriti.

(3) Ni u kojem slu~aju se ne dira u prava zamoljene ugovornice 
ili drugih lica na predmetima. Ugovornica moliteljica }e, po 
zavr{enom postupku, predmete {to prije i bez naplate
tro{kova vratiti zamoljenoj ugovornici.

(4) Za predaju predmeta u smislu ovog ~lana ne primjenjuju se
propisi o uvozu i izvozu predmeta i deviza.

(5) Predmeti se mogu vratiti o{te}enom prije nego {to je
dozvoljena predaja lica, ako su ugovornice saglasne da se
predmeti vrate direktno o{te}enom.

Tranzit
^lan 27.

(1) Ako je potrebno lice, koje tre}a dr`ava izru~uje ugovornici,
sprovesti preko teritorije druge ugovornice, tranzit }e se
dozvoliti, ako nije druga~ije utvr|eno, pod jednakim
uvjetima kao i za izru~enje.

(2) Zamolnica za tranzit preko teritorije ugovornice, mora
sadr`ati sve podatke iz ~lana 7. ovog Ugovora.

(3) Zamoljena ugovornica mo`e odbiti molbu za tranzit preko
njene teritorije, ako se radi o licu, protiv koga se vodi u toj
dr`avi krivi~ni postupak, ili je protiv njega izre~ena
presuda, koja jo{ nije izvr{ena ili ako bi po mi{ljenju
zamoljene ugovornice tranzit iz stava 1. ovog ~lana mogao
{tetiti interesima te dr`ave.

(4) Bez saglasnosti dr`ave, koja lice izru~uje, ugovornica preko
koje }e lice biti prevezeno, ne mo`e krivi~no goniti to lice
zbog krivi~nog djela, koje je po~inilo prije tranzita niti se
protiv njega mo`e izvr{iti krivi~na sankcija izre~ena prije
tranzita.

^lan 28.
(1) Ako pri izru~enju, lice iz stava 1. ~lana 27., treba prevesti iz

tre}e zemlje u ugovornicu vazdu{nim putem preko teritorije
dru ge ugovornice, bez slijetanja u me|uvremenu, nije potrebna
izri~ita dozvola ugovornice, preko koje treba letjeti. Ugovornica
moliteljica }e tu dr`avu unaprijed obavijestiti da je bio izdat
jedan od dokumenata iz ~lana 6. ta~ka 3. ovog Ugovora.

(2) Kod nepredvi|enog usputnog slijetanja na teritoriju dr`ave,
preko koje leti, obavje{tenje iz stava 1. ovog ~lana ima
jednak u~inak kao zamolnica za pritvor, koji se odre|uje u
skladu sa ~lanom 17. ovog Ugovora.

^lan 29.
(1) Odredbe o tranzitu shodno se primjenjuju za predaju lica,

koje se preko teritorije jedne ugovornice preveze na

teritoriju druge ugovornice zbog izvr{enja krivi~ne sankcije, 
koju je izrekao sud tre}e dr`ave.

(2) Stav 1. ovog ~lana primjenjuje se i u situaciji kada se lice
kome je izre~ena krivi~na sankcija u jednoj ugovornici
prevozi u tre}u dr`avu preko druge ugovornice.

Tro{kovi
^lan 30.

(1) Tro{kove izru~enja snosi ugovornica na ~ijoj teritoriji su nastali.
(2) Tro{kove tranzita pla}a ugovornica moliteljica.

[ESTO POGLAVLJE
Zna~enje izraza

^lan 31.
Prema ovom Ugovoru zna~i:

– "ugovornica moliteljica" - ugovornica koja moli izru~enje,

– "zamoljena ugovornica" - ugovornica od koje se tra`i
izru~enje.

^lan 32.
Prema ovom Ugovoru "slu`beni jezik" zna~i:

– za Bosnu i Hercegovinu bosanski jezik, srpski jezik i
hrvatski jezik,

– za Republiku Makedoniju makedonski jezik.
^lan 33.

Prema ovom Ugovoru "krivi~na sankcija" zna~i:

– za Bosnu i Hercegovinu: kazna zatvora, mjere sigurnosti i
vaspitne mjere, propisane krivi~nim zakonodavstvom u
Bosni i Hercegovini, koje predstavljaju li{avanje slobode.

– za Republiku Makedoniju: kazne, mjere sigurnosti i
vaspitne mjere propisane krivi~nim zakonodavstvom
Republike Makedonije koje predstavljaju li{avanje slobode.

SEDMO POGLAVLJE
Zavr{ne odredbe

^lan 34.
(1) Ovaj Ugovor podlije`e ratifikaciji.
(2) Ugovor stu pa na snagu tridesetog dana od dana prijema

posljednje note, kojom se dr`ave ugovornice uzajamno
obavje{tavaju da su ispunjeni uvjeti predvi|eni unutra{njim
zakonodavstvom dr`ave ugovornice.

(3) Ugovor se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka dr`ava
ugovornica mo`e Ugovor otkazati pismeno diplomatskim
putem, sa otkaznim rokom od {est mjeseci od dana prijema
obavje{tenja o otkazivanju.
Ovaj Ugovor sa~injen je u Sarajevu dana 27. januara

2006. godine, u dva istovjetna primjerka, od kojih svaki na
slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine (bosanskom jeziku,
srpskom jeziku i hrvatskom jeziku) i na makedonskom jeziku,
s tim da su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar pravde

Bosne i Hercegovine
Slobodan Kova~

Za Republiku Makedoniju
ministar pravde

Republike Makedonije
Meri Mladenovska -

Georgijevska

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH", na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1553-14/06
21. septembra 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 313/06 od 20. lipnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 99. sjednici, odr`anoj 21. rujna 2006.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MAKEDONIJE O IZRU^ENJU

^lanak 1.

Ratificira se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o izru~enju, potpisan u Sarajevu 27. sije~nja 2006.
godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom i makedonskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE
MAKEDONIJE O IZRU^ENJU

Bosna i Hercegovina i Republika Makedonija (u daljnjem
tekstu: dr`ave ugovornice) su se u `elji,

da unaprijede uzajamne pravne odnose,
da unaprijede suradnju na podru~ju pravosu|a i
da olak{aju uzajamni pravni promet,
sporazumjele da zaklju~e ovaj Ugovor kako slijedi:

GLAVA PRVA - OP]E ODREDBE
^lanak 1.

Dr`ave ugovornice se obvezuju da }e, sukladno
odredbama ovog Ugovora, na molbu, jedna drugoj izru~iti
osobe:

– koje se gone zbog kaznenih djela u dr`avi ugovornici
koja moli izru~enje (u daljnjem tekstu: ugovornica
moliteljica);

– prema kojima je u dr`avi ugovornici pravomo}no
izre~ena kazna zatvora, mjera sigurnosti ili odgojna
mjera koja podrazumijeva li{avanje slobode.

UVJETI POD KOJIMA SE DOZVOLJAVA IZRU^ENJE
^lanak 2.

Izru~enje }e se dozvoliti pod slijede}im uvjetima:
1. da osoba ~ije se izru~enje tra`i nije dr`avljanin

zamoljene ugovornice ili osoba bez dr`avljanstva, koja
ima prebivali{te u zamoljenoj ugovornici;

2. da djelo za koje se tra`i izru~enje nije po~injeno u
zamoljenoj ugovornici, protiv nje ili njenog
dr`avljanina;

3. da je djelo za koje se tra`i izru~enje kazneno djelo
prema kaznenom zakonodavstvu obiju ugovornica;

4. da za djelo za koje se tra`i izru~enje nije nastupila
zastara kaznenog gonjenja ili zastara izvr{enja kaznene
sankcije;

5. da osoba ~ije se izru~enje tra`i nije za isto djelo ve}
pravomo}no osu|ena, ili pravomo}no oslobo|ena ili je
kazneni postupak protiv nje pravomo}no obustavljen
ili optu`ba pravomo}no odba~ena;

6. da djelo zbog kojega se tra`i izru~enje nije obuhva}eno 
amnestijom ili pomilovanjem u zamoljenoj ugovornici.

^lanak 3.
Izru~enje se mo`e dozvoliti i kad nije ispunjen uvjet iz

~lanka 2. to~ka 2. ovog Ugovora za kazneno djelo koje je
po~injeno na teritoriju zamoljene ugovornice a usmjereno je
protiv ugovornice moliteljice ili protiv njenog dr`avljanina.

GLAVA DRUGA
Na~in komuniciranja

^lanak 4.
(1) Nadle`na tijela za komuniciranje su za Bosnu i

Hercegovinu Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine, a za 
Republiku Makedoniju Ministarstvo pravde Republike
Makedonije.

(2) Odredba stavka 1. ovog ~lanka ne isklju~uje diplomatski
put komuniciranja.

(3) U hitnim slu~ajevima molbe i obavijesti prema ovom
Ugovoru mogu se dostavljati preko Me|unarodne
organizacije kriminalisti~ke policije - INTER POL-a.

Jezik i legalizacija
^lanak 5.

1. Molba za izru~enje dostavlja se u pisanom obliku na jeziku
ugovornice moliteljice.

2. Dokumentacija koja se prila`e uz molbu dostavlja se na
jeziku ugovornice moliteljice, zajedno sa prevodom na
slu`beni jezik, odnosno na jedan od slu`benih jezika
zamoljene ugovornice.

3. Legalizacija dokumenata iz stavka 2. ovog ~lanka nije
potrebna.

Dokumentacija
^lanak 6.

Uz molbu za izru~enje prila`u se:
1. rje{enje o sprovo|enju istrage, ili optu`nica ili rje{enje

o pritvoru ili neki drugi akt, koji je jednak toj odluci, ili
pravomo}na odluka o izre~enoj kaznenoj sankciji, u
izvorniku ili ovjerenom prijepisu;

2. izvod odredaba Kaznenog zakona, koje }e biti
primijenjene ili su bile primijenjene protiv osobe, ~ije
se izru~enje tra`i;

3. sredstva za utvr|ivanje istovjetnosti osobe (to~an opis,
fotografija, otisci prstiju i sl.), za koju se tra`i izru~enje;

4. uvjerenje ili drugi podaci o dr`avljanstvu osobe za koju 
se tra`i izru~enje;

5. podaci u vezi sa trajanjem preostalog dijela kazne u
slu~aju izru~enja osobe koja je osu|ena i koja je samo
djelomi~no izdr`ala kaznu.

DOPUNSKI PODACI
^lanak 7.

Zamoljena ugovornica mo`e zahtijevati dopunske
obavijesti i dokumentaciju, ako su podaci predvi|eni u odredbi
~lanka 7. ovog Ugovora nepotpuni.

Strana moliteljica odgovorit }e na ovoj zahtjev u roku od
30 dana, koji se na obrazlo`en prijedlog mo`e produljiti za jo{
15 dana.



^lanak 8.
Ako se zahtjevu za dopunsku obavijest ne udovolji u roku

iz ~lanka 7. stavak 2. ovog Ugovora, odlu~it }e se na temelju
postoje}ih podataka i dokumentacije.

GLAVA TRE]A
Kaznena djela za koja se dozvoljava izru~enje

^lanak 9.
(1) Izru~enje zbog kaznenog gonjenja dozvolit }e se ako je za

kazneno djelo, prema pravu obiju ugovornica, propisana
kazna zatvora ili mjera sigurnosti ili odgojna mjera koja
podrazumijeva li{avanje slobode od najmanje jedne godine.

(2) Izru~enje zbog izvr{enja pravomo}no izre~ene kazne
zatvora ili mjere sigurnosti ili odgojne mjere koje
podrazumijevaju li{avanje slobode dozvolit }e se ako je
djelo za koje je izre~ena kaznena sankcija propisano kao
kazneno djelo prema pravu obiju ugovornica, prije nego {to
je djelo po~injeno i ako je izre~ena kazna zatvora ili mjera
sigurnosti ili odgojna mjera koja podrazumijeva li{avanje
slobode u trajanju od najmanje ~etiri mjeseca.

Nedopustivost izru~enja
^lanak 10.

Izru~enje se ne}e dozvoliti:
1. ako djelo, zbog kojeg se tra`i izru~enje, nije kazneno

djelo prema zakonu zamoljene ugovornice ili prema
zakonu dr`ave u kojoj je po~injeno;

2. ako se izru~enje tra`i zbog djela koje je, po mi{ljenju
zamoljene ugovornice, politi~ko ili vojno kazneno
djelo;

3. ako je kazneno gonjenje ili izvr{enje kaznene sankcije
zastarjelo prema pravu jedne od ugovornica;

4. ako je osoba, ~ije se izru~enje tra`i, zbog istog djela
bila pravomo}no osu|ena, ili oslobo|ena od optu`be ili 
je protiv nje kazneni postupak pravomo}no
obustavljen, ili je optu`ba protiv nje pravomo}no
odba~ena;

5. ako je protiv osobe, ~ije izru~enje se tra`i, zbog istog
kaznenog djela pokrenut kazneni postupak u
zamoljenoj ugovornici;

6. za osobe bez dr`avljanstva sa prebivali{tem na
teritoriju zamoljene ugovornice;

7. za osobe koje u`ivaju pravo azila na teritoriju
zamoljene ugovornice.

SMRTNA KAZNA
^lanak 11.

Izru~enje za kazneno djelo za koje je u ugovornici
moliteljici propisana smrtna kazna a nije propisana u
zamoljenoj ugovornici mo`e se dozvoliti pod uvjetom da
ugovornica moliteljica da garancije koje su po ocjeni
zamoljene dr`ave dovoljne da ta kazna ne}e biti izre~ena.

^lanak 12.
Amnestija ili pomilovanje, dati u zamoljenoj ugovornici,

kojim se daje osloba|anje od kaznenog gonjenja za kazneno
djelo za koje se tra`i izru~enje ili potpuno osloba|anje od
izvr{enja izre~ene kazne ili osloba|anje od preostalog dijela
izre~ene kazne, isklju~uje izru~enje.

Odbijanje izru~enja
^lanak 13.

Izru~enje se mo`e odbiti:
1. ako je u zamoljenoj ugovornici protiv osobe, ~ije

izru~enje se tra`i, u toku kazneni postupak zbog drugog 
kaznenog djela, a zamoljena ugovornica smatra da je u
interesu utvr|ivanja pravog stanja stvari ili za
odmjeravanje kazne svrsishodno, da se sudi u
zamoljenoj ugovornici za sva kaznena djela;

2. ako protiv osobe, ~ije se izru~enje tra`i, zbog
nenadle`nosti u zamoljenoj dr`avi nije bio pokrenut
kazneni postupak ili je zapo~eti kazneni postupak
obustavljen.

^lanak 14.
Izru~enje radi izvr{enja kaznene sankcije, izre~ene u

kaznenom postupku, sprovedenom u odsustvu osu|ene osobe,
dozvoli}e se pod uvjetom da ugovornica moliteljica da
garancije da }e se kazneni postupak ponoviti u prisustvu
izru~ene osobe.

GLAVA ^ETVRTA
Odgoda izru~enja i privremeno izru~enje

^lanak 15.
(1) Ako se osoba, ~ije izru~enje se tra`i, kazneno goni u

zamoljenoj ugovornici, ili je u toj ugovornici bila osu|ena
zbog nekog drugog kaznenog djela, a ne onoga, koje je
predmet izru~enja, dozvoljeno izru~enje mo`e se odgoditi
dok se taj postupak ne okon~a, a u slu~aju osude, dok se ne
izvr{i kaznena sankcija.

(2) Ako bi zbog odgode izru~enja iz stavka 1. ovog ~lanka
kazneno gonjenje u ugovornici moliteljici zastarjelo, ili bi
njegov tijek bio ozbiljno ometan, mo`e se, na utemeljenu
molbu ugovornice moliteljice, dozvoliti privremeno
izru~enje zbog vo|enja kaznenog postupka. Ugovornica
moliteljica mora u tom slu~aju izru~enu osobu vratiti
odmah, kada su sprovedene potrebne postupovne radnje,
zbog kojih je bilo dozvoljeno privremeno izru~enje.

(3) Ugovornica moliteljica mora privremeno izru~enu osobu, za 
vrijeme boravka na njenom teritoriju, dr`ati u pritvoru.
Vrijeme pritvora od dana, kada privremeno izru~ena osoba
napusti teritorij zamoljene ugovornice, do dana, kada se
vrati ura~unava se u kaznu, ako kazna bude izre~ena u
zamoljenoj ugovornici ili bi se kazna u njoj morala izvr{iti.

Vi{e molbi za izru~enje
^lanak 16.

(1) Ako izru~enje iste osobe tra`i vi{e dr`ava zbog istog ili
zbog razli~itih kaznenih djela, daje se prednost molbi
dr`ave ~iji je dr`avljanin ta osoba. Ako ta dr`ava ne
zahtijeva izru~enje, molbi dr`ave na ~ijem teritoriju je bilo
po~injeno kazneno djelo; ako je djelo bilo po~injeno na
teritoriju vi{e dr`ava ili ako se ne zna, gdje je bilo
po~injeno, molbi dr`ave koja je prva zatra`ila izru~enje.

(2) Zamoljena ugovornica izvijestit }e ostale dr`ave koje su
podnijele zahtjev za izru~enje o odluci iz stavka 1. ovog
~lanka i istovremeno saop}iti da se sla`e s eventualnim
daljnjim izru~enjem osobe iz dr`ave, kojoj je bila izru~ena,
u drugu dr`avu, koja je tako|er tra`ila izru~enje.

Pritvor u postupku za izru~enje
^lanak 17.

(1) Zamoljena strana u hitnim slu~ajevima, ako to zatra`i strana 
moliteljica, mo`e odrediti privremeni pritvor osobe i prije
prijema zamolnice za izdavanje. Uz taj zahtjev dostavit }e
se nalog o pritvaranju ili neka druga isprava istog pravnog
dejstva ili pravomo}na sudska odluka koja je donesena
protiv te osobe uz napomenu da }e se naknado dostaviti
zamolnica za izdavanje. Ovaj izri~iti zahtjev mo`e se poslati 
po{tom, brzojavom, elektroni~kom po{tom ili bilo kojim
sredstvom pisanog saop}avanja.

(2) Zamoljena dr`ava mora odmah izvijestiti dr`avu moliteljicu 
o tome da je pritvorila osobu sukladno stavku 1. ovog
~lanka.

(3) Ugovornica moliteljica, nakon {to je obavije{tena prema
stavku 2. ovog ~lanka, mora najkasnije u roku od petnaest
dana po primitku obavijesti o pritvoru saop}iti da li }e
podnijeti zamolnicu za izru~enje. Zamolnicu za izru~enje
mora dostaviti u roku od osamnaeset dana od dana
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pritvaranja. Ovaj rok ni u kojem slu~aju ne mo`e biti du`i
od ~etardeset dana od dana kada je osoba pritvorena.

(4) Pritvor se ukida ako zamoljena ugovornica, na ~ijem
teritoriju je osoba pritvorena, ne primi zamolnicu za
izru~enje u roku iz stavka 3. ovog ~lanka.

(5) Pu{tanje na slobodu ne sprje~ava ponovno pritvaranje te
osobe ako zamolnica za izru~enje bude kasnije dostavljena.

Odluka o molbi za izru~enje
^lanak 18.

(1) Zamoljena ugovornica mora o molbi za izru~enje {to prije
odlu~iti i o svojoj odluci izvijestiti ugovornicu moliteljicu.

(2) Svako potpuno ili djelomi~no odbijanje molbe za izru~enje
mora biti obrazlo`eno.

Na~elo specijalnosti
^lanak 19.

(1) Izru~ena osoba mo`e se kazneno goniti, odnosno kaznena
sankcija mo`e se izvr{iti samo za kazneno djelo za koje je
dozvoljeno izru~enje.

(2) Izru~ena osoba ne mo`e se goniti zbog bilo kakvog drugog
kaznenog djela, po~injenog prije izru~enja.

(3) Protiv izru~ene osobe ne mo`e se izvr{iti izre~ena kaznena
sankcija za bilo kakvo drugo kazneno djelo, po~injeno prije
izru~enja.

(4) Protiv osobe izru~ene zbog izvr{enja kaznene sankcije ne
mo`e se primijeniti te`a sankcija od one, na koju je
osu|ena.

(5) Izru~ena osoba ne mo`e se izru~iti tre}oj dr`avi zbog
kaznenog progona za kazneno djelo, koje je po~inila prije
nego {to je dozvoljeno izru~enje.

^lanak 20.
Ograni~enja iz stavka 2., 3. i 5. ~lanka 19. prestaju:
1. ako ugovornica koja je dozvolila izru~enje da

suglasnost. Uz zamolnicu za suglasnost prila`e se
dokumentacija iz ~lanka 6. ovog Ugovora. Zamoljena
ugovornica daje suglasnost, ako su u konkretnom
slu~aju ispunjeni uvjeti za izru~enje prema ovom
Ugovoru;

2. ako izru~ena osoba u roku od ~etrdeset pet dana, od
dana kada je bila pu{tena na slobodu, nije napustila
teritorij ugovornice kojoj je bila izru~ena, mada je istu
mogla i smjela napustiti ili ako se poslije, nakon {to ju
je napustila, dragovoljno vratila;

3. ako se za vrijeme postupka u ugovornici moliteljici
promijene zakonska obilje`ja kaznenog djela (pravna
kvalifikacija), koja su va`ila u vrijeme postupka
izru~enja, izru~ena osoba mo`e se goniti ili osuditi
samo ako je izru~enje dopu{teno po novom zakonskom 
obilje`ju kaznenog djela.

^lanak 21.
Ako je izru~ena osoba u ugovornici bila pritvorena zbog

kaznenog djela, zbog kojeg je bila izru~ena, vrijeme koje je
izdr`ala u pritvoru, ura~unava se u kaznu.

Primjena postupovnog prava
^lanak 22.

Ako ovim Ugovorom nije druga~ije utvr|eno za postupak
u vezi izru~enja i pritvora na teritoriju zamoljene ugovornice
primjenjuje se postupovno pravo zamoljene ugovornice.

GLAVA PETA
Predaja osobe koja se izru~uje

^lanak 23.
Mjesto, vrijeme i na~in predaje i preuzimanje osobe koja

se izru~uje utvr|uje se dogovorom nadle`nih tijela ugovornica.

Pratioci
^lanak 24.

Pratioci koji sprovode osobu ~ije izru~enje je dozvoljeno,
imaju, na teritoriju druge ugovornice, pravo da do predaje ili
nakon preuzimanja osobe koja se izru~uje poduzimaju sve {to
je potrebno, kako bi sprije~ili njezin bijeg.

Predaja predmeta
^lanak 25.

(1) Predmeti, pisani materijali ili akti mogu se zaplijeniti i
predati drugoj ugovornici sukladno zakonu zamoljene
ugovornice, ako o tome postoji odluka nadle`nog tijela
ugovornice moliteljice.

(2) Zamoljena ugovornica mo`e odgoditi predaju predmeta,
pisanih materijala ili akata, ako su joj potrebni u drugom
kaznenom postupku, koji je u tijeku.

(3) Ugovornica moliteljica vratit }e predmete, pisane materijale 
ili akte zamoljenoj ugovornici nakon okon~anog postupka,
za koji su bili zatra`eni, ako se zamoljena ugovornica toga
ne odrekne.

^lanak 26.
(1) Kada je dozvoljeno izru~enje osobe, dozvolit }e se, bez

posebne zamolnice, predaja predmeta:
1. koji se mogu upotrijebiti kao dokaz;
2. koje je osoba, koja se izru~uje, stekla kaznenim djelom

ili unov~avanjem predmeta koji potje~u od izvr{enja
kaznenog djela.

(2) Ako izru~enje, koje bi prema ovom Ugovoru bilo
dopustivo, nije mogu}e, jer je osoba, koja bi trebala biti
izru~ena, pobjegla ili umrla, ili je nije mogu}e prona}i na
teritoriju zamoljene ugovornice, predaja predmeta se unato~ 
tome mo`e odobriti.

(3) Ni u kojem slu~aju se ne dira u prava zamoljene ugovornice 
ili drugih osoba na predmetima. Ugovornica moliteljica, po
zavr{enom postupku, vratit }e predmete {to prije i bez
naplate tro{kova zamoljenoj ugovornici.

(4) Za predaju predmeta u smislu ovog ~lanka ne primjenjuju se 
propisi o uvozu i izvozu predmeta i deviza.

(5) Predmeti se mogu vratiti o{te}enom prije nego {to je
dozvoljena predaja osobe, ako su ugovornice suglasne da se 
predmeti vrate izravno o{te}enom.

Tranzit
^lanak 27.

(1) Ako je potrebno osobu, koju tre}a dr`ava izru~uje
ugovornici, sprovesti preko teritorija druge ugovornice,
tranzit }e se dozvoliti, ako nije druga~ije utvr|eno, pod
jednakim uvjetima kao i za izru~enje.

(2) Zamolnica za tranzit preko teritorija ugovornice, mora
sadr`ati sve podatke iz ~lanka 7. ovog Ugovora.

(3) Zamoljena ugovornica mo`e odbiti molbu za tranzit preko
njenog teritorija, ako se radi o osobi, protiv koje se vodi u
toj dr`avi kazneni postupak, ili je protiv nje izre~ena
presuda, koja jo{ nije izvr{ena ili ako bi po mi{ljenju
zamoljene ugovornice tranzit iz stavka 1. ovog ~lanka
mogao {tetiti interesima te dr`ave.

(4) Bez suglasnosti dr`ave koja osobu izru~uje, ugovornica
preko koje }e osoba biti prevezena, ne mo`e kazneno goniti
tu osobu zbog kaznenog djela koje je po~inila prije tranzita,
niti se protiv nje mo`e izvr{iti kaznena sankcija izre~ena
prije tranzita.

^lanak 28.
(1) Ako pri izru~enju, osobu iz stavka 1. ~lanka 27., treba

prevesti iz tre}e zemlje u ugovornicu zra~nim putem preko
teritorija druge ugovornice, bez slijetanja u me|uvremenu,
nije potrebna izri~ita dozvola ugovornice, preko koje treba
letjeti. Ugovornica moliteljica izvijestit }e tu dr`avu



unaprijed da je bio izdan jedan od dokumenata iz ~lanka 6.
to~ka 3. ovog Ugovora.

(2) Kod nepredvi|enog usputnog slijetanja na teritorij dr`ave,
preko koje leti, obavijest iz stavka 1. ovog ~lanka ima
jednak u~inak kao zamolnica za pritvor, koji se odre|uje
sukladno ~lanku 17. ovog Ugovora.

^lanak 29.
(1) Odredbe o tranzitu shodno se primjenjuju za predaju osobe,

koja se preko teritorije jedne ugovornice preveze na teritorij
druge ugovornice zbog izvr{enja kaznene sankcije, koju je
izrekao sud tre}e dr`ave.

(2) Stavak 1. ovog ~lanka primjenjuje se i u situaciji kada se
osoba kojoj je izre~ena kaznena sankcija u jednoj
ugovornici prevozi u tre}u dr`avu preko druge ugovornice.

Tro{kovi
^lanak 30.

(1) Tro{kove izru~enja snosi ugovornica, na ~ijem teritoriju su
nastali.

(2) Tro{kove tranzita pla}a ugovornica moliteljica.

GLAVA [ESTA

Zna~enje izraza
^lanak 31.

Prema ovom Ugovoru zna~i:

– "ugovornica moliteljica" - ugovornica koja moli
izru~enje,

– "zamoljena ugovornica" - ugovornica od koje se tra`i
izru~enje.

^lanak 32.
Prema ovom Ugovoru "slu`beni jezik" zna~i:

– za Bosnu i Hercegovinu hrvatski jezik, srpski jezik i
bosanski jezik,

– za Republiku Makedoniju makedonski jezik.

^lanak 33.
Prema ovom Ugovoru "kaznena sankcija" zna~i:

– za Bosnu i Hercegovinu: kazna zatvora, mjere sigurnosti
i odgojne mjere, propisane kaznenim zakonodavstvom u
Bosni i Hercegovini, koje predstavljaju li{avanje
slobode.

– za Republiku Makedoniju: kazne, mjere sigurnosti i
odgojne mjere propisane kaznenim zakonodavstvom
Republike Makedonije koje predstavljaju li{avanje
slobode.

GLAVA SEDMA
Zavr{ne odredbe

^lanak 34.
(1) Ovaj Ugovor podlije`e ratifikaciji.
(2) Ugovor stu pa na snagu tridesetog dana od dana primitka

posljednje note, kojom se dr`ave ugovornice uzajamno
obavje{tavaju da su ispunjeni uvjeti predvi|eni unutarnjim
zakonodavstvom dr`ave ugovornice.

(3) Ugovor se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka dr`ava
ugovornica mo`e Ugovor otkazati pismeno diplomatskim
putem, sa otkaznim rokom od {est mjeseci od dana prmitka
obavijesti o otkazivanju.
Ovaj Ugovor sa~injen je u Sarajevu dana 27. sije~nja

2006. godine, u dva istovjetna primjerka, od kojih svaki na
slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine (hrvatskom jeziku,
srpskom jeziku i bosanskom jeziku) i na makedonskom jeziku,
s tim da su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar pravde

Bosne i Hercegovine
Slobodan Kova~

Za Republiku Makedoniju
ministar pravde

Republike Makedonije
Meri Mladenovska -

Georgijevska

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1553-14/06
21. septembra 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PS BiH broj 313/06 od 20. juna 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 99. sjednici, odr`anoj 21. septembra 2006.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MAKEDONIJE O IZRU^EWU

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o izru~ewu, potpisan u Sarajevu 27. januara
2006. godine na srpskom, hrvatskom, bosanskom i makedonskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE

MAKEDONIJE O IZRU^EWU

Bosna i Hercegovina i Republika Makedonija (u daqwem
tekstu: dr`ave ugovornice) su se u `eqi,

da unaprijede me|usobne pravne odnose,

da unaprijede saradwu na podru~ju pravosu|a i

da olak{aju me|usobni pravni saobra}aj,

sporazumjele da zakqu~e ovaj Ugovor kako slijedi:
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PRVO POGLAVQE - OP[TE ODREDBE
^lan 1.

Dr`ave ugovornice se obavezuju da }e, u skladu s
odredbama ovog Ugovora, na molbu, jedna drugoj izru~iti lica:

– koja se gone zbog krivi~nih djela u dr`avi ugovornici
koja moli izru~ewe (u daqwem tekstu: ugovornica
moliteqica);

– prema kojima je u dr`avi ugovornici pravosna`no
izre~ena kazna zatvora, mjera bezbjednosti ili
vaspitna mjera koja podrazumijeva li{ewe slobode.

USLOVI POD KOJIMA SE DOZVOQAVA IZRU^EWE
^lan 2.

Izru~ewe }e se dozvoliti pod slijede}im uslovima:

1. da lice ~ije se izru~ewe tra`i nije dr`avqanin
zamoqene ugovornice ili lice bez dr`avqanstva,
koje ima prebivali{te u zamoqenoj ugovornici;

2. da djelo za koje se tra`i izru~ewe nije u~iweno u
zamoqenoj ugovornici, protiv we ili wenog
dr`avqanina;

3. da je djelo za koje se tra`i izru~ewe krivi~no djelo
ppema krivi~nom zakonodavstvu obje ugovornice;

4. da za djelo za koje se tra`i izru~ewe nije nastupila
zastara krivi~nog gowewa ili zastara izvr{ewa
krivi~ne sankcije;

5. da lice ~ije se izru~ewe tra`i nije za isto djelo ve}
pravosna`no osu|eno, ili pravosna`no oslobo|eno
ili je krivi~ni postupak protiv wega pravosna`no
obustavqen ili optu`ba pravosna`no odba~ena;

6. da djelo zbog kojega se tra`i izru~ewe nije
obuhva}eno amnestijom ili pomilovawem u zamoqenoj 
ugovornici.

^lan 3.

Izru~ewe se mo`e dozvoliti i kad nije ispuwen uslov iz
~lana 2. ta~ka 2. ovog Ugovora za krivi~no djelo koje je
po~iweno na teritoriji zamoqene ugovornice a usmjereno je
protiv ugovornice moliteqice ili protiv wenog dr`avqanina.

DRUGO POGLAVQE
Na~in komunikacije

^lan 4.

(1) Nadle`ni organi za komunikaciju su za Bosnu i
Hercegovinu Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine, a
za Republiku Makedoniju Ministarstvo pravde Republike
Makedonije.

(2) Odredba stava 1. ovog ~lana ne iskqu~uje diplomatski put
komunikacije.

(3) U hitnim slu~ajevima molbe i obavje{tewa prema ovom
Ugovoru mogu se dostavqati preko Me|unarodne
organizacije kriminalisti~ke policije - INTER POL-a.

Jezik i legalizacija
^lan 5.

1. Molba za izru~ewe dostavqa se u pisanom obliku na jeziku 
ugovornice moliteqice.

2. Dokumentacija koja se prila`e uz molbu dostavqa se na
jeziku ugovornice moliteqice, zajedno sa prevodom na
slu`beni jezik, odnosno na jedan od slu`benih jezika
zamoqene ugovornice.

3. Legalizacija dokumenata iz stava 2. ovog ~lana nije
potrebna.

Dokumentacija
^lan 6.

Uz molbu za izru~ewe prila`u se:

1. rje{ewe o sprovo|ewu istrage, ili optu`nica ili
rje{ewe o pritvoru ili neki drugi akt, koji je jednak

toj odluci, ili pravosna`na odluka o izre~enoj
krivi~noj sankciji, u originalu ili ovjerenom
prepisu

2. izvod odredbi Krivi~nog zakona, koje }e biti
primijewene ili su bile primijewene protiv lica,
~ije se izru~ewe tra`i;

3. sredstva za utvr|ivawe istovjetnosti lica (ta~an
opis, fotografija, otisci prstiju i sl.), za koje se
tra`i izru~ewe;

4. uvjerewe ili drugi podaci o dr`avqanstvu lica za
koje se tra`i izru~ewe;

5. podaci u vezi sa trajawem preostalog dijela kazne u
slu~aju izru~ewa lica koje je osu|eno i koje je samo
djelimi~no izdr`alo kaznu.

DOPUNSKI PODACI
^lan 7.

Zamoqena ugovornica mo`e zahtijevati dopunska
obavje{tewa i dokumentaciju, ako su podaci, predvi|eni u
odredbi ~lana 7. ovog Ugovora nepotpuni.

Strana moliteqica }e odgovoriti na ovoj zahtjev u roku
od 30 dana, koji se na obrazlo`en prijedlog mo`e produ`iti
za jo{ 15 dana.

^lan 8.

Ako se zahtjevu za dopunsko obavje{tewe ne udovoqi u
roku iz ~lana 7 stav 2 ovog Ugovora, odlu~i}e se na osnovu
postoje}ih podataka i dokumentacije.

TRE]E POGLAVQE
Krivi~na djela za koja se dozvoqava izru~ewe

^lan 9.

(1) Izru~ewe zbog krivi~nog gowewa dozvoli}e se ako je za
krivi~no djelo, prema pravu obje ugovornice, propisana
kazna zatvora ili mjera bezbjednosti ili vaspitna mjera
koja podrazumijeva li{ewe slobode od najmawe jedne godine.

(2) Izru~ewe zbog izvr{ewa pravosna`no izre~ene kazne
zatvora ili mjere bezbjednosti ili vaspitne mjere koje
podrazumijevaju li{ewe slobode dozvoli}e se ako je djelo
za koje je izre~ena krivi~na sankcija propisano kao
krivi~no djelo prema pravu obje ugovornice, prije nego
{to je djelo u~iweno i ako je izre~ena kazna zatvora ili
mjera bezbjednosti ili vaspitna mjera koja podrazumijeva
li{ewe slobode u trajawu od najmawe ~etiri mjeseca.

Nedopustivost izru~ewa
^lan 10.

Izru~ewe se ne}e dozvoliti:

1. ako djelo, zbog kojeg se tra`i izru~ewe, nije krivi~no 
djelo prema zakonu zamoqene ugovornice ili prema
zakonu dr`ave u kojoj je u~iweno;

2. ako se izru~ewe tra`i zbog djela koje je, po mi{qewu
zamoqene ugovornice, politi~ko ili vojno krivi~no
djelo;

3. ako je krivi~no gowewe ili izvr{ewe krivi~ne
sankcije zastarjelo prema pravu jedne od ugovornica;

4. ako je lice, ~ije se izru~ewe tra`i, zbog istog djela
bilo pravosna`no osu|eno, ili oslobo|eno od
optu`be ili je protiv wega krivi~ni postupak
pravosna`no obustavqen, ili je optu`ba protiv wega
pravosna`no odba~ena;

5. ako je protiv lica, ~ije izru~ewe se tra`i, zbog istog
krivi~nog djela pokrenut krivi~ni postupak u
zamoqenoj ugovornici;

6. za lica bez dr`avqanstva sa prebivali{tem na
teritoriji zamoqene ugovornice;

7. za lica, koja u`ivaju pravo azila na teritoriji
zamoqene ugovornice.



SMRTNA KAZNA
^lan 11.

Izru~ewe za krivi~no djelo za koje je u ugovornici
moliteqici propisana smrtna kazna a nije propisana u
zamoqenoj ugovornici mo`e se dozvoliti pod uslovom da
ugovornica moliteqica da garancije koje su po ocjeni
zamoqene dr`ave dovoqne da ta kazna ne}e biti izre~ena.

^lan 12.

Amnestija ili pomilovawe, dati u zamoqenoj
ugovornici, kojim se daje osloba|awe od krivi~nog gowewa za
krivi~no djelo za koje se tra`i izru~ewe ili potpuno
osloba|awe od izvr{ewa izre~ene kazne ili osloba|awe od
preostalog dijela izre~ene kazne, iskqu~uje izru~ewe.

Odbijawe izru~ewa
^lan 13.

Izru~ewe se mo`e odbiti:

1. ako je u zamoqenoj ugovornici protiv lica, ~ije
izru~ewe se tra`i, u toku krivi~ni postupak zbog
drugog krivi~nog djela, a zamoqena ugovornica
smatra da je u interesu utvr|ivawa pravog stawa
stvari ili za odmjeravawe kazne svrsishodno, da se
sudi u zamoqenoj ugovornici za sva krivi~na djela;

2. ako protiv lica, ~ije se izru~ewe tra`i, zbog
nenadle`nosti u zamoqenoj dr`avi nije bio pokrenut
krivi~ni postupak ili je zapo~eti krivi~ni postupak 
obustavqen.

^lan 14.

Izru~ewe radi izvr{ewa krivi~ne sankcije, izre~ene u
krivi~nom postupku, sprovedenom u odsustvu osu|enog lica,
dozvoli}e se pod uslovom da ugovornica moliteqica da
garancije da }e se krivi~ni postupak ponoviti u prisustvu
izru~enog lica.

^ETVRTO POGLAVQE
Odga|awe izru~ewa i privremeno izru~ewe

^lan 15.

(1) Ako se lice, ~ije izru~ewe se tra`i, krivi~no goni u
zamoqenoj ugovornici, ili je u toj ugovornici bilo
osu|eno zbog nekog drugog krivi~nog djela, a ne onoga, koje
je predmet izru~ewa, dozvoqeno izru~ewe mo`e se
odgoditi dok se taj postupak ne zavr{i, a u slu~aju osude,
dok se ne izvr{i krivi~na sankcija.

(2) Ako bi zbog odga|awa izru~ewa iz stava 1. ovog ~lana
krivi~no gowewe u ugovornici moliteqici zastarjelo,
ili bi wegov tok bio ozbiqno ometan, mo`e se, na
osnovanu molbu ugovornice moliteqice, dozvoliti
privremeno izru~ewe zbog vo|ewa krivi~nog postupka.
Ugovornica moliteqica mora u tom slu~aju izru~eno lice
vratiti odmah, kada su sprovedene potrebne procesne
radwe, zbog kojih je bilo dozvoqeno privremeno izru~ewe.

(3) Ugovornica moliteqica mora privremeno izru~eno lice,
za vrijeme boravka na wenoj teritoriji, dr`ati u
pritvoru. Vrijeme pritvora od dana, kada privremeno
izru~eno lice napusti teritoriju zamoqene ugovornice,
do dana, kada se vrati ura~unava se u kaznu, ako kazna bude
izre~ena u zamoqenoj ugovornici ili bi se kazna u woj
morala izvr{iti.

Vi{e molbi za izru~ewe
^lan 16.

(1) Ako izru~ewe istog lica tra`i vi{e dr`ava zbog istog
ili zbog razli~itih krivi~nih djela, daje se prednost
molbi dr`ave ~iji je dr`avqanin to lice. Ako ta dr`ava
ne zahtijeva izru~ewe, molbi dr`ave na ~ijoj teritoriji je
bilo po~iweno krivi~no djelo; ako je djelo bilo po~iweno 
na teritoriji vi{e dr`ava ili ako se ne zna, gdje je bilo
po~iweno, molbi dr`ave koja je prva zatra`ila izru~ewe.

(2) Zamoqena ugovornica obavijesti}e ostale dr`ave koje su
podnijele zahtjev za izru~ewe o odluci iz stava 1. ovog
~lana i istovremeno saop{titi da se sla`e s eventualnim
daqwim izru~ewem lica iz dr`ave, kojoj je bilo izru~eno,
u drugu dr`avu, koja je tako|e tra`ila izru~ewe.

Pritvor u postupku za izru~ewe
^lan 17.

(1) Zamoqena strana u hitnim slu~ajevima, ako to zatra`i
strana moliteqica, mo`e odrediti privremeni pritvor
lica i prije prijema molbe za izdavawe. Uz taj zahtjev
dostavi}e se nalog o pritvarawu ili neka druga isprava
istog pravnog dejstva ili pravosna`na sudska odluka koja
je donesena protiv tog lica uz napomenu da }e se naknado
dostaviti molba za izdavawe. Ovaj izri~iti zahtjev mo`e
se poslati po{tom, telegramom, elektronskom po{tom ili 
bilo kojim sredstvom pisanog saop{tavawa.

(2) Zamoqena dr`ava mora odmah obavijestiti dr`avu
moliteqicu o tome da je pritvorila lice u skladu sa
stavom 1. ovog ~lana.

(3) Ugovornica moliteqica, nakon {to je obavije{tena prema 
stavu 2. ovog ~lana, mora najkasnije u roku od petnaest dana 
po prijemu obavje{tewa o pritvoru saop{titi da li }e
podnijeti molbu za izru~ewe. Molbu za izru~ewe mora
dostaviti u roku od osamnaeset dana od dana pritvarawa.
Ovaj rok ni u kojem slu~aju ne mo`e biti du`i od
~etardeset dana od dana kada je lice pritvoreno.

(4) Pritvor se ukida ako zamoqena ugovornica, na ~ijoj
teritoriji je lice pritvoreno, ne primi molbu za
izru~ewe u roku iz stava 3. ovog ~lana.

(5) Pu{tawe na slobodu ne spre~ava ponovno pritvarawe tog
lica ako molba za izru~ewe bude kasnije dostavqena.

Odluka o molbi za izru~ewe
^lan 18.

(1) Zamoqena ugovornica mora o molbi za izru~ewe {to prije
odlu~iti i o svojoj odluci obavijestiti ugovornicu
moliteqicu.

(2) Svako potpuno ili djelimi~no odbijawe molbe za
izru~ewe mora biti obrazlo`eno.

Na~elo specijalnosti
^lan 19.

(1) Izru~eno lice mo`e se krivi~no goniti, odnosno
krivi~na sankcija mo`e se izvr{iti samo za krivi~no
djelo za koje je dozvoqeno izru~ewe.

(2) Izru~eno lice ne mo`e se goniti zbog bilo kakvog drugog
krivi~nog djela, po~iwenog prije izru~ewa.

(3) Protiv izru~enog lica ne mo`e se izvr{iti izre~ena
krivi~na sankcija za bilo kakvo drugo krivi~no djelo,
po~iweno prije izru~ewa.

(4) Protiv lica izru~enog zbog izvr{ewa krivi~ne sankcije
ne mo`e se primijeniti te`a sankcija od one, na koju je
osu|eno.

(5) Izru~eno lice ne mo`e se izru~iti tre}oj dr`avi zbog
krivi~nog gowewa za krivi~no djelo, koje je po~inilo
prije nego {to je dozvoqeno izru~ewe.

^lan 20.

Ograni~ewa iz stava 2., 3. i 5. ~lana 19. prestaju:

1. ako ugovornica koja je dozvolila izru~ewe da
saglasnost. Uz molbu za saglasnost prila`e se
dokumentacija iz ~lana 6. ovog Ugovora. Zamoqena
ugovornica daje saglasnost, ako su u konkretnom
slu~aju ispuweni uslovi za izru~ewe prema ovom
Ugovoru;

2. ako izru~eno lice u roku od ~etrdeset pet dana, od
dana kada je bilo pu{teno na slobodu, nije napustilo
teritoriju ugovornice kojoj je bilo izru~eno, mada je
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istu moglo i smjelo napustiti ili ako se poslije,
nakon {to ju je napustilo, dobrovoqno vratilo;

3. ako se za vrijeme postupka u ugovornici moliteqici
promijene zakonska obiqe`ja krivi~nog djela
(pravna kvalifikacija), koja su va`ila u vrijeme
postupka izru~ewa, izru~eno lice mo`e se goniti ili 
osuditi samo ako je izru~ewe dopu{teno po novom
zakonskom obiqe`ju krivi~nog djela.

^lan 21.

Ako je izru~eno lice u ugovornici bilo pritvoreno zbog
krivi~nog djela, zbog kojeg je bilo izru~eno, vrijeme koje je
izdr`alo u pritvoru, ura~unava se u kaznu.

Primjena procesnog prava
^lan 22.

Ako ovim Ugovorom nije druga~ije utvr|eno za postupak u 
vezi izru~ewa i pritvora na teritoriji zamoqene ugovornice 
primjewuje se procesno pravo zamoqene ugovornice.

PETO POGLAVQE
Predaja lica koje se izru~uje

^lan 23.

Mjesto, vrijeme i na~in predaje i preuzimawe lica koje
se izru~uje utvr|uje se dogovorom nadle`nih organa
ugovornica.

Pratioci
^lan 24.

Pratioci koji sprovode lice ~ije izru~ewe je dozvoqeno, 
imaju, na teritoriji druge ugovornice, pravo da do predaje ili 
nakon preuzimawa lica koje se izru~uje preduzimaju sve {to je 
potrebno, kako bi sprije~ili wegov bijeg.

Predaja predmeta
^lan 25.

(1) Predmeti, pisani materijali ili akti mogu se zaplijeniti 
i predati drugoj ugovornici u skladu sa zakonom zamoqene
ugovornice, ako o tome postoji odluka nadle`nog organa
ugovornice moliteqice.

(2) Zamoqena ugovornica mo`e odgoditi predaju predmeta,
pisanih materijala ili akata, ako su joj potrebni u drugom
krivi~nom postupku, koji je u toku.

(3) Ugovornica moliteqica vrati}e predmete, pisane
materijale ili akte zamoqenoj ugovornici nakon
zavr{enog postupka, za koji su bili zatra`eni, ako se
zamoqena ugovornica toga ne odrekne.

^lan 26.

(1) Kada je dozvoqeno izru~ewe lica, dozvoli}e se, bez
posebne molbe, predaja predmeta:

1. koji se mogu upotrijebiti kao dokaz;

2. koje je lice, koje se izru~uje, steklo krivi~nim djelom
ili unov~avawem predmeta koji poti~u od izvr{ewa
krivi~nog djela.

(2) Ako izru~ewe, koje bi prema ovom Ugovoru bilo
dopustivo, nije mogu}e, jer je lice, koje bi trebalo biti
izru~eno, pobjeglo ili umrlo, ili ga nije mogu}e prona}i
na teritoriji zamoqene ugovornice, predaja predmeta se
uprkos tome mo`e odobriti.

(3) Ni u kojem slu~aju se ne dira u prava zamoqene ugovornice
ili drugih lica na predmetima. Ugovornica moliteqica
}e, po zavr{enom postupku, predmete {to prije i bez
naplate tro{kova vratiti zamoqenoj ugovornici.

(4) Za predaju predmeta u smislu ovog ~lana ne primjewuju se
propisi o uvozu i izvozu predmeta i deviza.

(5) Predmeti se mogu vratiti o{te}enom prije nego {to je
dozvoqena predaja lica, ako su ugovornice saglasne da se
predmeti vrate direktno o{te}enom.

Tranzit
^lan 27.

(1) Ako je potrebno lice, koje tre}a dr`ava izru~uje
ugovornici, sprovesti preko teritorije druge ugovornice,
tranzit }e se dozvoliti, ako nije druga~ije utvr|eno, pod
jednakim uslovima kao i za izru~ewe.

(2) Molba za tranzit preko teritorije ugovornice, mora
sadr`ati sve podatke iz ~lana 7. ovog Ugovora.

(3) Zamoqena ugovornica mo`e odbiti molbu za tranzit preko 
wene teritorije, ako se radi o licu, protiv koga se vodi u
toj dr`avi krivi~ni postupak, ili je protiv wega izre~ena 
presuda, koja jo{ nije izvr{ena ili ako bi po mi{qewu
zamoqene ugovornice tranzit iz stava 1. ovog ~lana mogao
{tetiti interesima te dr`ave.

(4) Bez saglasnosti dr`ave koja lice izru~uje, ugovornica
preko koje }e lice biti prevezeno, ne mo`e krivi~no
goniti to lice zbog krivi~nog djela koje je po~inilo prije
tranzita, niti se protiv wega mo`e izvr{iti krivi~na
sankcija izre~ena prije tranzita.

^lan 28.

(1) Ako pri izru~ewu, lice iz stava 1. ~lana 27., treba
prevesti iz tre}e zemqe u ugovornicu vazdu{nim putem
preko teritorije druge ugovornice, bez slijetawa u
me|uvremenu, nije potrebna izri~ita dozvola ugovornice,
preko koje treba letjeti. Ugovornica moliteqica }e tu
dr`avu unaprijed obavijestiti da je bio izdat jedan od
dokumenata iz ~lana 6. ta~ka 3. ovog Ugovora.

(2) Kod nepredvi|enog usputnog slijetawa na teritoriju
dr`ave, preko koje leti, obavje{tewe iz stava 1. ovog
~lana ima jednak u~inak kao molba za pritvor, koji se
odre|uje u skladu sa ~lanom 17. ovog Ugovora.

^lan 29.

(1) Odredbe o tranzitu shodno se primjewuju za predaju lica,
koje se preko teritorije jedne ugovornice preveze na
teritoriju druge ugovornice zbog izvr{ewa krivi~ne
sankcije, koju je izrekao sud tre}e dr`ave.

(2) Stav 1. ovog ~lana primjewuje se i u situaciji kada se lice
kome je izre~ena krivi~na sankcija u jednoj ugovornici
prevozi u tre}u dr`avu preko druge ugovornice.

Tro{kovi
^lan 30.

(1) Tro{kove izru~ewa snosi ugovornica, na ~ijoj teritoriji
su nastali.

(2) Tro{kove tranzita pla}a ugovornica moliteqica.

[ESTO POGLAVQE
Zna~ewe izraza

^lan 31.

Prema ovom Ugovoru zna~i:

– "ugovornica moliteqica" - ugovornica koja moli
izru~ewe,

– "zamoqena ugovornica" - ugovornica od koje se tra`i
izru~ewe.

^lan 32.

Prema ovom Ugovoru "slu`beni jezik" zna~i:

– za Bosnu i Hercegovinu srpski jezik, hrvatski jezik i
bosanski jezik,

– za Republiku Makedoniju makedonski jezik.
^lan 33.

Prema ovom Ugovoru "krivi~na sankcija" zna~i:

– za Bosnu i Hercegovinu: kazna zatvora, mjere
bezbjednosti i vaspitne mjere, propisane krivi~nim
zakonodavstvom u Bosni i Hercegovini, koje
predstavqaju li{ewe slobode.



– za Republiku Makedoniju: kazne, mjere bezbjednosti i
vaspitne mjere propisane krivi~nim zakonodavstvom
Republike Makedonije koje predstavqaju li{ewe
slobode.

SEDMO POGLAVQE
Zavr{ne odredbe

^lan 34.

(1) Ovaj Ugovor podlije`e ratifikaciji.

(2) Ugovor stu pa na snagu tridesetog dana od dana prijema
posqedwe note, kojom se dr`ave ugovornice uzajamno
obavje{tavaju da su ispuweni uslovi predvi|eni
unutra{wim zakonodavstvom dr`ave ugovornice.

(3) Ugovor se zakqu~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka dr`ava
ugovornica mo`e Ugovor otkazati pismeno diplomatskim

putem, sa otkaznim rokom od {est mjeseci od dana prijema
obavje{tewa o otkazivawu.

Ovaj Ugovor sa~iwen je u Sarajevu dana 27. januara 2006.
godine, u dva istovjetna primjerka, od kojih svaki na
slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine (srpskom jeziku,
bosanskom jeziku i hrvatskom jeziku) i na makedonskom jeziku, 
s tim da su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar pravde

Bosne i Hercegovine
Slobodan Kova~

Za Republiku Makedoniju
ministar pravde

Republike Makedonije
Meri Mladenovska -

Georgijevska

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u Slu`benom glasniku BiH, na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1553-14/06
21. septembra 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.
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Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH broj 344/06 od 27. jula 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 33. hitnoj sjednici, odr`anoj 29. augusta 2006.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O ZAJMU PROJEKT OBNOVE ELEKTRODISTRIBUCIJE IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o zajmu - Projekt obnove elektrodistribucije izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske banke za obnovu i
razvoj, potpisan u Sarajevu 1. februara 2006. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora u prijevodu glasi:
POTPISANI PRIMJERAK

(Broj operacije 35806)

UGOVOR O ZAJMU

(Projekt obnove elektrodistribucije) izme|u BOSNE I
HERCEGOVINE i EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I

RAZVOJ
Zaklju~en na dan 1. februara 2006.
UGOVOR zaklju~en na dan 1. februara 2006. izme|u

BOSNE I HERCEGOVINE, ("Zajmoprimac") i EVROPSKE
BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka").

PREAMBULA
BUDU]I DA je Banka ustanovljena radi financiranja

posebnih projekata ~iji je cilj poticanje prelaska na otvorenu,
tr`i{no orijentiranu ekonomiju i promoviranje privatne i
poduzetni~ke inicijative u zemljama centralne i isto~ne Evrope
koje po{tuju i primjenjuju prin cipe vi{epartijske demokratije,
pluralizma i tr`i{ne ekonomije;

BUDU]I DA Zajmoprimac namjerava realizirati Projekt
opisan u Prilogu 1, koji je dizajniran da pomogne
modernizaciju elektrodistributivnog sistema tri regionalne
elektroprivrede u Bosni i Hercegovini, koja }e omogu}iti tim
preduze}ima da pobolj{aju snabdijevanje elektri~nom
energijom, pove}aju kompatibilnost elektroenergetskog
sistema i pove}aju efikasnost kori{tenja energije smanjenjem
gubitaka elektri~ne energije;

BUDU]I DA }e Projekt izvesti Elektroprivreda Bosne i
Hercegovine ("EPBiH"), Elektroprivreda Hrvatske zajednice
Herceg-Bosne ("EPHZHB"), Elektroprivreda Republike Srpske 
("EPRS") (u daljnjem tekstu: "Projektna preduze}a") uz
financijsku pomo} Zajmoprimca;

BUDU]I DA je Zajmoprimac zahtijevao pomo} od Banke 
za financiranje dijela Projekta; i

BUDU]I DA se Banka slo`ila da na osnovu, inter alia,
prije spomenutog odobri zajam Zajmoprimcu u iznosu od
pedeset pet miliona eura (€55.000.000), pod uvjetima
odre|enim i navedenim u ovom Ugovoru i u projektnim
ugovorima od istog datuma kao i ovaj Ugovor, izme|u svakog
od Projektnih preduze}a i Banke ("Projektni ugovor" kao {to je 
definirano u Standardnim rokovima i uvjetima);

OVIM su se strane dogovorile kako slijedi:
^lan I

STANDARDNI ROKOVI I UVJETI; DEFINICIJE

Odjeljak 1.01. Uklju~ivanje standardnih rokova i uvjeta
Sve odredbe Standardnih rokova i uvjeta iz februara 1999. 

god. ovim se uklju~uju i primjenjuju na ovaj Ugovor o zajmu
sa istom snagom i dejstvom kao da su u cijelosti ovdje
navedene, uz sljede}e izmjene:
(a) Definicija "Radnog dana" u Odjeljku 2.02 Standardnih

rokova i uvjeta Banke iz februara 1999. }e, za potrebe ovog
Ugovora, biti modificirana da glasi kako slijedi:
"Radni dan" zna~i dan (izuzev subote ili nedjelje) kada su
komercijalne banke otvorene za redovno poslovanje

Ponedjeljak, 20.11.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 1023
Ponedjeqak, 20.11.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 14



Str./Str. 1024 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 20.11.2006.
Broj/Broj 14 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 20.11.2006.

(uklju~uju}i poslove zamjene stranih va luta i uzimanje
depozita u stranoj valuti) u Londonu, Engleska, i kada radi
Trans-Eu ro pean Au to mated Real-Time Gross Set tle ment
Ex press Trans fer (TAR GET) sistem."

Odjeljak 1.02. Definicije
Gdje god su kori{teni u ovom Ugovoru (uklju~uju}i

Preambulu i Priloge), osim kada je druga~ije navedeno ili
kontekst druga~ije nala`e, izrazi definirani u Preambuli imaju
zna~enje kakvo im je tu pripisano, izrazi definirani u
Standardnim rokovima i uvjetima imaju zna~enja koja su im
tamo pripisana, a sljede}i izrazi imaju sljede}a zna~enja:

"Sporazum o
podr{ci i
unapre|enju
Ugovora o zajmu"

ozna~ava svaki od sljede}a dva
sporazuma:

a. Sporazum o podr{ci i unapre|enju
Ugovora o zajmu izme|u Bosne i
Hercegovine i Europske banke za obnovu
i razvoj izme|u Republike Srpske i
Europske banke za obnovu i razvoj; i

b. Sporazum o podr{ci i unapre|enju
Ugovora o zajmu izme|u Bosne i
Hercegovine i Europske banke za obnovu
i razvoj izme|u Federacije Bosne i
Hercegovine i Europske banke za obnovu
i razvoj.

"Akcioni planovi" ozna~ava Akcione planove za restru ktu -
riranje i privatizaciju elektroenergetskog
sektora u Bosni i Hercegovini koje su
odobrili odgovaraju}i parlamenti entiteta

"Stopa gotovinske
naplate"

zna~i ukupan iznos pla}en Projektnom
preduze}u za prodaju elektri~ne energije
kupcima, bilo u gotovini bilo prebijanjem
me|usobnih potra`ivanja sa drugim
preduze}ima u bilo kojem datom periodu,
podijeljen sa ukupnim iznosom
isporu~ene i obra~unate elektri~ne
energije u istom periodu, koji }e biti
iskazan kao procenat.

"Ovla{teni
predstavnik
Zajmoprimca"

ozna~ava Ministarstvo finansija i trezora
Bosne i Hercegovine Zajmoprimca.

"Stepen
pokrivenosti
zadu`enja" ili
"DSCR"

zna~i omjer (i) gotovinskog toka iz
poslovnih aktivnosti i (ii) tro{kova otplate
glavnice i kamata na ukupno neotpla}eno
zadu`enje za zajmove i garancije, gdje:
"Gotovinski tok iz poslovnih aktivnosti"
zna~i profit prije kamate, poreza,
amortizacije i drugih negotovinskih
pozicija mi nus (plus) pove}anje
(smanjenje) obrtnog kapitala, i otpis
nepla}enih potra`ivanja.

"Elektrodistributivni 
gubici"

ozna~ava procenat gubitaka, ukupnih
tehni~kih i komercijalnih gubitaka, u
elektrodistributivnoj mre`i, koji se
ra~unaju pore|enjem koli~ine fakturisane
elektri~ne energije u toku fiskalne godine
sa koli~inom elektri~ne energije koju su
elektrodistributivna preduze}a preuzela u
istom vremenskom periodu.

"Entitet" ozna~ava ili Federaciju Bosne i Herce go -
vine ili  Republiku Srpsku, ili, ako je
mno`ina, oba entiteta;

"Akcioni plan
za{tite okoli{a"

zna~i Akcioni plan za{tite okoli{a za
Projekt datiran 21. novembra 2005.
godine koji je pripremio Zajmoprimac;
kopija tog plana je prilo`ena uz ovaj
Ugovor kao Dodatak 1 i dostavljena
EBRD-u, a taj Akcioni plan za{tite okoli{a 
se mo`e s vremena na vrijeme mijenjati uz
prethodnu pisanu saglasnost EBRD-a.

"EPBiH" ozna~ava Elektroprivredu Bosne i
Hercegovine, preduze}e koje je
organizirano i posluje po zakonima
Federacije Bosne i Hercegovine;

"EPHZHB" ozna~ava Elektroprivredu Hrvatske
zajednice Herceg-Bosne, preduze}e koje
je organizirano i posluje po zakonima
Federacije Bosne i Hercegovine;

"EPRS" ozna~ava Elektroprivredu Republike
Srpske, preduze}e koje je organizirano i
posluje po zakonima Republike Srpske;

"Fiskalna godina" ozna~ava fiskalnu godinu Zajmoprimca
koja po~inje 1. januara svake godine;

"Nezavisni
konsultant"

ozna~ava neovisnog konsultanta koji se
navodi u Odjeljku 3.01(d)(4) ovog
Ugovora.

"PIU" ozna~ava svaku od Jedinica za
implementaciju projekta koje su
uspostavljene i koje funkcioni{u kao dio
Projektnih preduze}a, ako su prihvatljive
za Banku u skladu sa Odjeljkom 2.03
relevantnog Projektnog ugovora

"Planovi
implementacije
Projekta"

ozna~ava planove implementacije
Projekta, u formi i sa sadr`ajem
prihvatljivim za Banku, pripremljene i
a`urirane po potrebi od strane svakog
Projektnog preduze}a, u kojima se navodi, 
za potrebe Projekta, inter alia, (i) pro gram 
implementacije, (ii) plan nabavke, i (iii)
strategija ugovaranja.

"Referentna
stranica"

ozna~ava objavljenu stranicu za
ponu|enu me|ubankarsku stopu u
Eurozoni (poznatu kao EURIBOR) od
strane va`nijih banaka za depozite u valuti 
zajma, koja je ozna~ena kao strana 248 na
telekurs slu`bi (ili druge stranice koje bi
mogle zamijeniti telekurs stranicu 248) u
svrhu objavljivanja EURIBORA za
depozite u valuti zajma.

"Studije" ili
"Studija"

ozna~ava studije koje se odnose na proces
efikasne reorganizacije elektrodistri bu -
tivnog sektora u Projektnim preduze}ima,
koje su pripremljene od strane entiteta, a
koje }e biti formom i sadr`ajem
prihvatljive za Banku, a "Studija"
ozna~ava jednu pojedina~nu studiju,
zavisno od slu~aja. 

"Supsidijarni
ugovor o zajmu"

ozna~ava ugovor o zajmu koji }e se
sklopiti izme|u Zajmoprimca i svakog
od entiteta, ili izme|u entiteta i svakog
Projektnog preduze}a, ili druge agencije
za implementiranje u svrhu pomo}i u
finansiranju Projekta;



"Operativni omjer" ozna~ava ukupni iznos izdataka
Projektnog preduze}a nastalih
poslovanjem, uklju~uju}i plate, tro{kove
goriva i ostale izdatke, ali isklju~uju}i
kamate i amortizaciju, podijeljen sa
ukupnim napla}enim poslovnim
prihodima Projektnog preduze}a.

Odjeljak 1.03. Tuma~enje
U ovom Ugovoru, svako pozivanje na odre|eni ~lan,

odjeljak ili prilog }e se smatrati pozivanjem na taj odre|eni
~lan, odjeljak ili prilog ovog Ugovora, osim kada je u ovom
Ugovoru druga~ije navedeno.

^lan II
OSNOVNI UVJETI ZAJMA

Odjeljak 2.01. Iznos i va luta zajma
(a) Banka se sla`e da pozajmi Zajmoprimcu, pod rokovima i

uvjetima odre|enim ili navedenim u ovom Ugovoru, iznos
od pedeset pet miliona eura (€55.000.000).

Odjeljak 2.02. Ostali financijski uvjeti zajma
(a) Minimalni iznos povla~enja sredstava }e biti €50.000.
(b) Minimalni iznos prijevremenog otpla}ivanja kredita }e biti

€1.000.000.
(c) Minimalni iznos otkazivanja }e biti €1.000.000
(d) Datumi pla}anja kamata }e biti 3. maj i 3. novembar svake

godine.

(e) (1) Zajmoprimac }e otplatiti zajam u 24 jednake (ili
onoliko jednake koliko je mogu}e) polugodi{nje rate
na dane 3. maj i 3. novembar svake godine, pri ~emu je
prvi da tum otplate zajma 3. novembar 2009. a zadnji
da tum otplate zajma 3. maj 2021.

(2) Bez obzira na gore navedeno, u slu~aju da (i)
Zajmoprimac ne povu~e ukupan iznos zajma prije
prvog datuma otplate zajma odre|enog u Odjeljku
2.02.(e), i (ii) Banka produ`i zadnji da tum raspolaganja 
sredstvima odre|en u Odjeljku 2.02.(f) dolje u tekstu
do datuma koji dolazi nakon takvog prvog datuma
otplate zajma, tada }e se iznos svakog povla~enja
sredstava koje se izvr{i na dan ili nakon prvog datuma
otplate zajma raspodijeliti na jednake iznose za otplatu
na nekoliko datuma otplate zajma koji dolaze nakon
datuma tog povla~enja sredstava (Banka }e po potrebi
zaokru`ivati tako raspodijeljene iznose kako bi u
svakom pojedina~nom slu~aju postigla cijele brojeve).
Banka }e povremeno obavje{tavati Zajmoprimca o
tako raspodijeljenim sredstvima.

(f) Zadnji da tum raspolaganja sredstvima }e biti 31. mart 2009. 
godine ili neki drugi kasniji da tum koji Banka mo`e
odrediti po svom naho|enju i o tome obavijestiti
Zajmoprimca.

(g) Visina provizije na iznos zajma koji se stavlja na
raspolaganje }e biti 0.5% godi{nje.

(h) Zajam je podlo`an varijabilnoj kamatnoj stopi. U smislu
Odjeljka 3.04(b) Standardnih rokova i uvjeta, relevantna
tr`i{na kamatna stopa }e biti godi{nja stopa ponu|ena za
depozite u valuti zajma koja se pojavljuje na referentnoj
stranici od 11:00 sati po briselskom vremenu, na relevantni
da tum odre|ivanja kamate za pe riod koji je najbli`i trajanju
relevantnog kamatnog perioda (ili, ako su dva perioda
jednako blizu vremenu trajanja va`e}eg kamatnog perioda,
uzima se prosjek dva perioda), pod uvjetom da
(1) ako se, iz bilo kojeg razloga, relevantna tr`i{na

kamatna stopa ne mogne odrediti u dato vrijeme prema
referentnoj stranici, relevantna tr`i{na kamatna stopa }e 
biti stopa koju Banka odredi kao aritmeti~ku sredinu
(zaokru`enu navi{e, po potrebi, na najbli`u 1/16%)

ponu|enih godi{njih stopa za depozite u valuti zajma u
iznosu koji je uporediv sa preostalim dijelom zajma za
relevantni kamatni pe riod, za pe riod jednak tom
kamatnom periodu koji Banci predlo`e tri, od Banke
izabrane, velike banke aktivne na me|ubankarskom
tr`i{tu Eurozone; i

(2) ako Banka utvrdi da depoziti u valuti zajma nisu
ponu|eni na me|ubankarskom tr`i{tu Eurozone u
datim iznosima ili za dati pe riod, relevantna tr`i{na
kamatna stopa }e biti tro{kovi Banke (izra`eni u
godi{njoj stopi) za financiranje preostalog dijela zajma
za relevantni kamatni pe riod iz bilo kojeg izvora koji
ona izabere.

Odjeljak 2.03. Povla~enja sredstava
(a) Raspolo`ivi iznos mo`e se povremeno povla~iti u skladu sa

odredbama Priloga 2 za financiranje (1) izdataka nastalih
(ili, ako se Banka slo`i s tim, koji }e nastati) u vezi sa
razumnim tro{kovima roba, radova i usluga potrebnih za
Projekt, i (2) jednokratne provizije.

(b) Zajmoprimac ovim ovla{}uje Banku da povu~e iz
raspolo`ivog iznosa iznos jednak jednokratnoj proviziji i da
sebi plati jednokratnu proviziju u ime Zajmoprimca.

Odjeljak 2.04. Ovla{teni predstavnik za povla~enja
sredstava

Ministar finansija i trezora Bosne i Hercegovine se ovim
odre|uje da imenuje ovla{tene predstavnike Zajmoprimca u
svrhu poduzimanja radnji potrebnih ili dozvoljenih u skladu sa
odredbama Odjeljka 2.03(a) i Odjeljaka 3.01 i 3.02
Standardnih rokova i uvjeta.

^lan III
IZVO\ENJE PROJEKTA

Odjeljak 3.01. Ostale projektne obaveze
Kao dodatak op}im obavezama nazna~enim u ~lanovima

IV i V Standardnih rokova i uvjeta, osim ako se Banka ne slo`i 
druga~ije, Zajmoprimac }e:
(a) staviti na raspolaganje

(1) Federaciji Bosne i Hercegovine za daljnje kreditiranje
EPBiH i EPHZHB a prema Supsidijarnim ugovorima o 
zajmu, koji oblikom i sadr`ajem zadovoljavaju Banku,
dio sredstava zajma u iznosu od EUR 38.000.000 pod
rokovima i uvjetima prihvatljivim za Banku,

(2) Republici Srpskoj za daljnje kreditiranje EPRS a prema 
Supsidijarnim ugovorima o zajmu, koji oblikom i
sadr`ajem zadovoljavaju Banku, dio sredstava zajma u
iznosu od EUR 17.000.000 pod rokovima i uvjetima
prihvatljivim za Banku;

(b) koristiti svoja prava po Supsidijarnim ugovorima o zajmu
na takav na~in da za{titi interese Zajmoprimca i Banke, da
postupa prema odredbama ovog Ugovora i da ispuni svrhu
zajma;

(c) osim ako se Banka ne slo`i druga~ije, Zajmoprimac ne}e
ustupiti, mijenjati, opozvati ili odre}i se bilo koje odredbe iz 
Supsidijarnih ugovora o zajmu;

(d) pota}i svako Projektno preduze}e da ispuni svoje obaveze
po Projektnim ugovorima, u kojima je jedna od ugovornih
strana, uklju~uju}i bez ograni~enja obaveze koje se odnose
na sljede}e:
(1) odr`avanje Jedinica za implementaciju projekta,

kojima }e podr{ku pru`ati jedan zajedni~ki
me|unarodni konsultant prema projektnom zadatku
koji je prihvatljiv za Banku, kako je navedeno u
Odjeljku 2.03 svakog Projektnog ugovora;

(2) nabavku robe, radova i usluga za Projekt, kako je
navedeno u Odjeljku 2.04 svakog Projektnog ugovora;
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(3) za{titu okoli{a u skladu sa Akcionim planom za{tite
okoli{a, kako je navedeno u Odjeljku 2.05 svakog
Projektnog ugovora;

(4) anga`iranje i kori{tenje pomo}i nezavisnog konsultanta 
za implementaciju Projekta, kako je navedeno u
Odjeljku 2.06 svakog Projektnog ugovora, u svrhu:
a. izrade Studije o elektrodistributivnim

aktivnostima u Bosni i Hercegovini prema
projektnom zadatku prihvatljivom za Banku do
31. decembra 2006. godine;

b. monitoringa procesa reorganizacije elektrodistri -
bu tivnih aktivnosti u Bosni i Hercegovini u
skladu sa zaklju~cima Studije;

(5) saradnju i pru`anje aktivne podr{ke za efikasnu
implementaciju Projekta u skladu sa Studijom o
reorganizaciji;

(6) pripremu i a`uriranje Plana implementacije Projekta u
formi prihvatljivoj za Banku i u skladu sa Odjeljkom
2.07 svakog Projektnog ugovora;

(7) pripremu i podno{enje izvje{taja o pitanjima u vezi sa
Projektom i poslovanjem svakog od Projektnih
preduze}a kao {to je navedeno u Odjeljku 2.08 svakog
Projektnog ugovora;

(8) vo|enje procedura, zapisnika i ra~unovodstva,
priprema financijskih izvje{taja, njihova revizija i
podno{enje Banci, obavje{tavanje Banke o svim
relevantnim informacijama u vezi sa Projektom ili
poslovanjem Projektnih preduze}a, kako je navedeno u 
Odjeljku 3.01 svakog Projektnog ugovora;

(9) po{tivanje svih obaveza koje se odnose na operativne
aspekte Projekta i svakog Projektnog preduze}a, kako
je navedeno u Odjeljku 3.05 svakog Projektnog
ugovora;

(10) po{tivanje svih obaveza koje se odnose na operativne
aspekte Projekta i svakog Projektnog preduze}a, kako
je navedeno u Odjeljku 3.03 svakog Projektnog
ugovora, koje uklju~uju ali nisu ograni~ene na sljede}e:
a. odr`avati DSCR ne ispod 1.3;
b. odr`avati maksimalni operativni omjer od 0.7;
c. odr`avati minimalnu stopu gotovinske naplate ne

manju od:
i. 85% do 31. decembra 2006;
ii. 90% do 31. decembra 2008; i
iii. 95% nakon 31. decembra 2008;

d. odr`avati distributivne gubitke na nivou ne vi{em
od 18% u toku 2008. godine i 13% u toku i nakon
2009. godine;

(e) u~initi sve da potakne svaki od entiteta da ispunjava sve
svoje obaveze prema relevantnim Sporazumima o podr{ci i
unapre|enju Ugovora o zajmu, u kojim je jedna od
ugovornih strana, uklju~uju}i bez ograni~enja sve obaveze
koje se odnose na:
(1) ispunjavanje njihovih obaveza koje su predvi|ene

Akcionim planovima koje su odobrili njihovi
parlamenti u svrhu Projekta;

(2) tra`enje formalne saglasnosti Banke prije poduzimanja
bilo kakve efektivne reorganizacije
elektrodistributivnog sektora u Bosni i Hercegovini u
skladu sa Projektom;

(3) pru`anje podr{ke da se do efektivne reorganizacije
elektrodistributivnog sektora uspostavi jedinstveni
uskla|eni regulatorni okvir za formiranje cijena
elektri~ne energije i davanje licenci za poslovanje u
elektroenergetskom sektoru u Bosni i Hercegovini.

(f) pota}i svako Projektno preduze}e da ispunjava sve svoje
obaveze po Projektnom ugovoru, u kojem je jedna od
ugovornih strana, uklju~uju}i bez ograni~enja sve njene

obaveze prema Odjeljcima 3.02, 3.04 i 3.05 svakog
Projektnog ugovora, pod uvjetom da saglasnost Banke na
modifikacije obaveza bilo kojeg Projektnog preduze}a po
bilo kojem Projektnom ugovoru ne}e biti bezrazlo`no
uskra}ena ili odga|ana u vezi sa teku}im restrukturiranjem
Projektnih preduze}a;

(g) osigurati da niti jedan iznos zajma ne bude utro{en za
pla}anje bilo kojih ca rina i/ili drugih poreza za robu, radove 
i usluge koji }e biti nabavljeni upotrebom sredstava iz
zajma, jer je svrha zajma rekonstrukcija elektrodi stri bu tiv -
nog sistema u Bosni i Hercegovini;

(h) ne}e nametnuti bilo kakve ca rine i/ili druge poreze za robu,
radove i usluge koji }e biti nabavljeni upotrebom sredstava
iz zajma, jer je svrha zajma rekonstrukcija elektrodistri bu -
tivnog sistema u Bosni i Hercegovini

(i) do zavr{etka efektivne reorganizacije sektora elektro dis tri -
bucije uspostaviti i odr`avati jedinstveni uskla|eni regu la -
torni okvir za formiranje cijena elektri~ne energije i davanje 
licenci za poslovanje u elektroenergetskom sektoru u Bosni
i Hercegovini;

(j) osigurati da se sredstva zajma rasporede izme|u Projektnih
preduze}a u skladu sa Prilogom 3 ovog Ugovora; i

(k) osim ako se Banka druga~ije ne slo`i, ne vr{iti isplatu bilo
kakvih sredstava po bilo kojem od Supsidijarnih ugovora o
zajmu izme|u Zajmoprimca i svakog od entiteta, dok Banka 
ne dobije dovoljnu potvrdu pojedina~no od oba entiteta da
su odobrili a`urirani Akcioni plan za elektroenergetski
sektor.

^lan IV
SUSPENZIJA; UBRZANJE DOSPIJE]A;

OTKAZIVANJE

Odjeljak 4.01. Suspenzija
Sljede}e je specificirano za svrhu Odjeljka 7.01(a)(xiv)

Standardnih rokova i uvjeta, osim u obimu u kojem je bilo koja 
takva aktivnost poduzeta nakon izri~ite pisane saglasnosti
Banke, a koja saglasnost ne}e biti bezrazlo`no uskra}ena ili
odga|ana u vezi sa privatizacijom Projektnih preduze}a:
(a) ako se izmjeni, suspendira, ukine, opozove ili napusti pravni 

i zakonski okvir koji se primjenjuje u elektroenergetskom
sektoru na teritoriji Zajmoprimca;

(b) ako se Statuti bilo kojeg Projektnog preduze}a izmijene,
suspendiraju, ukinu, opozovu ili napuste;

(c) ako se kontrola nad bilo kojim od Projektnih preduze}a
prenese na bilo koju drugu stranu osim na Zajmoprimca ili
na entitet u kojem je to Projektno preduze}e locirano;

(d) ako bilo ko od entiteta ili Projektnih preduze}a ne ispuni
bilo koju obavezu po Supsidijarnim ugovorima u kojima su
oni jedna od ugovornih strana; i

(e) ako pravo Zajmoprimca ili bilo kojeg od Projektnih
preduze}a da koristi donatorska ili druga kreditna sredstva
(kako odredi Banka) u vezi s Projektom bude suspendirano,
poni{teno ili otkazano u cijelosti ili dijelom, prema uvjetima 
takvih aran`mana; pod uvjetom, pak, da se odredbe ovog
stava ne}e primjenjivati ukoliko Zajmoprimac doka`e na
zadovoljstvo Banke da su adekvatna sredstva za Projekt na
raspolaganju Zajmoprimcu iz drugih izvora pod rokovima i
uvjetima koji su u skladu sa obavezama Zajmoprimca po
Ugovoru o zajmu.

^lan V
PRAVOSNA@NOST

Odjeljak 5.01. Uvjeti koji prethode pravosna`nosti
Sljede}e je specificirano za svrhu Odjeljka 9.02(c)

Standardnih rokova i uvjeta kao dodatni uvjeti za
pravosna`nost ovog Ugovora i svakog od Projektnih ugovora:
(a) Supsidijarni ugovori o zajmu, u formi i sa sadr`ajem

prihvatljivim za Banku, su potpisani i svi uvjeti koji



prethode njihovoj pravosna`nosti ili pravu svakog
Projektnog preduze}a da vr{i povla~enja po tim ugovorima,
osim jedino pravosna`nosti ovoga Ugovora, su ispunjeni;

(b) Sporazumi o podr{ci i unapre|enju Ugovora o zajmu, u
formi i sa sadr`ajem prihvatljivim za Banku, su sklopljeni;

(c) Projektni ugovori, u formi i sa sadr`ajem prihvatljivim za
Banku, su sklopljeni;

(d) Banka je dobila zadovoljavaju}u potvrdu da su
uspostavljeni PIU-i u svakom od Projektnih preduze}a
prema projektnom zadatku prihvatljivom za Banku;

(e) Banka je dobila zadovoljavaju}u potvrdu da je iskusan
stru~njak za nabavku, prihvatljiv za Banku, dodijeljen PIU
u svakom Projektnom preduze}u;

(f) Banka je dobila pismo potvrde u formi zadovoljavaju}oj za
Banku, od svake od sljede}ih komisija:

– Bosanskohercegova~ka dr`avna regulatorna komisija za
elektri~nu energiju;

– Regulatorna komisija za elektri~nu energiju Federacije
Bosne i Hercegovine;

– Regulatorna komisija za elektri~nu energiju Republike
Srpske;

u kojem se potvr|uje da }e iznos ovog zajma biti uzet u
obzir kod budu}ih prilago|avanja tarifa.

(g) Banka je dobila potvrdu da je imenovan Me|unarodni
konsultant za pru`anje podr{ke svakom od PIU-a u svakom
od Projektnih preduze}a.

Odjeljak 5.02. Pravna mi{ljenja
(a) U svrhu Odjeljka 9.03(a) Standardnih rokova i uvjeta,

mi{ljenje ili mi{ljenja pravnog savjetnika }e biti data u ime
Zajmoprimca od strane voditelja Pravne slu`be Ministarstva 
pravde, a sljede}a pitanja se navode kao dodatna pitanja
koja treba uklju~iti u mi{ljenje ili mi{ljenja koja }e se
dostaviti Banci:
(1) Ugovor o zajmu (i) je propisno odobren ili ratificiran

od strane Zajmoprimca, (ii) predstavlja va`e}u i pravno 
obavezuju}u obavezu za Zajmoprimca, koja je
zakonski provodiva u skladu sa svojim uvjetima, i (iii)
predstavlja me|unarodnu obavezu Zajmoprimca i
odobren je u skladu sa odredbama Ustava Zajmoprimca 
koje se odnose na me|unarodne ugovore;

(2) dug koji je nastao zajmom je prijavljen relevantnim
me|unarodnim financijskim institucijama i uklju~en je
u bud`et Zajmoprimca; i

(3) svaki Supsidijarni ugovor o zajmu je propisno
sklopljen u ime Zajmoprimca i zakonski je obavezuju}i 
za Zajmoprimca, te je zakonski provodiv u skladu sa
svojim uvjetima, a podlo`an jedino pravosna`nosti
Ugovora o zajmu.

(b) U svrhu Odjeljka 9.03(c) Standardnih rokova i uvjeta,
mi{ljenje ili mi{ljenja pravnog savjetnika }e biti data u ime
svakog Projektnog preduze}a od strane rukovodioca
pravnog odjela svakog Projektnog preduze}a, a sljede}a
pitanja se navode kao dodatna pitanja koja treba uklju~iti u
mi{ljenje ili mi{ljenja koja }e biti dostavljena Banci:
(1) svaki Projektni ugovor i/ili svaki Supsidijarni ugovor o

zajmu, u kojem je dato Projektno preduze}e jedna od
ugovornih strana, je propisno odobren ili ratificiran i
sklopljen od strane datog Projektnog preduze}a (ovisno 
od slu~aja) i predstavlja va`e}u i zakonsku obavezu tog 
Projektnog preduze}a (ovisno od slu~aja), provodivu u
skladu sa svojim uvjetima.

(c) U svrhu Odjeljka 9.03(c) Standardnih rokova i uvjeta,
mi{ljenje ili mi{ljenja pravnog savjetnika }e biti data u ime
svakog entiteta od strane Ministarstva pravde datog entiteta, 

a sljede}a pitanja se navode kao dodatna pitanja koja treba
uklju~iti u mi{ljenje ili mi{ljenja koja }e se dostaviti Banci:
(1) Sporazum o podr{ci i unapre|enju Ugovora o zajmu i

Supsidijarni ugovor o zajmu, u kojima je taj entitet
jedna od ugovornih strana, su propisno odobreni ili
ratificirani i sklopljeni od strane tog entiteta i
predstavljaju va`e}u zakonsku obavezu tog entiteta,
provodivu u skladu sa svojim uvjetima.

Odjeljak 5.03. Raskid ugovora zbog neostvarivanja
pravosna`nosti

Da tum 90 dana nakon datuma ovog Ugovora odre|en je
za svrhu Odjeljka 9.04 Standardnih rokova i uvjeta.

^lan VI
RAZNO

Odjeljak 6.01. Obavijesti
Sljede}e adrese su navedene u svrhu Odjeljka 10.01

Standardnih rokova i uvjeta:
Za Zajmoprimca:
Ministarstvo finansija i trezora
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovine
Na ruke: Ministar finansija i trezora
Telefaks: ++387 33 471 822
Za Banku:
Eu ro pean Bank for Re con struc tion and De vel op ment
One Ex change Square
Lon don EC2A 2JN
United King dom
At ten tion: Op er a tion Ad min is tra tion Unit
Telefaks: +44-20-7338-6100
Teleks: 881 2161
Answerback: EBRD L G
U POTVRDU ^EGA su strane u ovom Sporazumu,

djeluju}i putem svojih ovla{tenih predstavnika, dovele do
potpisivanja ovog Sporazuma u ~etiri primjerka i njegovog
prihvatanja u gradu Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na da tum
sa po~etka teksta.

BOSNA I HERCEGOVINA
potpisala:
Ime: Ljerka Mari}
Funkcija: Ministar finansija i trezora
EVROPSKA BANKA
ZA OBNOVU I RAZVOJ
potpisao:
Ime: Pe ter Reiniger
Funkcija: Direktor Poslovne grupe za energiju (En ergy

Busi ness Group)

PRILOG 1

OPIS PROJEKTA
1. Svrha ovog Projekta je da se nabave, instaliraju ili

implementiraju radovi, usluge i oprema za modernizaciju
elektrodistributivnog sistema tri regionalne elektroprivrede
u Bosni i Hercegovini, {to }e omogu}iti tim preduze}ima da 
pobolj{aju snabdijevanje elektri~nom energijom, pove}aju
kompatibilnost elektroenergetskog sistema i pove}aju
efikasnost kori{tenja energije smanjenjem gubitaka
elektri~ne energije.

2. Projekt se sastoji od sljede}ih dijelova, podlo`nih
modifikacijama o kojima se Banka i Zajmoprimac mogu
dogovoriti s vremena na vrijeme:
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Dio A1: Nabavka i instaliranje brojila i mjernih
transformatora za EPBiH
Dio A2: Nabavka i instaliranje brojila i mjernih
transformatora za EPHZHB
Dio A3: Nabavka i instaliranje brojila i mjernih
transformatora za EPRS
Dio B1: Rekonstrukcija trafostanica za EPBiH
Dio B2: Rekonstrukcija trafostanica za EPHZHB
Dio B1: Rekonstrukcija trafostanica za EPRS
Dio C1: Isporuka i instaliranje opreme za distributivne
vodove za EPBiH
Dio C2: Isporuka i instaliranje opreme za distributivne
vodove za EPHZHB
Dio C3: Isporuka i instaliranje opreme za distributivne
vodove za EPRS
Dio D1: Oprema i mehanizacija potrebne za implementaciju 
Dijelova A, B i C Projekta za EPBiH
Dio D2: Oprema i mehanizacija potrebne za implementaciju 
Dijelova A, B i C Projekta za EPHZHB
Dio D3: Oprema i mehanizacija potrebne za implementaciju 
Dijelova A, B i C Projekta za EPRS

3. O~ekuje se da }e Projekt biti zavr{en do 31. decembra 2008. 
godine.

 PRILOG 2

KATEGORIJE I POVLA^ENJA SREDSTAVA
1. Tabela koja je dodatak ovom Prilogu prikazuje kategorije

stavki koje }e biti financirane iz sredstava zajma, raspored
iznosa zajma po kategorijama, i procenat izdataka za stavke
koje }e tako biti financirane u svakoj kategoriji.

2. Bez obzira na odredbe stava 1 gore, ne}e se vr{iti
povla~enje sredstava koja se odnose na:
(a) pla}anja za izdatke izvr{ena prije datuma Ugovora o

zajmu,
(b) izdatke u sklopu dijelova A1, A2, A3, B1, B2, B3, C1,

C2, C3, D1, D2 i D3 dok:
(i) Projektna preduze}a ne sklope Projektne ugovore

sa Bankom u formi i sa sadr`ajem prihvatljivim za 
Banku; i

(ii) Projektna preduze}a ne sklope Supsidijarne
ugovore o zajmu sa entitetima u kojima su
locirana, u formi i sa sadr`ajem prihvatljivim za
Banku; i

(iii)Entiteti ne sklope Supsidijarne ugovore o zajmu
sa Zajmoprimcem u formi i sa sadr`ajem
prihvatljivim za Banku.

Dodatak Prilogu 2

Kategorija Iznos zajma
dodijeljen
kategoriji (u
eurima)

Procent izdataka koji }e se
finansirati

(1) Roba i radovi za  dijelove
A1, B1, C1, i D1,
Konsultantske usluge za
dijelove A1, B1, C1, i D1

18.810.000 100% od vrijednosti ugovora
za ugovore koji su podlo`ni
odredbama 2.04 Projektnog
ugovora sa EPBiH

(2) Roba i radovi za  dijelove
A2, B2, C2, i D2,
Konsultantske usluge za
dijelove A2, B2, C2, i D2

18.810.000 100% od vrijednosti ugovora
za ugovore koji su podlo`ni
odredbama 2.04 Projektnog
ugovora sa EPHZHB

(3) Roba i radovi za  dijelove
A3, B3, C3, i D3,
Konsultantske usluge za
dijelove A3, B3, C3, i D3

16.830.000 100% od vrijednosti ugovora
za ugovore koji su podlo`ni
odredbama 2.04 Projektnog
ugovora sa EPRS

(4) Jednokratna provizija za dio 
zajma EPBiH 

190.000 100%

(5) Jednokratna provizija za dio 
zajma EPHZHB 

190.000 100%

(6) Jednokratna provizija za dio 
zajma EPRS 

170.000 100%

UKUPNO 55.000.000

PRILOG 3

RASPODJELA SREDSTAVA ZAJMA
Tabela ispod odre|uje raspodjelu sredstava zajma za svako 

od Projektnih preduze}a, uklju~uju}i raspodjelu iznosa zajma
za fizi~ke investicijske tro{kove, konsultantske usluge i
jednokratne provizije koja se pla}aju Banci.

Projektno preduze}e EPBIH EPHZHB EPRS

Zajam u eurima

55.000.000 19.000.000 19.000.000 17.000.000

DODATAK 1

AKCIONI PLAN ZA ZA[TITU OKOLI[A

EPBiH - TE KAKANJ

Br. Konkretno
pitanje

Akcija koju treba
provesti

Napredak / komentari Rok

1 Sistem
upravljanja
okoli{em
(EMS)

Izraditi i
implementirati
sistem upravljanja
okoli{em u skladu sa 
ISO14001

Odluka o
implementaciji,
slu`benik za EMS
odre|en, ISO tim
okupljen

Kraj
2006
-sredina
2007.

2 Smanjiti Nox emisije 
sekundarnim
mjerama

12/2007

3 Mon i tor ing
okoli{a

Usvojiti integrirani
sistem monitoringa
zraka, vode i otpada
za elektranu kao dio
uprave preduze}a

Mon i tor ing je jo{ uvijek
problemati~an u svim
oblastima

12/2007

3.1 Pobolj{ati
pouzdanost mjerenja 
emisija u zrak

12/2006

3.2 Uspostaviti mon i tor -
ing kvaliteta vode
uzvodno i nizvodno
od elektrane

12/2006

3.3 Uspostaviti mon i tor -
ing kontaminacije tla 
i podzemnih voda na 
odlagali{tu pepela

12/2007

4 ^i{}enje Ukloniti otpad sa
lokacije TE na
odgovaraju}e
odlagali{te

Odrediti prostor za
privremeno dr`anje
otpada. Tu prenijeti sav
otpad.

12/2006

4.1 Odrediti i upravljati
prostorom za
privremeno dr`anje
otpada

12/2006

5 Obuka iz
zdravlja i
za{tite na
radu

Osigurati redovne
obuke za osoblje iz
zdravlja i za{tite na
radu

Odjel za za{titu na radu
redovno provodi obuku

x

6 Li~na za{titna 
oprema

Osigurati neophodnu 
li~nu za{titnu
opremu za osoblje i
osigurati da se
dosljedno koristi

Oprema se daje ali se
rijetko koristi i malo se
~ini da se stimulira
kori{tenje. Potrebno
voditi kampanje
podizanja svijesti,
poticaja / uvesti kazne

12/2006

6.1 Podi}i svijest po
pitanjima zdravlja i
za{tite na radu

12/2006



6.2 Osigurati poticaje za 
upotrebu li~ne
za{titne opreme

12/2006

7 Te~ni otpad Obnoviti pogon za
pre~i{}avanje vode,
pokrenuti ga

12/2007

EPRS - TE GACKO

Br. Konkretno
pitanje

Akcija koju treba
provesti

Napredak / komentari Rok

1 Sistem
upravljanja
okoli{em
(EMS)

Izraditi i
implementirati
sistem upravljanja
okoli{em u skladu sa 
ISO14001

Funkcija za{tite okoli{a
nije uspostavljena,
uprava ne poznaje EMS

09/2008

1.1 Imenovati
slu`benika za okoli{
koji }e upravljati
pitanjima okoli{a TE 
Gacko, u TE Gacko

06/2006

1.2 Podi}i svijest u vezi
EMS

12/2006

1.3 Izraditi politiku
za{tite okoli{a sa
konkretnim
ciljevima za TE

12/2006

2 Emisije u
zrak

Izraditi pro gram
smanjenja NOx i
SO2 emisija

Elektrana tvrdi da
po{tuje standarde. Nema 
monitoringa okoli{a.

12/2006

2.1 Obnoviti sistem
preno{enja pepela od 
ESP do silosa (ina~e
se pepeo prenosi
gasovima iz
dimnjaka)

12/2008

3 Mon i tor ing
okoli{a

Izraditi integrirani
sistem monitoringa
zraka, vode i otpada
za elektranu kao dio
uprave preduze}a

Neophodno jer je
infrastruktura za mon i -
tor ing slaba a emisione
vrijednosti nepouzdane

12/2007

4 ^i{}enje Ukloniti otpad sa
lokacije TE na
odgovaraju}e
odlagali{te

Konstantno otklanjanje
metalnog otpada i
drugog materijala.
Potrebno odrediti
prostor za privremeno
odlaganje

12/2007

4.1 Odrediti i upravljati
prostorom za
privremeno
odlaganje otpada

5 Upravljanje i
odlaganje
pepela

Osigurati adekvatno
pra`njenje }elija za
odlaganje

Kontinuiran proces kako 
se pune stare }elije

x

5.1 Provesti mjere na
smanjenju emisija
pra{ine od kamiona
koji rade u rudniku i
na odlagali{tu pepela

Teku}a investicija u
kamione i vozila za
prskanje vode

x

6 Obuka iz
zdravlja i
za{tite na
radu

Osigurati redovne
obuke za osoblje iz
zdravlja i za{tite na
radu

Odjel za za{titu na radu
redovno provodi obuku

x

7 Li~na za{titna 
oprema

Osigurati neophodnu 
li~nu za{titnu
opremu za osoblje i
osigurati da se
dosljedno koristi

Oprema se daje ali se
rijetko koristi i malo se
~ini da se stimulira
kori{tenje. Potrebno
voditi kampanje
podizanja svijesti,
poticaja / uvesti kazne

12/2006

7.1 Podi}i svijest po
pitanjima zdravlja i
za{tite na radu

12/2006

7.2 Osigurati poticaje za 
upotrebu li~ne
za{titne opreme

12/2006

8 Te~ni otpad Pripremiti
konceptualni dizajn
sistema zasnovan na
razdvajanju
industrijske,
kanalizac. i olujne
vode

12/2006

9 Upravljanje
otpadom

Istra`iti mogu}.
recikliranja
otpada-pepela i
{ljake (tj.
proizvodnja
cementa)

06/2006

EPBiH - TE TUZLA

Br. Konkretno
pitanje

Akcija koju treba
provesti

Napredak / komentari Rok

1 Sistem
upravljanja
okoli{em
(EMS)

Izraditi i
implementirati sistem
upravljanja okoli{em u 
skladu sa ISO14001

Nije definirana EM
funkcija. Napori da se
implem. sa menad`erom 
kvaliteta

Nije
definiran

1.1 Imenovati slu`benika
za okoli{ koji }e
upravljati pitanjima
okoli{a TE Tuzla, u
TE Tuzla

06/2006

1.2 Izraditi politiku za{tite 
okoli{a sa konkretnim
ciljevima za TE

12/2006

2 Posebne
emisije

Zamijeniti Jedinicu 5
ESP da bi se emisije
pra{ine smanjile na
100 mg/Nm3

Elektrana spremna
zatvoriti Jedinicu da bi
provela radove

01/2007

3 Smanjiti NOx emisije
primarnim mjerama

12/2007

4 Mon i tor ing 
okoli{a

Izraditi integrirani
sistem pra}enja zraka,
vode i otpada za TE i
odlagali{te pepela kao
dio uprave preduze}a

On-line mon i tor ing
emisija u zrak treba
odr`avati da bi
funkcioniralo. Kvalitet
vode rijeke Jale treba
pratiti uzvodno i
nizvodno od TE.
Zabilje`en ~vrsti otpad.

12/2007

4.1 Pobolj{ati pra}enje
emisija u zrak u
dimnjaku radi
rje{avanja postoje}ih
problema

12/2006

4.2 Uspostaviti pra}enje
kvaliteta vode
uzvodno i nizvodno od 
elektrane

12/2006

4.3 Uspostaviti pra}enje
kontaminacije tla i
podzemnih voda na
odlagali{tu pepela

12/2007

5 ^i{}enje Otkloniti otpad sa
lokacije TE na
odgovaraju}e
odlagali{te

Obavlja se redovno
prema izvje{taju. Jo{
ima mjesta sa privrem.
odlo`enim otpadom.
Treba odrediti prostor za 
privr. odlaganje

12/2006

6 Odlaganje i 
kori{tenje
pepela

Dogovoriti sa lokal.
regulat. organima
najbolju opciju za
budu}e odlaganje
pepela i/ili kori{tenje i
provesti to prema
prihvatljivom
rasporedu

Razgovarano o
tehni~kom rje{enju i
osiguran konsenzus

01/2007
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7 Ispu{tanje
otpadnih
voda

Instalirati pogon za
pre~i{}avanje otpadne
vode da bi se sprije~ilo 
ispu{tanje
nepre~i{}ene otpadne
vode u rijeku

Nema potrebe nakon
instaliranja novog
sistema za odlaganje
pepela

Nema
potrebe

7.1 Alternativa
za 7.0

Prou~iti potrebu za
pogonom za pre~i{}. u
svjetlu razvoja
projekta recikliranja
pepela (u
cementarama)

12/2006

8 Obuka iz
zdravlja i
za{tite na
radu

Osigurati redovne
obuke za osoblje iz
zdravlja i za{tite na
radu

Odjel za internu obuku
(3 zaposlena). Redovne
obuke, postoje zapisnici

x

9 Li~na
za{titna
oprema

Osigurati neophodnu
li~nu za{titnu opremu
za osoblje i osigurati
da se dosljedno koristi

Oprema se daje ali se
rijetko koristi i malo se
~ini da se stimulira
kori{tenje. Potrebno
voditi kampanje
podizanja svijesti,
poticaja / uvesti kazne

12/2006

9.1 Podi}i svijest po
pitanjima zdravlja i
za{tite na radu

12/2006

9.2 Osigurati poticaje za
upotrebu li~ne za{titne 
opreme

12/2006

EPRS - TE UGLJEVIK

Br. Konkretno
pitanje

Akcija koju treba
provesti

Napredak / komentari Rok

1 Sistem
upravljanja
okoli{em
(EMS)

Izraditi i
implementirati sistem
upravljanja okoli{em u 
skladu sa ISO14001

Funkcija za{tite okoli{a
nije uspostavljena,
uprava ne poznaje EMS

10/2007

1.1 Imenovati slu`benika
za okoli{ koji }e
upravljati pitanjima
okoli{a TE Ugljevik, u 
TE Ugljevik

06/2006

1.2 Podi}i svijest u vezi
EMS

12/2006

1.3 Izraditi politiku za{tite 
okoli{a sa konkretnim
ciljevima za TE

12/2006

2 Mon i tor ing
okoli{a

Izraditi integrirani
sistem pra}enja zraka,
vode i otpada za TE
kao dio uprave
preduze}a

Emisije zraka on-line ali 
neadekvat. WW, kvalitet 
atmosfere i SW, tlo i
podzemne vode

Kraj
2007.

3 ^i{}enje Otkloniti otpad sa
lokacije TE na
odgovaraju}e
odlagali{te

Obavlja se redovno
prema izvje{taju. Jo{
ima mjesta sa privrem.
odlo`enim otpadom.
Treba odrediti prostor za 
privr. odlaganje

12/2006

3.1 Odrediti i upravljati
prostorom za
privremeno odlaganje
otpada

06/2006

4 Odlaganje i
kori{tenje
pepela

Ograni~iti pristup
mjestu odlaganja
pepela radi
spre~avanja
nelegalnog odlaganja
otpada

12/2007

5 Obuka iz
zdravlja i
za{tite na
radu

Osigurati redovne
obuke za osoblje iz
zdravlja i za{tite na
radu

Odjel za za{titu na radu
(26 zaposlenih), redovne 
obuke

x

6 Li~na
za{titna
oprema

Osigurati neophodnu
li~nu za{titnu opremu
za osoblje i osigurati
da se dosljedno koristi

Oprema se daje ali se
rijetko koristi i malo se
~ini da se stimulira
kori{tenje. Potrebno
voditi kampanje
podizanja svijesti,
poticaja / uvesti kazne

12/2006

7.1 Podi}i svijest po
pitanjima zdravlja i
za{tite na radu

12/2006

7.2 Osigurati poticaje za
upotrebu li~ne za{titne 
opreme

12/2006

8 Upravljanje
otpadom

Istra`iti mogu}.
recikliranja
otpada-pepela i {ljake
(tj. proizvodnja
cementa)

12/2006

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1457-5/06
29. augusta 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 344/06. od 27. srpnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 33. `urnoj sjednici, odr`anoj 29. kolovoza 
2006. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O ZAJMU PROJEKT OBNOVE ELEKTRODISTRIBUCIJE IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I EUROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVITAK

^lanak 1.

Ratificira se Ugovor o zajmu - Projekt obnove elektrodistribucije izme|u Bosne i Hercegovine i Europske banke za obnovu i
razvitak, potpisan u Sarajevu 1. velja~e 2006. godine na engleskom jeziku.



^lanak 2.

Tekst Ugovora u prijevodu glasi:
POTPISANI PRIMJERAK

(Broj operacije 35806)

UGOVOR O ZAJMU

(PROJEKT OBNOVE ELEKTRODISTRIBUCIJE)
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE

BANKE ZA OBNOVU I RAZVITAK
Zaklju~en na dan 1. velja~e 2006.
 UGOVOR zaklju~en na dan 1. velja~e 2006. izme|u

BOSNE I HERCEGOVINE, ("Zajmoprimac") i EUROPSKE
BANKE ZA OBNOVU I RAZVITAK ("Banka").

PREAMBULA
BUDU]I DA je Banka ustanovljena radi financiranja

posebnih projekata ~iji je cilj poticanje prelaska na otvorenu,
tr`i{no orijentiranu ekonomiju i promoviranje privatne i
poduzetni~ke inicijative u zemljama centralne i isto~ne Eu rope
koje po{tuju i primjenjuju prin cipe vi{epartijske demokratije,
pluralizma i tr`i{ne ekonomije;

BUDU]I DA Zajmoprimac namjerava realizirati Projekt
opisan u Prilogu 1, koji je dizajniran da pomogne
modernizaciju elektrodistributivnog sistema tri regionalne
elektroprivrede u Bosni i Hercegovini, koja }e omogu}iti tim
poduze}ima da pobolj{aju snabdijevanje elektri~nom
energijom, pove}aju kompatibilnost elektroenergetskog
sistema i pove}aju efikasnost kori{tenja energije smanjenjem
gubitaka elektri~ne energije;

BUDU]I DA }e Projekt izvesti Elektroprivreda Bosne i
Hercegovine ("EPBiH"), Elektroprivreda Hrvatske zajednice
Herceg-Bosne ("EPHZHB"), Elektroprivreda Republike Srpske 
("EPRS") (u daljnjem tekstu: "Projektna poduze}a") uz
financijsku pomo} Zajmoprimca;

BUDU]I DA je Zajmoprimac zahtijevao pomo} od Banke 
za financiranje dijela Projekta; i

BUDU]I DA se Banka slo`ila da na osnovu, inter alia,
prije spomenutog odobri zajam Zajmoprimcu u iznosu od
pedeset pet milijuna eura (€55.000.000), pod uvjetima
odre|enim i navedenim u ovom Ugovoru i u projektnim
ugovorima od istog datuma kao i ovaj Ugovor, izme|u svakog
od Projektnih poduze}a i Banke ("Projektni ugovor" kao {to je
definirano u Standardnim rokovima i uvjetima);

OVIM su se strane dogovorile kako slijedi:
^lanak I

STANDARDNI ROKOVI I UVJETI; DEFINICIJE

Odjeljak 1.01. Uklju~ivanje standardnih rokova i uvjeta
Sve odredbe Standardnih rokova i uvjeta iz velja~e 1999.

god. ovim se uklju~uju i primjenjuju na ovaj Ugovor o zajmu
sa istom snagom i dejstvom kao da su u cijelosti ovdje
navedene, uz sljede}e izmjene:
(a) Definicija "Radnog dana" u Odjeljku 2.02 Standardnih

rokova i uvjeta Banke iz velja~e 1999. }e, za potrebe ovog
Ugovora, biti modificirana da glasi kako slijedi:
"Radni dan" zna~i dan (izuzev subote ili nedjelje) kada su

komercijalne banke otvorene za redovno poslovanje
(uklju~uju}i poslove zamjene stranih va luta i uzimanje
depozita u stranoj valuti) u Londonu, Engleska, i kada radi
Trans-Eu ro pean Au to mated Real-Time Gross Set tle ment Ex -
press Trans fer (TAR GET) sistem."

Odjeljak 1.02. Definicije
Gdje god su kori{teni u ovom Ugovoru (uklju~uju}i

Preambulu i Priloge), osim kada je druga~ije navedeno ili
kontekst druga~ije nala`e, izrazi definirani u Preambuli imaju
zna~enje kakvo im je tu pripisano, izrazi definirani u

Standardnim rokovima i uvjetima imaju zna~enja koja su im
tamo pripisana, a sljede}i izrazi imaju sljede}a zna~enja:

"Sporazum o
podr{ci i
unapre|enju
Ugovora o zajmu"

ozna~ava svaki od sljede}a dva
sporazuma:

a. Sporazum o podr{ci i unapre|enju
Ugovora o zajmu izme|u Bosne i
Hercegovine i Europske banke za obnovu
i razvitak izme|u Republike Srpske i
Europske banke za obnovu i razvitak; i

b. Sporazum o podr{ci i unapre|enju
Ugovora o zajmu izme|u Bosne i
Hercegovine i Europske banke za obnovu
i razvitak izme|u Federacije Bosne i
Hercegovine i Europske banke za obnovu
i razvitak.

"Akcioni planovi" ozna~ava Akcione planove za
restrukturiranje i privatizaciju
elektroenergetskog sektora u Bosni i
Hercegovini koje su odobrili
odgovaraju}i parlamenti entiteta

"Stopa gotovinske
naplate"

zna~i ukupan iznos pla}en Projektnom
poduze}u za prodaju elektri~ne energije
kupcima, bilo u gotovini bilo prebijanjem
me|usobnih potra`ivanja sa drugim
poduze}ima u bilo kojem datom periodu,
podijeljen sa ukupnim iznosom
isporu~ene i obra~unate elektri~ne
energije u istom periodu, koji }e biti
iskazan kao procenat. 

"Ovla{teni
predstavnik
Zajmoprimca"

ozna~ava Ministarstvo financija i trezora
Bosne i Hercegovine Zajmoprimca.

"Stepen
pokrivenosti
zadu`enja" ili
"DSCR"

zna~i omjer (i) gotovinskog toka iz
poslov nih aktivnosti i (ii) tro{kova otplate
glavnice i kamata na ukupno neotpla}eno
zadu`enje za zajmove i garancije, gdje:
"Gotovinski tok iz poslovnih aktivnosti"
zna~i profit prije kamate, poreza,
amortizacije i drugih negotovinskih
pozicija mi nus (plus) pove}anje
(smanjenje) obrtnog kapitala, i otpis
nepla}enih potra`ivanja.

"Elektrodistributivni 
gubici"

ozna~ava procenat gubitaka, ukupnih
tehni~kih i komercijalnih gubitaka, u
elektrodistributivnoj mre`i, koji se
ra~unaju pore|enjem koli~ine fakturisane
elektri~ne energije u toku fiskalne godine
sa koli~inom elektri~ne energije koju su
elektrodistributivna poduze}a preuzela u
istom vremenskom periodu.

"Entitet" ozna~ava ili Federaciju Bosne i
Hercegovine ili  Republiku Srpsku, ili,
ako je mno`ina, oba entiteta;
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"Akcioni plan
za{tite okoli{a"

zna~i Akcioni plan za{tite okoli{a za
Projekt datiran 21. studenog 2005. godine
koji je pripremio Zajmoprimac; kopija tog 
plana je prilo`ena uz ovaj Ugovor kao
Dodatak 1 i dostavljena EBRD-u, a taj
Akcioni plan za{tite okoli{a se mo`e s
vremena na vrijeme mijenjati uz
prethodnu pisanu saglasnost EBRD-a.

"EPBiH" ozna~ava Elektroprivredu Bosne i Herce -
go vi ne, poduze}e koje je organizirano i
posluje po zakonima Federacije Bosne i
Herce go vine;

"EPHZHB" ozna~ava Elektroprivredu Hrvatske
zajed nice Herceg-Bosne, poduze}e koje
je orga nizirano i posluje po zakonima
Federacije Bosne i Hercegovine;

"EPRS" ozna~ava Elektroprivredu Republike
Srpske, poduze}e koje je organizirano i
posluje po zakonima Republike Srpske;

"Fiskalna godina" ozna~ava fiskalnu godinu Zajmoprimca
koja po~inje 1. sije~nja svake godine;

"Neovisni
konsultant"

ozna~ava neovisnog konsultanta koji se
navodi u Odjeljku 3.01(d)(4) ovog
Ugovora.

"PIU" ozna~ava svaku od Jedinica za imple men -
taciju projekta koje su uspos tavljene i koje 
funkcioni{u kao dio Projektnih poduze}a,
ako su prihvatljive za Banku u skladu sa
Odjeljkom 2.03 relevantnog Projektnog
ugovora

"Planovi
implementacije
Projekta"

ozna~ava planove implementacije
Projekta, u formi i sa sadr`ajem
prihvatljivim za Banku, pripremljene i
a`urirane po potrebi od strane svakog
Projektnog poduze}a, u kojima se navodi,
za potrebe Projekta, inter alia, (i) pro gram 
implementacije, (ii) plan nabave, (iii)
strategija ugovaranja.

"Referentna
stranica"

ozna~ava objavljenu stranicu za
ponu|enu me|ubankarsku stopu u
Eurozoni (poznatu kao EURIBOR) od
strane va`nijih banaka za depozite u valuti 
zajma, koja je ozna~ena kao strana 248 na
telekurs slu`bi (ili druge stranice koje bi
mogle zamijeniti telekurs stranicu 248) u
svrhu objavljivanja EURIBORA za
depozite u valuti zajma.

"Studije" ili
"Studija"

ozna~ava studije koje se odnose na proces
efikasne reorganizacije elektrodistri bu -
tivnog sektora u Projektnim poduze}ima,
koje su pripremljene od strane entiteta, a
koje }e biti formom i sadr`ajem
prihvatljive za Banku, a "Studija"
ozna~ava jednu pojedina~nu studiju,
ovisno od slu~aja. 

"Supsidijarni
ugovor o zajmu"

ozna~ava ugovor o zajmu koji }e se
sklopiti izme|u Zajmoprimca i svakog od
entiteta, ili izme|u entiteta i svakog
Projektnog poduze}a, ili druge agencije
za implementiranje u svrhu pomo}i u
financiranju Projekta;

"Operativni omjer" ozna~ava ukupni iznos izdataka Projek -
tnog poduze}a nastalih poslo vanjem, uk -
lju ~uju}i plate, tro{kove goriva i ostale
iz datke, ali isklju~uju}i kamate i amor ti -
za ciju, podijeljen sa ukupnim napla}enim
pos lovnim prihodima Projektnog podu -
ze}a.

Odjeljak 1.03. Tuma~enje
U ovom Ugovoru, svako pozivanje na odre|eni ~lanak,

odjeljak ili prilog }e se smatrati pozivanjem na taj odre|eni
~lanak, odjeljak ili prilog ovog Ugovora, osim kada je u ovom
Ugovoru druga~ije navedeno.

^lanak II
OSNOVNI UVJETI ZAJMA

Odjeljak 2.01. Iznos i va luta zajma
(a) Banka se sla`e da pozajmi Zajmoprimcu, pod rokovima i

uvjetima odre|enim ili navedenim u ovom Ugovoru, iznos
od pedeset pet milijuna eura (€55.000.000).

Odjeljak 2.02. Ostali financijski uvjeti zajma
(a) Minimalni iznos povla~enja sredstava }e biti €50.000.
(b) Minimalni iznos prijevremenog otpla}ivanja kredita }e biti

€1.000.000.
(c) Minimalni iznos otkazivanja }e biti €1.000.000
(d) Datumi pla}anja kamata }e biti 3. svibanj i 3. studeni svake

godine.

(e) (1) Zajmoprimac }e otplatiti zajam u 24 jednake (ili
onoliko jednake koliko je mogu}e) polugodi{nje rate
na dane 3. svibanj i 3. studeni svake godine, pri ~emu je 
prvi da tum otplate zajma 3. studeni 2009. a zadnji da -
tum otplate zajma 3. svibanj 2021.

(2) Bez obzira na gore navedeno, u slu~aju da (i)
Zajmoprimac ne povu~e ukupan iznos zajma prije
prvog datuma otplate zajma odre|enog u Odjeljku
2.02.(e), i (ii) Banka produ`i zadnji da tum raspolaganja 
sredstvima odre|en u Odjeljku 2.02.(f) dolje u tekstu
do datuma koji dolazi nakon takvog prvog datuma
otplate zajma, tada }e se iznos svakog povla~enja
sredstava koje se izvr{i na dan ili nakon prvog datuma
otplate zajma raspodijeliti na jednake iznose za otplatu
na nekoliko datuma otplate zajma koji dolaze nakon
datuma tog povla~enja sredstava (Banka }e po potrebi
zaokru`ivati tako raspodijeljene iznose kako bi u
svakom pojedina~nom slu~aju postigla cijele brojeve).
Banka }e povremeno obavje{tavati Zajmoprimca o
tako raspodijeljenim sredstvima.

(f) Zadnji da tum raspolaganja sredstvima }e biti 31. o`ujak
2009. godine ili neki drugi kasniji da tum koji Banka mo`e
odrediti po svom naho|enju i o tome obavijestiti
Zajmoprimca.

(g) Visina provizije na iznos zajma koji se stavlja na
raspolaganje }e biti 0,5% godi{nje.

(h) Zajam je podlo`an varijabilnoj kamatnoj stopi. U smislu
Odjeljka 3.04(b) Standardnih rokova i uvjeta, relevantna
tr`i{na kamatna stopa }e biti godi{nja stopa ponu|ena za
depozite u valuti zajma koja se pojavljuje na referentnoj
stranici od 11:00 sati po briselskom vremenu, na relevantni
da tum odre|ivanja kamate za pe riod koji je najbli`i trajanju
relevantnog kamatnog perioda (ili, ako su dva perioda
jednako blizu vremenu trajanja va`e}eg kamatnog perioda,
uzima se prosjek dva perioda), pod uvjetom da
(1) ako se, iz bilo kojeg razloga, relevantna tr`i{na

kamatna stopa ne mogne odrediti u dato vrijeme prema
referentnoj stranici, relevantna tr`i{na kamatna stopa }e 
biti stopa koju Banka odredi kao aritmeti~ku sredinu
(zaokru`enu navi{e, po potrebi, na najbli`u 1/16%)



ponu|enih godi{njih stopa za depozite u valuti zajma u
iznosu koji je uporediv sa preostalim dijelom zajma za
relevantni kamatni pe riod, za pe riod jednak tom
kamatnom periodu koji Banci predlo`e tri, od Banke
izabrane, velike banke aktivne na me|ubankarskom
tr`i{tu Eurozone; i

(2) ako Banka utvrdi da depoziti u valuti zajma nisu
ponu|eni na me|ubankarskom tr`i{tu Eurozone u
datim iznosima ili za dati pe riod, relevantna tr`i{na
kamatna stopa }e biti tro{kovi Banke (izra`eni u
godi{njoj stopi) za financiranje preostalog dijela zajma
za relevantni kamatni pe riod iz bilo kojeg izvora koji
ona izabere.

Odjeljak 2.03. Povla~enja sredstava
(a) Raspolo`ivi iznos mo`e se povremeno povla~iti sukladno

odredbama Priloga 2 za financiranje (1) izdataka nastalih
(ili, ako se Banka slo`i s tim, koji }e nastati) u svezi sa
razumnim tro{kovima roba, radova i usluga potrebnih za
Projekt, i (2) jednokratne provizije.

(b) Zajmoprimac ovim ovla{}uje Banku da povu~e iz
raspolo`ivog iznosa iznos jednak jednokratnoj proviziji i da
sebi plati jednokratnu proviziju u ime Zajmoprimca.

Odjeljak 2.04. Ovla{teni predstavnik za povla~enja
sredstava

Ministar financija i trezora Bosne i Hercegovine se ovim
odre|uje da imenuje ovla{tene predstavnike Zajmoprimca u
svrhu poduzimanja radnji potrebnih ili dozvoljenih sukladno
odredbama Odjeljka 2.03(a) i Odjeljaka 3.01 i 3.02
Standardnih rokova i uvjeta.

^lanak III
IZVO\ENJE PROJEKTA

Odjeljak 3.01. Ostale projektne obveze
Kao dodatak op}im obvezama nazna~enim u ~lancima IV i 

V Standardnih rokova i uvjeta, osim ako se Banka ne slo`i
druga~ije, Zajmoprimac }e:
(a) staviti na raspolaganje

(1) Federaciji Bosne i Hercegovine za daljnje kreditiranje
EPBiH i EPHZHB a prema Supsidijarnim ugovorima o 
zajmu, koji oblikom i sadr`ajem zadovoljavaju Banku,
dio sredstava zajma u iznosu od EUR 38.000.000 pod
rokovima i uvjetima prihvatljivim za Banku,

(2) Republici Srpskoj za daljnje kreditiranje EPRS a prema 
Supsidijarnim ugovorima o zajmu, koji oblikom i
sadr`ajem zadovoljavaju Banku, dio sredstava zajma u
iznosu od EUR 17.000.000 pod rokovima i uvjetima
prihvatljivim za Banku;

(b) koristiti svoja prava po Supsidijarnim ugovorima o zajmu
na takav na~in da za{titi interese Zajmoprimca i Banke, da
postupa prema odredbama ovog Ugovora i da ispuni svrhu
zajma;

(c) osim ako se Banka ne slo`i druga~ije, Zajmoprimac ne}e
ustupiti, mijenjati, opozvati ili odre}i se bilo koje odredbe iz 
Supsidijarnih ugovora o zajmu;

(d) pota}i svako Projektno poduze}e da ispuni svoje obveze po
Projektnim ugovorima, u kojima je jedna od ugovornih
strana, uklju~uju}i bez ograni~enja obveze koje se odnose
na sljede}e:
(1) odr`avanje Jedinica za implementaciju projekta,

kojima }e podr{ku pru`ati jedan zajedni~ki
me|unarodni konsultant prema projektnom zadatku
koji je prihvatljiv za Banku, kako je navedeno u
Odjeljku 2.03 svakog Projektnog ugovora;

(2) nabavu robe, radova i usluga za Projekt, kako je
navedeno u Odjeljku 2.04 svakog Projektnog ugovora;

(3) za{titu okoli{a sukladno Akcionom planu za{tite
okoli{a, kako je navedeno u Odjeljku 2.05 svakog
Projektnog ugovora;

(4) anga`iranje i kori{tenje pomo}i neovisnog konsultanta
za implementaciju Projekta, kako je navedeno u
Odjeljku 2.06 svakog Projektnog ugovora, u svrhu:
a. izrade Studije o elektrodistributivnim

aktivnostima u Bosni i Hercegovini prema
projektnom zadatku prihvatljivom za Banku do
31. prosinca 2006. godine;

b. monitoringa procesa reorganizacije
elektrodistributivnih aktivnosti u Bosni i
Hercegovini sukladno zaklju~cima Studije;

(5) suradnju i pru`anje aktivne podr{ke za efikasnu imple -
men taciju Projekta sukladno Studiji o reorganizaciji;

(6) pripremu i a`uriranje Plana implementacije Projekta u
formi prihvatljivoj za Banku i sukladno s Odjeljkom
2.07 svakog Projektnog ugovora;

(7) pripremu i podno{enje izvje{}a o pitanjima u svezi sa
Projektom i poslovanjem svakog od Projektnih
poduze}a kao {to je navedeno u Odjeljku 2.08 svakog
Projektnog ugovora;

(8) vo|enje procedura, zapisnika i ra~unovodstva,
priprema financijskih izvje{}a, njihova revizija i
podno{enje Banci, obavje{tavanje Banke o svim
relevantnim informacijama u svezi sa Projektom ili
poslovanjem Projektnih poduze}a, kako je navedeno u
Odjeljku 3.01 svakog Projektnog ugovora;

(9) po{tivanje svih obveza koje se odnose na operativne
aspekte Projekta i svakog Projektnog poduze}a, kako je 
navedeno u Odjeljku 3.05 svakog Projektnog ugovora;

(10) po{tivanje svih obveza koje se odnose na operativne
aspekte Projekta i svakog Projektnog poduze}a, kako je 
navedeno u Odjeljku 3.03 svakog Projektnog ugovora,
koje uklju~uju ali nisu ograni~ene na sljede}e:
a. odr`avati DSCR ne ispod 1,3;
b. odr`avati maksimalni operativni omjer od 0,7;
c. odr`avati minimalnu stopu gotovinske naplate ne

manju od:
i. 85% do 31. prosinca 2006;
ii. 90% do 31. prosinca 2008; i
iii. 95% nakon 31. prosinca 2008;

d. odr`avati distributivne gubitke na nivou ne vi{em
od 18% u toku 2008. godine i 13% u toku i nakon
2009. godine;

(e) u~initi sve da potakne svaki od entiteta da ispunjava sve
svoje obveze prema relevantnim Sporazumima o potpori i
unapre|enju Ugovora o zajmu, u kojim je jedna od
ugovornih strana, uklju~uju}i bez ograni~enja sve obveze
koje se odnose na:
(1) ispunjavanje njihovih obveza koje su predvi|ene

Akcionim planovima koje su odobrili njihovi
parlamenti u svrhu Projekta;

(2) tra`enje formalne saglasnosti Banke prije poduzimanja
bilo kakve efektivne reorganizacije
elektrodistributivnog sektora u Bosni i Hercegovini
sukladno s Projektom;

(3) pru`anje potpore da se do efektivne reorganizacije
elektrodistributivnog sektora uspostavi jedinstveni
uskla|eni regulatorni okvir za formiranje cijena
elektri~ne energije i davanje licenci za poslovanje u
elektroenergetskom sektoru u Bosni i Hercegovini;

(f) pota}i svako Projektno poduze}e da ispunjava sve svoje
obveze po Projektnom ugovoru, u kojem je jedna od
ugovornih strana, uklju~uju}i bez ograni~enja sve njene
obveze prema Odjeljcima 3.02, 3.04 i 3.05 svakog
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Projektnog ugovora, pod uvjetom da saglasnost Banke na
modifikacije obveza bilo kojeg Projektnog poduze}a po bilo 
kojem Projektnom ugovoru ne}e biti bezrazlo`no uskra}ena 
ili odga|ana u svezi sa teku}im restrukturiranjem Projektnih 
poduze}a.

(g) osigurati da niti jedan iznos zajma ne bude utro{en za
pla}anje bilo kojih ca rina i/ili drugih poreza za robu, radove 
i usluge koji }e biti nabavljeni uporabom sredstava iz zajma, 
jer je svrha zajma rekonstrukcija elektrodistributivnog
sistema u Bosni i Hercegovini;

(h) ne}e nametnuti bilo kakve ca rine i/ili druge poreze za robu,
radove i usluge koji }e biti nabavljeni uporabom sredstava
iz zajma, jer je svrha zajma rekonstrukcija
elektrodistributivnog sistema u Bosni i Hercegovini;

(i) do zavr{etka efektivne reorganizacije sektora
elektrodistribucije uspostaviti i odr`avati jedinstveni
uskla|eni regulatorni okvir za formiranje cijena elektri~ne
energije i davanje licenci za poslovanje u elektroener -
getskom sektoru u Bosni i Hercegovini;

(j) osigurati da se sredstva zajma rasporede izme|u Projektnih
poduze}a sukladno s Prilogom 3 ovog Ugovora; i

(k) osim ako se Banka druga~ije ne slo`i, ne vr{iti isplatu bilo
kakvih sredstava po bilo kojem od Supsidijarnih ugovora o
zajmu izme|u Zajmoprimca i svakog od entiteta, dok Banka 
ne dobije dovoljnu potvrdu pojedina~no od oba entiteta da
su odobrili a`urirani Akcioni plan za elektroenergetski
sektor.

^lanak IV
SUSPENZIJA; UBRZANJE DOSPIJE]A;

OTKAZIVANJE

Odjeljak 4.01. Suspenzija
Sljede}e je specificirano za svrhu Odjeljka 7.01(a)(xiv)

Standardnih rokova i uvjeta, osim u obimu u kojem je bilo koja 
takva aktivnost poduzeta nakon izri~ite pisane suglasnosti
Banke, a koja suglasnost ne}e biti bezrazlo`no uskra}ena ili
odga|ana u svezi sa privatizacijom Projektnih poduze}a:

(a) ako se izmjeni, suspendira, ukine, opozove ili napusti
pravni i zakonski okvir koji se primjenjuje u
elektroenergetskom sektoru na teritoriji Zajmoprimca;

(b) ako se Statuti bilo kojeg Projektnog poduze}a izmijene, 
suspendiraju, ukinu, opozovu ili napuste;

(c) ako se kontrola nad bilo kojim od Projektnih poduze}a
prenese na bilo koju drugu stranu osim na
Zajmoprimca ili na entitet u kojem je to Projektno
poduze}e locirano;

(d) ako bilo ko od entiteta ili Projektnih poduze}a ne ispuni 
bilo koju obvezu po Supsidijarnim ugovorima u kojima 
su oni jedna od ugovornih strana; i

(e) ako pravo Zajmoprimca ili bilo kojeg od Projektnih
poduze}a da koristi donatorska ili druga kreditna
sredstva (kako odredi Banka) u svezi s Projektom bude
suspendirano, poni{teno ili otkazano u cijelosti ili
dijelom, prema uvjetima takvih aran`mana; pod
uvjetom, pak, da se odredbe ovog stava ne}e
primjenjivati ukoliko Zajmoprimac doka`e na
zadovoljstvo Banke da su adekvatna sredstva za
Projekt na raspolaganju Zajmoprimcu iz drugih izvora
pod rokovima i uvjetima koji su sukladni sa obvezama
Zajmoprimca po Ugovoru o zajmu.

^lanak V
PRAVOSNA@NOST

Odjeljak 5.01. Uvjeti koji prethode pravosna`nosti
Sljede}e je specificirano za svrhu Odjeljka 9.02(c)

Standardnih rokova i uvjeta kao dodatni uvjeti za
pravosna`nost ovog Ugovora i svakog od Projektnih ugovora:

(a) Supsidijarni ugovori o zajmu, u formi i sa sadr`ajem
prihvatljivim za Banku, su potpisani i svi uvjeti koji
prethode njihovoj pravosna`nosti ili pravu svakog
Projektnog poduze}a da vr{i povla~enja po tim
ugovorima, osim jedino pravosna`nosti ovoga
Ugovora, su ispunjeni;

(b) Sporazumi o potpori i unapre|enju Ugovora o zajmu, u 
formi i sa sadr`ajem prihvatljivim za Banku, su
sklopljeni;

(c) Projektni ugovori, u formi i sa sadr`ajem prihvatljivim
za Banku, su sklopljeni;

(d) Banka je dobila zadovoljavaju}u potvrdu da su
uspostavljeni PIU-i u svakom od Projektnih poduze}a
prema projektnom zadatku prihvatljivom za Banku;

(e) Banka je dobila zadovoljavaju}u potvrdu da je iskusan
stru~njak za nabavu, prihvatljiv za Banku, dodijeljen
PIU u svakom Projektnom poduze}u;

(f) Banka je dobila pismo potvrde u formi
zadovoljavaju}oj za Banku, od svake od sljede}ih
komisija:

– Bosanskohercegova~ka dr`avna regulatorna
komisija za elektri~nu energiju;

– Regulatorna komisija za elektri~nu energiju
Federacije Bosne i Hercegovine;

– Regulatorna komisija za elektri~nu energiju
Republike Srpske;

u kojem se potvr|uje da }e iznos ovog zajma biti uzet u
obzir kod budu}ih prilago|avanja tarifa.

(g) Banka je dobila potvrdu da je imenovan Me|unarodni
konsultant za pru`anje potpore svakom od PIU-a u
svakom od Projektnih poduze}a.

Odjeljak 5.02. Pravna mi{ljenja
(a) U svrhu Odjeljka 9.03(a) Standardnih rokova i uvjeta,

mi{ljenje ili mi{ljenja pravnog savjetnika }e biti data u ime
Zajmoprimca od strane voditelja Pravne slu`be Ministarstva 
pravde, a sljede}a pitanja se navode kao dodatna pitanja
koja treba uklju~iti u mi{ljenje ili mi{ljenja koja }e se
dostaviti Banci:
(1) Ugovor o zajmu (i) je propisno odobren ili ratificiran

od strane Zajmoprimca, (ii) predstavlja va`e}u i pravno 
obvezuju}u obvezu za Zajmoprimca, koja je zakonski
provodiva sukladno svojim uvjetima, i (iii) predstavlja
me|unarodnu obvezu Zajmoprimca i odobren je
sukladno odredbama Ustava Zajmoprimca koje se
odnose na me|unarodne ugovore;

(2) dug koji je nastao zajmom je prijavljen relevantnim
me|unarodnim financijskim institucijama i uklju~en je
u prora~un Zajmoprimca; i

(3) svaki Supsidijarni ugovor o zajmu je propisno
sklopljen u ime Zajmoprimca i zakonski je obvezuju}i
za Zajmoprimca, te je zakonski provodiv sukladno
svojim uvjetima, a podlo`an jedino pravosna`nosti
Ugovora o zajmu.

(b) U svrhu Odjeljka 9.03(c) Standardnih rokova i uvjeta,
mi{ljenje ili mi{ljenja pravnog savjetnika }e biti data u ime
svakog Projektnog poduze}a od strane rukovodioca pravnog 
odjela svakog Projektnog poduze}a, a sljede}a pitanja se
navode kao dodatna pitanja koja treba uklju~iti u mi{ljenje
ili mi{ljenja koja }e biti dostavljena Banci:
(1) svaki Projektni ugovor i/ili svaki Supsidijarni ugovor o

zajmu, u kojem je dato Projektno poduze}e jedna od
ugovornih strana, je propisno odobren ili ratificiran i
sklopljen od strane datog Projektnog poduze}a (ovisno
od slu~aja) i predstavlja va`e}u i zakonsku obvezu tog
Projektnog poduze}a (ovisno od slu~aja), provodivu
sukladno svojim uvjetima.



(c) U svrhu Odjeljka 9.03(c) Standardnih rokova i uvjeta,
mi{ljenje ili mi{ljenja pravnog savjetnika }e biti data u ime
svakog entiteta od strane Ministarstva pravde datog entiteta, 
a sljede}a pitanja se navode kao dodatna pitanja koja treba
uklju~iti u mi{ljenje ili mi{ljenja koja }e se dostaviti Banci:
(1) Sporazum o potpori i unapre|enju Ugovora o zajmu i

Supsidijarni ugovor o zajmu, u kojima je taj entitet
jedna od ugovornih strana, su propisno odobreni ili
ratificirani i sklopljeni od strane tog entiteta i
predstavljaju va`e}u zakonsku obvezu tog entiteta,
provodivu sukladno svojim uvjetima.

Odjeljak 5.03. Raskid ugovora zbog neostvarivanja
pravosna`nosti

Da tum 90 dana nakon datuma ovog Ugovora odre|en je
za svrhu Odjeljka 9.04 Standardnih rokova i uvjeta.

^lanak VI
RAZNO

Odjeljak 6.01. Obavijesti
Sljede}e adrese su navedene u svrhu Odjeljka 10.01

Standardnih rokova i uvjeta:
Za Zajmoprimca:
Ministarstvo financija i trezora
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovine
Na ruke: Ministar financija i trezora
Telefaks: ++387 33 471 822
Za Banku:
Eu ro pean Bank for Re con struc tion and De vel op ment
One Ex change Square
Lon don EC2A 2JN
United King dom
At ten tion: Op er a tion Ad min is tra tion Unit
Telefaks: +44-20-7338-6100
Teleks: 881 2161
Answerback: EBRD L G
 U POTVRDU ^EGA su strane u ovom Sporazumu,

djeluju}i putem svojih ovla{tenih predstavnika, dovele do
potpisivanja ovog Sporazuma u ~etiri primjerka i njegovog
prihvatanja u gradu Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na da tum
sa po~etka teksta.

BOSNA I HERCEGOVINA
potpisala:
Ime: Ljerka Mari}
Funkcija: Ministar financija i trezora
EVROPSKA BANKA
ZA OBNOVU I RAZVOJ
potpisao:
Ime: Pe ter Reiniger
Funkcija: Direktor Poslovne grupe za energiju (En ergy

Busi ness Group)

PRILOG 1

OPIS PROJEKTA
1. Svrha ovog Projekta je da se nabave, instaliraju ili

implementiraju radovi, usluge i oprema za modernizaciju
elektrodistributivnog sistema tri regionalne elektroprivrede
u Bosni i Hercegovini, {to }e omogu}iti tim poduze}ima da
pobolj{aju snabdijevanje elektri~nom energijom, pove}aju
kompatibilnost elektroenergetskog sustava i pove}aju
efikasnost kori{tenja energije smanjenjem gubitaka
elektri~ne energije.

2. Projekt se sastoji od sljede}ih dijelova, podlo`nih
modifikacijama o kojima se Banka i Zajmoprimac mogu
dogovoriti s vremena na vrijeme:
Dio A1: Nabava i instaliranje brojila i mjernih
transformatora za EPBiH
Dio A2: Nabava i instaliranje brojila i mjernih
transformatora za EPHZHB
Dio A3: Nabava i instaliranje brojila i mjernih
transformatora za EPRS
Dio B1: Rekonstrukcija trafostanica za EPBiH
Dio B2: Rekonstrukcija trafostanica za EPHZHB
Dio B1: Rekonstrukcija trafostanica za EPRS
Dio C: Isporuka i instaliranje opreme za distributivne
vodove za EPBiH
Dio C2: Isporuka i instaliranje opreme za distributivne
vodove za EPHZHB
Dio C3: Isporuka i instaliranje opreme za distributivne
vodove za EPRS
Dio D1: Oprema i mehanizacija potrebne za implementaciju 
Dijelova A, B i C Projekta za EPBiH
Dio D2: Oprema i mehanizacija potrebne za implementaciju 
Dijelova A, B i C Projekta za EPHZHB
Dio D3: Oprema i mehanizacija potrebne za implementaciju 
Dijelova A, B i C Projekta za EPRS

3. O~ekuje se da }e Projekt biti zavr{en do 31. prosinca 2008.
godine.

PRILOG 2

KATEGORIJE I POVLA^ENJA SREDSTAVA
1. Tabela koja je dodatak ovom Prilogu prikazuje kategorije

stavki koje }e biti financirane iz sredstava zajma, raspored
iznosa zajma po kategorijama, i procenat izdataka za stavke
koje }e tako biti financirane u svakoj kategoriji.

2. Bez obzira na odredbe stava 1 gore, ne}e se vr{iti
povla~enje sredstava koja se odnose na:
(a) pla}anja za izdatke izvr{ena prije datuma Ugovora o

zajmu,
(b) izdatke u sklopu dijelova A1, A2, A3, B1, B2, B3, C1,

C2, C3, D1, D2 i D3 dok:
(i) Projektna poduze}a ne sklope Projektne ugovore

sa Bankom u formi i sa sadr`ajem prihvatljivim za 
Banku; i

(ii) Projektna poduze}a ne sklope Supsidijarne
ugovore o zajmu sa entitetima u kojima su
locirana, u formi i sa sadr`ajem prihvatljivim za
Banku; i

(iii)Entiteti ne sklope Supsidijarne ugovore o zajmu
sa Zajmoprimcem u formi i sa sadr`ajem
prihvatljivim za Banku.

Dodatak Prilogu 2

Kategorija Iznos zajma
dodijeljen
kategoriji (u
eurima)

Procent izdataka koji }e se
financirati

(1) Roba i radovi za
dijelove A1, B1, C1, i D1, 
Konsultantske usluge za
dijelove A1, B1, C1, i D1

18.810.000 100% od vrijednosti ugovora za
ugovore koji su podlo`ni
odredbama 2.04 Projektnog
ugovora sa EPBiH

(2) Roba i radovi za
dijelove A2, B2, C2, i D2, 
Konsultantske usluge za
dijelove A2, B2, C2, i D2

18.810.000 100% od vrijednosti ugovora za
ugovore koji su podlo`ni
odredbama 2.04 Projektnog
ugovora sa EPHZHB

(3) Roba i radovi za
dijelove A3, B3, C3, i D3, 
Konsultantske usluge za
dijelove A3, B3, C3, i D3

16.830.000 100% od vrijednosti ugovora za
ugovore koji su podlo`ni
odredbama 2.04 Projektnog
ugovora sa EPRS
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(4) Jednokratna provizija
za dio zajma EPBiH 

190.000 100%

(5) Jednokratna provizija
za dio zajma EPHZHB 

190.000 100%

(6) Jednokratna provizija
za dio zajma EPRS 

170.000 100%

UKUPNO 55.000.000

PRILOG 3

RASPODJELA SREDSTAVA ZAJMA
Tabela ispod odre|uje raspodjelu sredstava zajma za svako 

od Projektnih poduze}a, uklju~uju}i raspodjelu iznosa zajma za 
fizi~ke investicijske tro{kove, konsultantske usluge i jedno krat -
ne provizije koje se pla}aju Banci.

Projektno poduze}e EPBIH EPHZHB EPRS

Zajam u eurima

55.000.000 19.000.000 19.000.000 17.000.000

DODATAK 1

AKCIONI PLAN ZA ZA[TITU OKOLI[A

EPBiH - TE KAKANJ

Br. Konkretno
pitanje

Akcija koju treba
provesti

Napredak /
komentari

Rok

1 Sustav
upravljanja
okoli{em
(EMS)

Izraditi i implementirati 
sustav upravljanja
okoli{em sukladno
ISO14001

Odluka o
implementaciji,
slu`benik za EMS
odre|en, ISO tim
okupljen

Kraj 2006
-sredina
2007.

2 Smanjiti Nox emisije
sekundarnim mjerama

12/2007

3 Mon i tor ing
okoli{a

Usvojiti integrirani
sustav monitoringa
zraka, vode i otpada za
elektranu kao dio
uprave poduze}a

Mon i tor ing je jo{
uvijek
problemati~an u
svim oblastima

12/2007

3.1 Pobolj{ati pouzdanost
mjerenja emisija u zrak

12/2006

3.2 Uspostaviti mon i tor ing
kvaliteta vode uzvodno
i nizvodno od elektrane

12/2006

3.3 Uspostaviti mon i tor ing
kontaminacije tla i
podzemnih voda na
odlagali{tu pepela

12/2007

4 ^i{}enje Ukloniti otpad sa
lokacije TE na
odgovaraju}e
odlagali{te

Odrediti prostor za 
privremeno
dr`anje otpada. Tu 
prenijeti sav otpad.

12/2006

4.1 Odrediti i upravljati
prostorom za
privremeno dr`anje
otpada

12/2006

5 Obuka iz
zdravlja i
za{tite na radu

Osigurati redovne
obuke za osoblje iz
zdravlja i za{tite na
radu

Odjel za za{titu na
radu redovno
provodi obuku

x

6 Osobna za{titna 
oprema

Osigurati neophodnu
osobnu za{titnu opremu 
za osoblje i osigurati da 
se dosljedno koristi

Oprema se daje ali 
se rijetko koristi i
malo se ~ini da se
stimulira
kori{tenje.
Potrebno voditi
kampanje
podizanja svijesti,
poticaja / uvesti
kazne

12/2006

6.1 Podi}i svijest po
pitanjima zdravlja i
za{tite na radu

12/2006

6.2 Osigurati poticaje za
uporabu osobne za{titne 
opreme

12/2006

7 Te~ni otpad Obnoviti pogon za
pre~i{}avanje vode,
pokrenuti ga

12/2007

EPRS - TE GACKO

Br. Konkretno
pitanje

Akcija koju treba
provesti

Napredak /
komentari

Rok

1 Sustav
upravljanja
okoli{em
(EMS)

Izraditi i implementirati
sustav upravljanja
okoli{em sukladno
ISO14001

Funkcija za{tite
okoli{a nije
uspostavljena,
uprava ne poznaje
EMS

9/2008

1.1 Imenovati slu`benika za 
okoli{ koji }e upravljati
pitanjima okoli{a TE
Gacko, u TE Gacko

6/2006

1.2 Podi}i svijest u vezi
EMS

12/2006

1.3 Izraditi politiku za{tite
okoli{a sa konkretnim
ciljevima za TE

12/2006

2 Emisije u zrak Izraditi pro gram
smanjenja NOx i SO2
emisija

Elektrana tvrdi da
po{tuje standarde.
Nema monitoringa 
okoli{a.

12/2006

2.1 Obnoviti sustav
preno{enja pepela od
ESP do silosa (ina~e se
pepeo prenosi gasovima 
iz dimnjaka)

12/2008

3 Mon i tor ing
okoli{a

Izraditi integrirani
sistem monitoringa
zraka, vode i otpada za
elektranu kao dio
uprave poduze}a

Neophodno jer je
infrastruktura za
mon i tor ing slaba a
emisione
vrijednosti
nepouzdane

12/2007

4 ^i{}enje Ukloniti otpad sa
lokacije TE na
odgovaraju}e
odlagali{te

Konstantno
otklanjanje
metalnog otpada i
drugog materijala.
Potrebno odrediti
prostor za
privremeno
odlaganje

12/2007

4.1 Odrediti i upravljati
prostorom za
privremeno odlaganje
otpada

5 Upravljanje i
odlaganje
pepela

Osigurati adekvatno
pra`njenje }elija za
odlaganje

Kontinuiran proces 
kako se pune stare
}elije

x

5.1 Provesti mjere na
smanjenju emisija
pra{ine od kamiona koji 
rade u rudniku i na
odlagali{tu pepela

Teku}a investicija
u kamione i vozila
za prskanje vode

x

6 Obuka iz
zdravlja i
za{tite na radu

Osigurati redovne
obuke za osoblje iz
zdravlja i za{tite na radu

Odjel za za{titu na
radu redovno
provodi obuku

x

7 Osobna
za{titna
oprema

Osigurati neophodnu
osobnu za{titnu opremu 
za osoblje i osigurati da
se dosljedno koristi

Oprema se daje ali
se rijetko koristi i
malo se ~ini da se
stimulira
kori{tenje.
Potrebno voditi
kampanje
podizanja svijesti,
poticaja / uvesti
kazne

12/2006



7.1 Podi}i svijest po
pitanjima zdravlja i
za{tite na radu

12/2006

7.2 Osigurati poticaje za
uporabu osobne za{titne 
opreme

12/2006

8 Te~ni otpad Pripremiti konceptualni
dizajn sistema zasnovan 
na razdvajanju
industrijske, kanalizac. i 
olujne vode

12/2006

9 Upravljanje
otpadom

Istra`iti mogu}.
recikliranja
otpada-pepela i {ljake
(tj. proizvodnja
cementa)

06/2006

EPBiH - TE TUZLA

Br. Konkretno
pitanje

Akcija koju treba
provesti

Napredak /
komentari

Rok

1 Sustav
upravljanja
okoli{em
(EMS)

Izraditi i
implementirati sustav
upravljanja okoli{em
sukladno ISO14001

Nije definirana EM
funkcija. Napori da
se implem. sa
menad`erom
kvaliteta

Nije
definiran

1.1 Imenovati slu`benika
za okoli{ koji }e
upravljati pitanjima
okoli{a TE Tuzla, u
TE Tuzla

6/2006

1.2 Izraditi politiku za{tite 
okoli{a sa konkretnim
ciljevima za TE

12/2006

2 Posebne
emisije

Zamijeniti Jedinicu 5
ESP da bi se emisije
pra{ine smanjile na
100 mg/Nm³

Elektrana spremna
zatvoriti Jedinicu da
bi provela radove

1/2007

3 Smanjiti NOx emisije
primarnim mjerama

12/2007

4 Mon i tor ing
okoli{a

Izraditi integrirani
sustav pra}enja zraka,
vode i otpada za TE i
odlagali{te pepela kao
dio uprave preduze}a

On-line mon i tor ing
emisija u zrak treba
odr`avati da bi
funkcioniralo.
Kvalitet vode rijeke
Jale treba pratiti
uzvodno i nizvodno
od TE. Zabilje`en
~vrsti otpad.

12/2007

4.1 Pobolj{ati pra}enje
emisija u zrak u
dimnjaku radi
rje{avanja postoje}ih
problema

12/2006

4.2 Uspostaviti pra}enje
kvaliteta vode
uzvodno i nizvodno od 
elektrane

12/2006

4.3 Uspostaviti pra}enje
kontaminacije tla i
podzemnih voda na
odlagali{tu pepela

12/2007

5 ^i{}enje Otkloniti otpad sa
lokacije TE na
odgovaraju}e
odlagali{te

Obavlja se redovno
prema izvje{taju. Jo{
ima mjesta sa
privrem. odlo`enim
otpadom. Treba
odrediti prostor za
privr. odlaganje

12/2006

6 Odlaganje i
kori{tenje
pepela

Dogovoriti sa lokal.
regulat. organima
najbolju opciju za
budu}e odlaganje
pepela i/ili kori{tenje i
provesti to prema
prihvatljivom
rasporedu

Razgovarano o
tehni~kom rje{enju i
osiguran konsenzus

1/2007

7 Ispu{tanje
otpadnih voda

Instalirati pogon za
pre~i{}avanje otpadne
vode da bi se sprije~ilo 
ispu{tanje
nepre~i{}ene otpadne
vode u rijeku

Nema potrebe nakon
instaliranja novog
sustava za odlaganje
pepela

Nema
potrebe

7.1 Alternativa za
7.0

Prou~iti potrebu za
pogonom za pre~i{}. u
svjetlu razvoja
projekta recikliranja
pepela (u
cementarama)

12/2006

8 Obuka iz
zdravlja i
za{tite na radu

Osigurati redovne
obuke za osoblje iz
zdravlja i za{tite na
radu

Odjel za internu
obuku (3 uposlena).
Redovne obuke,
postoje zapisnici

x

9 Osobna
za{titna
oprema

Osigurati neophodnu
osobnu za{titnu
opremu za osoblje i
osigurati da se
dosljedno koristi

Oprema se daje ali se 
rijetko koristi i malo
se ~ini da se stimulira 
kori{tenje. Potrebno
voditi kampanje
podizanja svijesti,
poticaja / uvesti
kazne

12/2006

9.1 Podi}i svijest po
pitanjima zdravlja i
za{tite na radu

12/2006

9.2 Osigurati poticaje za
uporabu osobne
za{titne opreme

12/2006

Ponedjeljak, 20.11.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 1037
Ponedjeqak, 20.11.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 14



Str./Str. 1038 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 20.11.2006.
Broj/Broj 14 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 20.11.2006.

EPRS - TE UGLJEVIK

Br. Konkretno
pitanje

Akcija koju treba
provesti

Napredak / komentari Rok

1 Sustav
upravljanja
okoli{em
(EMS)

Izraditi i
implementirati
sustav upravljanja
okoli{em u skladu sa 
ISO14001

Funkcija za{tite okoli{a
nije uspostavljena,
uprava ne poznaje EMS

10/2007

1.1 Imenovati
slu`benika za okoli{
koji }e upravljati
pitanjima okoli{a TE 
Ugljevik, u TE
Ugljevik

06/2006

1.2 Podi}i svijest u vezi
EMS

12/2006

1.3 Izraditi politiku
za{tite okoli{a sa
konkretnim
ciljevima za TE

12/2006

2 Mon i tor ing
okoli{a

Izraditi integrirani
sustav pra}enja
zraka, vode i otpada
za TE kao dio
uprave poduze}a

Emisije zraka on-line ali
neadekvat. WW, kvalitet 
atmosfere i SW, tlo i
podzemne vode

Kraj
2007.

3 ^i{}enje Otkloniti otpad sa
lokacije TE na
odgovaraju}e
odlagali{te

Obavlja se redovno
prema izvje{taju. Jo{
ima mjesta sa privrem.
odlo`enim otpadom.
Treba odrediti prostor za 
privr. odlaganje

12/2006

3.1 Odrediti i upravljati
prostorom za
privremeno
odlaganje otpada

06/2006

4 Odlaganje i
kori{tenje
pepela

Ograni~iti pristup
mjestu odlaganja
pepela radi
spre~avanja
nelegalnog
odlaganja otpada

12/2007

5 Obuka iz
zdravlja i
za{tite na
radu

Osigurati redovne
obuke za osoblje iz
zdravlja i za{tite na
radu

Odjel za za{titu na radu
(26 uposlenih), redovne
obuke

x

6 Osobna
za{titna
oprema

Osigurati neophodnu 
osobnu za{titnu
opremu za osoblje i
osigurati da se
dosljedno koristi

Oprema se daje ali se
rijetko koristi i malo se
~ini da se stimulira
kori{tenje. Potrebno
voditi kampanje
podizanja svijesti,
poticaja / uvesti kazne

12/2006

7.1 Podi}i svijest po
pitanjima zdravlja i
za{tite na radu

12/2006

7.2 Osigurati poticaje za
uporabu osobne
za{titne opreme

12/2006

8 Upravljanje
otpadom

Istra`iti mogu}.
recikliranja
otpada-pepela i
{ljake (tj.
proizvodnja
cementa)

12/2006

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1457-5/06.
29. kolovoza 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, s. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PS BiH broj 344/06 od 27. jula 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 33. hitnoj sjednici odr`anoj 29. avgusta
2006. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O ZAJMU PROJEKAT OBNOVE ELEKTRODISTRIBUCIJE IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o zajmu - Projekat obnove elektrodistribucije izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske banke za
obnovu i razvoj, potpisan u Sarajevu 1. februara 2006. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora u prevodu glasi:

UGOVOR O ZAJMU

(PROJEKT OBNOVE ELEKTRODISTRIBUCIJE)

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE

BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

Zakqu~en na dan 1. februara 2006.

UGOVOR zakqu~en na dan 1. februara 2006. izme|u
BOSNE I HERCEGOVINE, ("Zajmoprimac") i EVROPSKE
BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka").

PREAMBULA

BUDU]I DA je Banka ustanovqena radi finansirawa
posebnih projekata ~iji je ciq poticawe prelaska na
otvorenu, tr`i{no orijentisanu ekonomiju i promovisawe

privatne i preduzetni~ke inicijative u zemqama centralne i
isto~ne Evrope koje po{tuju i primjewuju prin cipe
vi{epartijske demokratije, pluralizma i tr`i{ne
ekonomije;

BUDU]I DA Zajmoprimac namjerava realizovati
Projekt opisan u Prilogu 1, koji je dizajniran da pomogne
modernizaciju elektrodistributivnog sistema tri
regionalne elektroprivrede u Bosni i Hercegovini, koja }e
omogu}iti tim preduze}ima da poboq{aju snabdijevawe
elektri~nom energijom, pove}aju kompatibilnost
elektroenergetskog sistema i pove}aju efikasnost
kori{tewa energije smawewem gubitaka elektri~ne energije;

BUDU]I DA }e Projekt izvesti Elektroprivreda
Bosne i Hercegovine ("EPBiH"), Elektroprivreda Hrvatske



zajednice Herceg-Bosne ("EPHZHB"), Elektroprivreda
Republike Srpske ("EPRS") (u daqwem tekstu "Projektna
preduze}a") uz finansijsku pomo} Zajmoprimca;

BUDU]I DA je Zajmoprimac zahtijevao pomo} od Banke
za finansirawe dijela Projekta; i

BUDU]I DA se Banka slo`ila da na osnovu, inter alia,
prije spomenutog odobri zajam Zajmoprimcu u iznosu od
pedeset pet miliona evra (€55.000.000), pod uslovima
odre|enim i navedenim u ovom Ugovoru i u projektnim
ugovorima od istog datuma kao i ovaj Ugovor, izme|u svakog od 
Projektnih preduze}a i Banke ("Projektni ugovor" kao {to je 
definisano u Standardnim rokovima i uslovima);

OVIM su se strane dogovorile kako slijedi:

^lan I
STANDARDNI ROKOVI I USLOVI; DEFINICIJE

Odjeqak 1.01. Ukqu~ivawe standardnih rokova i uslova

Sve odredbe Standardnih rokova i uslova iz februara
1999. god. ovim se ukqu~uju i primjewuju na ovaj Ugovor o zajmu 
sa istom snagom i dejstvom kao da su u cijelosti ovdje
navedene, uz sqede}e izmjene:

(a) Definicija "Radnog dana" u Odjeqku 2.02 Standardnih
rokova i uslova Banke iz februara 1999. }e, za potrebe
ovog Ugovora, biti modificirana da glasi kako slijedi:

"Radni dan" zna~i dan (izuzev subote ili nedjeqe) kada su
komercijalne banke otvorene za redovno poslovawe
(ukqu~uju}i poslove zamjene stranih va luta i uzimawe
depozita u stranoj valuti) u Londonu, Engleska, i kada radi
Trans-European Automated Real-Time Gross Settlement
Express Transfer (TARGET) sistem."

Odjeqak 1.02. Definicije

Gdje god su kori{teni u ovom Ugovoru (ukqu~uju}i
Preambulu i Priloge), osim kada je druga~ije navedeno ili
kontekst druga~ije nala`e, izrazi definisani u Preambuli
imaju zna~ewe kakvo im je tu pripisano, izrazi definisani u
Standardnim rokovima i uslovima imaju zna~ewa koja su im
tamo pripisana, a sqede}i izrazi imaju sqede}a zna~ewa:

"Sporazum o podr{ci
i unapre|ewu Ugovora 
o zajmu"

ozna~ava svaki od sqede}a dva
sporazuma:

a. Sporazum o podr{ci i unapre|ewu
Ugovora o zajmu izme|u Bosne i
Hercegovine i Evropske banke za
obnovu i razvoj izme|u Republike
Srpske i Evropske banke za obnovu i
razvoj; i

b. Sporazum o podr{ci i unapre|ewu
Ugovora o zajmu izme|u Bosne i
Hercegovine i Evropske banke za
obnovu i razvoj izme|u Federacije
Bosne i Hercegovine i Evropske
banke za obnovu i razvoj.

"Akcioni planovi" ozna~ava Akcione planove za
restrukturirawe i privatizaciju
elektroenergetskog sektora u Bosni
i Hercegovini koje su odobrili
odgovaraju}i parlamenti entiteta.

"Stopa gotovinske
naplate"

zna~i ukupan iznos pla}en
Projektnom preduze}u za prodaju
elektri~ne energije kupcima, bilo u
gotovini bilo prebijawem
me|usobnih potra`ivawa sa drugim
preduze}ima u bilo kojem datom
periodu, podijeqen sa ukupnim
iznosom isporu~ene i obra~unate
elektri~ne energije u istom periodu,
koji }e biti iskazan kao procenat.

"Ovla{teni
predstavnik
Zajmoprimca"

ozna~ava Ministarstvo finansija i
trezora Bosne i Hercegovine
Zajmoprimca.

"Stepen pokrivenosti 
zadu`ewa" ili
"DSCR"

zna~i omjer (i) gotovinskog toka iz
poslovnih aktivnosti i (ii) tro -
{kova otplate glavnice i kamata na
ukupno neotpla}eno zadu`ewe za
zajmove i garancije, gdje: "Gotovinski 
tok iz poslovnih aktivnosti" zna~i
profit prije kamate, poreza,
amortizacije i drugih negotovinskih
pozicija mi nus (plus) pove}awe
(smawewe) obrtnog kapitala, i otpis
nepla}enih potra`ivawa.

"Elektrodistributivni 
gubici"

ozna~ava procenat gubitaka, ukupnih
tehni~kih i komercijalnih gubitaka,
u elektrodistributivnoj mre`i, koji
se ra~unaju pore|ewem koli~ine
fakturisane elektri~ne energije u
toku fiskalne godine sa koli~inom
elektri~ne energije koju su
elektrodistributivna preduze}a
preuzela u istom vremenskom
periodu.

"Entitet" ozna~ava ili Federaciju Bosne i
Hercegovine ili  Republiku Srpsku,
ili, ako je mno`ina, oba entiteta;

"Akcioni plan
za{tite okoline"

zna~i Akcioni plan za{tite okoline 
za Projekt datiran 21. novembra 2005.
godine koji je pripremio
Zajmoprimac; kopija tog plana je
prilo`ena uz ovaj Ugovor kao
Dodatak 1 i dostavqena EBRD-u, a taj
Akcioni plan za{tite okoline se
mo`e s vremena na vrijeme mijewati
uz prethodnu pisanu saglasnost
EBRD-a.

"EPBiH" ozna~ava Elektroprivredu Bosne i
Hercegovine, preduze}e koje je
organizovano i posluje po zakonima
Federacije Bosne i Hercegovine;

"EPHZHB" ozna~ava Elektroprivredu Hrvatske
zajednice Herceg Bosne, preduze}e
koje je organizovano i posluje po
zakonima Federacije Bosne i
Hercegovine;

"EPRS" ozna~ava Elektroprivredu Repub -
like Srpske, preduze}e koje je
organizovano i posluje po zakonima
Republike Srpske;

"Fiskalna godina" ozna~ava fiskalnu godinu
Zajmoprimca koja po~iwe 1. januara
svake godine;
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"Nezavisni
konsultant"

ozna~ava nezavisnog konsultanta
koji se navodi u Odjeqku 3.01(d)(4)
ovog Ugovora.

"PIU" ozna~ava svaku od Jedinica za
implementaciju projekta koje su
uspostavqene i koje funkcioni{u
kao dio Projektnih preduze}a, ako su
prihvatqive za Banku u skladu sa
Odjeqkom 2.03 relevantnog Projek -
tnog ugovora.

"Planovi
implementacije
Projekta"

ozna~ava planove implementacije
Projekta, u formi i sa sadr`ajem
prihvatqivim za Banku,
pripremqene i a`urirane po
potrebi od strane svakog Projektnog
preduze}a, u kojima se navodi, za
potrebe Projekta, inter alia, (i) pro -
gram implementacije, (ii) plan
nabavke, i (iii) strategija ugovarawa.

"Referentna
stranica"

ozna~ava objavqenu stranicu za
ponu|enu me|ubankarsku stopu u
Eurozoni (poznatu kao EURIBOR) od 
strane va`nijih banaka za depozite u
valuti zajma, koja je ozna~ena kao
strana 248 na telekurs slu`bi (ili
druge stranice koje bi mogle
zamijeniti telekurs stranicu 248) u
svrhu objavqivawa EURIBORA za
depozite u valuti zajma.

"Studije" ili
"Studija"

ozna~ava studije koje se odnose na
proces efikasne reorganizacije
elektrodistributivnog sektora u
Projektnim preduze}ima, koje su
pripremqene od strane entiteta, a
koje }e biti formom i sadr`ajem
prihvatqive za Banku, a "Studija"
ozna~ava jednu pojedina~nu studiju,
zavisno od slu~aja. 

"Supsidijarni ugovor
o zajmu"

ozna~ava ugovor o zajmu koji }e se
sklopiti izme|u Zajmoprimca i
svakog od entiteta, ili izme|u
entiteta i svakog Projektnog
preduze}a, ili druge agencije za
implementirawe u svrhu pomo}i u
finansirawu Projekta;

"Operativni omjer" ozna~ava ukupni iznos izdataka
Projektnog preduze}a nastalih
poslovawem, ukqu~uju}i plate,
tro{kove goriva i ostale izdatke,
ali iskqu~uju}i kamate i
amortizaciju, podijeqen sa ukupnim
napla}enim poslovnim prihodima
Projektnog preduze}a.

Odjeqak 1.03. Tuma~ewe

U ovom Ugovoru, svako pozivawe na odre|eni ~lan,
odjeqak ili prilog }e se smatrati pozivawem na taj odre|eni
~lan, odjeqak ili prilog ovog Ugovora, osim kada je u ovom
Ugovoru druga~ije navedeno.

^lan II
OSNOVNI USLOVI ZAJMA

Odjeqak 2.01. Iznos i va luta zajma

(a) Banka se sla`e da pozajmi Zajmoprimcu, pod rokovima i
uslovima odre|enim ili navedenim u ovom Ugovoru, iznos
od pedeset pet miliona eura (€55.000.000).

Odjeqak 2.02. Ostali finansijski uslovi zajma

(a) Minimalni iznos povla~ewa sredstava }e biti €50.000.

(b) Minimalni iznos prijevremenog otpla}ivawa kredita }e
biti €1.000.000.

(c) Minimalni iznos otkazivawa }e biti €1.000.000

(d) Datumi pla}awa kamata }e biti 3. maj i 3. novembar svake
godine.

(e) (1) Zajmoprimac }e otplatiti zajam u 24 jednake (ili
onoliko jednake koliko je mogu}e) polugodi{we rate
na dane 3. maj i 3. novembar svake godine, pri ~emu je
prvi da tum otplate zajma 3. novembar 2009. a zadwi da -
tum otplate zajma 3. maj 2021.

(2) Bez obzira na gore navedeno, u slu~aju da (i)
Zajmoprimac ne povu~e ukupan iznos zajma prije prvog
datuma otplate zajma odre|enog u Odjeqku 2.02.(e), i
(ii) Banka produ`i zadwi da tum raspolagawa
sredstvima odre|en u Odjeqku 2.02.(f) doqe u tekstu do 
datuma koji dolazi nakon takvog prvog datuma otplate
zajma, tada }e se iznos svakog povla~ewa sredstava
koje se izvr{i na dan ili nakon prvog datuma otplate
zajma raspodijeliti na jednake iznose za otplatu na
nekoliko datuma otplate zajma koji dolaze nakon
datuma tog povla~ewa sredstava (Banka }e po potrebi
zaokru`ivati tako raspodijeqene iznose kako bi u
svakom pojedina~nom slu~aju postigla cijele
brojeve). Banka }e povremeno obavje{tavati
Zajmoprimca o tako raspodijeqenim sredstvima.

(f) Zadwi da tum raspolagawa sredstvima }e biti 31. mart
2009. godine ili neki drugi kasniji da tum koji Banka mo`e
odrediti po svom naho|ewu i o tome obavijestiti
Zajmoprimca.

(g) Visina provizije na iznos zajma koji se stavqa na
raspolagawe }e biti 0.5% godi{we.

(h) Zajam je podlo`an varijabilnoj kamatnoj stopi. U smislu
Odjeqka 3.04(b) Standardnih rokova i uslova, relevantna
tr`i{na kamatna stopa }e biti godi{wa stopa ponu|ena
za depozite u valuti zajma koja se pojavquje na referentnoj 
stranici od 11:00 sati po briselskom vremenu, na
relevantni da tum odre|ivawa kamate za pe riod koji je
najbli`i trajawu relevantnog kamatnog perioda (ili, ako
su dva perioda jednako blizu vremenu trajawa va`e}eg
kamatnog perioda, uzima se prosjek dva perioda), pod
uslovom da

(1) ako se, iz bilo kojeg razloga, relevantna tr`i{na
kamatna stopa ne mogne odrediti u dato vrijeme prema
referentnoj stranici, relevantna tr`i{na kamatna
stopa }e biti stopa koju Banka odredi kao
aritmeti~ku sredinu (zaokru`enu navi{e, po
potrebi, na najbli`u 1/16%) ponu|enih godi{wih
stopa za depozite u valuti zajma u iznosu koji je
uporediv sa preostalim dijelom zajma za relevantni
kamatni pe riod, za pe riod jednak tom kamatnom
periodu koji Banci predlo`e tri, od Banke izabrane,
velike banke aktivne na me|ubankarskom tr`i{tu
Eurozone; i

(2) ako Banka utvrdi da depoziti u valuti zajma nisu
ponu|eni na me|ubankarskom tr`i{tu Eurozone u
datim iznosima ili za dati pe riod, relevantna
tr`i{na kamatna stopa }e biti tro{kovi Banke
(izra`eni u godi{woj stopi) za finansirawe



preostalog dijela zajma za relevantni kamatni pe riod 
iz bilo kojeg izvora koji ona izabere.

Odjeqak 2.03. Povla~ewa sredstava

(a) Raspolo`ivi iznos mo`e se povremeno povla~iti u skladu
sa odredbama Priloga 2 za finansirawe (1) izdataka
nastalih (ili, ako se Banka slo`i s tim, koji }e nastati) u
vezi sa razumnim tro{kovima roba, radova i usluga
potrebnih za Projekt, i (2) jednokratne provizije.

(b) Zajmoprimac ovim ovla{}uje Banku da povu~e iz
raspolo`ivog iznosa iznos jednak jednokratnoj proviziji i 
da sebi plati jednokratnu proviziju u ime Zajmoprimca.

Odjeqak 2.04. Ovla{teni predstavnik za povla~ewa sredstava

Ministar financija i trezora Bosne i Hercegovine se
ovim odre|uje da imenuje ovla{tene predstavnike
Zajmoprimca u svrhu preduzimawa radwi potrebnih ili
dozvoqenih u skladu sa odredbama Odjeqka 2.03(a) i Odjeqaka
3.01 i 3.02 Standardnih rokova i uslova.

^lan III
IZVO\EWE PROJEKTA

Odjeqak 3.01. Ostale projektne obaveze

Kao dodatak op{tim obavezama nazna~enim u ~lanovima
IV i V Standardnih rokova i uslova, osim ako se Banka ne
slo`i druga~ije, Zajmoprimac }e:

(a) staviti na raspolagawe

(1) Federaciji Bosne i Hercegovine za daqwe
kreditirawe EPBiH i EPHZHB a prema
Supsidijarnim ugovorima o zajmu, koji oblikom i
sadr`ajem zadovoqavaju Banku, dio sredstava zajma u
iznosu od EUR 38.000.000 pod rokovima i uslovima
prihvatqivim za Banku,

(2) Republici Srpskoj za daqwe kreditirawe EPRS a
prema Supsidijarnim ugovorima o zajmu, koji oblikom 
i sadr`ajem zadovoqavaju Banku, dio sredstava zajma u
iznosu od EUR 17.000.000 pod rokovima i uslovima
prihvatqivim za Banku;

(b) koristiti svoja prava po Supsidijarnim ugovorima o zajmu
na takav na~in da za{titi interese Zajmoprimca i Banke,
da postupa prema odredbama ovog Ugovora i da ispuni svrhu 
zajma;

(c) osim ako se Banka ne slo`i druga~ije, Zajmoprimac ne}e
ustupiti, mijewati, opozvati ili odre}i se bilo koje
odredbe iz Supsidijarnih ugovora o zajmu;

(d) pota}i svako Projektno preduze}e da ispuni svoje obaveze
po Projektnim ugovorima, u kojima je jedna od ugovornih
strana, ukqu~uju}i bez ograni~ewa obaveze koje se odnose
na sqede}e:

(1) odr`avawe Jedinica za implementaciju projekta,
kojima }e podr{ku pru`ati jedan zajedni~ki
me|unarodni konsultant prema projektnom zadatku
koji je prihvatqiv za Banku, kako je navedeno u
Odjeqku 2.03 svakog Projektnog ugovora;

(2) nabavku robe, radova i usluga za Projekt, kako je
navedeno u Odjeqku 2.04 svakog Projektnog ugovora;

(3) za{titu okoli{a u skladu sa Akcionim planom
za{tite okoline, kako je navedeno u Odjeqku 2.05
svakog Projektnog ugovora;

(4) anga`irawe i kori{tewe pomo}i nezavisnog
konsultanta za implementaciju Projekta, kako je
navedeno u Odjeqku 2.06 svakog Projektnog ugovora, u
svrhu:

a. izrade Studije o elektrodistributivnim
aktivnostima u Bosni i Hercegovini prema
projektnom zadatku prihvatqivom za Banku do
31. decembra 2006. godine;

b. monitoringa procesa reorganizacije
elektrodistributivnih aktivnosti u Bosni i
Hercegovini u skladu sa zakqu~cima Studije;

(5) saradwu i pru`awe aktivne podr{ke za efikasnu
implementaciju Projekta u skladu sa Studijom o
reorganizaciji;

(6) pripremu i a`urirawe Plana implementacije
Projekta u formi prihvatqivoj za Banku i u skladu sa
Odjeqkom 2.07 svakog Projektnog ugovora;

(7) pripremu i podno{ewe izvje{taja o pitawima u vezi
sa Projektom i poslovawem svakog od Projektnih
preduze}a kao {to je navedeno u Odjeqku 2.08 svakog
Projektnog ugovora;

(8) vo|ewe procedura, zapisnika i ra~unovodstva,
priprema finansijskih izvje{taja, wihova revizija i
podno{ewe Banci, obavje{tavawe Banke o svim
relevantnim informacijama u vezi sa Projektom ili
poslovawem Projektnih preduze}a, kako je navedeno u
Odjeqku 3.01 svakog Projektnog ugovora;

(9) po{tivawe svih obaveza koje se odnose na operativne
aspekte Projekta i svakog Projektnog preduze}a, kako 
je navedeno u Odjeqku 3.05 svakog Projektnog ugovora;

(10) po{tivawe svih obaveza koje se odnose na operativne
aspekte Projekta i svakog Projektnog preduze}a, kako 
je navedeno u Odjeqku 3.03 svakog Projektnog ugovora,
koje ukqu~uju ali nisu ograni~ene na sqede}e:

a. odr`avati DSCR ne ispod 1.3;

b. odr`avati maksimalni operativni omjer od 0.7;

c. odr`avati minimalnu stopu gotovinske naplate
ne mawu od:

i. 85% do 31. decembra 2006;

ii. 90% do 31. decembra 2008; i

iii. 95% nakon 31. decembra 2008;

d. odr`avati distributivne gubitke na nivou ne
vi{em od 18% u toku 2008. godine i 13% u toku i
nakon 2009. godine;

(e) u~initi sve da potakne svaki od entiteta da ispuwava sve
svoje obaveze prema relevantnim Sporazumima o podr{ci
i unapre|ewu Ugovora o zajmu, u kojim je jedna od ugovornih 
strana, ukqu~uju}i bez ograni~ewa sve obaveze koje se
odnose na:

(1) ispuwavawe wihovih obaveza koje su predvi|ene
Akcionim planovima koje su odobrili wihovi
parlamenti u svrhu Projekta;

(2) tra`ewe formalne saglasnosti Banke prije
poduzimawa bilo kakve efektivne reorganizacije
elektrodistributivnog sektora u Bosni i
Hercegovini u skladu sa Projektom;

(3) pru`awe podr{ke da se do efektivne reorganizacije
elektrodistributivnog sektora uspostavi
jedinstveni uskla|eni regulatorni okvir za
formirawe cijena elektri~ne energije i davawe
licenci za poslovawe u elektroenergetskom sektoru
u Bosni i Hercegovini.

(f) pota}i svako Projektno preduze}e da ispuwava sve svoje
obaveze po Projektnom ugovoru, u kojem je jedna od
ugovornih strana, ukqu~uju}i bez ograni~ewa sve wene
obaveze prema Odjeqcima 3.02, 3.04 i 3.05 svakog
Projektnog ugovora, pod uvjetom da saglasnost Banke na
modifikacije obaveza bilo kojeg Projektnog preduze}a po
bilo kojem Projektnom ugovoru ne}e biti bezrazlo`no
uskra}ena ili odga|ana u vezi sa teku}im
restrukturirawem Projektnih preduze}a;

(g) osigurati da niti jedan iznos zajma ne bude utro{en za
pla}awe bilo kojih ca rina i/ili drugih poreza za robu,
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radove i usluge koji }e biti nabavqeni upotrebom
sredstava iz zajma, jer je svrha zajma rekonstrukcija
elektrodistributivnog sistema u Bosni i Hercegovini;

(h) ne}e nametnuti bilo kakve ca rine i/ili druge poreze za
robu, radove i usluge koji }e biti nabavqeni upotrebom
sredstava iz zajma, jer je svrha zajma rekonstrukcija
elektrodistributivnog sistema u Bosni i Hercegovini

(i) do zavr{etka efektivne reorganizacije sektora
elektrodistribucije uspostaviti i odr`avati jedinstveni 
uskla|eni regulatorni okvir za formirawe cijena
elektri~ne energije i davawe licenci za poslovawe u
elektroenergetskom sektoru u Bosni i Hercegovini;

(j) osigurati da se sredstva zajma rasporede izme|u
Projektnih preduze}a u skladu sa Prilogom 3 ovog
Ugovora; i

(k) osim ako se Banka druga~ije ne slo`i, ne vr{iti isplatu
bilo kakvih sredstava po bilo kojem od Supsidijarnih
ugovora o zajmu izme|u Zajmoprimca i svakog od entiteta,
dok Banka ne dobije dovoqnu potvrdu pojedina~no od oba
entiteta da su odobrili a`urirani Akcioni plan za
elektroenergetski sektor.

^lan IV
SUSPENZIJA; UBRZAWE DOSPIJE]A; OTKAZIVAWE

Odjeqak 4.01. Suspenzija

Sqede}e je specificirano za svrhu Odjeqka 7.01(a)(xiv)
Standardnih rokova i uslova, osim u obimu u kojem je bilo
koja takva aktivnost preduzeta nakon izri~ite pisane
saglasnosti Banke, a koja saglasnost ne}e biti bezrazlo`no
uskra}ena ili odga|ana u vezi sa privatizacijom Projektnih
preduze}a:

(a) ako se izmjeni, suspendira, ukine, opozove ili napusti 
pravni i zakonski okvir koji se primjewuje u
elektroenergetskom sektoru na teritoriji
Zajmoprimca;

(b) ako se Statuti bilo kojeg Projektnog preduze}a
izmijene, suspenduju, ukinu, opozovu ili napuste;

(c) ako se kontrola nad bilo kojim od Projektnih
preduze}a prenese na bilo koju drugu stranu osim na
Zajmoprimca ili na entitet u kojem je to Projektno
preduze}e locirano;

(d) ako bilo ko od entiteta ili Projektnih preduze}a ne
ispuni bilo koju obavezu po Supsidijarnim ugovorima 
u kojima su oni jedna od ugovornih strana; i

(e) ako pravo Zajmoprimca ili bilo kojeg od Projektnih
preduze}a da koristi donatorska ili druga kreditna
sredstva (kako odredi Banka) u vezi s Projektom bude
suspendovano, poni{teno ili otkazano u cijelosti
ili dijelom, prema uslovima takvih aran`mana; pod
uslovom, pak, da se odredbe ovog stava ne}e
primjewivati ukoliko Zajmoprimac doka`e na
zadovoqstvo Banke da su adekvatna sredstva za
Projekat na raspolagawu Zajmoprimcu iz drugih
izvora pod rokovima i uslovima koji su u skladu sa
obavezama Zajmoprimca po Ugovoru o zajmu.

^lan V
PRAVOSNA@NOST

Odjeqak 5.01. Uslovi koji prethode pravosna`nosti

Sqede}e je specifikovano za svrhu Odjeqka 9.02(c)
Standardnih rokova i uslova kao dodatni uslovi za
pravosna`nost ovog Ugovora i svakog od Projektnih ugovora:

(a) Supsidijarni ugovori o zajmu, u formi i sa sadr`ajem
prihvatqivim za Banku, su potpisani i svi uslovi koji
prethode wihovoj pravosna`nosti ili pravu svakog
Projektnog preduze}a da vr{i povla~ewa po tim
ugovorima, osim jedino pravosna`nosti ovoga Ugovora, su
ispuweni;

(b) Sporazumi o podr{ci i unapre|ewu Ugovora o zajmu, u
formi i sa sadr`ajem prihvatqivim za Banku, su
sklopqeni;

(c) Projektni ugovori, u formi i sa sadr`ajem prihvatqivim
za Banku, su sklopqeni;

(d) Banka je dobila zadovoqavaju}u potvrdu da su
uspostavqeni PIU-i u svakom od Projektnih preduze}a
prema projektnom zadatku prihvatqivom za Banku;

(e) Banka je dobila zadovoqavaju}u potvrdu da je iskusan
stru~wak za nabavku, prihvatqiv za Banku, dodijeqen
PIU u svakom Projektnom preduze}u;

(f) Banka je dobila pismo potvrde u formi zadovoqavaju}oj za
Banku, od svake od sqede}ih komisija:

– Bosanskohercegova~ka dr`avna regulatorna komisija
za elektri~nu energiju;

– Regulatorna komisija za elektri~nu energiju
Federacije Bosne i Hercegovine;

– Regulatorna komisija za elektri~nu energiju
Republike Srpske;

u kojem se potvr|uje da }e iznos ovog zajma biti uzet u
obzir kod budu}ih prilago|avawa tarifa.

(g) Banka je dobila potvrdu da je imenovan Me|unarodni
konsultant za pru`awe podr{ke svakom od PIU-a u
svakom od Projektnih preduze}a.

Odjeqak 5.02. Pravna mi{qewa

(a) U svrhu Odjeqka 9.03(a) Standardnih rokova i uslova,
mi{qewe ili mi{qewa pravnog savjetnika }e biti data u
ime Zajmoprimca od strane voditeqa Pravne slu`be
Ministarstva pravde, a sqede}a pitawa se navode kao
dodatna pitawa koja treba ukqu~iti u mi{qewe ili
mi{qewa koja }e se dostaviti Banci:

(1) Ugovor o zajmu (i) je propisno odobren ili
ratifikovan od strane Zajmoprimca, (ii) predstavqa
va`e}u i pravno obavezuju}u obavezu za Zajmoprimca,
koja je zakonski provodiva u skladu sa svojim
uslovima, i (iii) predstavqa me|unarodnu obavezu
Zajmoprimca i odobren je u skladu sa odredbama
Ustava Zajmoprimca koje se odnose na me|unarodne
ugovore;

(2) dug koji je nastao zajmom je prijavqen relevantnim
me|unarodnim finansijskim institucijama i
ukqu~en je u buxet Zajmoprimca; i

(3) svaki Supsidijarni ugovor o zajmu je propisno
sklopqen u ime Zajmoprimca i zakonski je
obavezuju}i za Zajmoprimca, te je zakonski provodiv u
skladu sa svojim uslovima, a podlo`an jedino
pravosna`nosti Ugovora o zajmu.

(b) U svrhu Odjeqka 9.03(c) Standardnih rokova i uslova,
mi{qewe ili mi{qewa pravnog savjetnika }e biti data u
ime svakog Projektnog preduze}a od strane rukovodioca
pravnog odjela svakog Projektnog preduze}a, a sqede}a
pitawa se navode kao dodatna pitawa koja treba ukqu~iti
u mi{qewe ili mi{qewa koja }e biti dostavqena Banci:

(1) svaki Projektni ugovor i/ili svaki Supsidijarni
ugovor o zajmu, u kojem je dato Projektno preduze}e
jedna od ugovornih strana, je propisno odobren ili
ratifikovan i sklopqen od strane datog Projektnog
preduze}a (zavisno od slu~aja) i predstavqa va`e}u i
zakonsku obavezu tog Projektnog preduze}a (zavisno
od slu~aja), provodivu u skladu sa svojim uslovima.

(c) U svrhu Odjeqka 9.03(c) Standardnih rokova i uslova,
mi{qewe ili mi{qewa pravnog savjetnika }e biti data u
ime svakog entiteta od strane Ministarstva pravde datog
entiteta, a sqede}a pitawa se navode kao dodatna pitawa
koja treba ukqu~iti u mi{qewe ili mi{qewa koja }e se
dostaviti Banci:



(1) Sporazum o podr{ci i unapre|ewu Ugovora o zajmu i
Supsidijarni ugovor o zajmu, u kojima je taj entitet
jedna od ugovornih strana, su propisno odobreni ili
ratifikovani i sklopqeni od strane tog entiteta i
predstavqaju va`e}u zakonsku obavezu tog entiteta,
provodivu u skladu sa svojim uslovima.

Odjeqak 5.03. Raskid ugovora zbog neostvarivawa
pravosna`nosti

Da tum 90 dana nakon datuma ovog Ugovora odre|en je za
svrhu Odjeqka 9.04 Standardnih rokova i uslova.

^lan VI
RAZNO

Odjeqak 6.01. Obavijesti

Sqede}e adrese su navedene u svrhu Odjeqka 10.01
Standardnih rokova i uslova:

Za Zajmoprimca:

Ministarstvo financija i trezora

Trg BiH 1

71000 Sarajevo

Bosna i Hercegovine

Na ruke: Ministar financija i trezora

Telefaks: ++387 33 471 822

Za Banku:

European Bank for Re con struc tion and De vel op ment
One Exchange Square
Lon don AC2A 2JN
United King dom
At ten tion: Operation Administration Unit
Telefaks: +44-20-7338-6100

Teleks: 881 2161

Answerback: EBRD L G
U POTVRDU ^EGA su strane u ovom Sporazumu,

djeluju}i putem svojih ovla{tenih predstavnika, dovele do
potpisivawa ovog Sporazuma u ~etiri primjerka i wegovog
prihvatawa u gradu Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na da tum
sa po~etka teksta.

BOSNA I HERCEGOVINA

potpisala:

Ime: Qerka Mari}

Funkcija: Ministar financija i trezora

EVROPSKA BANKA

ZA OBNOVU I RAZVOJ

potpisao:

Ime: Pe ter Reiniger
Funkcija: Direktor Poslovne grupe za energiju (Energy

Busi ness Group)

PRILOG 1

OPIS PROJEKTA

1. Svrha ovog Projekta je da se nabave, instaliraju ili
implementiraju radovi, usluge i oprema za modernizaciju
elektrodistributivnog sistema tri regionalne
elektroprivrede u Bosni i Hercegovini, {to }e
omogu}iti tim preduze}ima da poboq{aju snabdijevawe
elektri~nom energijom, pove}aju kompatibilnost
elektroenergetskog sistema i pove}aju efikasnost
kori{tewa energije smawewem gubitaka elektri~ne
energije.

2. Projekt se sastoji od sqede}ih dijelova, podlo`nih
modifikacijama o kojima se Banka i Zajmoprimac mogu
dogovoriti s vremena na vrijeme:

Dio A1: Nabavka i instalirawe brojila i mjernih
transformatora za EPBiH

Dio A2: Nabavka i instalirawe brojila i mjernih
transformatora za EPHZHB

Dio A3: Nabavka i instalirawe brojila i mjernih
transformatora za EPRS

Dio B1: Rekonstrukcija trafostanica za EPBiH

Dio B2: Rekonstrukcija trafostanica za EPHZHB

Dio B1: Rekonstrukcija trafostanica za EPRS

Dio C1: Isporuka i instalirawe opreme za distributivne
vodove za EPBiH

Dio C2: Isporuka i instalirawe opreme za distributivne
vodove za EPHZHB

Dio C3: Isporuka i instalirawe opreme za distributivne
vodove za EPRS

Dio D1: Oprema i mehanizacija potrebni za
implementaciju Dijelova A, B i C Projekta za EPBiH

Dio D2: Oprema i mehanizacija potrebni za
implementaciju Dijelova A, B i C Projekta za EPHZHB

Dio D3: Oprema i mehanizacija potrebni za
implementaciju Dijelova A, B i C Projekta za EPRS

3. O~ekuje se da }e Projekt biti zavr{en do 31. decembra
2008. godine.

PRILOG 2

KATEGORIJE I POVLA^EWA SREDSTAVA

1. Tabela koja je dodatak ovom Prilogu prikazuje kategorije
stavki koje }e biti finansirane iz sredstava zajma,
raspored iznosa zajma po kategorijama, i procenat
izdataka za stavke koje }e tako biti finansirane u svakoj
kategoriji.

2. Bez obzira na odredbe stava 1 gore, ne}e se vr{iti
povla~ewe sredstava koja se odnose na:

(a) pla}awa za izdatke izvr{ena prije datuma Ugovora o
zajmu,

(b) izdatke u sklopu dijelova A1, A2, A3, B1, B2, B3, C1,
C2, C3, D1, D2 i D3 dok:

(i) Projektna preduze}a ne sklope Projektne
ugovore sa Bankom u formi i sa sadr`ajem
prihvatqivim za Banku; i

(ii) Projektna preduze}a ne sklope Supsidijarne
ugovore o zajmu sa entitetima u kojima su
locirana, u formi i sa sadr`ajem prihvatqivim
za Banku; i

(iii)Entiteti ne sklope Supsidijarne ugovore o zajmu 
sa Zajmoprimcem u formi i sa sadr`ajem
prihvatqivim za Banku.

Dodatak Prilogu 2

Kategorija Iznos zajma
dodijeqen
kategoriji (u
evrima)

Procent izdataka koji }e se
finansirati

(1) Roba i radovi za
dijelove A1, B1, C1, i D1,
Konsultantske usluge za
dijelove A1, B1, C1, i D1

18.810.000 100% od vrijednosti ugovora za
ugovore koji su podlo`ni
odredbama 2.04 Projektnog ugovora 
sa EPBiH

(2) Roba i radovi za
dijelove A2, B2, C2, i D2,
Konsultantske usluge za
dijelove A2, B2, C2, i D2

18.810.000 100% od vrijednosti ugovora za
ugovore koji su podlo`ni
odredbama 2.04 Projektnog ugovora 
sa EPHZHB

(3) Roba i radovi za
dijelove A3, B3, C3, i D3,
Konsultantske usluge za
dijelove A3, B3, C3, i D3

16.830.000 100% od vrijednosti ugovora za
ugovore koji su podlo`ni
odredbama 2.04 Projektnog ugovora 
sa EPRS
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(4) Jednokratna provizija
za dio zajma EPBiH 

190.000 100%

(5) Jednokratna provizija
za dio zajma EPHZHB 

190.000 100%

(6) Jednokratna provizija
za dio zajma EPRS 

170.000 100%

UKUPNO 55.000.000

PRILOG 3

RASPODJELA SREDSTAVA ZAJMA

Tabela ispod odre|uje raspodjelu sredstava zajma za svako 
od Projektnih preduze}a, ukqu~uju}i raspodjelu iznosa zajma
za fizi~ke investicijske tro{kove, konsultantske usluge i
jednokratne provizije koje se pla}aju Banci.

Projektno preduze}e EPBIH EPHZHB EPRS

Zajam u evrima

55.000.000 19.000.000 19.000.000 17.000.000

DODATAK 1

AKCIONI PLAN ZA ZA[TITU OKOLINE

EPBiH TE KAKAW

Br. Konkretno
pitawe

Akcija koju treba
provesti

Napredak /
komentari

Rok

1 Sistem
upravqawa
okolinom
(EMS)

Izraditi i
implementirati
sistem upravqawa
okolinom u skladu sa 
ISO14001

Odluka o
implementaciji,
slu`benik za EMS
odre|en, ISO tim
okupqen

Kraj 2006 
-sredina
2007.

2 Smawiti NOx
emisije sekundarnim
mjerama

12/2007

3 Mon i tor ing
okoline

Usvojiti
integrirani sistem
monitoringa zraka,
vode i otpada za
elektranu kao dio
uprave preduze}a

Mon i tor ing je jo{
uvijek
problemati~an u
svim oblastima

12/2007

3.1 Poboq{ati
pouzdanost mjerewa
emisija u zrak

12/2006

3.2 Uspostaviti mon i -
tor ing kvaliteta
vode uzvodno i
nizvodno od
elektrane

12/2006

3.3 Uspostaviti mon i -
tor ing
kontaminacije tla i
podzemnih voda na
odlagali{tu pepela

12/2007

4 ^i{}ewe Ukloniti otpad sa
lokacije TE na
odgovaraju}e
odlagali{te

Odrediti prostor za
privremeno dr`awe
otpada. Tu prenijeti
sav otpad.

12/2006

4.1 Odrediti i
upravqati
prostorom za
privremeno dr`awe
otpada

12/2006

5 Obuka iz
zdravqa i
za{tite na
radu

Osigurati redovne
obuke za osobqe iz
zdravqa i za{tite na 
radu

Odjel za za{titu na
radu redovno provodi 
obuku

x

6 Li~na
za{titna
oprema

Osigurati neophodnu 
li~nu za{titnu
opremu za osobqe i
osigurati da se
dosqedno koristi

Oprema se daje ali se
rijetko koristi i
malo se ~ini da se
stimulira
kori{tewe.
Potrebno voditi
kampawe podizawa
svijesti, poticaja /
uvesti kazne

12/2006

6.1 Podi}i svijest po
pitawima zdravqa i
za{tite na radu

12/2006

6.2 Osigurati poticaje
za upotrebu li~ne
za{titne opreme

12/2006

7 Te~ni otpad Obnoviti pogon za
pre~i{}avawe vode,
pokrenuti ga

12/2007

EPRS TE GACKO

Br. Konkretno
pitawe

Akcija koju treba
provesti

Napredak /
komentari

Rok

1 Sistem
upravqawa
okolinom
(EMS)

Izraditi i
implementirati
sistem upravqawa
okolinom u skladu sa 
ISO14001

Funkcija za{tite
okoline nije
uspostavqena, uprava 
ne poznaje EMS

09/2008

1.1 Imenovati
slu`benika za
okolinu koji }e
upravqati pitawima 
okoli{a TE Gacko, u 
TE Gacko

06/2006

1.2 Podi}i svijest u
vezi EMS

12/2006

1.3 Izraditi politiku
za{tite okoli{a sa
konkretnim
ciqevima za TE

12/2006

2 Emisije u zrak Izraditi pro gram
smawewa NOx i SO2
emisija

Elektrana tvrdi da
po{tuje standarde.
Nema monitoringa
okoli{a.

12/2006

2.1 Obnoviti sistem
preno{ewa pepela
od ESP do silosa
(ina~e se pepeo
prenosi gasovima iz
dimwaka)

12/2008

3 Mon i tor ing
okoli{a

Izraditi
integrirani sistem
monitoringa zraka,
vode i otpada za
elektranu kao dio
uprave preduze}a

Neophodno jer je
infrastruktura za
mon i tor ing slaba a
emisione
vrijednosti
nepouzdane

12/2007

4 ^i{}ewe Ukloniti otpad sa
lokacije TE na
odgovaraju}e
odlagali{te

Konstantno
otklawawe metalnog
otpada i drugog
materijala.
Potrebno odrediti
prostor za
privremeno
odlagawe

12/2007

4.1 Odrediti i
upravqati
prostorom za
privremeno
odlagawe otpada

5 Upravqawe i
odlagawe
pepela

Osigurati adekvatno 
pra`wewe }elija za
odlagawe

Kontinuiran proces
kako se pune stare
}elije

x



5.1 Provesti mjere na
smawewu emisija
pra{ine od kamiona
koji rade u rudniku i 
na odlagali{tu
pepela

Teku}a investicija u
kamione i vozila za
prskawe vode

x

6 Obuka iz
zdravqa i
za{tite na
radu

Osigurati redovne
obuke za osobqe iz
zdravqa i za{tite
na radu

Odjel za za{titu na
radu redovno provodi 
obuku

x

7 Li~na
za{titna
oprema

Osigurati
neophodnu li~nu
za{titnu opremu za
osobqe i osigurati
da se dosqedno
koristi

Oprema se daje ali se
rijetko koristi i
malo se ~ini da se
stimulira
kori{tewe.
Potrebno voditi
kampawe podizawa
svijesti, poticaja /
uvesti kazne

12/2006

7.1 Podi}i svijest po
pitawima zdravqa i
za{tite na radu

12/2006

7.2 Osigurati poticaje
za upotrebu li~ne
za{titne opreme

12/2006

8 Te~ni otpad Pripremiti
konceptualni dizajn
sistema zasnovan na
razdvajawu
industrijske,
kanalizac. i olujne
vode

12/2006

9 Upravqawe
otpadom

Istra`iti mogu}.
reciklirawa
otpada-pepela i
{qake (tj.
proizvodwa
cementa)

06/2006

EPBiH - TE TUZLA

Br. Konkretno
pitawe

Akcija koju treba
provesti

Napredak /
komentari

Rok

1 Sistem
upravqawa
okolinom
(EMS)

Izraditi i
implementirati
sistem upravqawa
okolinom u skladu sa 
ISO14001

Nije definirana
EM funkcija.
Napori da se
implem. sa
menaxerom
kvaliteta

Nije
definisan

1.1 Imenovati
slu`benika za
okolinu koji }e
upravqati pitawima 
okoli{a TE Tuzla, u 
TE Tuzla

06/2006

1.2 Izraditi politiku
za{tite okoli{a sa
konkretnim
ciqevima za TE

12/2006

2 Posebne
emisije

Zamijeniti Jedinicu 
5 ESP da bi se
emisije pra{ine
smawile na 100
mg/Nm³

Elektrana spremna
zatvoriti Jedinicu 
da bi provela
radove

01/2007

3 Smawiti NOx
emisije primarnim
mjerama

12/2007

4 Mon i tor ing
okoli{a

Izraditi
integrirani sistem
pra}ewa zraka, vode
i otpada za TE i
odlagali{te pepela
kao dio uprave
preduze}a

On-line mon i tor ing 
emisija u zrak
treba odr`avati da
bi funkcioniralo.
Kvalitet vode
rijeke Jale treba
pratiti uzvodno i
nizvodno od TE.
Zabiqe`en ~vrsti
otpad.

12/2007

4.1 Poboq{ati pra}ewe 
emisija u zrak u
dimwaku radi
rje{avawa
postoje}ih problema

12/2006

4.2 Uspostaviti
pra}ewe kvaliteta
vode uzvodno i
nizvodno od
elektrane

12/2006

4.3 Uspostaviti
pra}ewe
kontaminacije tla i
podzemnih voda na
odlagali{tu pepela

12/2007

5 ^i{}ewe Otkloniti otpad sa
lokacije TE na
odgovaraju}e
odlagali{te

Obavqa se redovno
prema izvje{taju.
Jo{ ima mjesta sa
privrem.
odlo`enim
otpadom. Treba
odrediti prostor
za privr. odlagawe

12/2006

6 Odlagawe i
kori{tewe
pepela

Dogovoriti sa
lokal. regulat.
organima najboqu
opciju za budu}e
odlagawe pepela
i/ili kori{tewe i
provesti to prema
prihvatqivom
rasporedu

Razgovarano o
tehni~kom rje{ewu 
i osiguran
konsenzus

01/2007

7 Ispu{tawe
otpadnih voda

Instalirati pogon
za pre~i{}avawe
otpadne vode da bi se 
sprije~ilo
ispu{tawe
nepre~i{}ene
otpadne vode u rijeku

Nema potrebe
nakon instalirawa
novog sistema za
odlagawe pepela

Nema
potrebe

7.1 Alternativa za
7.0

Prou~iti potrebu za 
pogonom za pre~i{}. 
u svjetlu razvoja
projekta
reciklirawa pepela
(u cementarama)

12/2006

8 Obuka iz
zdravqa i
za{tite na radu

Osigurati redovne
obuke za osobqe iz
zdravqa i za{tite
na radu

Odjel za internu
obuku (3
zaposlena). Redovne 
obuke, postoje
zapisnici

x

9 Li~na za{titna 
oprema

Osigurati
neophodnu li~nu
za{titnu opremu za
osobqe i osigurati
da se dosqedno
koristi

Oprema se daje ali
se rijetko koristi
i malo se ~ini da se 
stimulira
kori{tewe.
Potrebno voditi
kampawe podizawa
svijesti, poticaja /
uvesti kazne

12/2006

9.1 Podi}i svijest po
pitawima zdravqa i
za{tite na radu

12/2006

9.2 Osigurati poticaje
za upotrebu li~ne
za{titne opreme

12/2006
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EPRS - TE UGQEVIK

Br. Konkretno
pitawe

Akcija koju treba
provesti

Napredak /
komentari

Rok

1 Sistem
upravqawa
okolinom
(EMS)

Izraditi i
implementirati
sistem upravqawa
okolinom u skladu sa 
ISO14001

Funkcija za{tite
okoline nije
uspostavqena,
uprava ne poznaje
EMS

10/2007

1.1 Imenovati
slu`benika za
okolinu koji }e
upravqati pitawima 
okoli{a TE
Ugqevik, u TE
Ugqevik

06/2006

1.2 Podi}i svijest u
vezi EMS

12/2006

1.3 Izraditi politiku
za{tite okoli{a sa
konkretnim
ciqevima za TE

12/2006

2 Mon i tor ing
okoli{a

Izraditi
integrirani sistem
pra}ewa zraka, vode
i otpada za TE kao
dio uprave preduze}a

Emisije zraka
on-line ali
neadekvat. WW,
kvalitet
atmosfere i SW,
tlo i podzemne vode

Kraj 2007.

3 ^i{}ewe Otkloniti otpad sa
lokacije TE na
odgovaraju}e
odlagali{te

Obavqa se redovno
prema izvje{taju.
Jo{ ima mjesta sa
privrem.
odlo`enim
otpadom. Treba
odrediti prostor
za privr. odlagawe

12/2006

3.1 Odrediti i
upravqati
prostorom za
privremeno
odlagawe otpada

06/2006

4 Odlagawe i
kori{tewe
pepela

Ograni~iti pristup
mjestu odlagawa
pepela radi
spre~avawa
nelegalnog odlagawa 
otpada

12/2007

5 Obuka iz
zdravqa i
za{tite na
radu

Osigurati redovne
obuke za osobqe iz
zdravqa i za{tite
na radu

Odjel za za{titu na 
radu (26
zaposlenih),
redovne obuke

x

6 Li~na
za{titna
oprema

Osigurati
neophodnu li~nu
za{titnu opremu za
osobqe i osigurati
da se dosqedno
koristi

Oprema se daje ali
se rijetko koristi
i malo se ~ini da se 
stimulira
kori{tewe.
Potrebno voditi
kampawe podizawa
svijesti, poticaja /
uvesti kazne

12/2006

7.1 Podi}i svijest po
pitawima zdravqa i
za{tite na radu

12/2006

7.2 Osigurati poticaje
za upotrebu li~ne
za{titne opreme

12/2006

8 Upravqawe
otpadom

Istra`iti mogu}.
reciklirawa
otpada-pepela i
{qake (tj.
proizvodwa
cementa)

12/2006

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1457-5/06
29. avgusta 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.
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ODLUKU

O RATIFIKACIJI ROTERDAMSKE KONVENCIJE O PROCEDURI PRETHODNOG OBAVJE[TENJA O

SUGLASNOSTI ZA PROMET NEKIH OPASNIH HEMIKALIJA I PESTICIDA U ME\UNARODNOJ TRGOVINI

^lan 1.

Ratifikuje se Roterdamska konvencija o proceduri prethodnog obavje{tenja o suglasnosti za promet nekih opasnih hemikalija i
pesticida u me|unarodnoj trgovini.

^lan 2.

Tekst konvencije u prijevodu glasi:

ROTERDAMSKA KONVENCIJA

O PROCEDURI PRETHODNOG OBAVJE[TENJA O
SAGLASNOSTI ZA PROMET NEKIH OPASNIH

HEMIKALIJA I PESTICIDA U ME\UNARODNOJ
TRGOVINI

Ugovorne strane Konvencije,
Svjesne {tetnog utjecaja na ljudsko zdravlje i okolinu od

nekih opasnih hemikalija i pesticida u me|unarodnoj trgovini,

Podsje}aju}i na odgovaraju}e odredbe Deklaracije iz Rio
de @aneira o okolini i razvoju i Poglavlje 19 Agende 21 o
"Pravilnom upravljanju toksi~nim hemikalijama, uklju~uju}i
spre~avanje nedozvoljenog me|unarodnog prometa toksi~nih i
opasnih proizvoda"

Imaju}i na umu rad i Pro gram UN o okolini (UNEP) i
FAO organizacije iz Velike Britanije u poduhvatu o
dobrovoljnoj proceduri o prethodnom obavje{tenju o
saglasnosti, kako je to izlo`eno i Izmijenjenim Smjernicama iz



Londona za razmjenu informacija o hemikalijama u
me|unarodnoj trgovini.

Uzimaju}i u obzir okolnosti i posebne zahtjeve zemalja u
razvoju i zemalja sa privredom u tranziciji, a posebno potrebu
ja~anja dr`avnih kapaciteta i kapaciteta za upravljanje
hemikalijama, uklju~uju}i trans fer tehnologije, obezbje|enje
finansijske i tehni~ke pomo}i i unapre|enje saradnje me|u
Ugovornim stranama,

Uva`avaju}i konkretne potrebe nekih zemalja za
informacijama o kretanjima u tranzitu,

Prihvataju}i da se dobra praksa upravljanja hemikalijama
mora unaprijediti u svim zemljama, uzimaju}i u obzir, izme|u
ostalog, dobrovoljne standarde utvr|ene Me|unarodnim
kodom pona{anja i UNEP Kodeks etike o me|unarodnoj
trgovini hemikalijama,

U `elji da obezbijedi da opasne hemikalije koje se izvoze
iz njihove teritorije budu pakovane i da nose naljepnicu na
na~in koji }e omogu}iti da se adekvatno za{titi zdravlje ljudi i
okolina, u skladu sa principima Izmijenjenih smjernica iz
Londona i Me|unarodnim kodeksom pona{anja,

Prihvataju}i da se politike trgovine i upravljanje okolinom 
moraju uzajamno potpomagati u cilju postizanja odr`ivog
razvoja,

Nagla{avaju}i da se ni{ta u ovoj Konvenciji ne}e tuma~iti
kao da podrazumijeva na bilo koji na~in promjenu prava i
obaveza jedne Ugovorne strane koji se predvi|aju po bilo
kojem od postoje}ih me|unarodnih sporazuma koji se odnose
na hemikalije u me|unarodnoj trgovini ili u za{titi okoline,

Podrazumijevaju}i da naprijed navedeno nema namjeru da 
ova Konvencija ima prioritet nad drugim me|unarodnim
sporazumima,

Odlu~na da za{titi zdravlje ljudi, tj. zdravlje potro{a~a i
radnika, kao i okolinu od potencijalno {tetnih utjecaja
uzrokovanim izvjesnim opasnim hemikalijama i pesticidima u
me|unarodnoj trgovini,

SPORAZUMJELE SU SE KAKO SLIJEDI:
^lan 1

Cilj
Cilj Konvencije je promovirati zajedni~ku odgovornost i

kooperativne napore me|u Ugovornim stranama u
me|unarodnoj trgovini izvjesnih opasnih hemikalija u svrhu
za{tite zdravlja ljudi i za{tite okoline od potencijalnih {tetnih
utjecaja, kao i u svrhu doprinosa kori{tenju zdrave okoline,
olak{avanjem razmjene informacija o njihovim
karakteristikama, obezbje|enjem procesa dono{enja odluka na
dr`avnom nivou o uvozu i izvozu, kao i distribuiranjem ovih
odluka drugim Ugovornim stranama.

^lan 2
Definicije

Za svrhe ove Konvencije:
(a) "Hemikalija" zna~i supstancu bilo da je sama po sebi, ili je

mje{avina, ili preparat, i bilo da je proizvedena, ili dobijena
prirodno, ali ne uklju~uje nikakav `ivi organizam. Sastoji se 
od slijede}ih kategorija: pesticida (uklju~uju}i jako opasne
formule pesticida) i industrijskih;

(b) "Zabranjena hemikalija" zna~i hemikaliju za koju je unutar
jedne ili vi{e kategorija zabranjena svaka upotreba
kona~nom kontrolnom intervencijom, kako bi se za{titilo
ljudsko zdravlje ili okolina. Uklju~uje hemikaliju kojoj je
uskra}eno odobrenje za upotrebu po prvi put, ili je rije~ o
hemikaliji povu~enoj iz industrije, ili sa doma}eg tr`i{ta, ili
sa daljeg razmatranja u procesu doma}eg odobrenja i tamo
gdje je o~it dokaz da se preduzela takva radnja kako bi se
za{titilo ljudsko zdravlje ili okolina;

(c) "Strogo ograni~ena hemikalija" zna~i hemikaliju za koju je
unutar jedne ili vi{e kategorija prakti~no zabranjena svaka
upotreba kona~nom kontrolnom intervencijom, kako bi se

za{titilo ljudsko zdravlje ili okolina, ali za koju odre|ena
specifi~na kori{tenja ostaju dozvoljena. Uklju~uje
hemikaliju kojoj je, za prakti~no svaku upotrebu, uskra}eno
odobrenje, ili je povu~ena iz industrije, ili sa doma}eg
tr`i{ta, ili sa daljeg razmatranja u procesu doma}eg
odobrenja i tamo gdje je o~it dokaz da se preduzela takva
radnja kako bi se za{titilo ljudsko zdravlje ili okolina;

(d) "Jako opasna for mula pesticida" zna~i hemikaliju
formuliranu za pesticidnu upotrebu koja proizvodi jake
zdravstvene ili efekte po okolinu koji su uo~ljivi pod
uvjetima upotrebe;

(e) "Kona~na kontrolna intervencija" zna~i intervencija
preduzeta od Ugovorne strane, koja ne zahtijeva naknadnu
kontrolnu intervenciju te Ugovorne strane kojoj je svrha
zabraniti, ili strogo ograni~iti hemikaliju;

(f) "Izvoz i uvoz" zna~i, u njihovom pojedina~nom obimu
zna~enja, kretanje hemikalije od jedne do druge Ugovorne
strane, ali isklju~uju}i puke tranzitne operacije;

(g) "Ugovorna strana" zna~i dr`avu, ili regionalnu organizaciju
ekonomske integracije koja je pristala vezati se za ovu
Konvenciju i za koju je Konvencija na snazi;

(h) "Regionalna organizacija privredne integracije" zna~i
organizaciju koja je konstituirana od strane suverenih
dr`ava doti~ne regije, na koju su njezine dr`ave ~lanice
prenijele nadle`nosti koje se ti~u ove Konvencije i koja je
valjano ovla{tena, u skladu sa svojim unutra{njim
procedurama, potpisivati, ratificirati, prihvatati, ili pristupati 
ovoj Konvenciji;

(i) "Odbor za kontrolu hemikalija" zna~i pomo}ni or gan koji se 
odnosi na stav 6 ~lana 18.

^lan 3
Obim Konvencije

1. Ova Konvencija se odnosi na:
(a) Zabranjene ili strogo ograni~ene hemikalije i
(b) Vrlo opasne formule pesticida

2. Ova Konvencija se ne odnosi na:
(a) Narkotike i psihotropske supstance,
(b) Radioaktivne materijale,
(c) Otpad,
(d) Hemijsko oru`je,
(e) Farmaceutiku, uklju~uju}i lijekove za ljude i `ivotinje,
(f) Hemikalije koje se koriste kao aditivi za hranu,
(g) Hrana;
(h) Hemikalije u koli~inama koje vjerovatno ne}e utjecati

na zdravlje ljudi ili na zaga|enje okoline ukoliko se
uvoze za svrhe:
(i) Istra`ivanja ili analize ili
(ii) Pojedinca za njegovu ili njezinu li~nu upotrebu u

koli~inama razumnim za takvo kori{tenje.
^lan 4

Imenovani dr`avni organi
1. Svaka Ugovorna strana }e imenovati jedno ili vi{e dr`avnih

organa koji }e biti ovla{teni da djeluju u njezino ime u
izvr{enju administrativnih funkcija prema zahtjevima ove
Konvencije.

2. Svaka Ugovorna strana tra`it }e da se obezbijedi da taj or -
gan ili organi imaju dovoljno izvora da efektivno izvr{avaju 
svoje zadatke.

3. Svaka Ugovorna strana }e, najkasnije na da tum stupanja na
snagu ove Konvencije za nju, saop{titi Sekretarijatu ime i
adresu toga organa ili tih organa. Ona }e tako|er obavijestiti 
Sekretarijat o svim promjenama u imenu i adresi toga
organa ili tih organa.

4. Sekretarijat }e dalje obavijestiti druge Ugovorne strane o
obavje{tenjima koje prima po stavu 3.
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^lan 5
Procedure za zabranjene ili strogo ograni~ene hemikalije

1. Svaka Ugovorna strana koja je usvojila kona~nu kontrolnu
intervenciju obavijestit }e o tome Sekretarijat pismenim
putem. Ova obavje{tenja }e se poslati {to je prije mogu}e, i
u svakom slu~aju najkasnije 90 dana nakon datuma kada
ova kona~na kontrolna intervencija stu pa na snagu, a
sadr`avat }e informacije koje se zahtijevaju prema Aneksu
I, ukoliko one stoje na raspolaganju.

2. Svaka zemlja }e na da tum stupanja na snagu ove
Konvencije za nju, obavijestiti Sekretarijat pismenim putem 
o kona~nim kontrolnim intervencijama koje su na snazi u to 
vrijeme, osim ukoliko svaka zemlja koja je dostavila
obavje{tenje o kona~noj kontrolnoj intervenciji po
Izmijenjenim londonskim smjernicama ili po
Me|unarodnom kodeksu pona{anja ne treba da ponovo
dostavi ova obavje{tenja.

3. Sekretarijat }e, {to je prije mogu}e, i u svakom slu~aju
najkasnije {est mjeseci od prijema obavje{tenja po stavu 1 i
2, potvrditi da li ovo obavje{tenje sadr`i informacije koje se 
zahtijevaju prema Aneksu I. Ako obavje{tenje sadr`i
potrebne informacije, Sekretarijat }e dalje potvrditi svim
zemljama rezime primljenih informacija. Ako obavje{tenje
ne sadr`i potrebne informacije, ono }e o tome obavijestiti
doti~nu zemlju.

4. Sekretarijat }e svakih {est mjeseci saop{titi zemljama
potpisnicama sinopsis informacije primljene po stavovima 1 
i 2, uklju~uju}i informacije u vezi sa obavje{tenjima koja ne 
sadr`e sve informacije zahtijevane Aneksom I.

5. Kada Sekretarijat primi bar jedno obavje{tenje od svake od
dvije prethodno informirane regije o proceduri pristanka u
pogledu pojedine hemikalije za koju je provjerio da
zadovoljava zahtjeve Aneksa I, on ih upu}uje Odboru za
kontrolu hemikalija. Sadr`aj prethodnog obavje{tenja o
saglasnosti definirat }e se u odluci koja }e se usvojiti
konsenzusom na prvom sastanku Konferencije Ugovornih
strana Konvencije.

6. Odbor za kontrolu hemikalija }e pregledati informacije date
u tim obavje{tenjima i u skladu sa kriterijima utvr|enim u
Aneksu II, preporu~iti Konferenciji zemalja da li predmetna 
hemikalija mora biti predmet dobrovoljne pro ce dure o
prethodnom obavje{tenju o saglasnosti i prema tome,
uvr{tena u Aneksu III.

^lan 6
Procedure za jako opasne formule pesticida

1. Svaka zemlja koja je u razvoju ili zemlja sa privredom u
tranziciji a prolazi kroz probleme zbog pesticida jako
opasne formule u uvjetima kori{tenja na svojoj teritoriji,
mo`e predlo`iti Sekretarijatu listu vrlo opasnih pesticida iz
Aneksa III. Prilikom sastavljanja prijedloga, zemlja mo`e
skrenuti pa`nju na tehni~ku ekspertizu iz bilo kojeg
relevantnog izvora. Prijedlog }e sadr`avati informacije koje
se zahtijevaju u dijelu 1 Aneksa IV.

2. Sekretarijat }e, {to je prije mogu}e, a u svakom slu~aju
najkasnije 6 mjeseci od prijema prijedloga po stavu 1,
provjeriti da li prijedlog sadr`i informacije koje se
zahtijevaju iz Dijela 1 Aneksa IV. Ako prijedlog sadr`i
potrebne informacije, Sekretarijat }e odmah uputiti svim
zemljama rezime primljenih informacija. Ako prijedlog ne
sadr`i potrebne informacije, on }e o tome obavijestiti
zemlju koja daje prijedlog.

3. Sekretarijat }e sakupiti dodatne informacije utvr|ene u
dijelu 2 Aneksa IV u vezi prijedloga upu}enog u skladu sa
stavom 2.

4. Kada zahtjevi iz stavova 2 i 3 budu ispunjeni u pogledu
pojedinih vrlo opasnih pesticida, Sekretarijat }e uputiti
prijedlog i odnosne informacije Odboru za kontrolu
hemikalija.

5. Odbor za kontrolu hemikalija }e pregledati informacije date
u prijedlogu, kao i sakupljene dodatne informacije u skladu
sa kriterijima utvr|enim u dijelu 3 Aneksa IV, preporu~iti
Konferenciji zemalja da li predmetni pesticidi jako opasne
formule moraju biti predmet dobrovoljne pro ce dure o
prethodnom obavje{tenju o saglasnosti i, prema tome,
uvr{teni u Aneks III.

^lan 7
Lista hemikalija u Aneksu III

1. Za svaku hemikaliju koju je Odbor za kontrolu hemikalija
odlu~io da preporu~i da se uvrsti u listu u Aneks III, on }e
pripremiti nacrt odluke o popratnom dokumentu. Dokument 
se mora bazirati na informacijama navedenim u Aneksu I,
ili kako ve} bude slu~aj, u Aneksu IV, i uklju~iti
informacije o kori{tenju hemikalije u kategoriji osim
kategorije na koju se odnosi kona~na kontrolna intervencija.

2. Preporuka se odnosila na stav 1 zajedno sa nacrtom odluke
dokumenta koji }e se uputiti Konferenciji zemalja.
Konferencija zemalja odlu~it }e da li hemikalija mora biti
predmet dobrovoljne pro ce dure o prethodnom obavje{tenju
o saglasnosti i, prema tome, uvrstit }e tu hemikaliju u
Aneks III i odobriti nacrt odluke dokumenta.

3. Kada se donese odluka o uvr{tavanju hemikalije u Aneks III 
i kada Konferencija Ugovornih strana odobri odnosnu
odluku o popratnom dokumentu, Sekretarijat }e odmah
saop{titi ovu informaciju svim zemljama.

^lan 8
Hemikalije u dobrovoljnoj proceduri o prethodnom

obavje{tenju o saglasnosti
Za svaku hemikaliju, koja nije uvr{tena u Aneks III, a koja 

je uklju~ena u dobrovoljnu proceduru o prethodnom
obavje{tenju o saglasnosti prije datuma prvog sastanka
Konferencije zemalja Konvencije, Konferencija zemalja
odlu~it }e na tom sastanku da se hemikalija uvrsti u Aneks III,
ukoliko zadovoljava sve zahtjeve za uvr{tavanje u taj Aneks.

^lan 9
Isklju~enje hemikalija iz Aneksa III

1. Ako Ugovorna strana dostavi Sekretarijatu informacije koje
nisu bile raspolo`ive u vrijeme odluke da se hemikalija
uvrsti u Aneks III i da informacija navodi da se lista ne
mo`e vi{e pravdati u skladu sa relevantnim kriterijima u
Aneksu II ili, kako bude slu~aj, Aneks IV, Sekretarijat }e
uputiti informacije Odboru za kontrolu hemikalija.

2. Odbor za kontrolu hemikalija pregledat }e informacije koje
prima po stavu 1. Za svaku hemikaliju za koju Odbor za
kontrolu hemikalija odlu~i, u skladu sa relevantnim
kriterijima u Aneksu II ili kako bude slu~aj, Aneksu IV,
preporu~i za isklju~enje hemikalija iz Aneksa III, on }e
pripremiti revidirani nacrt odluke o popratnom dokumentu.

3. Preporuka spomenuta u stavu 2 upu}uje se Konferenciji
zemalja zajedno sa revidiranim nacrtom odluke popratnog
dokumenta. Konferencija Ugovornih strana Konvencije
odlu~it }e da li hemikalija treba biti isklju~ena iz Aneksa III
i da li da se odobri revidirani nacrt odluke o popratnom
dokumentu.

4. Kada se donese odluka o tome da se hemikalija isklju~i iz
Aneksa III i kada Konferencija zemalja odobri revidiranu
odluku o popratnom dokumentu, Sekretarijat }e odmah
saop{titi ovu informaciju svim zemljama Konvencije.

^lan 10
Obaveze u odnosu na uvoz hemikalija nabrojanih u Aneksu

III
1. Svaka zemlja implementirat }e odgovaraju}e zakonske ili

administrativne mjere kako bi se blagovremeno obezbijedile 
odluke u odnosu na uvoz hemikalija navedenih u Aneksu
III.



2. Svaka zemlja dostavit }e Sekretarijatu {to je prije mogu}e, a 
u svakom slu~aju najkasnije devet mjeseci od datuma
otpreme popratnog dokumenta o odluci spomenutoj u stavu
3 ~lana 7, svoj odgovor u vezi sa budu}im uvozom doti~ne
hemikalije. Ako neka zemlja modificira ovaj odgovor, ona
}e odmah dostaviti Sekretarijatu svoj revidirani odgovor.

3. Sekretarijat }e po isteku vremenskog perioda navedenog u
stavu 2, odmah uputiti zemlji Konvencije koja nije dostavila 
svoj odgovor, pismeni zahtjev da to uradi. Ukoliko zemlja
ne bude u mogu}nosti dati svoj odgovor, Sekretarijat }e,
gdje je to odgovaraju}e, pomo}i da se sa~ini odgovor u
navedenom roku kako je to specificirano u posljednjoj
re~enici stava 2 ~lana 11.

4. Odgovor po stavu 2 sastojat }e se ili od:
(a) Kona~ne odluke, u skladu sa zakonskim i

administrativnim mjerama:
(i) za pristanak na uvoz;
(ii) nepristanak na uvoz; ili
(iii)pristanak na uvoz samo pod specificiranim

uvjetima; ili
(b) Privremenog odgovora koji mo`e da uklju~uje:

(i) privremenu odluku kojom se pristaje na uvoz sa
ili bez specificiranih uvjeta ili se ne pristaje na
uvoz tokom privremenog perioda;

(ii) izjavu da je kona~na odluka u aktivnom
razmatranju;

(iii)zahtjev Sekretarijatu, ili Ugovornoj strani
Konvencije kojim se obavje{tava o kona~noj
kontrolnoj intervenciji, za dalju informaciju;

(iv) zahtjev Sekretarijatu za pomo} u procjeni
hemikalije.

5. Odgovor iz podstavova (a) ili (b) stava 4 odnosit }e se na
kategoriju ili kategorije speicificirane za hemikalije u
Aneksu III.

6. Kona~na odluka mora biti popra}ena opisom svih
zakonskih i administrativnih mjera na kojima se ona bazira.

7. Svaka zemlja }e najkasnije na dan stupanja na snagu ove
Konvecije za nju, prenijeti Sekretarijatu odgovore u vezi sa
svakom hemikalijom navedenom u Aneksu III. Zemlja koja
je obezbijedila ove odgovore prema Izmijenjenim
londonskim smjernicama ili Me|unarodnom kodeksu
pona{anja ne treba ponovo da dostavlja odgovore.

8. Svaka zemlja }e sastaviti svoje odgovore po ovom ~lanu
kako bude bilo na raspolaganju vezano za odgovore u
okviru svoje jurisdikcije, u skladu sa zakonskim i
administrativnim mjerama.

9. Zemlja koja, prema stavu 2 i 4 ovog ~lana i stavu 2 ~lana
11, donosi odluku da se ne da pristanak na uvoz hemikalije
ili da se dozvoli uvoz samo pod specificiranim uvjetima,
ako to ve} nije u~injeno, istovremeno zabranjuje ili
podvrgava istim uvjetima:
(a) Uvoz hemikalije iz bilo kojeg izvora; i
(b) Doma}u proizvodnju hemikalija za doma}u upotrebu.

10. Svakih {est mjeseci Sekretarijat }e obavijestiti sve zemlje o
odgovorima koje je primio. Takve informacije uklju~ivat }e
opis zakonskih i administrativnih mjera na kojima se
baziraju odluke, gdje se to mo`e primijeniti. Sekretarijat }e,
pored toga, obavijestiti zemlje Konvencije o svim
slu~ajevima ukoliko do|e do propusta da se odgovor
prenese.

^lan 11
Obaveze u odnosu na izvoz hemikalija navedenih u Aneksu

III
1. Svaka zemlja izvoznica }e:

(a) Implementirati odgovaraju}e zakonske ili administra -
tiv ne mjere za saop{tavanje odgovora koje je uputio

Sekretarijat u skladu sa stavom 10 ~lana 10 onima kojih 
se on ti~e u okviru jurisdikcije;

(b) Preduzeti zakonske i administrativne mjere da bi se
obezbijedilo da izvoznici u okviru svoje nadle`nosti
budu u skladu sa odlukama u svakom odgovoru
najkasnije {est mjeseci nakon datuma na koji
Sekretarijat prvi informira zemlje o tim odgovorima u
skladu sa stavom 10 ~lana 10.

(c) Savjetovati i pomo}i zemljama uvoznicama, na zahtjev 
i zavisno od toga koje se mo`e primijeniti:
(i) da se dobiju dalje informacije da bi im se pomoglo 

da preduzmu akcije u skladu sa stavom 4 ~lana 10
i stavom 2 (c) u daljnjem tekstu: ovog ~lana, i

(ii) da ja~a njihove kapacitete i sposobnosti da
sigurno rukuje hemikalijama tokom njihovog
procesa upotrebe.

2. Svaka zemlja }e obezbijediti da se hemikalija navedena u
Aneksu III ne izvozi sa njezine teritorije ni u jednu zemlju
uvoznicu koja, u izuzetnim okolnostima, nije dostavila
odgovor ili prenijela privremeni odgovor koji ne sadr`i
prijelaznu odluku ukoliko:
(a) to nije hemikalija koja je u vrijeme uvoza, registrirana

kao hemikalija u uvoznoj zemlji; ili
(b) ukoliko to nije hemikalija za koju postoji dokaz da je

ranije bila kori{tena za uvoz ili je bila uvezena u zemlju 
uvoznicu i u odnosu na koju nije preduzeta ni jedna
kontrolna intervencija za zabranu njezine upotrebe; ili

(c) ukoliko nije zatra`en izri~it pristanak za uvoz i primljen 
od izvoznika putem imenovanog dr`avnog organa
uvozne zemlje. Uvozna zemlja }e odgovoriti na takav
zahtjev u roku od {ezdeset dana i odmah }e obavijestiti
Sekretarijat o svojoj odluci.

Obaveze zemalja izvoznica po ovom stavu odnosit }e se sa
snagom od isteka perioda od {est mjeseci od datuma kada je 
Sekretarijat prvo informirao zemlje Konvencije, u skladu sa
stavom 10 ~lana 10, da ta zemlja nije dostavila odgovor ili
nije prenijela privremeni odgovor koji ne sadr`i prijelaznu
odluku, a primjenjivat }e se jednu godinu.

^lan 12
Obavje{tenje o izvozu

1. Kada se hemikalija koja je zabranjena ili strogo ograni~ena
izvozi od strane jedne zemlje sa njezine teritorije, ta zemlja
dostavit }e obavje{tenje o izvozu zemlji uvoza.
Obavje{tenje o izvozu sadr`avat }e informacije iz Aneksa
V.

2. Obavje{tenje o izvozu bit }e ispostavljeno za tu hemikaliju
prije prvog izvoza nakon {to se usvoji odgovaraju}a
kona~na kontrolna intervencija. Nakon toga, obavje{tenje o
izvozu }e se dostaviti prije prvog izvoza svake kalendarske
godine. Zahtjev da se obavje{tenje dostavlja prije izvoza
mo`e se ukinuti od strane imenovanog dr`avnog organa
zemlje uvoza.

3. Zemlja izvoza }e dostaviti a`urno obavje{tenje o izvozu
nakon {to usvoji kona~nu kontrolnu intervenciju koja
rezultira ve}om promjenom u vezi zabrane ili stroge
restrikcije te hemikalije.

4. Zemlja uvoza }e potvrditi prijem obavje{tenja o prvom
izvozu primljenog nakon usvajanja kona~ne kontrolne
intervencije. Ako zemlja izvoza ne primi potvrdu u roku od
trideset dana od otpreme obavje{tenja o izvozu, ona }e
dostaviti drugo obavje{tenje. Zemlja izvoza }e u~initi sve
{to je razumno mogu}e da zemlja uvoza primi drugo
obavje{tenje.

5. Obaveze Ugovorne strane iz stava 1 prestaju kada:
(a) hemikalija bude uvr{tena u Aneks III;
(b) zemlja uvoza dostavi odgovor za hemikalije

Sekretarijatu u skladu sa stavom 2 ~lana 10 i
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(c) Sekretarijat distribuira odgovor zemljama Konvencije
u skladu sa stavom 10 ~lana 10.

^lan 13
Informacije koje treba da prate izvezene hemikalije

1. Konferencija zemalja }e podsticati Svjetsku carinsku
organizaciju da dodijeli karakteristi~ne carinske kodove
harmoniziranog sistema pojedinim hemikalijama ili
grupama hemikalija navedenih u Aneksu III, kako to
odgovara. Svaka zemlja zahtijevat }e da, kad god se dodijeli 
kod takvoj hemikaliji, otpremni dokument za tu hemikaliju
nosi taj kod prilikom izvoza.

2. Bez {tete po bilo koje zahtjeve zemlje uvoza, svaka
Ugovorna strana }e zahtijevati da hemikalije navedene u
Aneksu III i hemikalije pod zabranom ili koje su strogo
organi~ene na njezinoj teritoriji podlije`u, kada se izvoze,
zahtjevima obilje`avanja koja obezbje|uju adekvatnu
raspolo`ivost informacija s obzirom na rizike odnosno
opasnost po ljudsko zdravlje ili okolinu, uzimaju}i u obzir
relevantne me|unarodne standarde.

3. Bez {tete po bilo koje zahtjeve zemlje uvoza, svaka
Ugovorna strana mo`e zahtijevati da hemikalije koje
podlije`u zahtjevima za obavje{tavanje naljepnicom radi
za{tite ljudskog zdravlja i okoline na teritoriji prilikom
izvoza tako|er podlije`u zahtjevima za obavje{tavanje
naljepnicom kako bi se obezbijedila raspolo`ivost
informacija s obzirom na rizike odnosno opasnost po
ljudsko zdravlje ili okolinu, uzimaju}i u obzir relevantne
me|unarodne standarde.

4. [to se ti~e hemikalija iz stava 2 koje }e se koristiti u
profesionalne svrhe, svaka zemlja izvoznica zahtijevat }e da 
se svakom uvozniku {alje prospekt sa tehni~kim podacima o 
bezbjednosti prema me|unarodnom prihva}enom obrascu
sa najnovijim raspolo`ivim informacijama.

5. Informacije na naljepnicama i na prospektu sa tehni~kim
podacima o bezbjednosti, moraju {to je mogu}e prakti~nije,
biti date na jednom ili vi{e zvani~nih jezika zemlje uvoza.

^lan 14
Razmjena informacija

1. Svaka zemlja }e kako je odgovaraju}e i u skladu sa ciljem
Konvencije olak{ati:
(a) Razmjenu nau~nih, tehni~kih, ekonomskih i pravnih

informacija u vezi sa hemikalijama u okviru ove
Konvencije, uklju~uju}i toksikolo{ke, ekotoksikolo{ke
i sigurnosne informacije;

(b) Obezbje|enje javno raspolo`ivih informacija o
doma}im kontrolnim intervencijama u odnosu na
ciljeve Konvencije; i

(c) Obezbje|enje informacija drugim zemljama, direktno
ili putem Sekretarijata o doma}im kontrolnim
intervencijama kojim se su{tinski daju restrikcije na
kori{tenje jedne ili vi{e hemikalija, kako ve} bude
slu~aj.

2. Zemlje koje razmjenjuju informacije u skladu sa ovoj
Konvenciji moraju za{tititi sve povjerljive informacije kako
se uzajamno dogovore.

3. Sljede}e informacije ne}e se smatrati kao povjerljive za
svrhe ove Konvencije:
(a) Informacije koje se odnose na Anekse I i IV,

dostavljene u skladu sa ~lanom 5, odnosno ~lanom 6.
(b) Informacije sadr`ane u prospektu sa tehni~kim

podacima o bezbjednosti pomenutog u stavu 4 i ~lanu
13;

(c) Da tum isteka upotrebe hemikalije;
(d) Informacije o mjerama predostro`nosti, uklju~uju}i

klasifikaciju opasnosti/rizika, prirodu rizika i
odgovaraju}i savjet o bezbjednosti; i

(e) Rezime rezultata toksikolo{kih i ekotoksikolo{kih
testova.

4. Da tum proizvodnje hemikalije uglavnom se ne smatra
povjerljivim za svrhe Konvencije.

5. Svaka zemlja koja zahtijeva informacije o kretanjima u
tranzitu kroz teritoriju zemlje za hemikalije navedene u
Aneksu III mo`e saop{titi svoje potrebe Sekretarijatu koji }e 
obavijestiti sve zemlje.

^lan 15
Realizacija Konvencije

1. Svaka zemlja }e preduzeti takve mjere koje bi mogle biti
potrebne da se uspostave i oja~aju dr`avne infrastrukture i
institucije za efektivnu implementaciju ove Konvencije.
Ove mjere mogu da uklju~uju prema potrebi, usvajanje i
izmjenu zakonskih ili administrativnih mjera a tako|er
mogu da uklju~uju i:
(a) Utvr|ivanje dr`avnih registara i baze podataka

uklju~uju}i informacije o bezbjednosti upotrebe
hemikalija;

(b) Podsticanje inicijativa od strane industrije za
promoviranje hemijske bezbjednosti; i

(c) Promoviranje dobrovoljnih sporazuma, uzimaju}i u
obzir odredbe ~lana 16.

2. Svaka zemlja obezbijedit }e koliko je to mogu}e, da javnost 
ima odgovaraju}i pristup informacijama o rukovanju
hemikalijama i o pona{anju i mjerama ukoliko se desi
nezgoda, kao i o alternativama koje su bezbjednije za
zdravlje ljudi i ~i{}u okolinu od hemikalija navedenih u
Aneksu III.

3. Zemlje Konvencije su saglasne da sara|uju, direktno ili gdje 
je to odgovaraju}e, putem nadle`nih me|unarodnih
organizacija u implementaciji ove Konvencije na
subregionalnom, regionalnom i globalnom nivou.

4. Ni{ta u ovoj Konvenciji ne}e se tuma~iti kao da ograni~ava
prava zemalja za preduzimanje mjera koje su bezbjednije za 
za{titu ljudskog zdravlja i okoline nego onih koje se navode 
u ovoj Konvenciji, pod uvjetom da je takvo preduzimanje
mjera u skladu sa odredbama ove Konvencije i u skladu sa
me|unarodnim zakonima.

^lan 16
Tehni~ka pomo}

Zemlje Konvencije }e uzimaju}i u obzir posebne potrebe
zemalja u razvoju i zemalja sa ekonomijama u tranziciji,
sara|ivati u promoviranju tehni~ke pomo}i za razvoj
infrastrukture i kapaciteta potrebnih za rukovanje hemikalijama 
kako bi se omogu}ila implementacija ove Konvencije. Zemlje
sa naprednijim programima za dono{enje propisa o
hemikalijama moraju obezbijediti tehni~ku pomo}, uklju~uju}i
obuku, drugim zemljama ove Konvencije u razvoju njihove
infrastrukture i kapaciteta za rukovanje hemikalijama kroz
cijeli ciklus njihovog kori{tenja.

^lan 17
Nesaglasnost sa odredbama Konvencije

Konferencija zemalja }e {to je prije mogu}e razviti i
odobriti pro ce dure i institucionalne mehanizme za utvr|ivanje
da li hemikalije odgovaraju odredbama ove Konvencije kao i
za dalji tretman ukoliko se utvrdi da one ne odgovaraju
odredbama Konvencije.

^lan 18
Konferencija Ugovornih strana Konvencije

1. Ovim se utvr|uje Konferencija Ugovornih strana ove
Konvencije.

2. Prvi sastanak Konferencije saziva izvr{ni direktor UNEP i
generalni direktor FAO koji djeluju zajedni~ki u dogovoru
najkasnije jednu godinu nakon stupanja na snagu ove
Konvencije. Zatim }e se odr`avati redovni sastanci



Konferencije u redovnim intervalima koje }e odrediti
Konferencija.

3. Vanredni sastanci Konferencije odr`avat }e se ukoliko
Konferencija to smatra potrebnim, ili na pismeni zahtjev
bilo koje od zemalja pod uvjetom da ona ima podr{ku u
ovom zahtjevu od najmanje jedne tre}ine Ugovornih strana.

4. Konferencija }e se saglasiti na osnovu konsenzusa o svom
Pravilniku o proceduri i o finansijskim propisima, kao i o
Pravilnicima i propisima svojih supsidijarnih organa, a
tako|er }e usvojiti i finansijske odredbe kojima }e se
regulirati funkcioniranje Sekretarijata.

5. Konferencija Ugovornih strana Konvencije }e dr`ati pod
stalnom kontrolom i ocjenjivat }e proces implementacije
ove Konvencije. Ona }e vr{iti funkciju koju joj Konvencija
odredi i u tom cilju, ona }e:
(a) Uspostaviti, nakon zahtjeva iz ni`e navedenog stava 6,

sve supsidijarne organe, onako kako smatra potrebnim
za implementaciju ove Konvencije;

(b) Sara|ivati, kada je to adekvatno, sa kompetentnim
me|unarodnim organizacijama i me|uvladinim i
nevladinim institucijama; i

(c) Uzeti u obzir i preduzeti bilo kakve dodatne radnje koje 
mogu biti potrebne u svrhu postizanja ciljeva
Konvencije.

6. Konferencija Ugovornih strana }e, na prvom sastanku,
osnovati pomo}nu instituciju koja }e se zvati Odbor za
kontrolu hemikalija, u svrhu izvr{avanja funkcija zadatih
tom Odboru od strane Konvencije. U tom smislu:
(a) ^lanovi Odbora za kontrolu hemikalija bit }e odabrani

od strane Konferencije Ugovornih strana. ^lanstvo u
Odboru sastojat }e se od ograni~enog broja stru~njaka
u upravljanju hemikalijama odabranih od strane vlade.
^lanovi Odbora bit }e izabrani na osnovu pravedne
geografske podjele, uklju~uju}i i obezbje|ivanje
ravnote`e izme|u razvijenih Ugovornih strana i
Ugovornih strana koje su u razvoju;

(b) Konferencija Ugovornih strana }e odrediti smjernice,
organizaciju i funkcioniranje Odbora;

(c) Odbor }e u~initi sve u svojoj mo}i da svoje preporuke
donese konsenzusom. Ukoliko su iscrpljene sve
mogu}nosti dono{enja konsenzusa, a nije postignut
konsenzus, te preporuke }e kao zadnje rje{enje biti
usvojene dvotre}inskom ve}inom glasova ~lanova koji
su prisutni i glasaju.

7. Ujedinjene nacije, njegove specijalizirane institucije i
Me|unarodna institucija za atomsku energiju, kao i svaka
dr`ava koja nije Ugovornih strana ove Konvencije, mogu
biti predstavljene na sastancima Konferencije Ugovornih
strana kao posmatra~i. Bilo koja institucija ili agencija, bez
obzira da li je dr`avna ili me|unarodna, vladina ili
nevladina, a koja je kvalificirana po pitanjima pokrivenim
ovom Konvencijom i koja je informirala Sekretarijat o
svojoj `elji da bude predstavljena na sastanku Konferencije
Ugovornih strana kao posmatra~, mo`e biti primljena osim
ukoliko se najmanje jedna tre}ina Ugovornih strana tome
protivi. Prisustvovanje i u~e{}e posmatra~a zavisit }e od
pravila pro ce dure usvojenih na Konferenciji Ugovornih
strana.

^lan 19
Sekretarijat

1. Ovim je Sekretarijat osnovan.
2. Zadaci Sekretarijata }e biti:

(a) Da napravi aran`mane za sve sastanke Konferencije
Ugovornih strana i njezinih pomo}nih organa i da im
poslu`i po potrebi;

(b) Da ponudi pomo} Ugovornim stranama, posebno
Ugovornim stranama u razvoju i Ugovornim stranama

~ije su ekonomije u tranziciji, po zahtjevu, pri
implementaciji ove Konvencije;

(c) Da obezbijedi potrebnu koordinaciju sa Sekretarijatima 
drugih relevantnih me|unarodnih institucija;

(d) Da u|e, uz vodstvo Konferencije Ugovornih strana, u
takve administrativne i ugovorne aran`mane koji mogu 
biti potrebni za djelotvorno ispunjavanje njegovih
zadataka; i

(e) Da izvr{ava sve druge zadatke Sekretarijata navedene u 
ovoj Konvenciji i takve druge zadatke koji mogu biti
dodijeljeni od strane Konferencije Ugovornih strana.

3. Funkcije Sekretarijata za ovu Konvenciju obavljat }e
zajedni~ki izvr{ni direktor UNEP-a i generalni direktor
FAO-a, pod uvjetom da su takvi aran`mani dogovoreni
izme|u njih i odobreni od strane Konferencije Ugovornih
strana.

4. Ukoliko smatra da Sekretarijat ne funkcionira onako kako je 
zami{ljeno, Konferencija Ugovornih strana mo`e odlu~iti,
tro~etvrtinskom ve}inom Ugovornih strana koje prisustvuju
glasanju, da povjeri funkcije Sekretarijata jednoj ili vi{e
nadle`nih me|unarodnih organizacija.

^lan 20
Rje{avanje sporova

1. Ugovorne strane }e rije{iti sve nesporazume izme|u njih
vezane za tuma~enje ili primjenu ove Konvencije kroz
pregovor ili na drugi miran na~in po njihovom izboru.

2. Kada ratificira, prihvata, odobrava ili pristupa ovoj
Konvenciji, ili u bilo koje vrijeme kasnije, Ugovornih strana 
koja nije regionalna organizacija za ekonomsku integraciju
mo`e izjaviti u pismenom instrumentu prilo`enom
Instituciji za pohranjivanje da, u smislu bilo kojeg
nesporazuma vezanog za tuma~enje ili primjenu
Konvencije, ona priznaje jedan ili oba od sljede}ih na~ina
rje{avanja nesporazuma kao obavezan u odnosu na bilo
koju Ugovornu stranu koja je prihvatila istu obavezu:
(a) Arbitra`a u skladu sa procedurama usvojenim od strane 

Konferencije Ugovornih strana u Aneksu {to je
prakti~nije prije; i

(b) Podno{enje nesporazuma na uvid Me|unarodnom sudu 
pravde.

3. Ugovorna strana koja nije regionalna organizacija za
ekonomsku integraciju mo`e donijeti povelju koja se odnosi 
na arbitra`u u skladu sa procedurom navedenom u stavu 2
(a).

4. Povelja koja se odnosi na stav 2 ostat }e na snazi dok ne
istekne, u skladu sa njezinim ~lanovima ili do tri mjeseca
nakon {to je pismeno obavje{tenje o njezinom opozivanju
dostavljeno Instituciji za pohranjivanje.

5. Istek povelje, obavje{tenje o opozivanju ili nova povelja
ne}e ni na koji na~in utjecati na slu~ajeve koji se nalaze
pred arbitra`nim tribunalom ili Me|unarodnim sudom
pravde osim ukoliko se Ugovorne strane u nesporazumu ne
dogovore druga~ije.

6. Ukoliko Ugovorne strane u nesporazumu nisu prihvatile istu 
ili bilo koju proceduru navedenu u stavu 2 i ukoliko nisu
bile u mogu}nosti da rije{e svoj nesporazum u roku od
dvanaest mjeseci nakon obavje{tenja jedne Ugovorne strane 
drugoj o tome da me|u njima postoji nesporazum,
nesporazum }e biti podnesen Komisiji za pomirenje po
zahtjevu bilo koje Ugovorne strane u nesporazuma.
Komisija za pomirenje podnijet }e izvje{taj sa svojim
preporukama. Dodatne pro ce dure vezane za Komisiju za
pomirenje bit }e uklju~ene u Aneksu koji }e biti usvojen od
strane Konferencije Ugovornih strana ne kasnije od drugog
sastanka Konferencije.
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^lan 21
Amandmani Konvencije

1. Bilo koja Ugovornih strana mo`e predlo`iti amandmane na
ovu Konvenciju.

2. Amandmani na ovu Konvenciju bit }e usvojeni na sastanku
Konferencije Ugovornih strana. Tekst bilo kojeg
predlo`enog amandmana bit }e dostavljen Ugovornim
stranama od strane Sekretarijata najmanje {est mjeseci prije
sastanka na kojem je isti predlo`en za usvajenje. Sekretarijat 
}e tako|er dostaviti predlo`eni amandman potpisnicama
ove Konvencije i, zbog informiranja, Instituciji za
pohranjivanje.

3. Ugovorne strane u~init }e sve u svojoj mo}i da postignu
sporazume o bilo kojem predlo`enom amandmanu na ovu
Konvenciju konsenzusom. Ukoliko su iscrpljene sve
mogu}nosti postizanja konsenzusa, a nije postignut
sporazum, amandman }e kao posljednje rje{enje biti
usvojen dvotre}inskim ve}inskim glasom Ugovornih strana
koje su prisutne i glasaju na sastanku.

4. Amandmani }e biti dostavljeni od strane Institucije za
pohranjivanje svim Ugovornim stranama za ratifikaciju,
prihvatanje ili odobravanje.

5. Institucija za pohranjivanje }e u pismenom obliku biti
obavije{tena o ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju
amandmana. Amandman koji je usvojen u skladu sa stavom 
3 stupit }e na snagu za Ugovorne strane koje su ga
prihvatile na devedeseti dan nakon datuma pohranjivanja
instrumenata ratifikacije, prihvatanja ili odobravanja od
strane najmanje tri ~etvrtine Ugovornih strana. Nakon toga,
amandman }e stupiti na snagu za bilo koju drugu Ugovornu 
stranu na devedeseti dan nakon datuma kojeg ta Ugovorna
strana prilo`i svoj in stru ment ratifikacije, prihvatanja ili
odobravanja amandmana.

^lan 22
Usvajanje i dopuna Aneksa

1. Aneksi ove Konvencije formirat }e integralni dio iste i
ukoliko nije jasno navedeno druga~ije, pozivanje na ovu
Konvenciju je u isto vrijeme i pozivanje na Anekse u njoj.

2. Aneksi }e biti ograni~eni na proceduralna, nau~na, tehni~ka
i administrativna pitanja.

3. Sljede}e pro ce dure }e se primjenjivati na predlaganje,
usvajanje i stupanje na snagu dodatnih Aneksa ove
Konvencije:
(a) Dodatni Aneksi bit }e predlo`eni i usvojeni u skladu sa

procedurom navedenom u stavovima 1, 2 i 3 ~lana 21;
(b) Bilo koja Ugovorna strana koja nije u mogu}nosti da

prihvati dodatni Aneks o tome }e obavijestiti Instituciju 
za pohranjivanje, pismeno, u roku od jedne godine od
datuma dostavljanja usvojenog dodatnog Aneksa od
strane Institucije za pohranjivanje. Institucija za
pohranjivanje }e zatim obavijestiti sve Ugovorne strane 
o primanju takvog obavje{tenja. Ugovorna strana mo`e 
u bilo koje vrijeme povu}i ranije obavje{tenje o
neprihvatanju u smislu dodatnog Aneksa i Aneks }e
potom stupiti na snagu za tu Ugovornu stranu, a {to
zavisi od podstava (c) ni`e navedenog; i

(c) Po isteku jedne godine od dostavljanja od strane
Institucije za pohranjivanje dodatnog Aneksa, Aneks
}e stupiti na snagu za sve Ugovorne strane koje nisu
dostavile obavje{tenje u skladu sa odredbama podstava
(b) gore navedenog.

4. Osim u slu~aju Aneksa III, predlaganje, usvajanje i stupanje 
na snagu dopuna Aneksa ove Konvencije bit }e podlo`no
istim procedurama kao i predlaganje, usvajanje i stupanje na 
snagu dodatnih Aneksa ove Konvencije.

5. Sljede}a procedura }e se primjenjivati pri predlaganju,
usvajanju i stupanju na snagu amandmana na Aneks III:

(a) Amandmani na Aneks III bit }e predlo`eni i usvojeni u
skladu sa procedurom navedenom u ~lanovima od 5 do
9 i stavu 2 ~lana 21;

(b) Konferencija Ugovornih strana }e donijeti svoje odluke 
o usvajanju putem konsenzusa;

(c) Odluka da se dopuni Aneks III }e dalje biti dostavljena
Ugovorni stranama potpisnicama od strane Institucije
za pohranjivanje. Amandmani }e stupiti na snagu za
sve Ugovorne strane na da tum koji }e biti specificiran u 
odluci.

6. Ukoliko je dodatni Ankes ili dopuna Aneksa vezana za
amandman ove Konvencije, dodatni Aneks ili dopuna ne}e
stupiti na snagu dok amandman Konvencije ne stupi na
snagu.

^lan 23
Glasanje

1. Svaka Ugovorna strana ove Konvencije }e imati jedan glas,
osim kako je navedeno u stavu 2 ni`e.

2. Regionalna organizacija za ekonomsku integraciju, po
pitanjima po kojima je ista kompetentna, koristit }e svoje
pravo da glasa sa brojem glasova jednakim broju svojih
dr`ava ~lanica koje su Ugovorne strane ove Konvencije.
Takva organizacija ne}e koristiti svoje pravo da glasa
ukoliko i jedna od njezinih dr`ava ~lanica iskoristi svoje
pravo da glasa, i obratno.

3. U svrhu ove Konvencije, "Ugovorne strane koje su prisutne
i glasaju" zna~i Ugovorne strane koje su prisutne i daju
afirmativan ili negativan glas.

^lan 24
Potpisivanje

Ova Konvencija bit }e otvorena za potpisivanje u
Rotterdamu od strane svih dr`ava i regionalnih organizacija za
ekonomsku integraciju 11. septembra, 1998. godine, i u
Centralnom sjedi{tu Ujedinjenih nacija u New Yorku od 12.
septembra 1998. godine do 10. septembra, 1999. godine.

^lan 25
Ratifikacija, prihvatanje, odobravanje i pristupanje

1. Ova Konvencija bit }e predmet ratifikacije, prihvatanja ili
odobravanja od strane svih dr`ava i od strane regionalnih
organizacija za ekonomsku integraciju. Ona }e biti otvorena 
za pristupanje od strane dr`ava i regionalnih organizacija za 
ekonomsku integraciju od dana nakon datuma na koji je
Konvencija zatvorena za potpisivanje. Instrumenti
ratifikacije, prihvatanja, odobravanja ili pristupanja bit }e
pohranjeni kod Institucije za pohranjivanje.

2. Bilo koja regionalna organizacija za ekonomsku integraciju
koja postane Ugovorna strana ove Konvencije bez da ijedna 
od njenih ~lanica dr`ava postane Ugovorna strana postaje
obavezana obavezama pod ovom Konvencijom. U slu~aju
takvih organizacija, od ~ijih ~lanica dr`ava je jedna ili vi{e
Ugovorna strana ove Konvencije, organizacija i njezine
~lanice dr`ave odlu~it }e o svojim zadacima za ispunjavanje 
obaveza pod ovom Konvencijom. U takvim slu~ajevima,
organizacija i ~lanice dr`ave ne}e imati pravo da
istovremeno koriste prava pod ovom Konvencijom.

3. U svom instrumentu ratifikacije, prihvatanja, odobravanja
ili pristupanja, regionalna organizacija za ekonomsku
integraciju iznijet }e nivo svoje stru~nosti u smislu pitanja
reguliranih ovom Konvencijom. Svaka takva organizacija
}e, tako|er, obavijestiti Instituciju za pohranjivanje, koja }e
zatim informirati Ugovorne strane, o bilo kojoj relevantnoj
modifikaciji na nivou svoje stru~nosti.

^lan 26
Stupanje na snagu

1. Ova Konvencija }e stupiti na snagu devedesetog dana
nakon datuma pohranjivanja pedesetog instrumenta
ratifikacije, prihvatanja, odobravanja ili pristupanja.



2. Za svaku dr`avu ili regionalnu organizaciju ekonomske
integracije koja ratificira, prihvati ili odobri ovu Konvenciju 
ili pristupi joj nakon pohranjivanja pedesetog instrumenta
ratifikacije, prihvatanja, odobravanja ili pristupanja,
Konvencija }e stupiti na snagu devedesetog dana nakon
datuma kada takva dr`ava ili regionalna organizacija za
ekonomsku integraciju pohrani svoj in stru ment ratifikacije,
prihvatanja, odobravanja ili pristupanja.

3. U svrhu stavova 1 i 2, bilo koji in stru ment pohranjen od
strane regionalne organizacije za ekonomsku integraciju
ne}e se smatrati kao dodatni onima pohranjenim od strane
dr`ava ~lanica te organizacije.

^lan 27
Ograni~enja

Ne mogu se napraviti nikakva ograni~enja na ovu
Konvenciju.

^lan 28
Povla~enje

1. U bilo koje vrijeme nakon tri godine od dana na koji je
Konvencija stupila na snagu za Ugovornu stranu, ta
Ugovorna strana se mo`e povu}i iz Konvencije
dostavljanjem pismenog obavje{tenja Instituciji za
pohranjivanje.

2. Bilo koje takvo povla~enje stupit }e na snagu jednu godinu
nakon datuma primanja obavje{tenja o povla~enju od strane 
Institucije za pohranjivanje, ili na kasniji da tum koji mo`e
biti naveden u obavje{tenju o povla~enju.

^lan 29
Institucija za pohranjivanje

Generalni sekretar Ujedinjenih nacija bit }e Institucija za
pohranjivanje.

^lan 30
Autenti~ne verzije

Orig i nal ove Konvencije, ~iji su arapski, kineski, engleski, 
francuski, ruski i {panski tekstovi jednako autenti~ni, bit }e
pohranjeni kod generalnog sekretara Ujedinjenih nacija.

U potvrdu ~ega su dolje potpisani, potpuno ovla{teni u
tom smislu, potpisali ovu Konvenciju.

Ura|eno u Rotterdamu ovog desetog dana mjeseca
septembra, hiljadu devetsto devedeset i osme godine.

Aneks I

INFORMACIJE POTREBNE ZA OBAVJE[TENJA
KOJA SE ODNOSE NA ^LAN 5

Obavje{tenja }e uklju~ivati:
1. Karakteristike, identifikacije i upotrebe:

(a) Uobi~ajen naziv;
(b) Hemijski naziv u skladu sa me|unarodno priznatom

terminologijom (naprimjer, Me|unarodni sindikat za
~istu i primijenjenu hemiju (IUPAC)), gdje takva
terminologija postoji;

(c) Trgovinski nazivi i nazivi preparata;
(d) [ifrirani nazivi: broj Servisa apstraktnih hemikalija

(CAS), carinska {ifra Harmoniziranog sistema i druge
brojke;

(e) Informacije o klasifikaciji po {tetnosti, tamo gdje se
hemikalija mora klasificirati;

(f) Upotreba ili upotrebe hemikalije;
(g) Fizio-hemijske, toksikolo{ke i ekotoksikolo{ke

karakteristike.
2. Kona~ni regulatorni dekret

(a) Posebne informacije o kona~nom regulatornom
dekretu:
(i) Rezime kona~nog regulatornog dekreta;
(ii) Odno{enje na regulatorni dokument;

(iii)Da tum stupanja na snagu kona~nog regulatornog
dekreta;

(iv) Indikacija da li je kona~ni regulatorni dekret
preduzet na osnovu procjene rizika ili {tetnosti i,
ukoliko je tako, informacije o toj procjeni,
uklju~uju}i odno{enje na relevantnu
dokumentaciju;

(v) Razlozi kona~nog regulatornog dekreta relevantni 
za ljudsko zdravlje, uklju~uju}i zdravlje
potro{a~a i radnika ili okoline;

(vi) Rezime {tetnosti i rizika koje hemikalija
predstavlja za ljudsko zdravlje, uklju~uju}i
zdravlje potro{a~a i radnika ili okoline i kakav se
utjecaj o~ekuje od kona~nog regulatornog
dekreta;

(b) Kategorija ili kategorije gdje je kona~ni regulatorni
dekret preduzet i za svaku kategoriju:
(i) Upotreba ili upotrebe zabranjene kona~nim

regulatornim dekretom;
(ii) Upotreba ili upotrebe koje su i dalje dozvoljene;
(iii)Procjena, gdje je mogu}e, koli~ine proizvedene

hemikalije, uvezene, izvezene i upotrijebljene;
(c) Indikacija, koliko je mogu}e, o mogu}oj relevantnosti

kona~nog regulatornog dekreta za druge dr`ave i
regije;

(d) Druge relevantne informacije koje mogu pokrivati:
(i) Procjenu dru{tveno ekonomskih utjecaja

kona~nog regulatornog dekreta;
(ii) Informacije o alternativama i njihovim rizicima,

tamo gdje je mogu}e, kao {to su:

– Integrirane strategije upravljanja pesticidima

– Industrijske prakse i pro ce dure, uklju~uju}i
~i{}u tehnologiju.

Aneks II

KRITERIJI ZA NAVO\ENJE ZABRANJENIH ILI
IZUZETNO [TETNIH HEMIKALIJA U ANEKSU III

Pri kontroli obavje{tenja proslije|enih od strane
Sekretarijata a koja se odnose na stav 5 ~lana 5, Odbor za
kontrolu hemikalija }e:

(a) Potvrditi da je preduzet kona~ni regulatorni dekret
kako bi se za{titilo ljudsko zdravlje ili okolinu;

(b) Utvrditi da je kona~ni regulatorni dekret preduzet kao
posljedica procjene rizika. Ova procjena bit }e
zasnovana na pregledu nau~nih podataka u kontekstu
uvjeta koji prevladavaju kod date Ugovorne strane. U
tu svrhu, dostavljena dokumentacija }e pokazati da:
(i) su podaci dobijeni u skladu sa nau~no priznatim

metodama;
(ii) je pregled podataka izvr{en i dokumentiran u

skladu sa op}eprihva}enim nau~nim principima i
procedurama;

(iii)je kona~ni regulatorni dekret zasnovan na
procjeni rizika koji uklju~uje uvjete koji
prevladavaju kod Ugovorne strane koja
preduzima dekret:

(c) Razmotriti da li kona~ni regulatorni dekret nudi
dovoljno {iroku osnovu da bi se data hemikalija navela
u Aneksu III, time {to }e uzeti u obzir:
(i) da li kona~ni regulatorni dekret dovodi, ili se

o~ekuje da dovede, do zna~ajnog smanjenja u
koli~ini upotrijebljene hemikalije ili broju
njezinih upotreba;

(ii) da li kona~ni regulatorni dekret dovodi do
stvarnog smanjenja rizika ili se o~ekuje da dovede 
do zna~ajnog smanjenja rizika za ljudsko zdravlje
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ili okolinu za Ugovornu stranu koja je dostavila
obavje{tenje;

(iii)da li su razmatranja koja su dovela do kona~nog
regulatornog dekreta primjenjiva samo u
ograni~enoj geografskoj oblasti ili i u drugim
ograni~enim okolnostima;

(iv) da li postoji dokaz o stalnoj me|unarodnoj
trgovini datom hemikalijom;

(d) Uzeti u obzir da namjerna pogre{na upotreba sama po
sebi nije dovoljan razlog da se data hemikalija navede u 
Aneksu III.

Aneks III

HEMIKALIJE KOJE SU PREDMET DOBROVOLJNE
PROCEDURE O PRETHODNOM OBAVJE[TENJU O

SAGLASNOSTI

Hemikalija Relevantni CAS
broj (brojke)

Kategorija

2, 4, 5-T 93-76-5 Pesticid

Aldrin 309-00-2 Pesticid

Captafol 2425-06-1 Pesticid

Hlordan 57-74-9 Pesticid

Hlordimeform 6164-98-3 Pesticid

Hlorobenzilat 510-15-6 Pesticid

DDT 50-29-3 Pesticid

Diel drin 60-57-1 Pesticid

Dinoseb i soli dinoseba 88-85-7 Pesticid

1,2-dibromoetan (EDB) 106-93-4 Pesticid

Floroacetamid 640-19-7 Pesticid

HCH (mije{ani izomedi) 608-73-1 Pesticid

Heptahlor 76-44-8 Pesticid

Hexahlorobenzin 118-74-1 Pesticid

Lindan 58-89-9 Pesticid

Mje{avine `ive, uklju~uju}i i
neorganske mje{avine `ive, mje{avine
alkyl `ive i mje{avine alkyoxyalkyl i
aryl `ive

Pesticid

Pentahlorofenol 87-86-5 Pesticid

Monokrotofos (topive te~ne smjese
supstance koje prelaze 600g aktivnog
sastojka/l)

6923-22-4 Izuzetno {tetna
pesticidna
smjesa

Metamidofos (topive te~ne smjese
supstance koje prelaze 600g aktivnog
sastojka/l)

10265-92-6 Izuzetno {tetna
pesticidna
smjesa

Fosfomidon (topive te~ne smjese
supstance koje prelaze 600g aktivnog
sastojka/l)

13171-21-6
(mje{avina, (E) i
(Z) 23783-98-4
((Z)-iso mer)
297-99-4 ((E)-iso -
mer)

Izuzetno {tetna
pesticidna
smjesa

Metil-paration (koncentrati emulzije
(EC) sa 19,5%, 40%, 50%, 60%
aktivnog sastojka i pra{ine koje sadr`e
1,5%, 2% i 3% aktivnog sastojka)

298-00-0 Izuzetno {tetna
pesticidna
smjesa

Paration (sve mje{avine - aerosoli,
pra{ak (DP), koncentrati emulzije (EC),
gran ule (GR) i mokri pra{ci (WP) - ove
supstance su uklju~ene, osim kapsula
(CS))

56-38-2 Izuzetno {tetna
pesticidna
smjesa

Krocidolit 12001-28-4 Industrijski

Polibromirani bifenili (PBB) 36355-01-8 (hexa-) 
27858-07-7 (octa-)
13654-09-6 (deca-)

Industrijski

Polihlorinirani bifenili (PCB) 1336-36-3 Industrijski

Polihlorinirani terfenili (PCT) 61788-33-8 Industrijski

Tri (2,3-dibromopropil) fosfat 126-72-7 Industrijski

Aneks IV

INFORMACIJE I KRITERIJI ZA NAVO\ENJE
IZUZETNO [TETNIH PESTICIDNIH SMJESA U

ANEKSU III

Prvi dio: Dokumentacija potrebna od predlagaju}e
Ugovorne strane

Prijedlozi dostavljeni a koji se odnose na stav 1 ~lana 6.
uklju~ivat }e odgovaraju}u dokumentaciju koja sadr`i sljede}e
informacije:

(a) Naziv {tetne pesticidne smjese;
(b) Naziv aktivnog sastojka ili sastojaka u smjesi;
(c) Odgovaraju}u koli~inu svakog aktivnog sastojka u

smjesi;
(d) Vrstu smjese;
(e) Trgovinski naziv ili naziv proizvo|a~a, ukoliko je to

dostupno;
(f) Uobi~ajene ili priznate na~ine upotrebe smjese kod

predlagaju}e Ugovorne strane;
(g) Jasan opis incidenata vezanih za prob lem, uklju~uju}i

nepovoljne utjecaje i na~in na koji je smjesa kori{tena;
(h) Svaku regulatornu, administrativnu i druge mjere koje

su preduzete, ili se namjeravaju preduzeti, od strane
predlagaju}e Ugovorne strane u odnosu na date
incidente.

Drugi dio: Informacije koje treba prikupiti Sekretarijat
U odnosu na stav 3 ~lana 6, Sekretarijat }e prikupiti

relevantne informacije vezane za smjesu, uklju~uju}i:
(a) Fizio-hemijske, toksikolo{ke i ekotoksikolo{ke

karakteristike smjese;
(b) Postojanje ograni~enja u smislu upotrebe ili primjene u

drugim dr`avama;
(c) Informacije o incidentima vezanim za smjesu u drugim

dr`avama;
(d) Informacije dostavljene od strane drugih dr`ava,

me|unarodnih organizacija, nevladinih organizacija ili
drugih relevantnih izvora, dr`avnih ili me|unarodnih;

(e) Procjene rizika i/ili {tetnosti, ukoliko su dostupne;
(f) Indikacije, ukoliko su dostupne, o mjerama upotrebe

smjese, kao {to je broj registracija ili koli~ina proizvodnje ili 
prodaje;

(g) Druge smjese pesticida koji je u pitanju, i incidente, ukoliko 
ih ima, vezane za te smjese;

(h) Alternativne prakse kontrole {teto~ina;
(i) Druge informacije koje Odobor za kontrolu hemikalija

identificira kao relevantne.

Tre}i dio: Kriteriji za navo|enje izuzetno {tetnih pesticidnih 
smjesa u Aneksu III

Pri kontroli prijedloga proslije|enih Sekretarijatu a koji se
odnose na stav 5 ~lana 6, Odbor za kontrolu hemikalija }e uzeti 
u obzir:

(a) Pouzdanost dokaza koji pokazuju da je upotreba
smjese, u skladu sa uobi~ajenim ili priznatim praksama
kod predlagaju}e Ugovorne strane, rezultirala
navedenim incidentima;



(b) Relevantnost takvih incidenata za druge dr`ave sa
sli~nom klimom, uvjetima ili na~inima upotrebe
smjese;

(c) Postojanje ograni~enja upotrebe ili primjene koja
uklju~uju tehnologiju ili tehnike koje nisu razumno ili
{iroko rasprostranjene u dr`avama koje nemaju
potrebnu infrastrukturu;

(d) Zna~aj navedenih utjecaja u odnosu na upotrijebljenu
koli~inu smjese;

(e) Da namjerna pogre{na upotreba sama po sebi nije
dovoljan razlog da se smjesa navede u Aneksu III

Aneks V

POTREBNE INFORMACIJE ZA OBAVJE[TENJE O
IZVOZU

1. Obavje{tenja o izvozu sadr`avat }e sljede}e informacije:
(a) Naziv i adresu relevatnih odabranih dr`avnih organa

vlasti Ugovorne strane koja izvozi i Ugovorne strane
koja uvozi;

(b) O~ekivani da tum izvoza ka Ugovornoj strani koja
uvozi;

(c) Naziv zabranjene ili strogo ograni~ene hemikalije i
rezime informacija nazna~enih u Aneksu I koje treba
dostaviti Sekretarijatu u skladu sa ~lanom 5. Tamo gdje 

je uklju~eno vi{e od jedne hemikalije u smjesi ili
mje{avini, takve informacije bit }e dostavljene o svakoj 
hemikaliji;

(d) Izjavu koja navodi, ukoliko je poznato, predvi|enu
kategoriju hemikalije i njezinu predvi|enu upotrebu u
toj kategoriji Ugovornoj strani koja uvozi;

(e) Informacije o mjerama opreza kako bi se smanjila
izlo`enost i zra~enje hemikalije;

(f) U slu~aju mje{avine ili smjese, koncentraciju
zabranjene ili strogo ograni~ene hemikalije ili
hemikalija koje su u pitanju;

(g) Naziv i adresu uvoznika;
(h) Bilo koje dodatne informacije koje su dostupne

relevantnom odabranom dr`avnom organu Ugovorne
strane koja izvozi, a koje bi bile korisne odabranom
dr`avnom organu Ugovorne strane koja uvozi.

2. Uz informacije navedene u stavu 1, Ugovorna strana koja
izvozi dostavit }e takve dodatne informacije koje su
navedene u Aneksu I po zahtjevu Ugovorne strane koja
uvozi.

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1231-11/06
27. juli 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 319/06. od 7. srpnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 32. `urnoj sjednici, odr`anoj 27. srpnja
2006. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI ROTERDAMSKE KONVENCIJE O POSTUPKU PRETHODNE OBAVIJESTI O SUGLASNOSTI ZA

PROMET NEKIH OPASNIH KEMIKALIJA I PESTICIDA U ME\UNARODNOJ TRGOVINI

^lanak 1.

Ratificira se Roterdamska konvencija o postupku prethodne obavijesti o suglasnosti za promet nekih opasnih kemikalija i
pesticida u me|unarodnoj trgovini.

^lanak 2.

Tekst konvencije u prijevodu glasi:

ROTERDAMSKA KONVENCIJA

O PROCEDURI PRETHODNE OBAVIJESTI O
SUGLASNOSTI ZA PROMET NEKIH OPASNIH

KEMIKALIJA I PESTICIDA U ME\UNARODNOJ
TRGOVINI

Ugovorne stranke Konvencije,
Svjesne {tetnog utjecaja na ljudsko zdravlje i okoli{ od

nekih opasnih kemikalija i pesticida u me|unarodnoj trgovini,
Podsje}aju}i na odgovaraju}e odredbe Deklaracije iz Rio

de @aneira o okoli{u i razvoju i Poglavlje 19 Agende 21 o
"Ispravnome upravljanju toksi~nim kemikalijama, uklju~uju}i
sprje~avanje nedozvoljenog me|unarodnog prometa toksi~nih i 
opasnih proizvoda"

Imaju}i na umu rad i Pro gram UN o okoli{u (UNEP) i
FAO organizacije iz Velike Britanije u pothvatu o dobrovoljnoj 
proceduri o prethodnoj obavijesti o suglasnosti, kako je to

izlo`eno i Izmijenjenim Smjernicama iz Londona za razmjenu
informacija o kemikalijama u me|unarodnoj trgovini.

Uzimaju}i u obzir okolnosti i posebne zahtjeve zemalja u
razvoju i zemalja sa gospodarstvom u tranziciji, a posebno
potrebu ja~anja dr`avnih kapaciteta i kapaciteta za upravljanje
kemikalijama, uklju~uju}i trans fer tehnologije, osiguranje
financijske i tehni~ke pomo}i i unaprje|enje suradnje me|u
Ugovornim strankama,

Uva`avaju}i konkretne potrebe nekih zemalja za
informacijama o kretanjima u tranzitu,

Prihva}aju}i da se dobra praksa upravljanja kemikalijama
mora unaprijediti u svim zemljama, uzimaju}i u obzir, izme|u
ostaloga, dobrovoljne standarde utvr|ene Me|unarodnim
kodom pona{anja i UNEP Kodeks etike o me|unarodnoj
trgovini kemikalijama,

U `elji da osigura da opasne kemikalije koje se izvoze iz
njihova teritorija budu pakirane i da nose naljepnicu na na~in
koji }e omogu}iti da se adekvatno za{titi zdravlje ljudi i okoli{, 
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u skladu s principima Izmijenjenih smjernica iz Londona i
Me|unarodnim kodeksom pona{anja,

Prihva}aju}i da se politike trgovine i upravljanje okoli{om 
moraju uzajamno potpomagati u cilju postizanja odr`ivoga
razvoja,

Nagla{avaju}i da se ni{ta u ovoj Konvenciji ne}e tuma~iti
kao da podrazumijeva na bilo koji na~in promjenu prava i
obveza jedne Ugovorne stranke koji se predvi|aju po bilo
kojem od postoje}ih me|unarodnih sporazuma koji se odnose
na kemikalije u me|unarodnoj trgovini ili u za{titi okoli{a,

Podrazumijevaju}i da naprijed navedeno nema namjeru da 
ova Konvencija ima prioritet nad drugim me|unarodnim
sporazumima,

Odlu~na da za{titi zdravlje ljudi, tj. zdravlje potro{a~a i
radnika, kao i okoli{ od potencijalno {tetnih utjecaja
uzrokovanim izvjesnim opasnim kemikalijama i pesticidima u
me|unarodnoj trgovini,

SPORAZUMJELE SU SE KAKO SLIJEDI:
^lanak 1.

Cilj
Cilj Konvencije je promovirati zajedni~ku odgovornost i

kooperativne napore me|u Ugovornim strankama u
me|unarodnoj trgovini izvjesnih opasnih kemikalija u svrhe
za{tite zdravlja ljudi i za{tite okoli{a od potencijalnih {tetnih
utjecaja, kao i u svrhe doprinosa kori{}enju zdravog okoli{a,
olak{avaju}i razmjenu informacija o njihovim
karakteristikama, osiguranjem procesa dono{enja odluka na
dr`avnoj razini o uvozu i izvozu, kao i distribuiranjem ovih
odluka drugim Ugovornim strankama.

^lanak 2.
Definicije

U svrhe ove Konvencije:
(a) "Kemikalija" zna~i supstancu bilo da je sama po sebi,

ili je mje{avina, ili preparat, i bilo da je proizvedena, ili
dobivena prirodno, ali ne uklju~uje nikakav `ivi
organizam. Sastoji se od slijede}ih kategorija: pesticida 
(uklju~uju}i jako opasne formule pesticida) i
industrijskih;

(b) "Zabranjena kemikalija" zna~i kemikaliju za koju je
unutar jedne ili vi{e kategorija zabranjena svaka
uporaba kona~nom kontrolnom intervencijom, kako bi
se za{titilo ljudsko zdravlje ili okoli{. Uklju~uje
kemikaliju kojoj je uskra}eno odobrenje za uporabu po
prvi put, ili je rije~ o kemikaliji povu~enoj iz industrije,
ili sa doma}ega tr`i{ta, ili sa daljnjeg razmatranja u
procesu doma}eg odobrenja i tamo gdje je o~it dokaz
da se poduzela takva radnja kako bi se za{titilo ljudsko
zdravlje ili okoli{;

(c) "Strogo ograni~ena kemikalija" zna~i kemikaliju za
koju je unutar jedne ili vi{e kategorija prakti~no
zabranjena svaka uporaba kona~nom kontrolnom
intervencijom, kako bi se za{titilo ljudsko zdravlje ili
okoli{, ali za koju odre|ena specifi~na kori{}enja ostaju 
dozvoljena. Uklju~uje kemikaliju kojoj je, za prakti~no
svaku uporabu, uskra}eno odobrenje, ili je povu~ena iz
industrije, ili sa doma}ega tr`i{ta, ili sa daljnjeg
razmatranja u procesu doma}ega odobrenja i tamo gdje 
je o~it dokaz da se poduzela takva radnja kako bi se
za{titilo ljudsko zdravlje ili okoli{;

(d) "Jako opasna for mula pesticida" zna~i kemikaliju
formuliranu za pesticidnu uporabu koja proizvodi jake
zdravstvene ili efekte po okoli{ koji su uo~ljivi pod
uvjetima uporabe;

(e) "Kona~na kontrolna intervencija" zna~i intervencija
poduzeta od Ugovorne stranke, koja ne zahtijeva
naknadnu kontrolnu intervenciju te Ugovorne stranke
kojoj je svrha zabraniti, ili strogo ograni~iti kemikaliju;

(f) "Izvoz i uvoz" zna~i, u njihovom pojedina~nom
obujmu zna~enja, kretanje kemikalije od jedne do
druge Ugovorne stranke, ali isklju~uju}i puke tranzitne
operacije;

(g) "Ugovorna stranka" zna~i dr`avu, ili regionalnu
organizaciju ekonomske integracije koja je pristala
vezati se za ovu Konvenciju i za koju je Konvencija na
snazi;

(h) "Regionalna organizacija gospodarstvene integracije"
zna~i organizaciju koja je konstituirana od strane
suverenih dr`ava doti~ne regije, na koju su njezine
dr`ave ~lanice prenijele ovlasti koje se ti~u ove
Konvencije i koja je valjano ovla{tena, sukladno
svojim unutra{njim procedurama, potpisivati,
ratificirati, prihvatati, ili pristupati ovoj Konvenciji;

(i) "Odbor za kontrolu kemikalija" zna~i pomo}no tijelo
koje se odnosi na stavak 6 ~lanka 18.

^lanak 3.
Obujam Konvencije

1. Ova Konvencija se odnosi na:
(a) Zabranjene ili strogo ograni~ene kemikalije i
(b) Vrlo opasne formule pesticida

2. Ova Konvencija se ne odnosi na:
(a) Narkotike i psihotropske supstancije,
(b) Radioaktivne materijale,
(c) Otpad,
(d) Kemijsko oru`je,
(e) Farmaceutiku, uklju~uju}i lijekove za ljude i `ivotinje,
(f) Kemikalije koje se koriste kao aditivi za hranu,
(g) Hrana;
(h) Kemikalije u koli~inama koje vjerojatno ne}e utjecati

na zdravlje ljudi ili na zaga|enje okoli{a ukoliko se
uvoze u svrhe:
(i) Istra`ivanja ili analize ili
(ii) Pojedinca za njegovu ili njezinu osobnu uporabu

u koli~inama razumnim za takvo kori{tenje.
^lanak 4.

Imenovana dr`avna tijela
1. Svaka Ugovorna stranka }e imenovati jedno ili vi{e

dr`avnih tijela koja }e biti ovla{tena da djeluju u njezino
ime u izvr{enju administrativnih funkcija prema zahtjevima
ove Konvencije.

2. Svaka Ugovorna stranka }e tra`iti da se osigura da to tijelo
ili tijela imaju dovoljno izvora da efektivno izvr{avaju svoje 
zadatke.

3. Svaka Ugovorna stranka }e, najkasnije na da tum stupanja
na snagu ove Konvencije za nju, saop}iti Tajni{tvu ime i
adresu toga tijela ili tih tijela. Ona }e tako|er izvijestiti
Tajni{tvo o svim promjenama u imenu i adresi toga tijela ili
tih tijela.

4. Tajni{tvo }e dalje izvijestiti druge Ugovorne stranke o
obavje{tenjama koje prima po stavku 3.

^lanak 5
Procedure za zabranjene ili strogo ograni~ene kemikalije

1. Svaka Ugovorna stranka koja je usvojila kona~nu kontrolnu 
intervenciju o tome }e izvijestiti Tajni{tvo pismenim putem. 
Ova obavje{tenja }e se poslati {to je prije mogu}e, i u
svakom slu~aju najkasnije 90 dana nakon datuma kada ova
kona~na kontrolna intervencija stu pa na snagu, a sadr`avati
}e informacije koje se zahtijevaju prema Aneksu I, ukoliko
one stoje na raspolaganju.

2. Svaka zemlja }e na da tum stupanja na snagu ove
Konvencije za nju, izvijestiti Tajni{tvo pismenim putem o
kona~nim kontrolnim intervencijama koje su na snazi u to
vrijeme, osim ukoliko svaka zemlja koja je dostavila



obavje{tenje o kona~noj kontrolnoj intervenciji po
Izmijenjenim londonskim smjernicama ili po
Me|unarodnom kodeksu pona{anja ne treba da ponovo
dostavi ova obavje{tenja.

3. Tajni{tvo }e, {to je prije mogu}e, i u svakom slu~aju
najkasnije {est mjeseci od prijama obavje{tenja po stavcima
1 i 2, potvrditi da li ovo obavje{tenje sadr`ava informacije
koje se zahtijevaju prema Aneksu I. Ako obavje{tenje
sadr`ava potrebne informacije, Tajni{tvo }e dalje potvrditi
svim zemljama rezime primljenih informacija. Ako
obavje{tenje ne sadr`ava potrebne informacije, ono }e o
tomu izvijestiti doti~nu zemlju.

4. Tajni{tvo }e svakih {est mjeseci Ugovornim strankama
saop}iti sinopsis informacije primljene po stavcima 1 i 2,
uklju~uju}i informacije u svezi s obavje{tenjima koja ne
sadr`avaju sve informacije zahtijevane Aneksom I.

5. Kada Tajni{tvo primi barem jedno obavje{tenje od svake od 
dvije prethodno informirane regije o proceduri pristanka
glede pojedine kemikalije za koju je provjerio da
zadovoljava zahtjeve Aneksa I, on ih upu}uje Odboru za
kontrolu kemikalija. Sadr`ina prethodnoga obavje{tenja o
suglasnosti definirat }e se u odluci koja }e se usvojiti
konsenzusom na prvome sastanku Konferencije Ugovornih
stranaka Konvencije.

6. Odbor za kontrolu kemikalija }e pregledati informacije date
u tim obavje{tenjima i sukladno kriterijima utvr|enim u
Aneksu II, preporu~iti Konferenciji zemalja da li predmetna 
kemikalija mora biti predmetom dobrovoljne pro ce dure o
prethodnoj obavijesti o suglasnosti i prema tome, uvr{tena u 
Aneksu III.

^lanak 6
Procedure za jako opasne formule pesticida

1. Svaka zemlja koja je u razvoju ili zemlja sa gospodarstvom
u tranziciji a prolazi kroz probleme zbog pesticida jako
opasne formule u uvjetima kori{tenja na svome teritoriju,
mo`e predlo`iti Tajni{tvu listu vrlo opasnih pesticida iz
Aneksa III. Prilikom sastavljanja prijedloga, zemlja mo`e
skrenuti pozornost na tehni~ku ekspertizu iz bilo kojega
relevantnoga izvora. Prijedlog }e sadr`avati informacije
koje se zahtijevaju u dijelu 1 Aneksa IV.

2. Tajni{tvo }e, {to je prije mogu}e, a u svakom slu~aju
najkasnije 6 mjeseci od prijama prijedloga po stavku 1,
provjeriti da li prijedlog sadr`ava informacije koje se
zahtijevaju iz Dijela 1 Aneksa IV. Ako prijedlog sadr`ava
potrebne informacije, Tajni{tvo }e odmah uputiti svim
zemljama rezime primljenih informacija. Ako prijedlog ne
sadr`ava potrebne informacije, on }e o tome izvijestiti
zemlju koja daje prijedlog.

3. Tajni{tvo }e sakupiti dodatne informacije utvr|ene u dijelu
2 Aneksa IV u svezi prijedloga upu}enoga u skladu sa
stavkom 2.

4. Kada zahtjevi iz stavaka 2 i 3 budu ispunjeni u pogledu
pojedinih vrlo opasnih pesticida, Tajni{tvo }e uputiti
prijedlog i odnosne informacije Odboru za kontrolu
kemikalija.

5. Odbor za kontrolu kemikalija }e pregledati informacije date
u prijedlogu, kao i sakupljene dodatne informacije sukladno 
kriterijima utvr|enim u dijelu 3 Aneksa IV, preporu~iti
Konferenciji zemalja da li predmetni pesticidi jako opasne
formule moraju biti predmetom dobrovoljne pro ce dure o
prethodnome obavje{tenju o suglasnosti i, prema tome,
uvr{teni u Aneks III.

^lanak 7
Lista kemikalija u Aneksu III

1. Za svaku kemikaliju koju je Odbor za kontrolu kemikalija
odlu~io preporu~i da se uvrsti u listu u Aneks III, on }e
pripremiti nacrt odluke o popratnome dokumentu.
Dokument se mora bazirati na informacijama navedenim u

Aneksu I, ili kako ve} bude slu~aj, u Aneksu IV, i uklju~iti
informacije o kori{tenju kemikalije u kategoriji osim
kategorije na koju se odnosi kona~na kontrolna intervencija.

2. Preporuka se odnosila na stavak 1 zajedno s nacrtom odluke 
dokumenta koji }e se uputiti Konferenciji zemalja.
Konferencija zemalja }e odlu~iti da li kemikalija mora biti
predmetom dobrovoljne pro ce dure o prethodnome
obavje{tenju o suglasnosti i, prema tome, }e uvrstiti tu
kemikaliju u Aneks III i odobriti nacrt odluke dokumenta.

3. Kada se donese odluka o uvr{tenju kemikalije u Aneks III i
kada Konferencija Ugovornih stranaka odobri odnosnu
odluku o popratnome dokumentu, Tajni{tvo }e odmah
saop}iti ovu informaciju svim zemljama.

^lanak 8
Kemikalije u dobrovoljnoj proceduri o prethodnome

obavje{tenju o suglasnosti
Za svaku kemikaliju, koja nije uvr{tena u Aneks III, a koja 

je uklju~ena u dobrovoljnu proceduru o prethodnome
obavje{tenju o suglasnosti prije datuma prvoga sastanka
Konferencije zemalja Konvencije, Konferencija zemalja }e
odlu~iti na tom sastanku da se kemikalija uvrsti u Aneks III,
ukoliko zadovoljava sve zahtjeve za uvr{tavanje u taj Aneks.

^lanak 9
Isklju~enje kemikalija iz Aneksa III

1. Ako Ugovorna stranka dostavi Tajni{tvu informacije koje
nisu bile raspolo`ive u vrijeme odluke da se kemikalija
uvrsti u Aneks III i da informacija navodi da se lista ne
mo`e vi{e pravdati sukladno relevantnim kriterijima u
Aneksu II ili, kako bude slu~aj, Aneks II, Tajni{tvo }e
uputiti informacije Odboru za kontrolu kemikalija.

2. Odbor za kontrolu kemikalija }e pregledati informacije koje 
prima po stavku 1. Za svaku kemikaliju za koju Odbor za
kontrolu kemikalija odlu~i, sukladno relevantnim kriterijima 
u Aneksu II ili kako bude slu~aj, Aneksu IV, preporu~i za
isklju~enje kemikalija iz Aneksa III, on }e pripremiti
revidirani nacrt odluke o popratnome dokumentu.

3. Preporuka spomenuta u stavku 2 upu}uje se Konferenciji
zemalja zajedno sa revidiranim nacrtom odluke popratnoga
dokumenta. Konferencija Ugovornih stranaka Konvencije
}e odlu~iti da li kemikalija treba biti isklju~ena iz Aneksa
III i da li da se odobri revidirani nacrt odluke o popratnome
dokumentu.

4. Kada se donese odluka o tomu da se kemikalija isklju~i iz
Aneksa III i kada Konferencija zemalja odobri revidiranu
odluku o popratnome dokumentu, Tajni{tvo }e odmah
saop}iti ovu informaciju svim zemljama Konvencije.

^lanak 10
Obveze u odnosu na uvoz kemikalija nabrojanih u Aneksu

III
1. Svaka zemlja }e implementirati odgovaraju}e zakonske ili

administrativne mjere kako bi se blagovremeno osigurale
odluke u odnosu na uvoz kemikalija navedenih u Aneksu
III.

2. Svaka zemlja }e dostaviti Tajni{tvu {to je prije mogu}e, a u
svakom slu~aju najkasnije devet mjeseci od datuma otpreme 
popratnoga dokumenta o odluci spomenutog u stavku 3
~lanka 7, svoj odgovor u svezi s budu}im uvozom doti~ne
kemikalije. Ako neka zemlja modificira ovaj odgovor, ona
}e odmah dostaviti Tajni{tvu svoj revidirani odgovor.

3. Tajni{tvo }e po isteku vremenskoga perioda navedenoga u
stavku 2, odmah uputiti zemlji Konvencije koja nije
dostavila svoj odgovor, pismeni zahtjev da to uradi.
Ukoliko zemlja ne bude u mogu}nosti dati svoj odgovor,
Tajni{tvo }e, gdje je to odgovaraju}e, pomo}i da se sa~ini
odgovor u navedenome roku kako je to specificirano u
posljednjoj re~enici stavka 2 ~lanka 11.

4. Odgovor po stavku 2 sastojat }e se ili od:
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(a) Kona~ne odluke, sukladno zakonskim i
administrativnim mjerama:
(i) za pristanak na uvoz;
(ii) nepristanak na uvoz; ili
(iii)pristanak na uvoz samo pod specificiranim

uvjetima; ili
(b) Privremenog odgovora koji mo`e da uklju~uje:

(i) privremenu odluku kojom se pristaje na uvoz sa
ili bez specificiranih uvjeta ili se ne pristaje na
uvoz tijekom privremenoga perioda;

(ii) izjavu da je kona~na odluka u aktivnome
razmatranju;

(iii)zahtjev Tajni{tvu, ili Ugovornoj stranci
Konvencije kojim se obavje{tava o kona~noj
kontrolnoj intervenciji, za daljnju informaciju;

(iv) zahtjev Tajni{tvu za pomo} u procjeni kemikalije.
5. Odgovor iz podstavaka (a) ili (b) stavka 4 }e se odnositi na

kategoriju ili kategorije speicificirane za kemikalije u
Aneksu III.

6. Kona~na odluka mora biti popra}ena opisom svih
zakonskih i administrativnih mjera na kojima se ona temelji.

7. Svaka zemlja }e najkasnije na dan stupanja na snagu ove
Konvecije za nju, prenijeti Tajni{tvu odgovore u svezi
svake kemikalije navedene u Aneksu III. Zemlja koja je
osigurala ove odgovore prema Izmijenjenim londonskim
smjernicama ili Me|unarodnom kodeksu pona{anja ne treba 
ponovo da dostavlja odgovore.

8. Svaka zemlja }e sa~initi svoje odgovore po ovom ~lanku
kako bude bilo na raspolaganju vezano za odgovore u
okviru svoje jurisdikcije, sukladno zakonskim i
administrativnim mjerama.

9. Zemlja koja, prema stavku 2 i 4 ovoga ~lanka i stavku 2
~lanka 11, donosi odluku da se ne da pristanak na uvoz
kemikalije ili da se dozvoli uvoz samo pod specifi~nim
uvjetima, ako to ve} nije u~injeno, istovremeno zabranjuje
ili podvrgava istim uvjetima:
(a) Uvoz kemikalije iz bilo kojega izvora; i
(b) Doma}u proizvodnju kemikalija za doma}u uporabu.

10. Svakih {est mjeseci Tajni{tvo }e izvijestiti sve zemlje o
odgovorima koje je primio. Takve informacije }e
uklju~ivati opis zakonskih i administrativnih mjera na
kojima se zasnivaju odluke, gdje se to mo`e primijeniti.
Tajni{tvo }e, pored toga, izvijestiti zemlje Konvencije o
svim slu~ajevima ukoliko do|e do propusta da se odgovor
prenese.

^lanak 11
Obveze u odnosu na izvoz kemikalija navedenih u Aneksu

III
1. Svaka zemlja izvoznica }e:

(a) Implementirati odgovaraju}e zakonske ili
administrativne mjere za saop}avanje odgovora koje je
uputilo Tajni{tvo sukladno stavku 10 ~lanka 10 onima
kojih se on ti~e u okviru jurisdikcije;

(b) Poduzeti zakonske i administrativne mjere da bi se
osiguralo da izvoznici u okviru svoje nadle`nosti budu
u skladu s odlukama u svakom odgovoru najkasnije
{est mjeseci nakon datuma na koji Tajni{tvo prvi
informira zemlje o tim odgovorima sukladno stavku 10
~lanka 10.

(c) Savjetovati i pomo}i zemljama uvoznicama, na zahtjev 
i ovisno od toga koje se mo`e primijeniti:
(i) da se dobiju daljnje informacije da bi im se

pomoglo da poduzmu akcije sukladno stavku 4
~lanka 10 i stavku 2 (c) u daljnjem tekstu: ovoga
~lanka, i

(ii) da ja~a njihove kapacitete i sposobnosti da
sigurno rukuje kemikalijama tijekom njihovog
procesa uporabe.

2. Svaka zemlja }e osigurati da se kemikalija navedena u
Aneksu III ne izvozi sa njezina teritorija ni u jednu zemlju
uvoznicu koja, u izuzetnim okolnostima, nije dostavila
odgovor ili prenijela privremeni odgovor koji ne sadr`ava
prijelaznu odluku ukoliko:
(a) to nije kemikalija koja je u vrijeme uvoza, registrirana

kao kemikalija u uvoznoj zemlji; ili
(b) ukoliko to nije kemikalija za koju postoji dokaz da je

ranije bila kori{tena za uvoz ili je bila uvezena u zemlju 
uvoznicu i u odnosu na koju nije poduzeta ni jedna
kontrolna intervencija za zabranu njezine uporabe; ili

(c) ukoliko nije zatra`en izri~it pristanak za uvoz i primljen 
od izvoznika putem imenovanoga dr`avnoga tijela
uvozne zemlje. Uvozna zemlja }e odgovoriti na takav
zahtjev u roku od {ezdeset dana i odmah }e izvijestiti
Tajni{tvo o svojoj odluci.

Obveze zemalja izvoznica po ovom stavku }e se odnositi sa
snagom od isteka razdoblja od {est mjeseci od datuma kada
je Tajni{tvo prvo informirao zemlje Konvencije, sukladno
stavku 10 ~lanka 10, da ta zemlja nije dostavila odgovor ili
nije prenijela privremeni odgovor koji ne sadr`ava
prijelaznu odluku, a primjenjivati }e se jednu godinu.

^lanak 12
Obavje{tenje o izvozu

1. Kada se kemikalija koja je zabranjena ili strogo ograni~ena
izvozi od strane jedne zemlje sa njezina teritorija, ta zemlja
}e dostaviti obavje{tenje o izvozu zemlji uvoza.
Obavje{tenje o izvozu }e sadr`avati informacije iz Aneksa
V.

2. Obavje{tenje o izvozu }e biti ispostavljeno za tu kemikaliju
prije prvoga izvoza nakon {to se usvoji odgovaraju}a
kona~na kontrolna intervencija. Nakon toga, obavje{tenje o
izvozu }e se ispostaviti prije prvoga izvoza svake
kalendarske godine. Zahtjev da se obavje{tenje dostavlja
prije izvoza mo`e se ukinuti od strane imenovanoga
dr`avnoga tijela zemlje uvoza.

3. Zemlja izvoza }e dostaviti a`urno obavje{tenje o izvozu
nakon {to usvoji kona~nu kontrolnu intervenciju koja
rezultira ve}om promjenom u svezi zabrane ili stroge
restrikcije te kemikalije.

4. Zemlja uvoza }e potvrditi prijam obavje{tenja o prvom
izvozu primljenoga nakon usvajanja kona~ne kontrolne
intervencije. Ako zemlja izvoza ne primi potvrdu u roku od
trideset dana od otpreme obavje{tenja o izvozu, ona }e
dostaviti drugo obavje{tenje. Zemlja izvoza }e u~initi sve
{to je razumno mogu}e da zemlja uvoza primi drugo
obavje{tenje.

5. Obveze Ugovorne stranke iz stavka 1 prestaju kada:
(a) kemikalija bude uvr{tena u Aneks III;
(b) zemlja uvoza dostavi odgovor za kemikalije Tajni{tvu

sukladno stavku 2 ~lanka 10 i
(c) Tajni{tvo distribuira odgovor zemljama Konvencije

sukladno stavku 10 ~lanka 10.
^lanak 13

Informacije koje treba da prate izvezene kemikalije
1. Konferencija zemalja }e poticati Svjetsku carinsku

organizaciju da dodijeli karakteristi~ne carinske kodove
harmoniziranog sustava pojedinim kemikalijama ili
grupama kemikalija navedenih u Aneksu III, kako to
odgovara. Svaka zemlja }e zahtijevati da, kada god se
dodijeli kod takvoj kemikaliji, otpremni dokument za tu
kemikaliju nosi taj kod prilikom izvoza.

2. Bez {tete po bilo koje zahtjeve zemlje uvoza, svaka
Ugovorna stranka }e zahtijevati da kemikalije navedene u



Aneksu III i kemikalije pod zabranom ili koje su strogo
organi~ene na njezinom teritoriju podlije`u, kada se izvoze,
zahtjevima obilje`avanja koja osiguravaju adekvatnu
raspolo`ivost informacija s obzirom na rizike odnosno
opasnost po ljudsko zdravlje ili okoli{, uzimaju}i u obzir
relevantne me|unarodne standarde.

3. Bez {tete po bilo koje zahtjeve zemlje uvoza, svaka
Ugovorna stranka mo`e zahtijevati da kemikalije koje
podlije`u zahtjevima za obavje{tavanje naljepnicom radi
za{tite ljudskoga zdravlja i okoli{a na teritoriju prilikom
izvoza tako|er podlije`u zahtjevima za izvje{tavanje
naljepnicom kako bi se osigurala raspolo`ivost informacija s 
obzirom na rizike odnosno opasnost po ljudsko zdravlje ili
okoli{, uzimaju}i u obzir relevantne me|unarodne
standarde.

4. [to se ti~e kemikalija iz stavka 2 koje }e se koristiti u
profesionalne svrhe, svaka zemlja izvoznica }e zahtijevati
da se svakom uvozniku {alje prospekt sa tehni~kim
podacima o sigurnosti prema me|unarodno prihva}enom
obrascu sa najnovijim raspolo`ivim informacijama.

5. Informacije na naljepnicama i na prospektu sa tehni~kim
podacima o sigurnosti, moraju {to je mogu}e prakti~nije,
biti date na jednom ili vi{e zvani~nih jezika zemlje uvoza.

^lanak 14
Razmjena informacija

1. Svaka zemlja }e kako je odgovaraju}e i sukladno cilju
Konvencije olak{ati:
(a) Razmjenu znanstvenih, tehni~kih, ekonomskih i

pravnih informacija u svezi s kemikalijama u okviru
ove Konvencije, uklju~uju}i toksikolo{ke, ekoto k si ko -
lo{ke i sigurnosne informacije;

(b) Osiguranje javno raspolo`ivih informacija o doma}im
kontrolnim intervencijama u odnosu na ciljeve
Konvencije; i

(c) Osiguranje informacija drugim zemljama, direktno ili
putem Tajni{tva o doma}im kontrolnim intervencijama 
kojima se su{tinski daju restrikcije na kori{}enje jedne
ili vi{e kemikalija, kako ve} bude slu~aj.

2. Zemlje koje razmjenjuju informacije sukladno ovoj
Konvenciji moraju za{tititi sve povjerljive informacije kako
se uzajamno dogovore.

3. Sljede}e informacije ne}e se smatrati kao povjerljive za
svrhe ove Konvencije:
(a) Informacije koje se odnose na Anekse I i IV,

dostavljene sukladno ~lanku 5, odnosno ~lanku 6.
(b) Informacije sadr`ane u prospektu sa tehni~kim

podacima o sigurnosti spomenutim u stavku 4 i ~lanku
13;

(c) Da tum isteka uporabe kemikalije;
(d) Informacije o mjerama opreza, uklju~uju}i klasifikaciju 

opasnosti/rizika, prirodu rizika i odgovaraju}i savjet o
sigurnosti; i

(e) Rezime rezultata toksikolo{kih i ekotoksikolo{kih
testova.

4. Da tum proizvodnje kemikalije uglavnom se ne smatra
povjerljivima za svrhe Konvencije.

5. Svaka zemlja koja zahtijeva informacije o kretanjima u
tranzitu kroz teritorij zemlje za kemikalije navedene u
Aneksu III mo`e saop}iti svoje potrebe Tajni{tvu koji }e
izvijestiti sve zemlje.

^lanak 15
Realizacija Konvencije

1. Svaka zemlja }e poduzeti takve mjere koje bi mogle biti
potrebne da se uspostave i oja~aju dr`avne infrastrukture i
institucije za efektivnu implementaciju ove Konvencije.
Ove mjere mogu da uklju~uju prema potrebi, usvajanje i

izmjenu zakonskih ili administrativnih mjera a tako|er
mogu da uklju~uju i:
(a) Utvr|ivanje dr`avnih registara i baze podataka

uklju~uju}i informacije o sigurnosti uporabe
kemikalija;

(b) Poticanje inicijativa od strane industrije za
promoviranje kemijske sigurnosti; i

(c) Promoviranje dobrovoljnih sporazuma, uzimaju}i u
obzir odredbe ~lanka 16.

2. Svaka zemlja }e osigurati koliko je to mogu}e, da javnost
ima odgovaraju}i pristup informacijama o rukovanju
kemikalijama i o pona{anju i mjerama ukoliko se desi
nezgoda, kao i o alternativama koje su sigurnije za zdravlje
ljudi i ~i{}i okoli{ od kemikalija navedenih u Aneksu III.

3. Zemlje Konvencije su suglasne da sura|uju, direktno ili
gdje je to odgovaraju}e, putem

4. nadle`nih me|unarodnih organizacija u implementaciji ove
Konvencije na subregionalnom, regionalnom i globalnom
nivou.

5. Ni{ta u ovoj Konvenciji ne}e se tuma~iti kao da ograni~ava
prava zemalja za poduzimanje mjera koje su sigurnije za
za{titu ljudskog zdravlja i okoli{a nego onih koje se navode
u ovoj Konvenciji, pod uvjetom da je takvo poduzimanje
mjera sukladno odredbama ove Konvencije i sukladno
me|unarodnim zakonima.

^lanak 16
Tehni~ka pomo}

Zemlje Konvencije }e uzimaju}i u obzir posebne potrebe
zemalja u razvoju i zemalja sa ekonomijama u tranziciji,
sura|ivati u promoviranju tehni~ke pomo}i za razvoj
infrastrukture i kapaciteta potrebnih za rukovanje kemikalijama 
kako bi se omogu}ila implementacija ove Konvencije. Zemlje
sa naprednijim programima za dono{enje propisa o
kemikalijama moraju osigurati tehni~ku pomo}, uklju~uju}i
obuku, drugim zemljama u razvoju, njihove infrastrukture i
kapaciteta za rukovanje kemikalijama kroz cijeli ciklus
njihovog kori{}enja.

^lanak 17
Nesuglasnost sa odredbama Konvencije

Konferencija zemalja }e {to je prije mogu}e razviti i
odobriti pro ce dure i institucionalne mehanizme za utvr|ivanje
da li kemikalije odgovaraju odredbama ove Konvencije kao i
za daljnji tretman ukoliko se utvrdi da one ne odgovaraju
odredbama Konvencije.

^lanak 18
Konferencija Ugovornih stranaka Konvencije

1. Ovim se utvr|uje Konferencija Ugovornih stranaka ove
Konvencije.

2. Prvi sastanak Konferencije saziva izvr{ni direktor UNEP i
generalni direktor FAO koji djeluju zajedni~ki u dogovoru
najkasnije jednu godinu nakon stupanja na snagu ove
Konvencije. Zatim }e se odr`avati redoviti sastanci
Konferencije u redovitim intervalima koje }e odrediti
Konferencija.

3. Vanredni sastanci Konferencije }e se odr`avati ukoliko
Konferencija to smatra potrebnim, ili na pismeni zahtjev
bilo koje od zemalja pod uvjetom da ona ima podr{ku u
ovom zahtjevu od najmanje jedne tre}ine Ugovornih
stranaka.

4. Konferencija }e se suglasiti na temelju konsenzusa o svom
Poslovniku o proceduri i o financijskim propisima, kao i o
Poslovnicima i propisima svojih supsidijarnih organa, a
tako|er }e usvojiti i financijske odredbe kojima }e se
regulirati funkcioniranje Tajni{tva.

5. Konferencija Ugovornih stranaka Konvencije }e dr`ati pod
stalnom kontrolom i ocjenjivati }e proces implementacije
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ove Konvencije. Ona }e vr{iti funkciju koju joj Konvencija
odredi i u tom cilju, ona }e:
(a) Uspostaviti, nakon zahtjeva iz ni`e navedenoga stavka

6, sva supsidijarna tijela, onako kako smatra potrebnim
za implementaciju ove Konvencije;

(b) Sura|ivati, kada je to adekvatno, sa kompetentnim
me|unarodnim organizacijama i me|uvladinim i
nevladinim institucijama; i

(c) Uzeti u obzir i poduzeti bilo kakve dodatne radnje koje
mogu biti potrebne u svrhe postizanja ciljeva
Konvencije.

6. Konferencija Ugovornih stranaka }e, na prvom sastanku,
osnovati pomo}nu instituciju koja }e se zvati Odbor za
kontrolu kemikalija, u svrhe izvr{enja funkcija zadatih tome 
Odboru od strane Konvencije. U tom smislu:
(a) ^lanovi Odbora za kontrolu kemikalija }e biti odabrani 

od strane Konferencije Ugovornih stranaka. ^lanstvo u 
Odboru }e se sastojati od ograni~enog broja stru~njaka
u upravljanju kemikalijama odabranih od strane vlade.
^lanovi Odbora }e biti izabrani na temelju pravedne
zemljopisne podjele, uklju~uju}i i osiguravanje
ravnote`e izme|u razvijenih Ugovornih stranaka i
Ugovornih stranaka koje su u razvoju;

(b) Konferencija Ugovornih stranaka }e odrediti
smjernice, organizaciju i funkcioniranje Odbora;

(c) Odbor }e u~initi sve u svojoj mo}i da svoje preporuke
donese konsenzusom. Ukoliko su iscrpljene sve
mogu}nosti dono{enja konsenzusa, a nije postignut
konsenzus, te preporuke }e kao zadnje rje{enje biti
usvojene dvotre}inskom ve}inom glasova ~lanica koje
su nazo~ne i glasuju.

7. Ujedinjene nacije, njegove specijalizirane institucije i
Me|unarodna institucija za atomsku energiju, kao i svaka
dr`ava koja nije Ugovorna stranka ove Konvencije, mogu
biti predstavljene na sastancima Konferencije Ugovornih
stranaka kao promatra~i. Bilo koja institucija ili agencija,
bez obzira da li je dr`avna ili me|unarodna, vladina ili
nevladina, a koja je kvalificirana po pitanjima pokrivenim
ovom Konvencijom i koja je informirala Tajni{tvo o svojoj
`elji da bude predstavljena na sastanku Konferencije
Ugovornih stranaka kao promatra~, mo`e biti primljena
osim ukoliko se najmanje jedna tre}ina Ugovornih stranaka
tome protivi. Nazo~nost i sudjelovanje promatra~a }e ovisit
od pravila pro ce dure usvojenih na Konferenciji Ugovornih
stranaka.

^lanak 19
Tajni{tvo

1. Ovim je Tajni{tvo utemeljeno.
2. Zadaci Tajni{tva }e biti:

(a) Da napravi aran`mane za sve sastanke Konferencije
Ugovornih stranaka i njezinih pomo}nih tijela i da im
poslu`i po potrebi;

(b) Da ponudi pomo} Ugovornim strankama, posebno
Ugovornim strankama u razvoju i Ugovornim
strankama ~ije su ekonomije u tranziciji, po zahtjevu,
pri implementaciji ove Konvencije;

(c) Da osigura potrebnu koordinaciju sa Tajni{tvima
drugih relevantnih me|unarodnih institucija;

(d) Da u|e, uz vodstvo Konferencije Ugovornih stranaka,
u takve administrativne i ugovorne aran`mane koji
mogu biti potrebni za djelotvorno ispunjenje njegovih
zadataka; i

(e) Da izvr{ava sve druge zadatke Tajni{tva navedene u
ovoj Konvenciji i takve druge zadatke koji mogu biti
dodijeljeni od strane Konferencije Ugovornih stranaka.

3. Funkcije Tajni{tva za ovu Konvenciju }e obavljati
zajedni~ki izvr{ni direktor UNEP-a i generalni direktor

FAO-a, pod uvjetom da su takvi aran`mani dogovoreni
izme|u njih i odobreni od strane Konferencije Ugovornih
stranaka.

4. Ukoliko smatra da Tajni{tvo ne funkcionira onako kako je
zami{ljeno, Konferencija Ugovornih stranaka mo`e odlu~iti, 
tro~etvrtinskom ve}inom Ugovornih stranaka koje su
nazo~ne glasovanju, da povjeri funkcije Tajni{tva jednoj ili
vi{e nadle`nih me|unarodnih organizacija.

^lanak 20
Rje{avanje sporova

1. Ugovorne stranke }e rije{iti sve nesporazume izme|u njih
vezane za tuma~enja ili primjenu ove Konvencije kroz
pregovor ili na drugi miran na~in po njihovom izboru.

2. Kada ratificira, prihvata, odobrava ili pristupa ovoj
Konvenciji, ili u bilo koje vrijeme kasnije, Ugovorna
stranka koja nije regionalna organizacija za ekonomsku
integraciju mo`e izjaviti u pismenom instrumentu
prilo`enom Instituciji za pohranu da, u smislu bilo kojega
nesporazuma vezanoga za tuma~enja ili primjenu
Konvencije, ona priznaje jedan ili oba od sljede}ih na~ina
rje{avanja nesporazuma kao obvezan u odnosu na bilo koju
Ugovornu stranku koja je prihvatila istu obvezu:
(a) Arbitra`a sukladna procedurama usvojenima od strane

Konferencije Ugovornih stranaka u Aneksu {to je
prakti~nije prije; i

(b) Podno{enje nesporazuma na uvid Me|unarodnome
sudu pravde.

3. Ugovorna stranka koja nije regionalna organizacija za
ekonomsku integraciju mo`e donijeti povelju koja se odnosi 
na arbitra`u skladnu proceduri navedenoj u stavku 2 (a).

4. Povelja koja se odnosi na stavak 2 }e ostati na snazi dok ne
istekne, sukladno njezinim ~lancima ili do tri mjeseca nakon 
{to je pismeno obavje{tenje o njezinom opozivu dostavljeno 
Instituciji za pohranu.

5. Istek povelje, obavje{tenje o opozivu ili nova povelja ne}e
ni na koji na~in utjecati na slu~ajeve koji se nalaze pred
arbitra`nim tribunalom ili Me|unarodnim sudom pravde
osim ukoliko se Ugovorne stranke u nesporazumu ne
dogovore druga~ije.

6. Ukoliko Ugovorne stranke u nesporazumu nisu prihvatile
istu ili bilo koju proceduru navedenu u stavku 2 i ukoliko
nisu bile u mogu}nosti da rije{e svoj nesporazum u roku od
dvanaest mjeseci nakon obavje{tenja jedne Ugovorne
stranke drugoj o tomu da me|u njima postoji nesporazum,
nesporazum }e biti podnesen Komisiji za pomirenje po
zahtjevu bilo koje Ugovorne stranke u nesporazuma.
Komisija za pomirbu }e podnijeti izvje{taj sa svojim
preporukama. Dodatne pro ce dure vezane za Komisiju za
pomirbu }e biti uklju~ene u Aneksu koji }e biti usvojen od
strane Konferencije Ugovornih stranaka ne kasnije od
drugoga sastanka Konferencije.

^lanak 21
Amandmani Konvencije

1. Bilo koja Ugovorna stranka mo`e predlo`iti amandmane na
ovu Konvenciju.

2. Amandmani na ovu Konvenciju }e biti usvojeni na sastanku 
Konferencije Ugovornih stranaka. Tekst bilo kojega
predlo`enoga amandmana }e biti dostavljen Ugovornim
strankama od strane Tajni{tva najmanje {est mjeseci prije
sastanka na kojem je isti predlo`en za usvojenje. Tajni{tvo
}e tako|er dostaviti predlo`eni amandman potpisnicama
ove Konvencije i, zbog informiranja, Instituciji za pohranu.

3. Ugovorne stranke }e u~initi sve u svojoj mo}i da postignu
sporazume o bilo kojem predlo`enome amandmanu na ovu
Konvenciju konsenzusom. Ukoliko su iscrpljene sve
mogu}nosti postizanja konsenzusa, a nije postignut
sporazum, amandman }e kao posljednje rje{enje biti



usvojen dvotre}inskim ve}inskim glasom Ugovornih
stranaka koje su nazo~ne i glasuju na sastanku.

4. Amandmani }e biti dostavljeni od strane Institucije za
pohranu svim Ugovornim strankama za ratifikaciju,
prihvatanje ili odobravanje.

5. Institucija za pohranu }e u pismenom obliku biti izvije{tena
o ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju amandmana.
Amandman koji je usvojen sukladno stavku 3 stupit }e na
snagu za Ugovorne stranke koje su ga prihvatile na
devedeseti dan nakon datuma pohrane instrumenata
ratifikacije, prihvatanja ili odobravanja od strane najmanje
tri ~etvrtine Ugovornih stranaka. Nakon toga, amandman }e 
stupiti na snagu za bilo koju drugu Ugovornu stranku na
devedeseti dan nakon datuma kojega ta Ugovorna stranka
prilo`i svoj in stru ment ratifikacije, prihvatanja ili
odobravanja amandmana.

^lanak 22
Usvajanje i dopuna Aneksa

1. Aneksi ove Konvencije }e formirati integralni dio iste i
ukoliko nije jasno navedeno druga~ije, pozivanje na ovu
Konvenciju je u isto vrijeme i pozivanje na Anekse u njoj.

2. Aneksi }e biti ograni~eni na proceduralna, znanstvena,
tehni~ka i administrativna pitanja.

3. Sljede}e pro ce dure }e se primjenjivati na predlaganja,
usvajanja i stupanja na snagu dodatnih Aneksa ove
Konvencije:
(a) Dodatni Aneksi }e biti predlo`eni i usvojeni sukladno

proceduri navedenoj u stavcima 1, 2 i 3 ~lanka 21;
(b) Bilo koja Ugovornih stranaka koja nije u mogu}nosti

da prihvati dodatni Aneks o tome }e izvijestiti
Instituciju za pohranu, pismeno, u roku od jedne godine 
od datuma dostavljanja usvojenoga dodatnoga Aneksa
od strane Institucije za pohranu. Institucija za pohranu
}e zatim izvijestiti sve Ugovorne stranke o primanju
takvoga obavje{tenja. Ugovorna stranka mo`e u bilo
koje vrijeme povu}i ranije obavje{tenje o neprihvatanju 
u smislu dodatnoga Aneksa i Aneks }e potom stupiti na 
snagu za tu Ugovornu stranku, a {to ovisi od podstavka
(c) ni`e navedenoga; i

(c) Po isteku jedne godine od dostavljanja od strane
Institucije za pohranu dodatnog Aneksa, Aneks }e
stupiti na snagu za sve Ugovorne stranke koje nisu
dostavile obavje{tenje sukladno odredbama podstavka
(b) gore navedenoga.

4. Osim u slu~aju Aneksa III, predlaganje, usvajanje i stupanje 
na snagu dopuna Aneksa ove Konvencije }e biti podlo`no
istim procedurama kao i predlaganje, usvajanje i stupanje na 
snagu dodatnih Aneksa ove Konvencije.

5. Sljede}a procedura }e se primjenjivati pri predlaganju,
usvajanju i stupanju na snagu amandmana na Aneks III:
(a) Amandmani na Aneks III }e biti predlo`eni i usvojeni

sukladno proceduri navedenoj u ~lancima od 5 do 9 i
stavku 2 ~lanka 21;

(b) Konferencija Ugovornih stranaka }e donijeti svoje
odluke o usvajanju putem konsenzusa;

(c) Odluka da se dopuni Aneks III }e dalje biti dostavljena
Ugovornim strankama od strane Institucije za pohranu.
Amandmani }e stupiti na snagu za sve Ugovorne
stranke na da tum koji }e biti specificiran u odluci.

6. Ukoliko je dodatni Ankes ili dopuna Aneksa vezana za
amandman ove Konvencije, dodatni Aneks ili dopuna ne}e
stupiti na snagu dok amandman Konvencije ne stupi na
snagu

^lanak 23
Glasovanje

1. Svaka Ugovorna stranka ove Konvencije }e imati jedan
glas, osim kako je navedeno u stavku 2 ni`e.

2. Regionalna organizacija za ekonomsku integraciju, po
pitanjima po kojima je ista kompetentna, koristit }e svoje
pravo da glasuje sa brojem glasova jednakima broju svojih
dr`ava ~lanica koje su Ugovorne stranke ove Konvencije.
Takva organizacija ne}e koristiti svoje pravo da glasuje
ukoliko i jedna od njezinih dr`ava ~lanica iskoristi svoje
pravo da glasuje, i obratno.

3. U svrhe ove Konvencije, "Ugovorne stranke koje su
nazo~ne i glasuju" zna~i Ugovorne stranke koje su nazo~ne
i daju afirmativan ili negativan glas.

^lanak 24
Potpisivanje

Ova Konvencija }e biti otvorena za potpisivanje u
Rotterdamu od strane svih dr`ava i regionalnih organizacija za
ekonomsku integraciju 11. rujna, 1998. godine, i u
Centralnome sjedi{tu Ujedinjenih naroda u New Yorku od 12.
rujna 1998. godine do 10. rujna, 1999. godine.

^lanak 25
Ratificiranje, prihvatanje, odobravanje i pristupanje

1. Ova Konvencija biti }e predmetom ratifikacije, prihvatanja
ili odobravanja od strane svih dr`ava i od strane regionalnih 
organizacija za ekonomsku integraciju. Ona }e biti otvorena 
za pristupanje od strane dr`ava i regionalnih organizacija za 
ekonomsku integraciju od dana nakon datuma na koji je
Konvencija zatvorena za potpisivanje. Instrumenti
ratifikacije, prihvatanja, odobravanja ili pristupanja }e biti
pohranjeni kod Institucije za pohranu.

2. Bilo koja regionalna organizacija za ekonomsku integraciju
koja postane Ugovorna stranka ove Konvencije bez da
ijedna od njezinih ~lanica dr`ava postane Ugovorna stranka
postaje vezana obvezama pod ovom Konvencijom. U
slu~aju takvih organizacija, od ~ijih ~lanica dr`ava je jedna
ili vi{e Ugovorna stranka ove Konvencije, organizacija i
njezine dr`ave ~lanice }e odlu~iti o svojim zadacima za
ispunjenje obveza pod ovom Konvencijom. U takvim
slu~ajevima, organizacija i ~lanice dr`ave ne}e imati pravo
da istovremeno koriste prava pod ovom Konvencijom.

3. U svome instrumentu ratifikacije, prihvatanja, odobravanja
ili pristupanja, regionalna organizacija za ekonomsku
integraciju }e iznijeti razinu svoje stru~nosti u smislu pitanja 
reguliranih ovom Konvencijom. Svaka takva organizacija
}e, tako|er, izvijestiti Instituciju za pohranu, koja }e zatim
informirati Ugovorne stranke, o bilo kojoj relevantnoj
modifikaciji na razini svoje stru~nosti.

^lanak 26
Stupanje na snagu

1. Ova Konvencija }e stupiti na snagu devedesetoga dana
nakon datuma pohrane pedesetoga instrumenta ratifikacije,
prihvatanja, odobravanja ili pristupanja.

2. Za svaku dr`avu ili regionalnu organizaciju ekonomske
integracije koja ratificira, prihvati ili odobri ovu Konvenciju 
ili pristupi joj nakon pohrane pedesetoga instrumenta
ratifikacije, prihvatanja, odobravanja ili pristupanja,
Konvencija }e stupiti na snagu devedesetoga dana nakon
datuma kada takva dr`ava ili regionalna organizacija za
ekonomsku integraciju pohrani svoj in stru ment ratifikacije,
prihvatanja, odobravanja ili pristupanja.

3. U svrhe stavaka 1 i 2, bilo koji in stru ment pohranjen od
strane regionalne organizacije za ekonomsku integraciju
ne}e se smatrati kao dodatni onima pohranjenima od strane
dr`ava ~lanica te organizacije.

^lanak 27
Ograni~enja

Ne mogu se napraviti nikakva ograni~enja na ovu
Konvenciju.
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^lanak 28
Povla~enje

1. U bilo koje vrijeme nakon tri godine od dana na koji je
Konvencija stupila na snagu za Ugovornu stranku, ta
Ugovorna stranka se mo`e povu}i iz Konvencije
dostavljanjem pismenoga obavje{tenja Instituciji za
pohranu.

2. Bilo koje takvo povla~enje stupit }e na snagu jednu godinu
nakon datuma prijama obavje{tenja o povla~enju od strane
Institucije za pohranu, ili na kasniji da tum koji mo`e biti
naveden u obavje{tenju o povla~enju.

^lanak 29
Institucija za pohranu

Generalni tajnik Ujedinjenih naroda }e biti Institucija za
pohranu.

^lanak 30
Vjerodostojne verzije

Izvornik ove Konvencije, ~iji su arapski, kineski, engleski, 
francuski, ruski i {panjolski tekstovi jednako vjerodostojni, bit
}e pohranjeni kod generalnoga tajnika Ujedinjenih naroda.

U potvrdu ~ega su dolje potpisani, potpuno ovla{teni u
tom smislu, potpisali ovu Konvenciju.

Ura|eno u Rotterdamu ovoga desetoga dana mjeseca
rujna, tisu}u devetsto devedeset i osme godine.

Aneks I

INFORMACIJE POTREBNE ZA OBAVJE[TENJA
KOJA SE ODNOSE NA ^LANAK 5

Obavje{tenja }e uklju~ivati:
1. Karakteristike, identifikacije i uporabe:

(a) Uobi~ajeni naziv;
(b) Kemijski naziv u skladu s me|unarodno priznatom

terminologijom (naprimjer, Me|unarodni sindikat za
~istu i primijenjenu kemiju (IUPAC)), gdje takva
terminologija postoji;

(c) Trgovinski nazivi i nazivi preparata;
(d) [ifrirani nazivi: broj Servisa apstraktnih kemikalija

(CAS), carinska {ifra Harmoniziranoga sustava i druge
brojke;

(e) Informacije o klasifikaciji po {tetnosti, tamo gdje se
kemikalija mora klasificirati;

(f) Uporaba ili uporabe kemikalije;
(g) Fizio-kemijske, toksikolo{ke i ekotoksikolo{ke

karakteristike.
2. Kona~ni regulatorni dekret

(a) Posebne informacije o kona~nome regulatornome
dekretu:
(i) Rezime kona~noga regulatornoga dekreta;
(ii) Odno{enje na regulatorni dokument;
(iii)Da tum stupanja na snagu kona~noga

regulatornoga dekreta;
(iv) Indikacija da li je kona~ni regulatorni dekret

poduzet na temelju procjene rizika ili {tetnosti i,
ukoliko je tako, informacije o toj procjeni,
uklju~uju}i odno{enje na relevantnu
dokumentaciju;

(v) Razlozi kona~noga regulatornoga dekreta
relevantni za ljudsko zdravlje, uklju~uju}i
zdravlje potro{a~a i radnika ili okoli{a;

(vi) Rezime {tetnosti i rizika koje kemikalija
predstavlja za ljudsko zdravlje, uklju~uju}i
zdravlje potro{a~a i radnika ili okoli{a i kakav se
utjecaj o~ekuje od kona~noga regulatornoga
dekreta;

(b) Kategorija ili kategorije gdje je kona~ni regulatorni
dekret poduzet i za svaku kategoriju:
(i) Uporaba ili uporabe zabranjene kona~nim

regulatornim dekretom;
(ii) Uporaba ili uporabe koje su i dalje dozvoljene;
(iii)Procjena, gdje je mogu}a, koli~ine proizvedene

kemikalije, uvezene, izvezene i upotrijebljene;
(c) Indikacija, koliko je mogu}a, o mogu}oj relevantnosti

kona~noga regulatornoga dekreta za druge dr`ave i
regije;

(d) Druge relevantne informacije koje mogu pokrivati:
(i) Procjenu dru{tveno ekonomskih utjecaja

kona~noga regulatornoga dekreta;
(ii) Informacije o alternativama i njihovim rizicima,

tamo gdje je mogu}e, kao {to su:

– Integrirane strategije upravljanja pesticidima

– Industrijske prakse i pro ce dure, uklju~uju}i
~i{}u tehnologiju.

Aneks II

KRITERIJI ZA NAVO\ENJE ZABRANJENIH ILI
IZUZETNO [TETNIH KEMIKALIJA U ANEKSU III

Pri kontroli obavje{tenja proslije|enih od strane Tajni{tva
a koja se odnose na stavak 5 ~lanka 5, Odbor za kontrolu
kemikalija }e:

(a) Potvrditi da je poduzet kona~ni regulatorni dekret kako
bi se za{titilo ljudsko zdravlje ili okoli{;

(b) Utvrditi da je kona~ni regulatorni dekret poduzet kao
posljedica procjene rizika. Ova procjena }e biti
utemeljena na pregledu znanstvenih podataka u
kontekstu uvjeta koji prevladavaju kod date Ugovorne
stranke. U tu svrhu, dostavljena dokumentacija }e
pokazati da:
(i) su podaci dobiveni sukladno znanstveno

priznatim metodama;
(ii) je pregled podataka izvr{en i dokumentiran u

skladu sa op}eprihva}enim znanstvenim
principima i procedurama;

(iii)je kona~ni regulatorni dekret utemeljen na
procjeni rizika koji uklju~uje uvjete koji
prevladavaju kod Ugovorne stranke koja
poduzima dekret:

(c) Razmotriti da li kona~ni regulatorni dekret nudi
dovoljno {irok temelj da bi se data kemikalija navela u
Aneksu III, time {to }e uzeti u obzir:
(i) da li kona~ni regulatorni dekret dovodi, ili se

o~ekuje da dovede, do zna~ajnoga smanjenja u
koli~ini upotrijebljene kemikalije ili broju
njezinih uporaba;

(ii) da li kona~ni regulatorni dekret dovodi do
stvarnoga smanjenja rizika ili se o~ekuje da
dovede do zna~ajnoga smanjenja rizika za ljudsko 
zdravlje ili okoli{ za Ugovornu stranku koja je
dostavila obavje{tenje;

(iii)da li su razmatranja koja su dovela do kona~noga
regulatornoga dekreta primjenjiva samo u
ograni~enom zemljopisnom podru~ju ili i u
drugim ograni~enim okolnostima;

(iv) da li postoji dokaz o stalnoj me|unarodnoj
trgovini datom kemikalijom;

(d) Uzeti u obzir da namjerna pogre{na uporaba sama po
sebi nije dovoljan razlog da se data kemikalija navede u 
Aneksu III.



Aneks III

KEMIKALIJE KOJE SU PREDMETOM
DOBROVOLJNE PROCEDURE O PRETHODNOJ

OBAVIJESTI O SUGLASNOSTI

Kemikalija Relevantni CAS
broj (brojke)

Kategorija

2, 4, 5-T 93-76-5 Pesticid

Aldrin 309-00-2 Pesticid

Captafol 2425-06-1 Pesticid

Klordan 57-74-9 Pesticid

Klordimeform 6164-98-3 Pesticid

Klorobenzilat 510-15-6 Pesticid

DDT 50-29-3 Pesticid

Diel drin 60-57-1 Pesticid

Dinoseb i soli dinoseba 88-85-7 Pesticid

1,2-dibromoetan (EDB) 106-93-4 Pesticid

Floroacetamid 640-19-7 Pesticid

HCH (mije{ani izomedi) 608-73-1 Pesticid

Heptaklor 76-44-8 Pesticid

Hexahlorobenzin 118-74-1 Pesticid

Lindan 58-89-9 Pesticid

Mje{avine `ive, uklju~uju}i i
neorganske mje{avine `ive, mje{avine
alkyl `ive i mje{avine alkyoxyalkyl i
aryl `ive

Pesticid

Pentaklorofenol 87-86-5 Pesticid

Monokrotofos (topive te~ne smjese
supstance koje prelaze 600g aktivnog
sastojka/l)

6923-22-4 Izuzetno {tetna
pesticidna
smjesa

Metamidofos (topive te~ne smjese
supstance koje prelaze 600g aktivnog
sastojka/l)

10265-92-6 Izuzetno {tetna
pesticidna
smjesa

Fosfomidon (topive te~ne smjese
supstance koje prelaze 600g aktivnog
sastojka/l)

13171-21-6
(mje{avina, (E) i
(Z) 23783-98-4
((Z)-iso mer)
297-99-4 ((E)-iso -
mer)

Izuzetno {tetna
pesticidna
smjesa

Metil-paration (koncentrati emulzije
(EC) sa 19,5%, 40%, 50%, 60%
aktivnog sastojka i pra{ine koje sadr`e
1,5%, 2% i 3% aktivnog sastojka)

298-00-0 Izuzetno {tetna
pesticidna
smjesa

Paration (sve mje{avine - aerosoli,
pra{ak (DP), koncentrati emulzije (EC),
gran ule (GR) i mokri pra{ci (WP) - ove
supstance su uklju~ene, osim kapsula
(CS))

56-38-2 Izuzetno {tetna
pesticidna
smjesa

Krocidolit 12001-28-4 Industrijski

Polibromirani bifenili (PBB) 36355-01-8 (hexa-) 
27858-07-7 (octa-)
13654-09-6 (deca-)

Industrijski

Poliklorinirani bifenili (PCB) 1336-36-3 Industrijski

Poliklorinirani terfenili (PCT) 61788-33-8 Industrijski

Tri (2,3-dibromopropil) fosfat 126-72-7 Industrijski

Aneks IV

INFORMACIJE I KRITERIJI ZA NAVO\ENJE
IZUZETNO [TETNIH PESTICIDNIH SMJESA U

ANEKSU III

Prvi dio: Dokumentacija potrebna od predlagaju}e
Ugovorne stranke

Prijedlozi dostavljeni a koji se odnose na stavak 1 ~lanka
6. uklju~ivati }e odgovaraju}u dokumentaciju koja sadr`ava
sljede}e informacije:

(a) Naziv {tetne pesticidne smjese;
(b) Naziv aktivnoga sastojka ili sastojaka u smjesi;
(c) Odgovaraju}u koli~inu svakoga aktivnoga sastojka u

smjesi;
(d) Vrstu smjese;
(e) Trgovinski naziv ili naziv proizvo|a~a, ukoliko je to

dostupno;
(f) Uobi~ajene ili priznate na~ine uporabe smjese kod

predlagaju}e Ugovorne stranke;
(g) Jasan opis incidenata vezanih za prob lem, uklju~uju}i

nepovoljne utjecaje i na~in na koji je smjesa kori{tena;
(h) Svaku regulatornu, administrativnu i druge mjere koje

su poduzete, ili se namjeravaju poduzeti, od strane
predlagaju}e Ugovorne stranke u odnosu na date
incidente.

Drugi dio: Informacije koje treba prikupiti Tajni{tvo
U odnosu na stavak 3 ~lanka 6, Tajni{tvo }e prikupiti

relevantne informacije vezane za smjesu, uklju~uju}i:
(a) Fizio-kemijske, toksikolo{ke i ekotoksikolo{ke

karakteristike smjese;
(b) Postojanje ograni~enja u smislu uporabe ili primjene u

drugim dr`avama;
(c) Informacije o incidentima vezani za smjesu u drugim

dr`avama;
(d) Informacije dostavljene od strane drugih dr`ava,

me|unarodnih organizacija, nevladinih organizacija ili
drugih relevantnih izvora, dr`avnih ili me|unarodnih;

(e) Procjene rizika i/ili {tetnosti, ukoliko su dostupne;
(f) Indikacije, ukoliko su dostupne, o mjerama uporabe

smjese, kao {to je broj registracija ili koli~ina
proizvodnje ili prodaje;

(g) Druge smjese pesticida koji je u pitanju, i incidente,
ukoliko ih ima, vezane za te smjese;

(h) Alternativne prakse kontrole {teto~ina;
(i) Druge informacije koje Odobor za kontrolu kemikalija

identificira kao relevantne.

Tre}i dio: Kriteriji za navo|enje izuzetno {tetnih pesticidnih 
smjesa u Aneksu III

Pri kontroli prijedloga proslije|enih Tajni{tvu a koji se
odnose na stavak 5 ~lanka 6, Odbor za kontrolu kemikalija }e
uzeti u obzir:

(a) Pouzdanost dokaza koji pokazuju da je uporaba smjese, 
u skladu s uobi~ajenim ili priznatim praksama kod
predlagaju}e Ugovorne stranke, rezultirala navedenim
incidentima;

(b) Relevantnost takvih incidenata za druge dr`ave sa
sli~nom klimom, uvjetima ili na~inima uporabe smjese;

(c) Postojanje ograni~enja uporabe ili primjene koja
uklju~uju tehnologiju ili tehnike koje nisu razumno ili
{iroko rasprostranjene u dr`avama koje nemaju
potrebnu infrastrukturu;

(d) Zna~aj navedenih utjecaja u odnosu na upotrijebljenu
koli~inu smjese;
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(e) Da namjerna pogre{na uporaba sama po sebi nije
dovoljan razlog da se smjesa navede u Aneksu III

Aneks V

POTREBNE INFORMACIJE ZA OBAVJE[TENJE O
IZVOZU

1. Obavje{tenja o izvozu }e sadr`avati sljede}e informacije:
(a) Naziv i adresu relevatnih odabranih dr`avnih tijela

vlasti Ugovorne stranke koja izvozi i Ugovorne stranke 
koja uvozi;

(b) O~ekivani da tum izvoza ka Ugovornoj stranki koja
uvozi;

(c) Naziv zabranjene ili strogo ograni~ene kemikalije i
rezime informacija nazna~enih u Aneksu I koje treba
dostaviti Tajni{tvu sukladno ~lanku 5. Tamo gdje je
uklju~eno vi{e od jedne kemikalije u smjesi ili
mje{avini, takve informacije }e biti dostavljene o
svakoj kemikaliji;

(d) Izjavu koja navodi, ukoliko je poznato, predvi|enu
kategoriju kemikalije i njezinu predvi|enu uporabu u
toj kategoriji Ugovornoj stranki koja uvozi;

(e) Informacije o mjerama opreza kako bi se smanjila
izlo`enost i zra~enje kemikalije;

(f) U slu~aju mje{avine ili smjese, koncentraciju
zabranjene ili strogo ograni~ene kemikalije ili
kemikalija koje su u pitanju;

(g) Naziv i adresu uvoznika;
(h) Bilo koje dodatne informacije koje su dostupne

relevantnome odabranome dr`avnome tijelu Ugovorne
stranke koja izvozi, a koje bi bile korisne odabranome
dr`avnome tijelu Ugovorne stranke koja uvozi.

2. Uz informacije navedene u stavku 1, Ugovorna stranka koja 
izvozi }e dostaviti takve dodatne informacije koje su
navedene u Aneksu I po zahtjevu Ugovorne stranke koja
uvozi.

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1231-11/06
27. srpnja 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PS BiH broj 319/06 od 7. jula 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 32. hitnoj sjednici, odr`anoj 27. jula 2006.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI ROTERDAMSKE KONVENCIJE O PROCEDURI PRETHODNOG OBAVJE[TEWA O

SAGLASNOSTI ZA PROMET NEKIH OPASNIH HEMIKALIJA I PESTICIDA U ME\UNARODNOJ TRGOVINI

^lan 1.

Ratifikuje se Roterdamska konvencija o proceduri prethodnog obavje{tewa o saglasnosti za promet nekih opasnih
hemikalija i pesticida u me|unarodnoj trgovini.

^lan 2.

Tekst konvencije u prevodu glasi:

ROTERDAMSKA KONVENCIJA

O PROCEDURI PRETHODNOG OBAVJE[TEWA O

SAGLASNOSTI ZA PROMET NEKIH OPASNIH

HEMIKALIJA I PESTICIDA U ME\UNARODNOJ

TRGOVINI

Ugovorne strane Konvencije,

Svjesne {tetnog uticaja na qudsko zdravqe i okolinu od
nekih opasnih hemikalija i pesticida u me|unarodnoj
trgovini,

Podsje}aju}i na odgovaraju}e odredbe Deklaracije iz
Rio de @aneira o okolini i razvoju i Poglavqe 19 Agende 21
o "Pravilnom upravqawu toksi~nim hemikalijama,
ukqu~uju}i spre~avawe nedozvoqenog me|unarodnog prometa
toksi~nih i opasnih proizvoda"

Imaju}i na umu rad i Program UN o okolini (UNEP) i
FAO organizacije iz Velike Britanije u poduhvatu o
dobrovoqnoj proceduri o prethodnom obavje{tewu o
saglasnosti, kako je to izlo`eno i Izmijewenim
Smjernicama iz Londona za razmjenu informacija o
hemikalijama u me|unarodnoj trgovini.

Uzimaju}i u obzir okolnosti i posebne zahtjeve zemaqa u
razvoju i zemqa sa privredom u tranziciji, a posebno potrebu

ja~awa dr`avnih kapaciteta i kapaciteta za upravqawe
hemikalijama, ukqu~uju}i transfer tehnologije, obezbj -
e|ewe finansijske i tehni~ke pomo}i i unapre|ewe saradwe
me|u Ugovornim stranama,

Uva`avaju}i konkretne potrebe nekih zemaqa za
informacijama o kretawima u tranzitu,

Prihvataju}i da se dobra praksa upravqawa
hemikalijama mora unaprijediti u svim zemqama, uzimaju}i u
obzir, izme|u ostalog, dobrovoqne standarde utvr|ene
Me|unarodnim kodom pona{awa i UNEP Kodeks etike o
me|unarodnoj trgovini hemikalijama,

U `eqi da obezbijedi da opasne hemikalije koje se
izvoze iz wihove teritorije budu pakovane i da nose
naqepnicu na na~in koji }e omogu}iti da se adekvatno
za{titi zdravqe qudi i okolina, u skladu sa principima
Izmijewenih smjernica iz Londona i Me|unarodnim
kodeksom pona{awa,

Prihvataju}i da se politike trgovine i upravqawe
okolinom moraju uzajamno potpomagati u ciqu postizawa
odr`ivog razvoja,

Nagla{avaju}i da se ni{ta u ovoj Konvenciji ne}e
tuma~iti kao da podrazumijeva na bilo koji na~in promjenu
prava i obaveza jedne Ugovorne strane koji se predvi|aju po
bilo kojem od postoje}ih me|unarodnih sporazuma koji se



odnose na hemikalije u me|unarodnoj trgovini ili u za{titi
okoline,

Podrazumijevaju}i da naprijed navedeno nema namjeru da
ova Konvencija ima prioritet nad drugim me|unarodnim
sporazumima,

Odlu~na da za{titi zdravqe qudi, tj. zdravqe
potro{a~a i radnika, kao i okolinu od potencijalno {tetnih 
uticaja uzrokovanim izvjesnim opasnim hemikalijama i
pesticidima u me|unarodnoj trgovini,

SPORAZUMJELE SU SE KAKO SLIJEDI:

^lan 1
Ciq

Ciq Konvencije je promovisati zajedni~ku odgovornost
i kooperativne napore me|u Ugovornim stranama u
me|unarodnoj trgovini izvjesnih opasnih hemikalija u svrhu
za{tite zdravqa qudi i za{tite okoline od potencijalnih
{tetnih uticaja, kao i u svrhu doprinosa kori{tewu zdrave
okoline, olak{avawem razmjene informacija o wihovim
karakteristikama, obezbje|ewem procesa dono{ewa odluka
na dr`avnom nivou o uvozu i izvozu, kao i distribuisawem
ovih odluka drugim Ugovornim stranama.

^lan 2

Definicije
Za svrhe ove Konvencije:

(a) "Hemikalija" zna~i supstancu bilo da je sama po sebi, 
ili je mje{avina, ili preparat, i bilo da je
proizvedena, ili dobijena prirodno, ali ne ukqu~uje
nikakav `ivi organizam. Sastoji se od slijede}ih
kategorija: pesticida (ukqu~uju}i jako opasne
formule pesticida) i industrijskih;

(b) "Zabrawena hemikalija" zna~i hemikaliju za koju je
unutar jedne ili vi{e kategorija zabrawena svaka
upotreba kona~nom kontrolnom intervencijom, kako
bi se za{titilo qudsko zdravqe ili okolina.
Ukqu~uje hemikaliju kojoj je uskra}eno odobrewe za
upotrebu po prvi put, ili je rije~ o hemikaliji
povu~enoj iz industrije, ili sa doma}eg tr`i{ta, ili
sa daqeg razmatrawa u procesu doma}eg odobrewa i
tamo gdje je o~it dokaz da se preduzela takva radwa
kako bi se za{titilo qudsko zdravqe ili okolina;

(c) "Strogo ograni~ena hemikalija" zna~i hemikaliju za
koju je unutar jedne ili vi{e kategorija prakti~no
zabrawena svaka upotreba kona~nom kontrolnom
intervencijom, kako bi se za{titilo qudsko zdravqe
ili okolina, ali za koju odre|ena specifi~na
kori{tewa ostaju dozvoqena. Ukqu~uje hemikaliju
kojoj je, za prakti~no svaku upotrebu, uskra}eno
odobrewe, ili je povu~ena iz industrije, ili sa
doma}eg tr`i{ta, ili sa daqeg razmatrawa u procesu
doma}eg odobrewa i tamo gdje je o~it dokaz da se
preduzela takva radwa kako bi se za{titilo qudsko
zdravqe ili okolina;

(d) "Jako opasna formula pesticida" zna~i hemikaliju
formulisanu za pesticidnu upotrebu koja proizvodi
jake zdravstvene ili efekte po okolinu koji su
uo~qivi pod uslovima upotrebe;

(e) "Kona~na kontrolna intervencija" zna~i
intervencija preduzeta od Ugovorne strane, koja ne
zahtijeva naknadnu kontrolnu intervenciju te
Ugovorne strane kojoj je svrha zabraniti, ili strogo
ograni~iti hemikaliju;

(f) "Izvoz i uvoz" zna~i, u wihovom pojedina~nom obimu
zna~ewa, kretawe hemikalije od jedne do druge
Ugovorne strane, ali iskqu~uju}i puke tranzitne
operacije;

(g) "Ugovorna strana" zna~i dr`avu, ili regionalnu
organizaciju ekonomske integracije koja je pristala

vezati se za ovu Konvenciju i za koju je Konvencija na
snazi;

(h) "Regionalna organizacija privredne integracije"
zna~i organizaciju koja je konstituisana od strane
suverenih dr`ava doti~ne regije, na koju su wene
dr`ave ~lanice prenijele nadle`nosti koje se ti~u
ove Konvencije i koja je vaqano ovla{tena, u skladu
sa svojim unutra{wim procedurama, potpisivati,
ratifikovati, prihvatati, ili pristupati ovoj
Konvenciji;

(i) "Odbor za kontrolu hemikalija" zna~i pomo}ni
organ koji se odnosi na stav 6 ~lana 18.

^lan 3

Obim Konvencije
1. Ova Konvencija se odnosi na:

(a) Zabrawene ili strogo ograni~ene hemikalije i

(b) Vrlo opasne formule pesticida
2. Ova Konvencija se ne odnosi na:

(a) Narkotike i psihotropske supstance,

(b) Radioaktivne materijale,

(c) Otpad,

(d) Hemijsko oru`je,

(e) Farmaceutiku, ukqu~uju}i lijekove za qude i `ivotiwe,

(f) Hemikalije koje se koriste kao aditivi za hranu,

(g) Hrana;

(h) Hemikalije u koli~inama koje vjerovatno ne}e
uticati na zdravqe qudi ili na zaga|ewe okoline
ukoliko se uvoze za svrhe:

(i) Istra`ivawa ili analize ili

(ii) Pojedinca za wegovu ili wenu li~nu upotrebu u
koli~inama razumnim za takvo kori{tewe.

^lan 4

Imenovani dr`avni organi

1. Svaka Ugovorna strana imenova}e jedno ili vi{e
dr`avnih organa koji }e biti ovla{teni da djeluju u weno
ime u izvr{avawu administrativnih funkcija prema
zahtjevima ove Konvencije.

2. Svaka Ugovorna strana tra`i}e da se obezbijedi da taj
organ ili organi imaju dovoqno izvora da efektivno
izvr{avaju svoje zadatke.

3. Svaka Ugovorna strana }e, najkasnije na datum stupawa na
snagu ove Konvencije za wu, saop{titi Sekretarijatu ime
i adresu tog organa ili tih organa. Ona }e tako|e
obavijestiti Sekretarijat o svim promjenama u imenu i
adresi tog organa ili tih organa.

4. Sekretarijat }e daqe obavijestiti druge Ugovorne strane 
o obavje{tewima koje prima po stavu 3.

^lan 5

Procedure za zabrawene ili strogo ograni~ene hemikalije
1. Svaka Ugovorna strana koja je usvojila kona~nu kontrolnu 

intervenciju obavijesti}e o tome Sekretarijat pismenim
putem. Ova obavje{tewa }e se poslati {to je prije
mogu}e, i u svakom slu~aju najkasnije 90 dana nakon datuma
kad ova kona~na kontrolna intervencija stupa na snagu, a
sadr`ava}e informacije koje se zahtijevaju prema Aneksu
I, ukoliko one stoje na raspolagawu.

2. Svaka zemqa }e na datum stupawa na snagu ove Konvencije
za wu, obavijestiti Sekretarijat pismenim putem o
kona~nim kontrolnim intervencijama koje su na snazi u to
vrijeme, osim ukoliko svaka zemqa koja je dostavila
obavje{tewe o kona~noj kontrolnoj intervenciji po
Izmijewenim londonskim smjernicama ili po
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Me|unarodnom kodeksu pona{awa ne treba da ponovo
dostavi ova obavje{tewa.

3. Sekretarijat }e, {to je prije mogu}e, i u svakom slu~aju
najkasnije {est mjeseci od prijema obavje{tewa po stavu
1 i 2, potvrditi da li ovo obavje{tewe sadr`i
informacije koje se zahtijevaju prema Aneksu I. Ako
obavje{tewe sadr`i potrebne informacije, Sekretarijat 
}e daqe potvrditi svim zemqama rezime primqenih
informacija. Ako obavje{tewe ne sadr`i potrebne
informacije, ono }e o tome obavijestiti doti~nu zemqu.

4. Sekretarijat }e svakih {est mjeseci saop{titi zemqama
potpisnicama sinopsis informacije primqene po
stavovima 1 i 2, ukqu~uju}i informacije u vezi sa
obavje{tewima koja ne sadr`e sve informacije
zahtijevane Aneksom I.

5. Kada Sekretarijat primi bar jedno obavje{tewe od
svakog od dva prethodno informisana regiona o proce -
duri pristanka u pogledu pojedine hemikalije za koju je
provjerio da zadovoqava zahtjeve Aneksa I, on ih upu}uje
Odboru za kontrolu hemikalija. Sadr`aj prethodnog
obavje{tewa o saglasnosti defi nisa}e se u odluci koja }e
se usvojiti konsenzusom na prvom sastanku Konferencije
Ugovornih strana Konvencije.

6. Odbor za kontrolu hemikalija }e pregledati informacije
date u tim obavje{tewima i u skladu sa kriterijumima
utvr|enim u Aneksu II, preporu~iti Konferenciji zemaqa
da li predmetna hemikalija mora biti predmet
dobrovoqne procedure o prethodnom obavije{tewu o
saglasnosti i prema tome, uvr{tena u Aneksu III.

^lan 6

Procedure za jako opasne formule pesticida
1. Svaka zemqa koja je u razvoju ili zemqa sa privredom u

tranziciji a prolazi kroz probleme zbog pesticida jako
opasne formule u uslovima kori{tewa na svojoj
teritoriji, mo`e predlo`iti Sekretarijatu listu vrlo
opasnih pesticida iz Aneksa III. Prilikom sastavqawa
prijedloga, zemqa mo`e skrenuti pa`wu na tehni~ku
ekspertizu iz bilo kog relevantnog izvora. Prijedlog }e
sadr`avati informacije koje se zahtijevaju u dijelu 1
Aneksa IV.

2. Sekretarijat }e, {to je prije mogu}e, a u svakom slu~aju
najkasnije 6 mjeseci od prijema prijedloga po stavu 1,
provjeriti da li prijedlog sadr`i informacije koje se
zahtijevaju iz Dijela 1 Aneksa IV. Ako prijedlog sadr`i
potrebne informacije, Sekretarijat }e odmah uputiti
svim zemqama rezime primqenih informacija. Ako
prijedlog ne sadr`i potrebne informacije, on }e o tome
obavijestiti zemqu koja daje prijedlog.

3. Sekretarijat }e sakupiti dodatne informacije utvr|ene u 
dijelu 2 Aneksa IV u vezi prijedloga upu}enog u skladu sa
stavom 2.

4. Kada zahtjevi iz stavova 2 i 3 budu ispuweni u pogledu
pojedinih vrlo opasnih pesticida, Sekretarijat }e
uputiti prijedlog i odnosne informacije Odboru za
kontrolu hemikalija.

5. Odbor za kontrolu hemikalija }e pregledati informacije
date u prijedlogu, kao i sakupqene dodatne informacije u
skladu sa kriterijumima utvr|enim u dijelu 3 Aneksa IV,
preporu~iti Konferenciji zemaqa da li predmetni
pesticidi jako opasne formule moraju biti predmet
dobrovoqne procedure o prethodnom obavije{tewu o
saglasnosti i, prema tome, uvr{teni u Aneks III.

^lan 7

Lista hemikalija u Aneksu III
1. Za svaku hemikaliju koju je Odbor za kontrolu hemikalija

odlu~io da preporu~i da se uvrsti u listu u Aneks III, on
}e pripremiti nacrt odluke o popratnom dokumentu.

Dokument se mora bazirati na informacijama navedenim u 
Aneksu I, ili kako ve} bude slu~aj, u Aneksu IV, i
ukqu~iti informacije o kori{tewu hemikalije u
kategoriji osim kategorije na koju se odnosi kona~na
kontrolna intervencija.

2. Preporuka se odnosila na stav 1 zajedno sa nacrtom odluke
dokumenta koji }e se uputiti Konferenciji zemaqa.
Konferencija zemaqa odlu~i}e da li hemikalija mora
biti predmet dobrovoqne procedure o prethodnom
obavje{tewu o saglasnosti i, prema tome, uvrsti}e tu
hemikaliju u Aneks III i odobriti nacrt odluke dokumenta.

3. Kada se donese odluka o uvr{tavawu hemikalije u Aneks
III i kada Konferencija Ugovornih strana odobri odnosnu 
odluku o popratnom dokumentu, Sekretarijat }e odmah
saop{titi ovu informaciju svim zemqama.

^lan 8

Hemikalije u dobrovoqnoj proceduri o prethodnom
obavje{tewu o saglasnosti

Za svaku hemikaliju, koja nije uvr{tena u Aneks III, a
koja je ukqu~ena u dobrovoqnu proceduru o prethodnom
obavje{tewu o saglasnosti prije datuma prvog sastanka
Konferencije zemaqa Konvencije, Konferencija zemaqa
odlu~i}e na tom sastanku da se hemikalija uvrsti u Aneks III,
ukoliko zadovoqava sve zahtjeve za uvr{tavawe u taj Aneks.

^lan 9

Iskqu~ewe hemikalija iz Aneksa III
1. Ako Ugovorna strana dostavi Sekretarijatu informacije

koje nisu bile raspolo`ive u vrijeme odluke da se
hemikalija uvrsti u Aneks III i da informacija navodi da
se lista ne mo`e vi{e pravdati u skladu sa relevantnim
kriterijumima u Aneksu II ili, kako bude slu~aj, Aneks IV, 
Sekretarijat }e uputiti informacije Odboru za kontrolu 
hemikalija.

2. Odbor za kontrolu hemikalija pregleda}e informacije
koje prima po stavu 1. Za svaku hemikaliju za koju Odbor za
kontrolu hemikalija odlu~i, u skladu sa relevantnim
kriterijumima u Aneksu II ili kako bude slu~aj, Aneksu
IV, preporu~i za iskqu~ewe hemikalija iz Aneksa III, on
}e pripremiti revidisani nacrt odluke o popratnom
dokumentu.

3. Preporuka pomenuta u stavu 2 upu}uje se Konferenciji
zemaqa zajedno sa revidisanim nacrtom odluke popratnog
dokumenta. Konferencija Ugovornih strana Konvencije
odlu~i}e da li hemikalija treba biti iskqu~ena iz
Aneksa III i da li da se odobri revidisani nacrt odluke o
popratnom dokumentu.

4. Kada se donese odluka o tome da se hemikalija iskqu~i iz
Aneksa III i kada Konferencija zemaqa odobri
revidisanu odluku o popratnom dokumentu, Sekretarijat
}e odmah saop{titi ovu informaciju svim zemqama
Konvencije.

^lan 10

Obaveze u odnosu na uvoz hemikalija nabrojanih u Aneksu III
1. Svaka zemqa implementira}e odgovaraju}e zakonske ili

administrativne mjere kako bi se blagovremeno
obezbijedile odluke u odnosu na uvoz hemikalija
navedenih u Aneksu III.

2. Svaka zemqa dostavi}e Sekretarijatu {to je prije
mogu}e, a u svakom slu~aju najkasnije devet mjeseci od
datuma otpreme popratnog dokumenta o odluci pomenutog
u stavu 3 ~lana 7, svoj odgovor u vezi sa budu}im uvozom
doti~ne hemikalije. Ako neka zemqa modifikuje ovaj
odgovor, ona }e odmah dostaviti Sekretarijatu svoj
revidisani odgovor.

3. Sekretarijat }e po isteku vremenskog perioda navedenog u 
stavu 2, odmah uputiti zemqi Konvencije koja nije



dostavila svoj odgovor, pismeni zahtjev da to uradi.
Ukoliko zemqa ne bude u mogu}nosti dati svoj odgovor,
Sekretarijat }e, gdje je to odgovaraju}e, pomo}i da se
sa~ini odgovor u navedenom roku kako je to
specifikovano u posqedwoj re~enici stava 2 ~lana 11.

4. Odgovor po stavu 2 sastoja}e se ili od:

(a) Kona~ne odluke, u skladu sa zakonskim i
administrativnim mjerama:

(i) za pristanak na uvoz;

(ii) nepristanak na uvoz; ili

(iii)pristanak na uvoz samo pod specifi~nim
uslovima; ili

(b) Privremenog odgovora koji mo`e da ukqu~uje:

(i) privremenu odluku kojom se pristaje na uvoz sa
ili bez specifikovanih uslova ili se ne
pristaje na uvoz tokom privremenog perioda;

(ii) izjavu da je kona~na odluka u aktivnom
razmatrawu;

(iii)zahtjev Sekretarijatu, ili Ugovornoj strani
Konvencije kojim se obavje{tava o kona~noj
kontrolnoj intervenciji, za daqu informaciju;

(iv)zahtjev Sekretarijatu za pomo} u procjeni
hemikalije.

5. Odgovor iz podstavova (a) ili (b) stava 4 odnosi}e se na
kategoriju ili kategorije speicifikovane za hemikalije
u Aneksu III.

6. Kona~na odluka mora biti popra}ena opisom svih
zakonskih i administrativnih mjera na kojima se ona
bazira.

7. Svaka zemqa }e najkasnije na dan stupawa na snagu ove
Konvecije za wu, prenijeti Sekretarijatu odgovore u vezi
sa svakom hemikalijom navedenom u Aneksu III. Zemqa koja 
je obezbijedila ove odgovore prema Izmijewenim
londonskim smjernicama ili Me|unarodnom kodeksu
pona{awa ne treba ponovo da dostavqa odgovore.

8. Svaka zemqa sastavi}e svoje odgovore po ovom ~lanu kako
bude bilo na raspolagawu vezano za odgovore u okviru
svoje jurizdikcije, u skladu sa zakonskim i
administrativnim mjerama.

9. Zemqa koja, prema stavu 2 i 4 ovog ~lana i stavu 2 ~lana 11, 
donosi odluku da se ne da pristanak na uvoz hemikalije ili 
da se dozvoli uvoz samo pod specifi~nim uslovima, ako to
ve} nije u~iweno, istovremeno zabrawuje ili podvrgava
istim uslovima:

(a) Uvoz hemikalije iz bilo kojeg izvora; i

(b) Doma}u proizvodwu hemikalija za doma}u upotrebu.

10. Svakih {est mjeseci Sekretarijat }e obavijestiti sve
zemqe o odgovorima koje je primio. Takve informacije
ukqu~iva}e opis zakonskih i administrativnih mjera na
kojima se baziraju odluke, gdje se to mo`e primijeniti.
Sekretarijat }e, pored toga, obavijestiti zemqe
Konvencije o svim slu~ajevima ukoliko do|e do propusta
da se odgovor prenese.

^lan 11

Obaveze u odnosu na izvoz hemikalija navedenih u Aneksu III
1. Svaka zemqa izvoznica }e:

(a) Implementirati odgovaraju}e zakonske ili
administrativne mjere za saop{tavawe odgovora koje 
je uputio Sekretarijat u skladu sa stavom 10 ~lana 10
onima kojih se on ti~e u okviru jurizdikcije;

(b) Preduzeti zakonske i administrativne mjere da bi se
obezbijedilo da izvoznici u okviru svoje
nadle`nosti budu u skladu sa odlukama u svakom
odgovoru najkasnije {est mjeseci nakon datuma na

koji Sekretarijat prvi informi{e zemqe o tim
odgovorima u skladu sa stavom 10 ~lana 10.

(c) Savjetovati i pomo}i zemqama uvoznicama, na zahtjev 
i zavisno od toga koje se mo`e primijeniti:

(i) da se dobiju daqe informacije da bi im se
pomoglo da preduzmu akcije u skladu sa stavom 4
~lana 10 i stavom 2 (c) u daqwem tekstu: ovog
~lana, i

(ii) da ja~a wihove kapacitete i sposobnosti da
bezbjedno rukuje hemikalijama tokom wihovog
procesa upotrebe.

2. Svaka zemqa }e obezbijediti da se hemikalija navedena u
Aneksu III ne izvozi sa wene teritorije ni u jednu zemqu
uvoznicu koja, u izuzetnim okolnostima, nije dostavila
odgovor ili prenijela privremeni odgovor koji ne sadr`i
prelaznu odluku ukoliko:

(a) to nije hemikalija koja je u vrijeme uvoza,
registrovana kao hemikalija u uvoznoj zemqi; ili

(b) ukoliko to nije hemikalija za koju postoji dokaz da je
ranije bila kori{tena za uvoz ili je bila uvezena u
zemqu uvoznicu i u odnosu na koju nije preduzeta ni
jedna kontrolna intervencija za zabranu wene
upotrebe; ili

(c) ukoliko nije zatra`en izri~it pristanak za uvoz i
primqen od izvoznika putem imenovanog dr`avnog
organa uvozne zemqe. Uvozna zemqa odgovori}e na
takav zahtjev u roku od {ezdeset dana i odmah }e
obavijestiti Sekretarijat o svojoj odluci.

Obaveze zemaqa izvoznica po ovom stavu odnosi}e se sa
snagom od isteka perioda od {est mjeseci od datuma kada
je Sekretarijat prvo informisao zemqe Konvencije, u
skladu sa stavom 10 ~lana 10, da ta zemqa nije dostavila
odgovor ili nije prenijela privremeni odgovor koji ne
sadr`i prelaznu odluku, a primjewiva}e se jednu godinu.

^lan 12

Obavje{tewe o izvozu

1. Kada se hemikalija koja je zabrawena ili strogo
ograni~ena izvozi od strane jedne zemqe sa wene
teritorije, ta zemqa dostavi}e obavje{tewe o izvozu
zemqi uvoza. Obavje{tewe o izvozu sadr`ava}e
informacije iz Aneksa V.

2. Obavje{tewe o izvozu bi}e ispostavqeno za tu hemikaliju 
prije prvog izvoza nakon {to se usvoji odgovaraju}a
kona~na kontrolna intervencija. Nakon toga,
obavje{tewe o izvozu }e se ispostaviti prije prvog izvoza
svake kalendarske godine. Zahtjev da se obavje{tewe
dostavqa prije izvoza mo`e se ukinuti od strane
imenovanog dr`avnog organa zemqe uvoza.

3. Zemqa izvoza }e dostaviti a`urno obavje{tewe o izvozu
nakon {to usvoji kona~nu kontrolnu intervenciju koja
rezultira ve}om promjenom u vezi zabrane ili stroge
restrikcije te hemikalije.

4. Zemqa uvoza potvrdi}e prijem obavje{tewa o prvom
izvozu primqenog nakon usvajawa kona~ne kontrolne
intervencije. Ako zemqa izvoza ne primi potvrdu u roku
od trideset dana od otpreme obavje{tewa o izvozu, ona }e
dostaviti drugo obavje{tewe. Zemqa izvoza u~ini}e sve
{to je razumno mogu}e da zemqa uvoza primi drugo
obavje{tewe.

5. Obaveze Ugovorne strane iz stava 1 prestaju kada:

(a) hemikalija bude uvr{tena u Aneks III;

(b) zemqa uvoza dostavi odgovor za hemikalije
Sekretarijatu u skladu sa stavom 2 ~lana 10 i

(c) Sekretarijat dostavqa odgovor zemqama Konvencije
u skladu sa stavom 10 ~lana 10.
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^lan 13

Informacije koje treba da prate izvezene hemikalije
1. Konferencija zemaqa podstica}e Svjetsku carinsku

organizaciju da dodijeli karakteristi~ne carinske
kodove harmonizovanog sistema pojedinim hemikalijama
ili grupama hemikalija navedenih u Aneksu III, kako to
odgovara. Svaka zemqa zahtijeva}e da, kad god se dodijeli
kod takvoj hemikaliji, otpremni dokumenat za tu
hemikaliju nosi taj kod prilikom izvoza.

2. Bez {tete po bilo koje zahtjeve zemqe uvoza, svaka
Ugovorna strana zahtijeva}e da hemikalije navedene u
Aneksu III i hemikalije pod zabranom ili koje su strogo
organi~ene na wenoj teritoriji podlije`u, kad se izvoze,
zahtjevima obiqe`avawa koja obezbje|uju adekvatnu
raspolo`ivost informacija s obzirom na rizike odnosno
opasnost po qudsko zdravqe ili okolinu, uzimaju}i u
obzir relevantne me|unarodne standarde.

3. Bez {tete po bilo koje zahtjeve zemqe uvoza, svaka
Ugovorna strana mo`e zahtijevati da hemikalije koje
podlije`u zahtjevima za obavje{tavawe naqepnicom radi
za{tite qudskog zdravqa i okoline na teritoriji
prilikom izvoza tako|e podlije`u zahtjevima za
obavje{tavawe naqepnicom kako bi se obezbijedila
raspolo`ivost informacija s obzirom na rizike odnosno
opasnost po qudsko zdravqe ili okolinu, uzimaju}i u
obzir relevantne me|unarodne standarde.

4. [to se ti~e hemikalija iz stava 2 koje }e se koristiti u
profesionalne svrhe, svaka zemqa izvoznica zahtijeva}e
da se svakom uvozniku {aqe prospekt sa tehni~kim
podacima o bezbjednosti prema me|unarodnom
prihva}enom obrascu sa najnovijim raspolo`ivim
informacijama.

5. Informacije na naqepnicama i na prospektu sa
tehni~kim podacima o bezbjednosti, moraju {to je mogu}e
prakti~nije, biti date na jednom ili vi{e zvani~nih
jezika zemqe uvoza.

^lan 14

Razmjena informacija
1. Svaka zemqa }e kako je odgovaraju}e i u skladu sa ciqem

Konvencije olak{ati:

(a) Razmjenu nau~nih, tehni~kih, ekonomskih i pravnih
informacija u vezi sa hemikalijama u okviru ove
Konvencije, ukqu~uju}i toksikolo{ke,
ekotoksikolo{ke i sigurnosne informacije;

(b) Obezbje|ewe javno raspolo`ivih informacija o
doma}im kontrolnim intervencijama u odnosu na
ciqeve Konvencije; i

(c) Obezbje|ewe informacija drugim zemqama, direktno
ili putem Sekretarijata o doma}im kontrolnim
intervencijama kojim se su{tinski daju restrikcije
na kori{}ewe jedne ili vi{e hemikalija, kako ve}
bude slu~aj.

2. Zemqe koje razmjewuju informacije u skladu sa ovoj
Konvenciji moraju za{tititi sve povjerqive
informacije kako se me|usobno dogovore.

3. Sqede}e informacije ne}e se smatrati kao povjerqive za
svrhe ove Konvencije:

(a) Informacije koje se odnose na Anekse I i IV,
dostavqene u skladu sa ~lanom 5, odnosno ~lanom 6.

(b) Informacije sadr`ane u prospektu sa tehni~kim
podacima o bezbjednosti pomenute u stavu 4 i ~lanu 13;

(c) Datum isteka upotrebe hemikalije;

(d) Informacije o mjerama predostro`nosti, ukqu ~u ju -
}i klasifikaciju opasnosti/rizika, prirodu rizika i 
odgovaraju}i savjet o bezbjednosti; i

(e) Rezime rezultata toksikolo{kih i ekotoksi ko lo -
{kih testova.

4. Datum proizvodwe hemikalije uglavnom se ne smatra
povjerqivim za svrhe Konvencije.

5. Svaka zemqa koja zahtijeva informacije o kretawima u
tranzitu kroz teritoriju zemqe za hemikalije navedene u
Aneksu III mo`e saop{titi svoje potrebe Sekretarijatu
koji }e obavijestiti sve zemqe.

^lan 15

Realizacija Konvencije
1. Svaka zemqa preduze}e takve mjere koje bi mogle biti

potrebne da se uspostave i oja~aju dr`avne
infrastrukture i institucije za efektivnu
implementaciju ove Konvencije. Ove mjere mogu da
ukqu~uju prema potrebi, usvajawe i izmjenu zakonskih ili
administrativnih mjera a tako|e mogu da ukqu~uju i:

(a) Utvr|ivawe dr`avnih registara i baze podataka
ukqu~uju}i informacije o bezbjednosti upotrebe
hemikalija;

(b) Podsticawe inicijativa od strane industrije za
promovisawe hemijske bezbjednosti; i

(c) Promovisawe dobrovoqnih sporazuma, uzimaju}i u
obzir odredbe ~lana 16.

2. Svaka zemqa obezbijedi}e koliko je to mogu}e, da javnost
ima odgovaraju}i pristup informacijama o rukovawu
hemikalijama i o pona{awu i mjerama ukoliko se desi
nesre}a, kao i o alternativama koje su bezbjednije za
zdravqe qudi i ~i{}u okolinu od hemikalija navedenih u
Aneksu III.

3. Zemqe Konvencije su saglasne da sara|uju, direktno ili
gdje je to odgovaraju}e, putem nadle`nih me|unarodnih
organizacija u implementaciji ove Konvencije na
sub-regionalnom, regionalnom i globalnom nivou.

4. Ni{ta u ovoj Konvenciji ne}e se tuma~iti kao da
ograni~ava prava zemaqa za preduzimawe mjera koje su
bezbjednije za za{titu qudskog zdravqa i okoline nego
onih koje se navode u ovoj Konvenciji, pod uslovom da je
takvo preduzimawe mjera u skladu sa odredbama ove
Konvencije i u skladu sa me|unarodnim zakonima.

^lan 16

Tehni~ka pomo}

Zemqe Konvencije }e uzimaju}i u obzir posebne potrebe
zemaqa u razvoju i zemaqa sa ekonomijama u tranziciji,
sara|ivati u promovisawu tehni~ke pomo}i za razvoj
infrastrukture i kapaciteta potrebnih za rukovawe
hemikalijama kako bi se omogu}ila implementacija ove
Konvencije. Zemqe sa naprednijim programima za dono{ewe
propisa o hemikalijama moraju obezbijediti tehni~ku pomo}, 
ukqu~uju}i obuku, drugim zemqama ove Konvencije u razvoju
wihove infrastrukture i kapaciteta za rukovawe
hemikalijama kroz cijeli ciklus wihovog kori{}ewa.

^lan 17

Nesaglasnost sa odredbama Konvencije
Konferencija zemaqa }e {to je prije mogu}e razviti i

odobriti procedure i institucionalne mehanizme za
utvr|ivawe da li hemikalije odgovaraju odredbama ove
Konvencije kao i za daqi tretman ukoliko se utvrdi da one ne 
odgovaraju odredbama Konvencije.

^lan 18

Konferencija Ugovornih strana Konvencije
1. Ovim se utvr|uje Konferencija Ugovornih strana ove

Konvencije.

2. Prvi sastanak Konferencije saziva izvr{ni direktor
UNEP i generalni direktor FAO koji djeluju zajedni~ki u 
dogovoru najkasnije jednu godinu nakon stupawa na snagu



ove Konvencije. Zatim }e se odr`avati redovni sastanci
Konferencije u redovnim intervalima koje }e odrediti
Konferencija.

3. Vanredni sastanci Konferencije odr`ava}e se ukoliko
Konferencija to smatra potrebnim, ili na pismeni
zahtjev bilo koje od zemaqa pod uslovom da ona ima
podr{ku u ovom zahtjevu od najmawe jedne tre}ine
Ugovornih strana.

4. Konferencija }e se saglasiti na osnovu konsenzusa o svom 
Pravilniku o proceduri i o finansijskim propisima, kao
i o Pravilnicima i propisima svojih supsidijarnih
organa, a tako|e }e usvojiti i finansijske odredbe kojim
}e se regulisati funkcionisawe Sekretarijata.

5. Konferencija Ugovornih strana Konvencije dr`a}e pod
stalnom kontrolom i ocjewiva}e proces implementacije
ove Konvencije. Ona }e vr{iti funkciju koju joj
Konvencija odredi i u tom ciqu, ona }e:

(a) Uspostaviti, nakon zahtjeva iz ni`e navedenog stava
6, sve supsidijarne organe, onako kako smatra
potrebnim za implementaciju ove Konvencije;

(b) Sara|ivati, kada je to adekvatno, sa kompetentnim
me|unarodnim organizacijama i me|uvladinim i
nevladinim institucijama; i

(c) Uzeti u obzir i preduzeti bilo kakve dodatne radwe
koje mogu biti potrebne u svrhu postizawa ciqeva
Konvencije.

6. Konferencija Ugovornih strana }e, na prvom sastanku,
osnovati pomo}nu instituciju koja }e se zvati Odbor za
kontrolu hemikalija, u svrhu izvr{avawa funkcija
zadatih tom Odboru od strane Konvencije. U tom smislu:

(a) ^lanovi Odbora za kontrolu hemikalija bi}e
odabrani od strane Konferencije Ugovornih strana.
^lanstvo u Odboru sastoja}e se od ograni~enog broja
stru~waka u upravqawu hemikalijama odabranih od
strane vlade. ^lanovi Odbora bi}e izabrani na
osnovu pravedne geografske podjele, ukqu~uju}i i
obezbje|ivawe ravnote`e izme|u razvijenih
Ugovornih strana i Ugovornih strana koje su u
razvoju;

(b) Konferencija Ugovornih strana odredi}e smjernice, 
organizaciju i funkcionisawe Odbora;

(c) Odbor }e u~initi sve u svojoj mo}i da svoje preporuke
donese konsenzusom. Ukoliko su iscrpqene sve
mogu}nosti dono{ewa konsenzusa, a nije postignut
konsenzus, te preporuke }e kao zadwe rje{ewe biti
usvojene dvotre}inskom ve}inom glasova ~lanova
koji su prisutni i glasaju.

7. Ujediwene nacije, wegove specijalizovane institucije i
Me|unarodna institucija za atomsku energiju, kao i svaka
dr`ava koja nije Ugovorna strana ove Konvencije, mogu
biti predstavqene na sastancima Konferencije
Ugovornih strana kao posmatra~i. Bilo koja institucija
ili agencija, bez obzira da li je dr`avna ili me|unarodna, 
vladina ili nevladina, a koja je kvalifikovana po
pitawima pokrivenim ovom Konvencijom i koja je
informisala Sekretarijat o svojoj `eqi da bude
predstavqena na sastanku Konferencije Ugovornih
strana kao posmatra~, mo`e biti primqena osim ukoliko
se najmawe jedna tre}ina Ugovornih strana tome protivi.
Prisustvovawe i u~e{}e posmatra~a zavisi}e od pravila
procedure usvojenih na Konferenciji Ugovornih strana.

^lan 19

Sekretarijat

1. Ovim je Sekretarijat osnovan.

2. Zadaci Sekretarijata bi}e:

(a) Da napravi aran`mane za sve sastanke Konferencije
Ugovornih strana i wenih pomo}nih organa i da im
poslu`i po potrebi;

(b) Da ponudi pomo} Ugovornim stranama, posebno
Ugovornim stranama u razvoju i Ugovornim stranama
~ije su ekonomije u tranziciji, po zahtjevu, pri
implementaciji ove Konvencije;

(c) Da obezbijedi potrebnu koordinaciju sa
Sekretarijatima drugih relevantnih me|unarodnih
institucija;

(d) Da u|e, uz vo|stvo Konferencije Ugovornih strana, u
takve administrativne i ugovorne aran`mane koji
mogu biti potrebni za djelotvorno ispuwavawe
wegovih zadataka; i

(e) Da izvr{ava sve druge zadatke Sekretarijata
navedene u ovoj Konvenciji i takve druge zadatke koji 
mogu biti dodijeqeni od strane Konferencije
Ugovornih strana.

3. Funkcije Sekretarijata za ovu Konvenciju obavqa}e
zajedni~ki izvr{ni direktor UNEP-a i generalni
direktor FAO-a, pod uslovom da su takvi aran`mani
dogovoreni izme|u wih i odobreni od strane
Konferencije Ugovornih strana.

4. Ukoliko smatra da Sekretarijat ne funkcioni{e onako
kako je zami{qeno, Konferencija Ugovornih strana
mo`e odlu~iti, tro~etvrtinskom ve}inom Ugovornih
strana koje prisustvuju glasawu, da povjeri funkcije
Sekretarijata jednoj ili vi{e nadle`nih me|unarodnih
organizacija.

^lan 20

Rje{avawe sporova
1. Ugovorne strane rije{i}e sve nesporazume izme|u wih

vezane za tuma~ewe ili primjenu ove Konvencije kroz
pregovor ili na drugi miran na~in po wihovom izboru.

2. Kada ratifikuje, prihvata, odobrava ili pristupa ovoj
Konvenciji, ili u bilo koje vrijeme kasnije, Ugovornih
strana koja nije regionalna organizacija za ekonomsku
integraciju mo`e izjaviti u pismenom instrumentu
prilo`enom Instituciji za deponovawe da, u smislu bilo
kog nesporazuma vezanog za tuma~ewe ili primjenu
Konvencije, ona priznaje jedan ili oba od sqede}ih
na~ina rje{avawa nesporazuma kao obavezan u odnosu na
bilo koju Ugovornu stranu koja je prihvatila istu
obavezu:

(a) Arbitra`a u skladu sa procedurama usvojenim od
strane Konferencije Ugovornih strana u Aneksu
{to je prakti~nije prije; i

(b) Podno{ewe nesporazuma na uvid Me|unarodnom sudu
pravde.

3. Ugovorna strana koja nije regionalna organizacija za
ekonomsku integraciju mo`e donijeti povequ koja se
odnosi na arbitra`u u skladu sa procedurom navedenom u
stavu 2 (a).

4. Poveqa koja se odnosi na stav 2 osta}e na snazi dok ne
istekne, u skladu sa wenim ~lanovima ili do tri mjeseca
nakon {to je pismeno obavje{tewe o wenom opozivawu
dostavqeno Instituciji za deponovawe.

5. Istek poveqe, obavje{tewe o opozivawu ili nova poveqa
ne}e ni na koji na~in uticati na slu~ajeve koji se nalaze
pred arbitra`nim tribunalom ili Me|unarodnim sudom
pravde osim ukoliko se Ugovorne strane u nesporazumu ne
dogovore druga~ije.

6. Ukoliko Ugovorne strane u nesporazumu nisu prihvatile
istu ili bilo koju proceduru navedenu u stavu 2 i ukoliko
nisu bile u mogu}nosti da rije{e svoj nesporazum u roku
od dvanaest mjeseci nakon obavje{tewa jedne Ugovorne
strane drugoj o tome da me|u wima postoji nesporazum,
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nesporazum }e biti podnesen Komisiji za pomirewe po
zahtjevu bilo koje Ugovorne strane u nesporazuma.
Komisija za pomirewe podnije}e izvje{taj sa svojim
preporukama. Dodatne procedure vezane za Komisiju za
pomirewe bi}e ukqu~ene u Aneksu koji }e biti usvojen od
strane Konferencije Ugovornih strana ne kasnije od
drugog sastanka Konferencije.

^lan 21

Amandmani Konvencije
1. Bilo koja Ugovornih strana mo`e predlo`iti amandmane

na ovu Konvenciju.

2. Amandmani na ovu Konvenciju bi}e usvojeni na sastanku
Konferencije Ugovornih strana. Tekst bilo kojeg
predlo`enog amandmana bi}e dostavqen Ugovornim
stranama od strane Sekretarijata najmawe {est mjeseci
prije sastanka na kojem je isti predlo`en za usvajewe.
Sekretarijat }e tako|e dostaviti predlo`eni amandman
potpisnicama ove Konvencije i, zbog informisawa,
Instituciji za deponovawe.

3. Ugovorne strane u~ini}e sve u svojoj mo}i da postignu
sporazume o bilo kojem predlo`enom amandmanu na ovu
Konvenciju konsenzusom. Ukoliko su iscrpqene sve
mogu}nosti postizawa konsenzusa, a nije postignut
sporazum, amandman }e kao posqedwe rje{ewe biti
usvojen dvotre}inskim ve}inskim glasom Ugovornih
strana koje su prisutne i glasaju na sastanku.

4. Amandmani }e biti dostavqeni od strane Institucije za
deponovawe svim Ugovornim stranama za ratifikaciju,
prihvatawe ili odobravawe.

5. Institucija za deponovawe }e u pismenom obliku biti
obavje{tena o ratifikaciji, prihvatawu ili odobravawu
amandmana. Amandman koji je usvojen u skladu sa stavom 3
stupi}e na snagu za Ugovorne strane koje su ga prihvatile
na devedeseti dan nakon datuma deponovawa instrumenata
ratifikacije, prihvatawa ili odobravawa od strane
najmawe tri ~etvrtine Ugovornih strana. Nakon toga,
amandman }e stupiti na snagu za bilo koju drugu Ugovornu
stranu na devedeseti dan nakon datuma kojeg ta Ugovorna
strana prilo`i svoj instrument ratifikacije,
prihvatawa ili odobravawa amandmana.

^lan 22

Usvajawe i dopuna Aneksa
1. Aneksi ove Konvencije formira}e integralni dio iste i

ukoliko nije jasno navedeno druga~ije, pozivawe na ovu
Konvenciju je u isto vrijeme i pozivawe na Anekse u woj.

2. Aneksi }e biti ograni~eni na proceduralna, nau~na,
tehni~ka i administrativna pitawa.

3. Sqede}e procedure }e se primjewivati na predlagawe,
usvajawe i stupawe na snagu dodatnih Aneksa ove
Konvencije:

(a) Dodatni Aneksi bi}e predlo`eni i usvojeni u skladu
sa procedurom navedenom u stavovima 1, 2 i 3 ~lana 21;

(b) Bilo koja Ugovorna strana koja nije u mogu}nosti da
prihvati dodatni Aneks o tom }e obavijestiti
Instituciju za deponovawe, pismeno, u roku od jedne
godine od datuma dostavqawa usvojenog dodatnog
Aneksa od strane Institucije za deponovawe.
Institucija za deponovawe }e zatim obavijestiti sve
Ugovorne strane o primawu takvog obavje{tewa.
Ugovorna strana mo`e u bilo koje vrijeme povu}i
ranije obavje{tewe o neprihvatawu u smislu
dodatnog Aneksa i Aneks }e potom stupiti na snagu za
tu Ugovornu stranu, a {to zavisi od podstava (c) ni`e
navedenog; i

(c) Po isteku jedne godine od dostavqawa od strane
Institucije za deponovawe dodatnog Aneksa, Aneks
}e stupiti na snagu za sve Ugovorne strane koje nisu

dostavile obavje{tewe u skladu sa odredbama
podstava (b) gore navedenog.

4. Osim u slu~aju Aneksa III, predlagawe, usvajawe i stupawe
na snagu dopuna Aneksa ove Konvencije bi}e podlo`no
istim procedurama kao i predlagawe, usvajawe i stupawe
na snagu dodatnih Aneksa ove Konvencije.

5. Sqede}a procedura }e se primjewivati pri predlagawu,
usvajawu i stupawu na snagu amandmana na Aneks III:

(a) Amandmani na Aneks III bi}e predlo`eni i usvojeni u 
skladu sa procedurom navedenom u ~lanovima od 5 do 9 
i stavu 2 ~lana 21;

(b) Konferencija Ugovornih strana donije}e svoje
odluke o usvajawu putem konsenzusa;

(c) Odluka da se dopuni Aneks III }e daqe biti
dostavqena Ugovorni stranama potpisnicama od
strane Institucije za deponovawe. Amandmani }e
stupiti na snagu za sve Ugovorne strane na datum koji
}e biti specifikovan u odluci.

6. Ukoliko je dodatni Ankes ili dopuna Aneksa vezana za
amandman ove Konvencije, dodatni Aneks ili dopuna ne}e
stupiti na snagu dok amandman Konvencije ne stupi na
snagu

^lan 23

Glasawe
1. Svaka Ugovorna strana ove Konvencije ima}e jedan glas,

osim kako je navedeno u stavu 2 ni`e.

2. Regionalna organizacija za ekonomsku integraciju, po
pitawima po kojima je ista kompetentna, koristi}e svoje
pravo da glasa sa brojem glasova jednakim broju svojih
dr`ava ~lanica koje su Ugovorne strane ove Konvencije.
Takva organizacija ne}e koristiti svoje pravo da glasa
ukoliko i jedna od wenih dr`ava ~lanica iskoristi svoje
pravo da glasa, i obratno.

3. U svrhu ove Konvencije, "Ugovorne strane koje su
prisutne i glasaju" zna~i Ugovorne strane koje su
prisutne i daju afirmativan ili negativan glas.

^lan 24

Potpisivawe
Ova Konvencija bi}e otvorena za potpisivawe u

Rotterdamu od strane svih dr`ava i regionalnih
organizacija za ekonomsku integraciju 11. septembra, 1998.
godine, i u Centralnom sjedi{tu Ujediwenih nacija u New
Yorku od 12. septembra 1998. godine do 10. septembra, 1999.
godine.

^lan 25

Ratifikacija, prihvatawe, odobravawe i pristupawe
1. Ova Konvencija bi}e predmet ratifikacije, prihvatawa

ili odobravawa od strane svih dr`ava i od strane
regionalnih organizacija za ekonomsku integraciju. Ona
}e biti otvorena za pristupawe od strane dr`ava i
regionalnih organizacija za ekonomsku integraciju od
dana nakon datuma na koji je Konvencija zatvorena za
potpisivawe. Instrumenti ratifikacije, prihvatawa,
odobravawa ili pristupawa bi}e deponovani kod
Institucije za deponovawe.

2. Bilo koja regionalna organizacija za ekonomsku
integraciju koja postane Ugovorna strana ove Konvencije
bez da ijedna od wenih ~lanica dr`ava postane Ugovorna
strana postaje obavezana obavezama pod ovom
Konvencijom. U slu~aju takvih organizacija, od ~ijih
~lanica dr`ava je jedna ili vi{e Ugovorna strana ove
Konvencije, organizacija i wene ~lanice dr`ave
odlu~i}e o svojim zadacima za ispuwavawe obaveza pod
ovom Konvencijom. U takvim slu~ajevima, organizacija i
~lanice dr`ave ne}e imati pravo da istovremeno koriste
prava pod ovom Konvencijom.



3. U svom instrumentu ratifikacije, prihvatawa,
odobravawa ili pristupawa, regionalna organizacija za
ekonomsku integraciju iznije}e nivo svoje stru~nosti u
smislu pitawa regulisanih ovom Konvencijom. Svaka
takva organizacija }e, tako|e, obavijestiti Instituciju
za deponovawe, koja }e zatim informisati Ugovorne
strane, o bilo kojoj relevantnoj modifikaciji na nivou
svoje stru~nosti.

^lan 26

Stupawe na snagu

1. Ova Konvencija stupi}e na snagu devedesetog dana nakon
datuma deponovawa pedesetog instrumenta ratifikacije,
prihvatawa, odobravawa ili pristupawa.

2. Za svaku dr`avu ili regionalnu organizaciju ekonomske
integracije koja ratifikuje, prihvati ili odobri ovu
Konvenciju ili pristupi joj nakon deponovawa pedesetog
instrumenta ratifikacije, prihvatawa, odobravawa ili
pristupawa, Konvencija }e stupiti na snagu devedesetog
dana nakon datuma kada takva dr`ava ili regionalna
organizacija za ekonomsku integraciju deponuje svoj
instrument ratifikacije, prihvatawa, odobravawa ili
pristupawa.

3. U svrhu stavova 1 i 2, bilo koji instrument deponovan od
strane regionalne organizacije za ekonomsku integraciju
ne}e se smatrati kao dodatni onim deponovanim od strane
dr`ava ~lanica te organizacije.

^lan 27

Ograni~ewa
Ne mogu se napraviti nikakva ograni~ewa na ovu

Konvenciju.

^lan 28

Povla~ewe
1. U bilo koje vrijeme nakon tri godine od dana na koji je

Konvencija stupila na snagu za Ugovornu stranu, ta
Ugovorna strana se mo`e povu}i iz Konvencije
dostavqawem pismenog obavje{tewa Instituciji za
deponovawe.

2. Bilo koje takvo povla~ewe stupi}e na snagu jednu godinu
nakon datuma primawa obavje{}ewa o povla~ewu od
strane Institucije za deponovawe, ili na kasniji datum
koji mo`e biti naveden u obavje{tewu o povla~ewu.

^lan 29

Institucija za deponovawe
Generalni sekretar Ujediwenih nacija bi}e Institucija

za deponovawe.

^lan 30

Autenti~ne verzije
Original ove Konvencije, ~iji su arapski, kineski,

engleski, francuski, ruski i {panski tekstovi jednako
autenti~ni, bi}e deponovani kod generalnog sekretara
Ujediwenih nacija.

U potvrdu ~ega su dole potpisani, potpuno ovla{teni u
tom smislu, potpisali ovu Konvenciju.

Ura|eno u Rotterdamu ovog desetog dana mjeseca
septembra, hiqadu devetsto devedeset i osme godine.

Aneks I

INFORMACIJE POTREBNE ZA OBAVJE[TEWA

KOJA SE ODNOSE NA ^LAN 5

Obavje{tewa }e ukqu~ivati:

1. Karakteristike, identifikacije i upotrebe:

(a) Uobi~ajen naziv;

(b) Hemijski naziv u skladu sa me|unarodno priznatom
terminologijom (na primjer, Me|unarodni sindikat
za ~istu i primijewenu hemiju (IUPAC)), gdje takva
terminologija postoji;

(c) Trgova~ki nazivi i nazivi preparata;

(d) [ifrovani nazivi: broj Servisa apstraktnih
hemikalija (CAS), carinska {ifra Harmoniziranog
sistema i druge brojke;

(e) Informacije o klasifikaciji po {tetnosti, tamo
gdje se hemikalija mora klasifikovati;

(f) Upotreba ili upotrebe hemikalije;

(g) Fizio-hemijske, toksikolo{ke i ekotoksikolo{ke
karakteristike.

2. Kona~ni regulatorni dekret

(a) Posebne informacije o kona~nom regulatornom
dekretu:

(i) Rezime kona~nog regulatornog dekreta;

(ii) Odno{ewe na regulatorni dokument;

(iii)Datum stupawa na snagu kona~nog regulatornog
dekreta;

(iv)Indikacija da li je kona~ni regulatorni dekret
preduzet na osnovu procjene rizika ili
{tetnosti i, ukoliko je tako, informacije o toj
procjeni, ukqu~uju}i odno{ewe na relevantnu
dokumentaciju;

(v) Razlozi kona~nog regulatornog dekreta
relevantni za qudsko zdravqe, ukqu~uju}i
zdravqe potro{a~a i radnika ili okoline;

(vi)Rezime {tetnosti i rizika koje hemikalija
predstavqa za qudsko zdravqe, ukqu~uju}i
zdravqe potro{a~a i radnika ili okoline i
kakav se uticaj o~ekuje od kona~nog
regulatornog dekreta;

(b) Kategorija ili kategorije gdje je kona~ni
regulatorni dekret preduzet i za svaku kategoriju:

(i) Upotreba ili upotrebe zabrawene kona~nim
regulatornim dekretom;

(ii) Upotreba ili upotrebe koje su i daqe
dozvoqene;

(iii)Procjena, gdje je mogu}e, koli~ine proizvedene
hemikalije, uvezene, izvezene i upotrijebqene;

(c) Indikacija, koliko je mogu}e, o mogu}oj
relevantnosti kona~nog regulatornog dekreta za
druge dr`ave i regije;

(d) Druge relevantne informacije koje mogu pokrivati:

(i) Procjenu dru{tveno ekonomskih uticaja
kona~nog regulatornog dekreta;

(ii) Informacije o alternativama i wihovim
rizicima, tamo gdje je mogu}e, kao {to su:

– Integrisane strategije upravqawa pesticidima

– Industrijske prakse i procedure, ukqu~uju}i
~i{}u tehnologiju.

Aneks II

KRITERIJUMI ZA NAVO\EWE ZABRAWENIH ILI

IZUZETNO [TETNIH HEMIKALIJA U ANEKSU III
Pri kontroli obavje{tewa proslije|enih od strane

Sekretarijata a koja se odnose na stav 5 ~lana 5, Odbor za
kontrolu hemikalija }e:
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(a) Potvrditi da je preduzet kona~ni regulatorni
dekret kako bi se za{titilo qudsko zdravqe ili
okolinu;

(b) Utvrditi da je kona~ni regulatorni dekret preduzet
kao posqedica procjene rizika. Ova procjena bi}e
zasnovana na pregledu nau~nih podataka u kontekstu
uslova koji prevladavaju kod date Ugovorne strane. U
tu svrhu, dostavqena dokumentacija }e pokazati da:

(i) su podaci dobijeni u skladu sa nau~no priznatim
metodama;

(ii) je pregled podataka izvr{en i dokumentovan u
skladu sa op{teprihva}enim nau~nim
principima i procedurama;

(iii)je kona~ni regulatorni dekret zasnovan na
procjeni rizika koji ukqu~uje uslove koji
prevla|uju kod Ugovorne strane koja preduzima
dekret:

(c) Razmotriti da li kona~ni regulatorni dekret nudi
dovoqno {iroku osnovu da bi se data hemikalija
navela u Aneksu III, time {to }e uzeti u obzir:

(i) da li kona~ni regulatorni dekret dovodi, ili se
o~ekuje da dovede, do zna~ajnog smawewa u
koli~ini upotrijebqene hemikalije ili broju
wenih upotreba;

(ii) da li kona~ni regulatorni dekret dovodi do
stvarnog smawewa rizika ili se o~ekuje da
dovede do zna~ajnog smawewa rizika za qudsko
zdravqe ili okolinu za Ugovornu stranu koja je
dostavila obavje{tewe;

(iii)da li su razmatrawa koja su dovela do kona~nog
regulatornog dekreta primjewiva samo u
ograni~enoj geografskoj oblasti ili i u drugim
ograni~enim okolnostima;

(iv)da li postoji dokaz o stalnoj me|unarodnoj
trgovini datom hemikalijom;

(d) Uzeti u obzir da namjerna pogre{na upotreba sama po
sebi nije dovoqan razlog da se data hemikalija navede
u Aneksu III.

Aneks III

HEMIKALIJE KOJE SU PREDMET DOBROVOQNE

PROCEDURE O PRETHODNOM OBAVJE[TEWU O

SAGLASNOSTI

Hemikalija Relevantni CAS
broj (brojke)

Kategorija

2, 4, 5-T 93-76-5 Pesticid

Aldrin 309-00-2 Pesticid

Captafol 2425-06-1 Pesticid

Hlordan 57-74-9 Pesticid

Hlordimeform 6164-98-3 Pesticid

Hlorobenzilat 510-15-6 Pesticid

DDT 50-29-3 Pesticid

Diel drin 60-57-1 Pesticid

Dinoseb i soli dinoseba 88-85-7 Pesticid

1,2-dibromoetan (EDB) 106-93-4 Pesticid

Floroacetamid 640-19-7 Pesticid

HCH (mije{ani izomedi) 608-73-1 Pesticid

Heptahlor 76-44-8 Pesticid

Heksahlorobenzin 118-74-1 Pesticid

Lindan 58-89-9 Pesticid

Mje{avine `ive, ukqu~uju}i i
neorganske mje{avine `ive, mje{avine 
alkyl `ive i mje{avine alkyoxyalkyl i
aryl `ive

Pesticid

Pentahlorofenol 87-86-5 Pesticid

Monokrotofos (topive te~ne smjese
supstance koje prelaze 600g aktivnog
sastojka/l)

6923-22-4 Izuzetno
{tetna
pesticidna
smjesa

Metamidofos (topive te~ne smjese
supstance koje prelaze 600g aktivnog
sastojka/l)

10265-92-6 Izuzetno
{tetna
pesticidna
smjesa

Fosfomidon (topive te~ne smjese
supstance koje prelaze 600g aktivnog
sastojka/l)

13171-21-6
(mje{avina, (E) i
(Z) 23783-98-4
((Z)-iso mer)
297-99-4 ((E)-iso -
mer)

Izuzetno
{tetna
pesticidna
smjesa

Metil-paration (koncentrati emulzije 
(EC) sa 19,5%, 40%, 50%, 60% aktivnog 
sastojka i pra{ine koje sadr`e 1,5%,
2% i 3% aktivnog sastojka)

298-00-0 Izuzetno
{tetna
pesticidna
smjesa

Paration (sve mje{avine - aerosoli,
pra{ak (DP), koncentrati emulzije
(EC), gran ule (GR) i mokri pra{ci
(WP) - ove supstance su ukqu~ene, osim
kapsula (CS))

56-38-2 Izuzetno
{tetna
pesticidna
smjesa

Krocidolit 12001-28-4 Industrijski

Polibromirani bifenili (PBB) 36355-01-8 (hexa-)
27858-07-7 (octa-)
13654-09-6 (deca-)

Industrijski

Polihlorinirani bifenili (PCB) 1336-36-3 Industrijski

Polihlorinirani terfenili (PCT) 61788-33-8 Industrijski

Tri (2,3-dibromopropil) fosfat 126-72-7 Industrijski

Aneks IV

INFORMACIJE I KRITERIJUMI ZA NAVO\EWE

IZUZETNO [TETNIH PESTICIDNIH SMJESA U

ANEKSU III

Prvi dio: Dokumentacija potrebna od predlagaju}e Ugovorne
strane

Prijedlozi dostavqeni a koji se odnose na stav 1 ~lana 6. 
ukqu~iva}e odgovaraju}u dokumentaciju koja sadr`i sqede}e
informacije:

(a) Naziv {tetne pesticidne smjese;

(b) Naziv aktivnog sastojka ili sastojaka u smjesi;

(c) Odgovaraju}u koli~inu svakog aktivnog sastojka u
smjesi;

(d) Vrstu smjese;

(e) Trgova~ki naziv ili naziv proizvo|a~a, ukoliko je
to dostupno;

(f) Uobi~ajene ili priznate na~ine upotrebe smjese kod
predlagaju}e Ugovorne strane;

(g) Jasan opis incidenata vezanih za problem,
ukqu~uju}i nepovoqne uticaje i na~in na koji je
smjesa kori{tena;

(h) Svaku regulatornu, administrativnu i druge mjere
koje su preduzete, ili se namjeravaju preduzeti, od



strane predlagaju}e Ugovorne strane u odnosu na date
incidente.

Drugi dio: Informacije koje treba prikupiti Sekretarijat

U odnosu na stav 3 ~lana 6, Sekretarijat }e prikupiti
relevantne informacije vezane za smjesu, ukqu~uju}i:

(a) Fizio-hemijske, toksikolo{ke i ekotoksikolo{ke
karakteristike smjese;

(b) Postojawe ograni~ewa u smislu upotrebe ili
primjene u drugim dr`avama;

(c) Informacije o incidentima vezanim za smjesu u
drugim dr`avama;

(d) Informacije dostavqene od strane drugih dr`ava,
me|unarodnih organizacija, nevladinih organizacija
ili drugih relevantnih izvora, dr`avnih ili
me|unarodnih;

(e) Procjene rizika i/ili {tetnosti, ukoliko su
dostupne;

(f) Indikacije, ukoliko su dostupne, o mjerama upotrebe
smjese, kao {to je broj registracija ili koli~ina
proizvodwe ili prodaje;

(g) Druge smjese pesticida koje su u pitawu, i incidente,
ukoliko ih ima, vezane za te smjese;

(h) Alternativne prakse kontrole {teto~ina;

(i) Druge informacije koje Odobor za kontrolu
hemikalija identifikuje kao relevantne.

Tre}i dio: Kriterijumi za navo|ewe izuzetno {tetnih
pesticidnih smjesa u Aneksu III

Pri kontroli prijedloga proslije|enih Sekretarijatu a
koji se odnose na stav 5 ~lana 6, Odbor za kontrolu
hemikalija uze}e u obzir:

(a) Pouzdanost dokaza koji pokazuju da je upotreba
smjese, u skladu sa uobi~ajenim ili priznatim
praksama kod predlagaju}e Ugovorne strane,
rezultovala navedenim incidentima;

(b) Relevantnost takvih incidenata za druge dr`ave sa
sli~nom klimom, uslovima ili na~inima upotrebe
smjese;

(c) Postojawe ograni~ewa upotrebe ili primjene koja
ukqu~uju tehnologiju ili tehnike koje nisu razumno

ili {iroko rasprostrawene u dr`avama koje nemaju
potrebnu infrastrukturu;

(d) Zna~aj navedenih uticaja u odnosu na upotrijebqenu
koli~inu smjese;

(e) Da namjerna pogre{na upotreba sama po sebi nije
dovoqan razlog da se smjesa navede u Aneksu III

Aneks V

POTREBNE INFORMACIJE ZA OBAVJE[TEWE O

IZVOZU

1. Obavje{tewa o izvozu sadr`ava}e sqede}e informacije:

(a) Naziv i adresu relevatnih odabranih dr`avnih
organa vlasti Ugovorne strane koja izvozi i
Ugovorne strane koja uvozi;

(b) O~ekivani datum izvoza ka Ugovornoj strani koja
uvozi;

(c) Naziv zabrawene ili strogo ograni~ene hemikalije i 
rezime informacija nazna~enih u Aneksu I koje treba
dostaviti Sekretarijatu u skladu sa ~lanom 5. Tamo
gdje je ukqu~eno vi{e od jedne hemikalije u smjesi
ili mje{avini, takve informacije bi}e dostavqene o
svakoj hemikaliji;

(d) Izjavu koja navodi, ukoliko je poznato, predvi|enu
kategoriju hemikalije i wenu predvi|enu upotrebu u
toj kategoriji Ugovornoj strani koja uvozi;

(e) Informacije o mjerama opreza kako bi se smawila
izlo`enost i zra~ewe hemikalije;

(f) U slu~aju mje{avine ili smjese, koncentraciju
zabrawene ili strogo ograni~ene hemikalije ili
hemikalija koje su u pitawu;

(g) Naziv i adresu uvoznika;

(h) Bilo koje dodatne informacije koje su dostupne
relevantnom odabranom dr`avnom organu Ugovorne
strane koja izvozi, a koje bi bile korisne odabranom
dr`avnom organu Ugovorne strane koja uvozi.

2. Uz informacije navedene u stavu 1, Ugovorna strana koja
izvozi dostavi}e takve dodatne informacije koje su
navedene u Aneksu I po zahtjevu Ugovorne strane koja
uvozi.

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1231-11/06
27. juli 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.
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S A D R @ A J

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE
97 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Gr~ke o suradnji u borbi protiv kriminala, posebno
terorizma, ilegalne trgovine drogom i organiziranog
kriminala (bosanski jezik) 889
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Gr~ke o suradnji u borbi protiv kriminala, posebice
terorizma, ilegalne trgovine drogom i organiziranoga
kriminala (hrvatski jezik) 891
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Gr~ke o saradwi u borbi protiv kriminala, posebno
terorizma, ilegalne trgovine drogom i organizovanog
kriminala (srpski jezik) 893

98 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o zra~nom prometu
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Republike Gr~ke (bosanski jezik) 895
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o zra~nome prometu
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Republike Gr~ke (hrvatski jezik) 900
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o vazdu{nom
saobra}aju izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke (srpski jezik) 906

99 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Gr~ke o ponovnom prijemu lica koja ilegalno borave na 
teritoriji njihovih dr`ava i Protokola za realizaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke o ponovnom
prijemu lica koja ilegalno borave na teritoriji njihovih
dr`ava (bosanski jezik) 912
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Gr~ke o ponovnome prijamu osoba koje ilegalno
borave na teritoriju njihovih dr`ava i Protokola za
realizaciju Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke o ponovnome
prijamu osoba koje ilegalno borave na teritoriju
njihovih dr`ava (hrvatski jezik) 923
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Gr~ke o ponovnom prijemu lica koja ilegalno borave
na teritoriji wihovih dr`ava i Protokola za
realizaciju Sporazuma izme|u Savjeta ministara
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke o
ponovnom prijemu lica koja ilegalno borave na
teritoriji wihovih dr`ava (srpski jezik) 934

100 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o zra~nom prometu
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Republike Ma|arske (bosanski jezik) 945

Odluka o ratifikaciji Sporazuma o zra~nome prometu
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Republike Ma|arske (hrvatski jezik) 951
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o vazdu{nom
saobra}aju izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Ma|arske (srpski
jezik) 958

101 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Bugarske o ponovnom vra}anju vlastitih dr`avljana i
stranaca ~iji boravak je ilegalan i Protokola za primjenu
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Bugarske o ponovnom
vra}anju vlastitih dr`avljana i stranaca ~iji boravak je
ilegalan (bosanski jezik) 965
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Bugarske o ponovnom vra}anju vlastitih dr`avljana i
stranaca ~iji je boravak nezakonit i Protokola za
primjenu Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Bugarske o ponovnom
vra}anju vlastitih dr`avljana i stranaca ~iji je boravak
nezakonit (hrvatski jezik) 979
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Bugarske o ponovnom vra}awu vlastitih dr`avqana i
stranaca ~iji boravak je ilegalan i Protokola za
primjenu Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i 
Hercegovine i Vlade Republike Bugarske o ponovnom
vra}awu vlastitih dr`avqana i stranaca ~iji boravak 
je ilegalan (srpski jezik) 992

102 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava o za{titi
statusa i pristupu infrastrukturi i podru~jima u Bosni i
Hercegovini i njihovom kori{tenju (bosanski jezik) 1005
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava o za{titi
statusa i pristupu infrastrukturi i podru~jima u Bosni i
Hercegovini i njihovom kori{}enju (hrvatski jezik) 1007
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Sjediwenih Ameri~kih Dr`ava o
za{titi statusa i pristupu infrastrukturi i
podru~jima u Bosni i Hercegovini i wihovom
kori{tewu (srpski jezik) 1009

103 Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Makedonije o izru~enju
(bosanski jezik) 1012
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Makedonije o izru~enju
(hrvatski jezik) 1016
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Makedonije o izru~ewu
(srpski jezik) 1019



104 Odluka o ratifikaciji Ugovora o zajmu Projekt obnove
elektrodistribucije izme|u Bosne i Hercegovine i
Evropske banke za obnovu i razvoj (bosanski jezik) 1023
Odluka o ratifikaciji Ugovora o zajmu Projekt obnove
elektrodistribucije izme|u Bosne i Hercegovine i
Europske banke za obnovu i razvitak (hrvatski jezik) 1030
Odluka o ratifikaciji Ugovora o zajmu Projekat
obnove elektrodistribucije izme|u Bosne i
Hercegovine i Evropske banke za obnovu i razvoj
(srpski jezik) 1038

105 Odluka o ratifikaciji Roterdamske konvencije o
proceduri prethodnog obavje{tenja o suglasnosti za
promet nekih opasnih hemikalija i pesticida u
me|unarodnoj trgovini (bosanski jezik) 1046
Odluka o ratifikaciji Roterdamske konvencije o
postupku prethodne obavijesti o suglasnosti za promet
nekih opasnih kemikalija i pesticida u me|unarodnoj
trgovini (hrvatski jezik) 1055
Odluka o ratifikaciji Roterdamske konvencije o
proceduri prethodnog obavje{tewa o saglasnosti za
promet nekih opasnih hemikalija i pesticida u
me|unarodnoj trgovini (srpski jezik) 1064

Ponedjeljak, 20.11.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 1075
Ponedjeqak, 20.11.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 14



Str./Str. 1076 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 20.11.2006.
Broj/Broj 14 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 20.11.2006.



Ponedjeljak, 20.11.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 1077
Ponedjeqak, 20.11.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 14



Str./Str. 1078 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 20.11.2006.
Broj/Broj 14 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 20.11.2006.



Ponedjeljak, 20.11.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 1079
Ponedjeqak, 20.11.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 14

PO[TOVANI PRETPLATNICI I KORISNICI !!!
U PRIPREMI JE NOVI WEB PORTAL 

JP NIO SLU@BENI LIST BiH

OBJAVLJENIH NA DR@AVNOM, ENTITETSKOM I KANTONALNOM NIVOU
OD 1. OKTOBRA/LISTOPADA 2006.

na   www.zakoni.ba



Str./Str. 1080 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 20.11.2006.
Broj/Broj 14 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 20.11.2006.

Izdava~: Ovla{tena slu`ba Doma naroda Parlamentarne skup{tine Bosne i Her ce go vi ne, Trg BiH 1, Sarajevo - Za izdava~a: Sekretar Zajedni~ke slu`be
Parlamentarne skup{tine Bosne i Her ce go vi ne Aljo{a ̂ ampara - Priprema i distribucija: JP NIO Slu`beni list BiH Sarajevo - Direktor: Dragan Prusina -
Telefoni: Centrala: 554-160, 554-161 - Direktor: 554-150 - Pretplata: 554-570, faks: 554-571 - Oglasni odjel: 554-111, faks: 554-110 - Pravna slu`ba:
554-151 - Ra~unovodstvo: 558-440, faks 550-295 - Pretplata se utvr|uje polugodi{nje, a uplata se vr{i UNAPRIJED u korist ra~una: UNICREDIT
ZAGREBA^KA BANKA BH 338-320-22000052-11, VAKUFSKA BANKA d.d. Sarajevo 160-200-00005746-51, HYPO-ALPE-ADRIA-BANK
A.D. Banja Luka, filijala Br~ko 552-000-00000017-12, RAIFFEISEN BANK d.d. BiH Sarajevo 161-000-00071700-57 - [tam pa:
UNIONINVESTPLASTIKA d.d. Semizovac - Za {tampariju Semir Prguda - Reklamacije za neprimljene brojeve primaju se 20 dana od izlaska glasila.
"Slu`beni glasnik BiH" je upisan u evidenciju javnih glasila pod rednim brojem 731.
Upis u sudski registar kod Kantonalnog suda u Sarajevu, broj UF/I - 2168/97 od 10.07.1997. godine. - Identifikacijski broj 4200226120002. - Porezni
broj 01071019. - PDV broj 200226120002.
Pretplata za II polugodi{te 2006. za "Slu`beni glasnik BiH" i "Me|unarodne ugovore" 120,00 KM, "Slu`bene novine Federacije BiH" 110,00 KM.
Web izdanje: http://www.sllist.ba - godi{nja pretplata 200, 00 KM


	SADRŽAJ
	PREDSJEDNIŠTVO BOSNE I HERCEGOVINE�����������������������������������������
	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GRČKE O SURADNJI U BORBI PROTIV KRIMINALA, POSEBNO TERORIZMA, ILEGALNE TRGOVINE DROGOM I ORGANIZIRANOG KRIMINALA

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GRČKE O SURADNJI U BORBI PROTIV KRIMINALA, POSEBICE TERORIZMA, ILEGALNE TRGOVINE DROGOM I ORGANIZIRANOG KRIMINALA

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GRČKE O SARADNJI U BORBI PROTIV KRIMINALA, POSEBNO TERORIZMA, ILEGALNE TRGOVINE DROGOM I ORGANIZOVANOG KRIMINALA

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZRAČNOM PROMETU IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GRČKE���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZRAČNOME PROMETU IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GRČKE����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O VAZDUŠNOM SAOBRAĆAJU IZMEĐU SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GRČKE���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GRČKE O PONOVNOM PRIJEMU LICA KOJA ILEGALNO BORAVE NA TERITORIJI NJIHOVIH DRŽAVA IPROTOKOLA ZA REALIZACIJU SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADEREPUBLIKE GRČKE O PONOVNOM PRIJEMU LICA KOJA ILEGALNO BORAVE NA TERITORIJI NJIHOVIHDRŽAVA

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GRČKE O PONOVNOME PRIJAMU OSOBA KOJE ILEGALNO BORAVE NA TERITORIJU NJIHOVIH DRŽAVA IPROTOKOLA ZA REALIZACIJU SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADEREPUBLIKE GRČKE O PONOVNOME PRIJAMU OSOBA KOJE ILEGALNO BORAVE NA TERITORIJU NJIHOVIHDRŽAVA

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GRČKE O PONOVNOM PRIJEMU LICA KOJA ILEGALNO BORAVE NA TERITORIJI NJIHOVIHDRŽAVA I PROTOKOLA ZA REALIZACIJU SPORAZUMA IZMEĐU SAVJETA MINISTARA BOSNE IHERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GRČKE O PONOVNOM PRIJEMU LICA KOJA ILEGALNO BORAVE NATERITORIJI NJIHOVIH DRŽAVA

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZRAČNOM PROMETU IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MAĐARSKE������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZRAČNOME PROMETU IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MAĐARSKE�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O VAZDUŠNOM SAOBRAĆAJU IZMEĐU SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MAĐARSKE������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O PONOVNOM VRAĆANJU VLASTITIH DRŽAVLJANA I STRANACA ČIJI BORAVAK JE ILEGALANI PROTOKOLA ZA PRIMJENU SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADEREPUBLIKE BUGARSKE O PONOVNOM VRAĆANJU VLASTITIH DRŽAVLJANA I STRANACA ČIJI BORAVAKJE ILEGALAN

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O PONOVNOM VRAĆANJU VLASTITIH DRŽAVLJANA I STRANACA ČIJI JE BORAVAKNEZAKONIT I PROTOKOLA ZA PRIMJENU SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE IHERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O PONOVNOM VRAĆANJU VLASTITIH DRŽAVLJANA ISTRANACA ČIJI JE BORAVAK NEZAKONIT

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O PONOVNOM VRAĆANJU VLASTITIH DRŽAVLJANA I STRANACA ČIJI BORAVAK JEILEGALAN I PROTOKOLA ZA PRIMJENU SPORAZUMA IZMEĐU SAVJETA MINISTARA BOSNE IHERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O PONOVNOM VRAĆANJU VLASTITIH DRŽAVLJANA ISTRANACA ČIJI BORAVAK JE ILEGALAN

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I SJEDINJENIH AMERIČKIH DRŽAVA O ZAŠTITI STATUSA I PRISTUPU INFRASTRUKTURI I PODRUČJIMA U BOSNI I HERCEGOVINI I NJIHOVOM KORIŠTENJU

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I SJEDINJENIH AMERIČKIH DRŽAVA O ZAŠTITI STATUSA I PRISTUPU INFRASTRUKTURI I PODRUČJIMA U BOSNI I HERCEGOVINI I NJIHOVOM KORIŠĆENJU

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I SJEDINJENIH AMERIČKIH DRŽAVA O ZAŠTITI STATUSA I PRISTUPU INFRASTRUKTURI I PODRUČJIMA U BOSNI I HERCEGOVINI I NJIHOVOM KORIŠTENJU

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI UGOVORA IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MAKEDONIJE O IZRUČENJU�������������������������������������������������������������������������������������������

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI UGOVORA IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MAKEDONIJE O IZRUČENJU�������������������������������������������������������������������������������������������

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI UGOVORA IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MAKEDONIJE O IZRUČENJU�������������������������������������������������������������������������������������������

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI UGOVORA O ZAJMU PROJEKT OBNOVE ELEKTRODISTRIBUCIJE IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI UGOVORA O ZAJMU PROJEKT OBNOVE ELEKTRODISTRIBUCIJE IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI UGOVORA O ZAJMU PROJEKAT OBNOVE ELEKTRODISTRIBUCIJE IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI ROTERDAMSKE KONVENCIJE O PROCEDURI PRETHODNOG OBAVJEŠTENJA O SUGLASNOSTI ZA PROMET NEKIH OPASNIH HEMIKALIJA I PESTICIDA U MEĐUNARODNOJ TRGOVINI

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI ROTERDAMSKE KONVENCIJE O POSTUPKU PRETHODNE OBAVIJESTI O SUGLASNOSTI ZA PROMET NEKIH OPASNIH KEMIKALIJA I PESTICIDA U MEĐUNARODNOJ TRGOVINI

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI ROTERDAMSKE KONVENCIJE O PROCEDURI PRETHODNOG OBAVJEŠTENJA O SAGLASNOSTI ZA PROMET NEKIH OPASNIH HEMIKALIJA I PESTICIDA U MEĐUNARODNOJ TRGOVINI



	POČETNA STRANA

